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LA SAGRADA BIBLIA 


NUEVAMENTE TRADUCIDA 


DE LA VÜLGATA LATINA AL ESPAÑOL, 


Aclarado el sentido de algunos lugares con la luz que dan 
los testos originales hebréo y griego, é ilustrada con 
varias notas sacadas de los Santos Padres y Esposito- 
res sagrados. 
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Tomo VI del Antiguo Testamento, que contiene la 
Profecía de Daniel, las de los doce Profetas meno¬ 
res, y los dos libros de los Macabéos. 
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I. publicar este tomo con que se completa la nuera rersion castellana de 
la Sagrada Biblia, hecha de órden del Rey nuestro Señor, no puedo ménos 
de repetir la sincera y cordial protesta que hice al comenzarla. Desconfiado 
de fuerzas , y temeroso siempre, y á veces casi con esceso , de tropezar en 
tan' ¿rdna y obscura senda, sometí desde entonces esta versión al juicio y 
corrección de nuestra santa madre la Iglesia católica, apostólica, romana*. 
Juzgué no obstante que debía advertir al mismo tiempo, para satisfacción de 
los lectores, que habiendo sido examinada ántes detenidamente, en virtud de 
Real órden de 13 de julio de 1813, por muchos y graves varones de singular 
erudición y sabiduría , instruidos especialmente en las lenguas hebréa, grie¬ 
ga y árabe, y muy versados en el estudio de los Libros Sagrados, y apro¬ 
bada también después por el difunto Eminentísimo señor Cardenal Arzobispo 
de Toledo,' prévio el dictámen de personas doctas y pias; me quedaba una 
moral certeza de que estaba exenta de todo error substancial. Mas ahora ai 
dar gracias á Dios por haberme concedido fuerzas para llevarla al cabo, y por la 
buena acogida que ha hallado en el Público, renuevo la protesta que hice ; y 
por tanto estoy pronto á tachar asi de la traducción como de las notas , la 
mas mínima equivocación que por inadvertencia mia y de mis censores baya 

S uedado. Esta natural disposición de mi ánimo ,> qu!e debo al Autor de to- 
o bien, avivada con las graves dificultades que he debido superar, y en¬ 
noblecida con jas máximas de nuestra santa Religión, que inspira á todo» 
lal humildad de corazón y la docilidad de entendimiento, y condena 8o« 
lamente á los pertinaces en el error; ha sido la causa de que casi en todos los 
tomos haya suplicado á los lectores inteligentes que se sirvan avisarme los de¬ 
fectos, aun los roas pequeños que observen, y también aquellas mejoras que 
hayan podido ocurrirles. Porque debo confesar que aunque después de veinte y 
cinco años de dedicarme enteramente al estadio y meditacioq de las Escritu¬ 
ras, seba disminuido mucho el grande embarazo que bailé al comenzar, se ha 
aumentado por otra parte el conocimiento de que mi trabajo es capaz de con¬ 
siderables mejoras: mejoras que, como decía un sóbio Prelado, es preciso 
ocurran en una obra tan dificil cual es la versión de la Biblia. 

Por lo mismo publicaré con el mayor placer y gratitud las observaciones 
que se me han remitido casi de todas las provincias, sobre varios pasages de 
mi versión, unas de personas instruidas que por modestia me han oculta* 
do su nombre, otras de prelados ilustres por su dignidad y sabiduria; y to¬ 
das ellas rebosando en aquella humildad propia del verdadero sabio , tímido 
siempre, y siempre modesto y apacible, y marcadas con el sello divino de 
la caridad cristiana, la cual, como dice el Apóstol* , no se engrí4íni se irrita^ 
y obra en todo movida del zelo que es conforme 4 ciencia : no de aquel zelo 
amargo hijo de la negra envidia , que suele disfrazarse algunas veces con el sa¬ 
grado manto de una Religión que toda consiste en caridad» 

£11 estraordinario número de suscriptores que acudieron después de vi^o 
el primer tomo, y el piadoso esmero de algunos de ellos, que luego se hi¬ 
cieron cooperadores míos en esta empresa, avisándome hasta los mas peque¬ 
ños descuidos tipográficos; al paso que ha sido para mí el premio mas lison- 
gero que podía recibir en este mundo, me ha confirmado en la idea de que 
no está ya muy distante el tiempo en que, como dije en el Discurso prelimi^ 
nar al Antiguo Testamento’, tendrá la Naeion española una traducción de las 
Santas Escrituras superior á las que tienen otras naciones, por la notoria ven¬ 
taja de nuestra lengua sobre las demás , en la magestuosa elegancia y singu¬ 
lar energía de sos voces y modismos, y en la viveza de sus comparaciones 


* Fiase el al Nuevo Testamento pág. Vil, * /• Cor. XIII. ’ Nám,22, 
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y metáforas. A la ilustrada piedad y lelo por la Religión que caracterizan á- 
nuestros católicos Monarcas, y singularmente á nuestro actual augusto * Sobe¬ 
rano , deberá la España este incomparable beneficio y tan singular y distin¬ 
guida gloria. 

Finalmente debo adrertir aqui que habiendo ofrecido dar , junto con los 
Indices cronólogico y de cotas notables ^Xofe de erratas general de toda la ver-' 
sion, y yarias oorreedonet y mejoras que en ella podrán hacerse, será nece^ 
sario retardar algunos meses su publicación, para dar tiempo á que pueda có¬ 
modamente leerse este lUtimo tomo. 

£1 que reflexione sobre la ^an dificultad de eyitar todas laé erratas de 
imprenta, mayormente en ediciones como esta en que los caracteres y lo dé- 
mas concerniente no facilitan tanto el corregir con exactitud como en las que 
se llaman de lujo, no admirará que la Je de erratas no sea mas corta. Hu- 
hiéralo sido dejando de advertir las que suelea escapar á la yista de casi to¬ 
dos ios lectores, y que por lo mismo no se hace caso de ellas; pero me ha 
parecido mas conforme á la suma yeneracion debida á los Libros Sagrados, 
el salvar cuantos defectos he podido notar yo , ó me han hetdio notar otros. 
Por la misma razón he dejado de seguir el ejemplo del llustrísimo Scio y de 
los demas traductores que reseryaron para otra edición el hacer algunas opor¬ 
tunísimas correcciones y notables mejoras en su trabajo. Yo he creido que 
seria grato y útil á los lectores el principiar á hacerlas ya desde ahora: pues 
aunque de esta manera se dan á conocer mas los descuidos que ha tenido 
el traductor, se añade también una prueba del recto y cjnstfano fia que le 
ha dirigido en el desempeño de su empresa. 
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ADVERTENCIA 
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«OBRE LA PROFECIA DE DANIEL. 


Dakiel es el cuarto de los Profetas llamados mayores. Era de la 
tribu de Juílá y de la régia estirpe de David» Nabucodonosor sedé 
llevó cautivo á Babilonia^ después de la toma de Jerusalen, añas 
antes de Jesu^Cristo, Tenia Dániel poca edad^ y fué escogido ctni 
otros iovencitos de los principales de los judíos , para entrar al serr 
vicio de Nabucodonosor; quien los hizo instruir en la lengua y cien'- 
cías de los caldéos. El talento y buena conducta de Daniel le gran • 
gearon luego grande estimación para con el Rey» 

La primera prueba que hallamos del don de projecia con que Dios 
ilustró al tierno joven , fué el modo con que defendió la inocencia de 
Susanna, San Ignacio Mártir dice que no tenia entonces mas que do^ 
ce años de edad» Pero se hizo luego célebre entre los caldéos con la rela¬ 
ción y esplicacion del sueño que habia 'tenido Nabucodonosor; siendo 
asi que no conservaba el Rey casi ninguna idea de lo que habla soñu’» 
do. Confirióle el Rey el gobierno de todas las provincias de Babilonia^ 
declarándole gefe de sus magos y ó sabios, por haber esplicado el sen^ 
tido misterioso déla estátua que representaba las cuatro grandes mo^ 
narquias de los babilonios, de los medos y persas, de los griegos ^ y de 
los romanos» Algún tiempo después y viéndose Nabucodonosor vencedor 
de tantas naciones , quiso que le tributasen culto , haciendo adorar una 
estátua suya de oro» Daniel y sus compañeros se resistieron ; y fueron ar* 




rajados á las llamas , de las cuales los sacó el Señor sin lesión ninguna: C 

_í T\ _-• í__D-i*___ H r\ 


Continuó Daniel en el reinado de Baltassar manifestando su sabi» 


duria y espíritu profético ^ y esplicó á este Principe las palabras miste-- 
liosas que milagrosamente aparecieron escritas en la pared ^ y eran 
la ^-sentencia de su condenación. Muerto Baltassar ^ Darío le hizo su 
primer ministro , / envidiosos los cortesanos le armaron lazos, y lograron 
que fuese echado al lago de los leones , del que le libró el Dios de Is^ 
rael; y fué segunda vez librado cuando descubrió el engaño y latroci¬ 
nio de los sacerdotes de Bel , y mató el dragón que adoraban los ba¬ 
bilonios» 

Murió Daniel siendo 8 8 años de edad, al fin del reinado de Ciro y 
y habiendo conseguido de él un edicto para que los judíos volviesen d 
Jerusalen y reedificasen la ciudad y el templo. Los rabinos posteriores 
al tiempo de Cristo no colocan á Daniel entre los profetas: tal vez por 
lo mismo que anuncia tan claramente la venida del Mesías j en la pro- 
Tomo FL I 
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fecia de las setenta semanas. Pero en la antigua Sinagoga era tenido 
no solo por Profeta , sino por grande Profeta, Véase lo que se dice de 
él en los capítulos XIV, vs, il\* ao. , y XVllI. v, 3 de Ezequiel, Es 
notable el testimonio de Josefo hebréo , que en el lib, X, de las Antigüe¬ 
dades , cap, nlt, dice: « Daniel fué enriquecido con increibles donesj 

» como uno de ios grandes Profetas . porque él no solamente predijo 

y» las cosas futuras ^ como hicieron los otros Profetas ^ sino que ademas 
2 >fijó el tiempo en que habian de suceder, » Estas últimas palabras segu^ 
ramente se refieren á la profecía de la venida del Mesias. 

Algunos escritores eclesiásticos antiguos manifestaron dudar de la 
autenticidad de tres partes de este libro , cuales pertenecen á los 
sucesos históricos'que contiene , ademas de las profecías ; es á saber ^ del ’ 
Cántico de los tres de la historia de Susanna y de la del ídolo 

Bel^ y del Dragón;porque estas tres partes no se hallaban en el texto 
heVréo, Apoyados en esta duda algunos hereges ^ y prefiriendo al juicio 
de toda la Iglesia la opinión de los modernos rabinos^ no reconocen por 
canónicas dichas tres partes del libro de Daniel: No ignora la Iglesia 
que no se hallan ahora en los códices hebréos; pero sabe que se halla • 
han en aquellos códices que tuvieron delante los Setenta Intérpretes^ 
como también A quila y Teodocion y Simmaco: los cuales siendo hebréos 
de nacimiento , y habiendo traducido al griego los Libros Sagrados*^ son 
testigos de lo que creía la Sinagoga , no solamente en los tiempos re- 
motos y sino hasta principios del siglo 3,® de la Iglesia ; pues Simmaco ^ 
hizo su versión hácia el año aoo de Cristo, Y Orígenes atestigua que 
la> historia de Susanna, la de Bel y del Dragón y la oración de Aza^ 
rias y y el Cántico de los tres niños se leían en todas las iglesias y y lO' 
mismo denotan san Ignacio Mártir y Dídimo y san Cipriano y y gene^ 
raímente todos los Peulres griegos y latinos * 1 

El evidente cumplimiento de las profecías de Daniel hizo decir 
al impío filósofo Porfirio y que este libro se había escrito después de 
haber sucedido lo que refiere, Péro confundieron á Porfirio san Me^ 
thodio y Ensebio de Cesaréa y Apolinar y y después san Gerónimo, 

*'Orig, Comrn, in Math,cX Eplst, ad Ajric, S. Cypr. Ep. lY, efLVI. De Orat, Dom^ - 
et de exhort, ad martyr. Tertuliano: De Idolat, c. XVI. et de Jejun, c. Vil. 
S. Iren. lib. IV. adv, hatreses c. XI. et XLIV. S. Hilar, in Ps, LlI. Clenu Alex. 
Strom, c. IV» 
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LA PROFECIA DE DANIEL. 

* - 11 i- II B n U m ñ rnM I 


Capitulo I. Daniel, Anania&, Mi-- 
eael y Azarias son escogidos para 
servir en la corte de Nabucodono^ 
sor. Rehusaron los manjares d^ la 
Casa Real por no faltar á la Ley de 
Dios , y por eso el Señor les dá su 
bendición, y comunica, señalada-- 
mente á Daniel, el don de 
profecía. 

I ]£n el año tercero del reina¬ 
do de Joakím Rey de Judá , vino 
Nabucodonosor Rey de Babilonia, 
contra Jerusalem, y la sitió. 

d Y el Señor entregó en sus ma¬ 
nos á Joakiin Rey de Judá, y una 
parte de los vasos del Templo de 
Dios, y los trasladó á tierra de Sen- 
naar' á la casa ó templo de su dios, 
y los metió en la casa del tesoro 
de su dios*. 

S Y dijo el Rey á Asfenez, gefe 
de los eunucos^, que de los hijos 
de Israel, y de la estirpe de sus Reyes 
y grandes ie destinase 


4 algunos niños que no tuviesen 
ningún defecto, de bella presencia, 
y completamente instruidos, ador¬ 
nados con conocimientos científicos, 
y bien educados, y dignos en fin 
de estar en el palacio del Rey, y 
que les enseñase la lengua y las le¬ 
tras ó ciencias de los caldeos. 

5 Y dispuso el Rey que todos loa 
dias se les diese de comer de lo mis¬ 
mo que él comia y del \dno mismo 
que él bebía; á ñn de que mante¬ 
nidos asi por espacio de tres años, 
sirviesen después en la presencia 
del Rey. 

6 Entre estos, pues, se hallaron 
de los hijos de Judá, Daniel, Ana- 
nias, Misael y Azarias. 

• 7 Y el prefecto de los eunucos 
les puso los nombres siguientes; á 
Daniel el de Baltassar, á Ananias 
el de Sidrac, á Misael el de Mlsac, 
y á Azarias el de Abdenago. 

8 Daniel empero resolvió en su 
corazón el no contaminarse con co- 


CsPUT I. 1 Anno lertio regni Joakim regis Juda, venít Nahuchodonosor 
rex Babylonis ia Jerusalem, et ohsedit earo: 2 et tradidit Dominas in ma- 
nu ejiis Joakim regem Juda, et partem vasorum domus Dei: et asportavít 
ea in terram Sennaap>in domura Deisui, et vasa intulit in domum thesauri dei 
sui. 5 Et ait rex Aspheoez proposito eunuchorum, ut introduceret de ñliis 
Israel t et de semine regio et tyrannorum, 4 pueros , in quihus nulla esset 
macula, decoros furmá , et eruditos omni sapientiá, cautos scieutiá, et dd* 
ctos discipliná , et qui possent stare in palatio regis, ut doceret eos litteras, 
et linguam Chaldaeorum. b Et constituit eis rex annonaih per singulos dies de 
cibis suis, et devino unde bibebat ipse, ut enutriti tribus annis, posteá sta- 
rent in conspectu regis. 6 Fuerunt ergo ínter eos de filiis Juda , Daniel, Ana¬ 
nias , Misael, et Azarias. 7 Et imposuit eis praepositus eunuchorum nomina.* 
D^nieli, Baltassar; Ananise, Sidrach; Misaeli, Misach ; et Azariae, Abdena¬ 
go. 8 Proposuit autem Daniel in corde suo , ne pollueretur de mensa regís, 
ñeque de vino potusejus : et rogavit eunuchorum prsepositum ne contaminare* 

* Sennaar se llamaba el país de Babilonia. <ien, X. v. 10. * Baal 6 Bel. 

Féase Baal. * O mayordomo mayor, Is, XXXIX, e, 7. 
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iner de la vianda de' la lAesn del 
Rey, ni con beber del vino que el 
Rey bebía; y rogó al prefecto de 
los eunucos que le permitiese el no 
contaminarse'. 

9 Y Dios hizo que Daniel hallase 
gracia y benevolencia ante el gefe 
de los eunucos. 

10 Y dijo el prefecto de los eu* 
nucos á Daniel: Me temo yo del 
Rey mi señor, el cual os ha seña* 
lado la comida y bebida; que si 
él llegare á ver vuestras caras mas 
flacas que las de los otros jóvenes 
vuestros coetáneos , seréis causa de 
que el Rey me condene á muerte. 

11 Dijo encóneos Daniel á Mala* 
sar , al cual el prefecto de los cu* 
nucos habla encargado el cuidado 
de Daniel , de Ananias, de Mtsael, 
y de Azarias: 

la Suplicóte que hagas la prue* 
ba con nosotros tus siervos, por 
espacio de diez días; y dénsenos 
legumbres para comer, y agua pa* 
ra beber: 

1 3 y observa nuestras caras y las 


cards délos jóvenes que comen de 
la vianda del Rey; y según vieres, 
harás con tus siervos. 

i 4 Oida por él semejante pro* 
puesta, hizo con ellos la prueba 
por diez días. 

1 5 * Y al cabo de los diez dias 
aparecieron de mejor eolor sus ros* 
tros*, y mas llenos de carne que los 
de todos los jóvenes que comían de 
las viandas del Rey; 

16 Malasar pues tomaba para si 
las viandas , y el vino que ellos ha¬ 
bían de beber; y les daba á comer 
legumbres. 

17 Y dióles Dios á estos jóvenes 
ciencia y pericia «n todos los escri* 
tos y conocimienCbs de los caldéos: 
á Daniel, empero, la inteligencia 
do todas las visiones y sueños*. 

18 Cumplido pues el tiempo , des* 
pues del cual había mandado el 
Rey que le fuesen presentados los 
jóvenes, condajolos el prefecto de 
los eunucos á la presencia de P^a* 
bucodonosor. 

19 Y-habiéndolos el Rey exami- 


tur. 9 Dedit autem Deus Danieli gratiam et roisericordiam ín conspectu prin- 
cipis euauchorum. 10 Et ait princeps euiiuchorum ad Danielem: Timeo ego 
dotniaum meum regem , qui constituit vobis cibiim et potum : qui si viderit 
vultus vestros maciieutiores prae ceteris adolesceniibus cosevis vestris , con- 
demoabitis capat menm regí, li Et dixlt Daniel ad Malasar, queni constitue< 
rat princeps eunuchorum super Danielem, Ananiam, Misaelem, et Azariam: 

12 Tenta nos, obsecro, servos tuos diebus decem , et dentin* nobis legumina 
ad vescendum , et aqua ad bibenduin: 13 et contemplare vultus nos tros. et 
vultus puerorum qui vescuntur cibo regio; et sicut videris, facies cum ser- 
vis tuis. 14 Qui, audito sermone hujuscemodi , tentavit eos diebus decem. 

13 Post dies autem decem, apparuerunt vultus eorum meliores et corpulentio* 
res prse ómnibus pucris, qui vescebaiitur cibo regio. 16 Porró Malasar tolle* 
bat cibaria , et vinum potus eorum: dabatqueeis legumina. 17 Pueris autem 
hís dedit Deus scieutiam , et discipliuam in omni libro et sapientia : Danieli 
autem iutelligenlíam omnium visionum et somnioruro. 16 Completis itaque 
diebus , post quos dixerat rex ut introducerentur : introduxit eos prseposi* 
tus euDüchorum ín couspectu Niibuchodonosor. 19 ^ Cumque eis locutus fuU- 

* Solían los gentiles consagrar á sus dioses ¡as wiandas, quemando en honor 
de ellos un poco de pan jr vino, dJemas no podían los judíos comer la carne 
/de cerdo ^ y otrat cosas prohibidas enlá Itey de Moisés, * Num,' X. XX 11* 
11. Par, XXV. r. Ó. 
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hado, nó Sé bailó entre tt>dos ellos, 
quien igualase á Daniel, á Ana> 
nías, á Misael y á Azarias; y se 
quedaron* para servir en el cuarto 
del Rey. 

■ ao Y en cualquiera especie de 
conocimientos y ciencias sobre que 
ios examinó el Rey, holló que eran 
diez veces mas sabios que cuantos 
adivinos y magos' habia en todo 
au reino. 

ai Y permaneció Daniel en el ser¬ 
vicio del Rey, hasta el año pri¬ 
mero del rey Giro*. 

Cap. II. Los sabios ó tnagoi cal- 
déos Ho podiendo adivinar un sue^ 
ño de Nabucodonosor y son condes- 
nados á muerte* Revélale Dios á 
Daniel y quien esplica al Rey lo que 
significaba la estatua. Ensalza el 
Rey á Daniel y y confiesa al Dios 
verdadero,- 

1 En ei año segundo de su reina¬ 
do tuvo Nabucodonosor uu sueño. 


que dejó consternado su espíritu; 
y huyósele dicho sueño de la mer- 
moría. 

a Y mandó el Rey convocar los 
adivinos y magos, y los hechice*- 
ros^,- y los caIdéos ó astrólogos^y 
para que mostrasen ál Rey los sue¬ 
ños que habia tenido; y llegados 
que fueron se presentaron delante 
del Rey. 

3 Y díjoles el Rey: He tenido 
un sueño; y perturbada mi mente, 
ya no sé lo que lie visto. 

4 A esto respondieron los cal- 
déos en su lengua siriaca ó caldái- 
ca: \ O Rey, vive para siempre! Re¬ 
fiere el sueño á tus siervos, y no^ 
sotros te darémos Su interpretación. 

5 Replicó el Rey, y dijo á los 
caidéos: Olvidóseilie lo que era; y 
si vosotros no me esponeis el sue¬ 
ño, y no me dais su interpreta¬ 
ción , |vercceréis vosotros, y serán 
confiscadas vuestras casas. 

6 ' Mas si espusiereis el sueño y 
lo que siguifíca,.recibiréis de nú 


set rex, non súnt inventi tales dé universis, utDáUiel, Anani&s’,' Misael, et 
Azarias : et steterunt’ia consp.ectu regis. 20 £t orone verbum sapientiae et iu- 
tellectus, quod sciscítatus est ab eis Rex , inyenit iu eis decuplum , super cún¬ 
elos aríolos et magos, qui erant in universo regno ejus. 21 Fuít auteiu Da¬ 
niel usque ad aunum primum Cyri regís. 

Capot II. i In anuo secundo regni Nabuebodonosor , vidit Nabuchodo- 
nosor soranium, et contefritus est spirítus ejus, et soinnium ejus fugit ab 
eo, 2 PrsBcepit antem rex, ut convocarenturariolr, etmag», et raaleGci, et 
Chaidaei, ut indícarent regi somnia sua : qui cum venissent, steierunt co- 
mm rege. 5"'Et dixit ad eos rex: Vidr soronium ; et mente confusus ignoro 
quid viclerim. 4 Résponderuntque Chaldsi regí syriacé: Rex , in; semphernum 
vive, dic somnínm servís tuis , et interpretationem ejus iudicabinius. ó Et 
vespondens rex, ait Chaldasis: Sermo recessit á me: nisi iudícaveritis niilii 
eomnium, ct conjecturam ejus , peribitis vos, et domus vestrse publícabun- 
tur. 0 Si autem somnium, et conjecturam ej as narra veri tis, premia , et dona, 
ct honorem inultum accipietis á me-: somnium igitur , et interpretationem 
ejus indícate miUi. 7 Responderunt secundó atque dixerunt: Rex somnium 

* Fiase Adivinos. * Después cap, VI. «». 28. * S, Gerónimo traduce maleíici; 

porque cree que se servían de los cadáveres humanos, y de otros medios propios 
de los hechiceros, ^ Caldéós: nombre dado d una secta de filósofos de dicho 
pais, hombres de grande reputación, de los cuales hablan Estrabon, Diodor-o 
de Sicilia ^ Gccton etci AdÍTiuos* 
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€ LA PROFECÍA 

premios y dones , j grandes hono- 
res : esponedme pues el sueño y su 
signifícacion. 

7 Respondiéronle otra Tez ellos, 
diciendo: Reiiera el Rey su sueno 
á sus siervos, y le declararemos su 
signiücacion. 

8 A esto repuso el Rey, y dijo: 
Conozco bien que vosotros que¬ 
réis ganar tiempo , porque sabéis 
que se me fué de la memoria la 
cosa que soñé. 

9 Por lo cual si no me decís aquello 
que he soñado, yo no pensaré otra 
cosa de vosotros , sino que forjaréis 
también una interpretación falaz y 
llena de engaño para entretenerme 
con palabras hasta que vaya pasan¬ 
do el tiempo. Por tanto, decidme el 
sueño mjo, á ño de que conozca 
que también la interpretación que 
de él daréis será verdadera. 

I o A esto dijeron los caldéos, res¬ 
pondiendo al Rey : No hay hom¬ 
bre sobre la tierra, 6 Rey, que 
pueda cumplir tu mandato ; ni hay 
Rey alguno grande y poderoso que 
demande tal cosa á ningún adivino, 
mago, 6 caldeo, 

II porque es cosa muy difícil, ó 


M DANIEL 

Rey, la que pides: tii se bailara 
nadie que pueda ilustrar al Rey soi- 
bre ella; fuera de los dioses, los 
cuales no tienen trato con los hom¬ 
bres. 

I a Al oir esto el Rey , lleno de 
furor y grandísimo enojo, mandó 
que se quitara la vida á todos los 
sabios de Babilonia. 

13 y publicada que fué esta sen¬ 
tencia , fueron á matar á los sabios» 
y andaban en busca de Daniel y de ' 
sus compañeros para hacerlos morir. 

14 Entonces Daniel fué á pre¬ 
guntar á Arioc, capitán de las tro¬ 
pas del Rey, el cual tenia la comi¬ 
sión de hacer morir á los sabios de 
Babilonia, qué venia á ser aquella 
ley, y aquella sentencia. 

1 5 Y al dicho Arioc , que habla 
recibido la comisión del Rey, le pre¬ 
guntó por qué causa habia pronuu- . 
ciado el Rey tan cruel sentencia. 

Y habiendo Arioc declarado á Da¬ 
niel lo que habia sobre eso, 

1 6 entró Daniel al Rey y le su¬ 
plicó que le concediese tiempo pa¬ 
ra dar la solución* 

17 Eu seguida se fué á su casa, y 
conto el caso á sus compañeros 


dicat servís suis, et interpretationem illíns indicabimus. 8 Kespondit reje ^ et 
ait: Gerté uovi quód tempus redimítis , scieotes quód recesserit á me sermo. 
d Si ergo somoium non índicaveritís mihi, una est de vobis seotentia , quod in¬ 
terpretationem quoque fallacem et deceptíone plenam composueritis, ut lo- 
quamíni mihi doñee tempus* pertranseat. Somnium ¡taque dicite mihi, ut sciam 
quód interpretationem quoque ejus veram loquamini. 10 Respondentes ergo 
Ohaldasi coram rege, dixerunt; Non est homo super-terram, qui sermonenn 
tuum, rex , possit implere: sed ñeque regum quisquam magnuset potens ver- 
bum hujuscemodi sciscitatur ah omni arioio , et mago, et Chaldaso. 11 Sermo 
enim , quero tu quseris , rex , gravis est: nec reperietur quisquam , qui indi- 
cet illum in coiispectu regis: exceptis diis, quorum non est cum hominibua 
coDversatio. Í2Quo audito, rex in furore et in ira magna prsBcepit, ut peri- 
renl omnes sapientes Bahylonis. 13 Et egressá sententiá, sapientes interíicie- 
bantur: quserebanturque Daniel et socii ejos, ut perirent. 14 Tune Daniel 
requisiyit de lege atque sententia ab Aríoch principe milíti» regis , qui egres- 
sus fuerat ad interfíciendos sapientes Bahylonis. 15 Et interrogavit eum,, qui 
á rege potestatem acceperat, quam oh causam tam CTudelis sententia k fació 
regis esset egressa. Cum ergo rem indicasset Arioch Daniell, 16 Daniel ingres- 
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A^nanias, Misa el y Ázarias; 

1 8 para que implorasen la mise¬ 
ricordia del Dios del cielo acerca 
de un tal arcano: á fin de que no 
pereciesen Daniel y sus compañe¬ 
ros^ junto con los otros sabios de 
Babilonia. 

19 Entonces tuvo Daniel por la 
noche una visión, en la cual le fuá 
revelado el arcano: y bendijo Da¬ 
niel al Dios del cielo, 

20 y prorumpió en estas pala¬ 
bras : Bendito sea el nombre del Se¬ 
ñor ab eterno, y para siempre : por¬ 
que de él son la sabiduría y la for¬ 
taleza : 

2 1 ál muda los tiempos y las eda¬ 
des : traslada los reinos, y los afir¬ 
ma: da la sabiduría á los sábios y 
la ciencia á ios inteligentes: 

2 2 él revela las cosas profundas 
y recónditas, y conoce las que se 
Itallán en medio de tinieblas, pues^ 
la luz está con él. 

2 3 A tí, ó Dios de nuestros pa¬ 
dres, te tributo las gracias,^y rindo 
alabanzas, porque me has concedi¬ 
do sabiduría y fortaleza, y me has 


hecho conocer ahora lo qué le he¬ 
mos pedido j puesto que nos has re* 
velado lo que el Rey pregunta. 

24 Después de esto fuese Daniel 
á encontrar á Arioc, á quien había 
dado el Rey el encargo de hacer 
morir á los sabios de Babilonia; y 
le habló de esta manera: No quites 
la vida á los sabios de Babilonia: 
acompáñame á la presencia del Rey, 
y yo le espondré la solución, 

2 $ Entónces Arioc condujo lue¬ 
go á Daniel á la presencia del Rey, 
á quien dijo: He hallado hom¬ 
bre entre los hijos de Judá cauti¬ 
vos, él cual dará al Rey la espli- 
cacion que desea. 

26 Respondió el Rey, y dijo á 
Daniel, á quien sedaba el nombre 
de Baltassar: ¿ Crees tií realmente 
que podrás decirme el sueño que 
tuve , y darme su interpretación ? 

27 A lo que respondió Daniel al 
Rey, diciendo: El arcano que el Rey 
desea descubrir, no se lo pueden 
declarar al Rey los sabios, ni los 
magos , ni los adivinos, ni los arus- 
pices ‘. 




BUS rogavit regem , ut tempus daret sibi ad solutionem iodicandam regi. 17 Et 
ingressus est doinuin suam , Anauíseque et Misaelí et Azarise sociis suís iudi- 
cavit negotium : 18 ut qusrerent misericordiam á facíe Dei coéli super sacra¬ 
mento isto , et non perirent Daniel et socíi ejus cum ceteris sapientibus Baby- 
loois. 19 Tune Danieli mysterium per visionem nocte retelatum est: et hene- 
dixit Daniel Deum ccbU, 20 et locutus ait: Sít nomea Doraini benedictum á 
seculo et usquein seculum: quiá sapientia et fortitodo ejus snnt. 21 Et ipse 
mutat témpora , et'setales : tratisfert regna , atque constituit: dat sapientiam 
sapientibus , ét scientiam intelUgentibus disciplinara : 22 ipse revelat profun¬ 
da , et abscondita, et novit in tenebrís constituía : et lux enm eo est. 25 libi 
Deus patrum nostrorum confíteor , teque laudo : quia sapientiam et fortitu- 
dinem dedisti mihi: et nunc ostendísti mihi quse rogavimus te, quia sermo¬ 
nen! regís aperuisti nobis. 24 Post hsec Daniel ingressus ad Arioch , quera 
constituerat rex ut perderet sapientes Babylonis, sic ei locutus est; Sapientes 
Babylonis ne perdas: introduc me ín conspectu regis, et solutionem regí nar- 
rabo. 25 Tune Arioch festínus introduxit Danielem ad regem , et dixit ei: In- 
veni homínem de filiis transniigratioms Juda , qui solutionem regi annuntiet. 
26 Respondít rex, et dixit Danieli, enjus nomen erat Baltassar: Putasne ve- 
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a 8 Pero hay un Dios en el cielo, 
que revela los misterios, y este te 
ha mostrado, ó rey Nabucodono- 
sor, las cosas que sucederán en 
los líltimos tiempos. Tu sueño y las 
visiones que ha tenido tu ^cabeza 
en la cama, son las siguientes: 

a 9 Tií, ó Rey, estando en tu,ca¬ 
ma, te pusiste á pensar en lo que 
sucedex’ia en los tiempos .venideros; 
y aquel que revela ios misterios te 
hizo ver lo que ha de venir. 

3 o A mí también se me ha reve¬ 
lado ese arcano, no por una sabi> 
duria que en mi haya mas que en 
cualquiéT otro hombre mortal; sino 
á fin de que el Rey tuviese una cla- 
^a interpretación, y para que re¬ 
conocieses, ó Rey, los pensamien- 
tos de tu espíritu. 

3i Tií, ó Rey, tuviste una vi¬ 
sión ; y te parecía que veias como 
una grande esiátua, y esta estatua 
igrande y de elevada altura estaba 
..derecha.enfrente de tí; y su pre- 
vsencia era espantosa. 

3 a La cabeza de esta estátua era 
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de oro finísimo: el pecho empero, 
y los brazos de plata; pero el vien¬ 
tre y los muslos de cobre ó bronce^ 

33 y de hierro las piernas: y' la 
una parte de los pies era de hierro 
y la otra de barro. 

34 Asi la veias tú cuando, sin que 
mano ninguna la moviese, se des¬ 
gajó del monte una piedra, la cual 
hirió la estátua en sus pies de hier¬ 
ro y de barro cocido, -y los des- 
iñenuzó. 

35 Entonces se hicieron pedazos 
igualmente el hierro, el barro, el 
cobre, la plata y el oro, y queda¬ 
ron reducidos á ser como el tamo 
de una era en el verano, que el 
viento esparee; -y asi no quedó na¬ 
da de ellos. Pero la piedra que ha¬ 
bía herido á la estátua, se hizo 
una gran montaña, y llenó toda la 
tierra, 

36 Tal es el sueño. Diremos tam¬ 
bién en tu presencia, ó Rey, su sig¬ 
nificación. 

37 Tu eres Rey de reyes, y el 
Dios del cielo te ha dado á ti reino. 


"ré potes mihi indicare soranium , quod vidi, et interpretationem ejus ? 27 Et 
respondens Daniel coram rege, ait: Mysterium, quod rex interrogat, sapien¬ 
tes , magi, arioli, et aruspices ncqueunt indicare regi. 28 Sed est Deus in ccb- 
lo revelaos naysieria; qui indicavit tibi rex Nabuchodonosor, qu» ventura 
sunt in novissimis teraporíbus. Somnium tuum , et visiones capitis tui in, cubili 
tuo hujnscemodi sunt; 29 Tu rex cogitare ccepisti in strato tuo , quid essetfu- 
turum h*c: et qui revelat mysteria , ostendit tibí qníe ventura sunt. 

30 Mihi quoque non in sapientia qu» est in me plus quam ¡n cunctis vivóa- 
tibus, sacrauientum hoc revelatum est: sed ut interpretatio regi manifesta 
fieret, et cogitationes mentís tu» scíres. 31 Tu rex videbas, et ecce quasi 
statua una grandis: statua illa magna , et statura sublimis stabat contra te^ 
et intuitus ejus erat terpibilis. 32 Hujus «tatú» caput ex auro optimo erat, 
péctus aiitem et brachia de arg.ento, porró venter et femora ex »re: 33 tibi» 
. autem ferre», pedum qundam. pars erat farrea, qu»dam autem ifictilis. 34 Vi¬ 
debas ita , doñee abscissus est lap¡« de monte «sine manibus: et pereussit sta- 
tuam in pedibus ejus ferréis et fictilíbus, et comminúit eos. 33 Tune contri¬ 
ta sunt pariter ferrum, testa, «s, argeutum, et aurum, et redacta quasi in 
.favillam »stiv» are», qu» rapta sunt vento; nullusque locus inventas est 
.eisi'lapis autem , qui percusserat statuam, factus est mons magnus, ét^im- 
.plevit Huiversam terram. 36 Hoc est somnium: interpretationem quoque ejua 
dlcemus coram te, rex. 37 Tu rex repra es : et Deus cali, regnum , et for- 
titudinem, et imperium, et gloriam aedittibi: 38 et.pmnia iu quibu& habi- 
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j fortaleza, é imperio ,y gloria : 

38 y iia sujetado á tu poder los 
lugares todos en que habitan los 
hijos de los hombres, como tam¬ 
bién las bestias del campo y las 
aves del aire; todas las cosas ha 
puesto bajo tu dominio: tii pues 
eres la cabeza de oro ‘. 

39 Y después de ti se levantará 
otro reino menor que el tuyo, que 
será de plata*; y después otro ter¬ 
cer reino, que será de cobre ó bron^ 
ce y el cual mandará toda la tierra^. 

40 Y el cuarto reino será como el 
hierro^,. Al modo que el hierro des¬ 
menuza y doma todas las cosas, asi 
este reino destrozará y desmenuza** 
rá á todos estos. 

41 Mas en cuanto á lo que has 
visto que una parte de los pies y 
de los dedos era de barro de alfare¬ 
ro , y la otra de hierro; sepas que 


el reino, sin embargo que tendrá 
origen de vena de hierro, será di¬ 
vidido , conforme lo que viste del 
hierro mezclado con el barro co¬ 
cido. 

4 a Y como los dedos de los piés 
en parte son de hierro, y en parte de 
barro cocido; asi el reino en parte 
será fírme y en parte quebradizo. 

43 Y al modo que has visto el 
hierro mezclado con el barro coci¬ 
do , asi se unirán por medio de pa¬ 
rentelas ; mas no formarán un cucr<* 
po el uno con el otro, asi como el 
hierro no pnede ligarse con el burro. 

44 Pero en el tiempo de aquellos 
reinos, el Dios del cielo levantará 
un reino que nunca jamás será des¬ 
truido: y este reino no pasará á 
otra nación; sino que quebrantará 
y aniquilará todos estos reinos: y 
él subsistirá eternamente; 


tant filii hominum, et bestise agri: volneres quoque cosli dedlt in manu toa, 
et sub ditione tua universa constituit: tu es ergo caput aureum. 39 Etpost 
te consurget regnum aliud minus te argenteiim: ét regnnm tertium aliud 
sreum , quod itnperabtt uniters» terre. 40 Et reghUm qua^t^iU erit velut 
ferrum ) quoniudo ferram cotnlniftuii ei domat omuía , Sic cpmfWihtrti; et cóii^ 
teret omnia ha»c. 41 .Porró quia vidisti pedum et digitorum partem test» fi- 
guli, et partem ferream : reguum divisum erit , quod tamen de plantario fer- 
ri orietur , secundum quod vidisti femim mistum test» ex luto. 42 £t dígi¬ 
tos pednm ex parte férreos, et ex parte fiotites; ex parte regnum erit soTi- 
tlum , et ex parte coutritum. 43 Quhd autera vidisti ferrum luistuiti testse ex 
luto y eommiscebuntur quidem humano semine, sed non adbserebunt sibi, si- 
cuti ferrum miseeri non potest tests. 44 In diebus autem regnórum illorum, 
isuscitabit Deus coeli regnum ^ quod id aeternuin non dissipabitur, et regnuiU 
ejus alteri populo non tradetur: comminnet autem, et consumel universa 
regna hsec : et ípsum stabit in seternum. 45 Secundum quod vidisti, quod de 

* El imperio de los caldéos por su grandeza , gloria y é inmensas riquezas, esíÁ 
muy bien comparado con el mas noble de los metales, * El imperio de los persas, 
de menor estensioñ y duración que el anterior délos caldéos. Su Jundadur fué Ciro, 
y acabó en Darío , llamado Condomaud, que fui vencido por Alejandro. ^Eí impe*- 
rio de /oí griegos, ó sea de Alejandro Maguo , que, mencitJo Darío, sujetó á su do*^ 
minacion ^asi toda la tierra ; esto es y toda el Asia, gran parte de la Africa ,jr 
una buena porción de M Europa.' ^ Este fué el imperio de los romanos ; a¡ mo^ 
do que el hierro todo lo doma y reduce á polvo , asi los rómatws sujttaron lo* 
dos los reinos de Asia, Africa , y Europa; pero este tmperio después Je tantas con^ 
quistas, debilitado al fin por ios vicios consiguientes al lujo y grandes regalos, vino 
d ser en tiempo de los tiranos un fUijtto de hierro y barro, y fué destruyéndose por 
símitmei. Véase después cap, Vlí. 
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45 conforme ^iste tú que la pie> 
dra desprendida del monte sin 
concurso de hombre alguno desme¬ 
nuzó el barro, y el hierro, y el 
cobre, y la piala, y el oro: el gran 
Dios ba mostrado al Rey las cosas 
futuras. Y el tal sueño es verdade¬ 
ro, y es fiel su interpretación*. 

46 Entonces el Rey INabucodo- 
uosor postróse en tierra sobre su 
rostro y adoró á DanieP , y man¬ 
dó que se le hiciesen sacrificios 
de victimas , y le quemasen in¬ 
cienso. 

4 7 El Rey pues dirigió sn pala¬ 
bra á Daniel, y le dijo: Verda¬ 
deramente que vuestro Dios es el 
Dios de los dioses, y el Señor de 
los reyes, y el que revela los arca¬ 
nos;. pues has podido tú descubrir 
este. 

48 Entónces el Rey ensalzó á Da¬ 
niel colmándole de honores, y le 
hizo muchos y magníficos regalos, 


y le constituyó Principe de todas las 
provincias de Bafbilonia; y presi¬ 
dente de los magistrados, y de to¬ 
dos los sabios de Babilonia. 

4 9 E impetró Daniel del Rey que 
se encargasen los negocios de la 
provincia de Babilonia á Sidrac, 
Misac , y Abdénago: Daniel empe¬ 
ro estaba al lado del Rey. 

Cap. ni. Ananias ^ Misad y Aza^ 
riaSy no queriendo adorar la está- 
tua de ?fabucodonosor, son echa¬ 
dos en un horno ardiente , y mila¬ 
grosamente librados por Dios,^ Asom^ 
brado el Rey , da gloria á Dios , y 
manda que sea muerto el que blas¬ 
femare su santo Nombre. 

1 Hizo el Rey Nabucodonosor una 
estátua de oro de sesenta codos de 
altura, y seis de anchura , y púso¬ 
la en el campo de Dura, en la pro¬ 
vincia de Babilonia^. 


monte, abscissus est lapis sine manibus , et commínuit testam , et ferrum ^ et 
ma , et argeiitum-, et aurum, P]eus maguus ostendit regí quae ventura supt pos¬ 
tea. Et verum est somniunv, et fidelis ioterpretatio ejus. 4Q Tune rex Nabu- 
chodonosor cecidit ín faciem suain , et Danielem adoravit, et hostias et incen- 
sum praecepit üt sacritícarent ei. 47 Loqueos ergo rex, »it Danieli: Veré Deus 
vester Deus deorum est, et Dotninus regum , et revelaos mysteria ; quoniam 
tu potuisti aperire hoc sacrameutum. 48 Tune rex Danielem in sublime extulit, 
€t muñera multa et magna dedít ei; et constituit eum principem super omnes 

S rovincias Babylonís, et prsefectum magistr^uum super cúnelos sapientes 
ahyloiils. 49 Daniel autem postulavitá regeV et constituit super opera pro- 
yiucis Babyloiiís, Sidrach , Misach , et Abdénago: ipse autem Daniel erat iu 
foribus regis, 

Caput III. 1 Nabuchodonosor rex fecit statuam auream, aUitudine cubi- 
toruin sexaginta, latitudine cubitorum sex , et statuit eam in campo Dura pro- 

* Admirable profecía es esta del Reino eterno de JesthCristo, que espliean casi 
todos los Santos Padres de un mismo modo ^ y en especial san Justino Mártir, 
san Irenco , san Gerónimo y san Agustín, Vino Jesu-Cristo á destruir el po^er del 
jdemonio \y sujetó á Dios y á su Iglesia las naciones. Vino á combatir eontra el íúerte 
armado, valiéndose no de su omnipotencia , sino de la debilidad de nuestra car- 
,ne frágil y miserable; y cual piedrecita que se desprende del monte , sin que in¬ 
tervenga la mano de ningún hombre; asi Jesu-Cristo, concebido como hombre en 
el seno de la Virgen María, destruirá el imperio de Satanás , etc,, etc, I. Cor. I. 1 », 
,2á. También varios doctos rabinos^ •vieron aquí profetizado el Mesías, Bereschib 
. Rabba^, ad Gen. XXVII, v, 10. * Véase Adorar. XIV. v, Q. ^No te sabe lo que 
esta estátua representaba ¿ pero se cree que era la. imágen del mimo NabucadonosoTm^ 
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a Mátidó puéá el Rey Nartíucotio- 
nofior juntar los sátrapas« magis¬ 
trados y jueces, los capitanes y 
grandes señores, y los prefectos y 
los gobernadores todos de las pro- 
yincias, para que asistiesen á la de¬ 
dicación de la estatua que habia 
levantado-'^l rey Nabucodonosor. 

3 Reuniéronse pues los sátrapas, 
los magistrados, y los jueees , y los 
capitanes y los grandes señores , y 
los presidentes de los tribunales, y 
todos los gobernadores de las pro¬ 
vincias, para concurrir á la dedica¬ 
ción de la estatua que habia levan¬ 
tado el rey Nabucodonosor. Y es¬ 
taban en pié delante de la estatua 
erigida por el rey Nabucodonosor; 

4 y gritaba un pregonero en alta 
voz: A vosotros, ó pueblos, tri¬ 
bus y lenguas se os manda 

5 que en el mismo punto en que 
oyereis el sonido de la trompeta, 
de la flauta, de la harpa, déla 
zampoña, y del salterio, y de la 
sinfonía, y de toda especie de ins¬ 
trumentos músicos, postrándoos, 
adoréis la estatua de oro erigida 


por el rey Nábticodoñosor: • 

6 que si alguno no se postrare, y 
no la adorare, en el misino momen¬ 
to será arrojado en un homo dé 
fuego ardiente. 

7 Asi, pnes, luego que los pue¬ 
blos todos oyeron el sonido de la 
trompeta , de la flauta , del harpa, 
de la zampona , y de la sinfonía, 
y del salterio , y de toda especie 
de instrumentos músicos , postrán¬ 
dose todos los pueblos, tribus y 
lenguas, adoraron la estatua de oro 
qüe habia levantado el rey Nabu¬ 
codonosor. 

8 T súbito en el mismo momento 
fueron algunos caldéos á acusar i 
los judíos; 

9 y dijeron al Rey Nabncodonó- 
sor: ¡ O Rey, vive eternamente l 

10 Tú, ó Rey, has dado un de¬ 
creto, para que todo hombre que 
oyére el sonido de la trompeta, de 
la flauta y del harpa, de la zam¬ 
pona , y del salterio , y de la sinfo¬ 
nía, y de.toda especie dé ítistru-* 
mentos músicos se postre, y adore 
la estátua de ocp; 


vinetsB Babylonis. 2 Itaque NabuchodonOsor rex inisH ad eongregandos sátra¬ 
pas , ma^istra tus, el'judices, duces , et tyraniios, et prapfectos, omnCsque 
principes regionum, ut convenirent ad dédicatíonem status, quam erexerat 
riabuchodonosor Tex. 3 Tune congregad sunt satraps , magistratus , et judices,* 
du(^s t et lyranni, et <iptimates qui erant in potestatibiis constituri, et univer-’ 
si principes regionum , ut convenirent ad dedicatíonem status, quam erexeraC 
Nftbuchodonosor rex; stabant autem in conspectu status , qnaiu posuerat Na- 
buchodonosor rex :-4 et prSco clamabát volenter: Vobis dicitur populis, tri- 
bubus , et iinguis : ó In hora , quá audieritis sonitum tnbs , et tístuls, et cl^ 
thars, sambucs , el psalterii, ei sytnphonís, et uiiiversi generis musicomm^ 
cadentes adórate atatuam aureatn, quam coustituit Nabiichudonosor rex. 6 Si 
quis autetn noiii prostratus adoravérit; eadem hora mittetur iii foniacem ignis 
ardetids. 7’Post hiec igirur stutim nt audierunt oúines pc>pul¡ sonitum tubs; 
fistuls, er cithárs , sumbucs, et psalterii, et sympkoiiis, et omiiis getierU 
musicorum : cadentes omnes populi*, tribus , et língus , adoraveriiot statuam 
auream , quóm' constituerat Nabnehodóiiosor rex. 8 Statimque in ipso tempos 
re accedentes virí jChaIdsá'uccusaverant Judsos; 9 dixei uiitqi e Nabuebodo- 
nosor regí: Rex, in st'ernum vive: 10 Tu rex posuisti decretnin , ut omnis 
hooio-qai aúdierit seoitciin tuba,, flsiúls, et eltbarss sambues , et psnltei¡i| 
^t symphonis, et unUer si generis musicorum, prostemat se, et aÚorét sU* 
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11 y que cua^akra qae no pos¬ 
trare y no la adtirare, sea arrojado 
en un liorao de fuego ardiente. 

I a Hay pues tres hombres entre los 
judíos , á los cuales tu constituis¬ 
te^. sobre los negocios de la provin¬ 
cia de Babilonia, que son Sidrac, 
Misac y Abdenago; estos hombres 
han despreciado , ó Rey, tu decre¬ 
to: no dan culto á tus dioses , ni 
adoran la estatua de oro que has 
levantado. 

X 3 Entonces Nabiicodonosor, lle¬ 
no de furor y sana, mandó que 
le trajesen á vSidrac, Misac y Ab-, 
denago, los cuales al momento fue¬ 
ron conducidos á la* presencia del 
Rey. 

.14 Y hablóles el rey Nabucodo- 
nosor^ diciendo: ¿Es verdad, ó 
Sidrac, Misac y Abdenago, que no 
daU culto á mis dioses , ni adoráis 
la estatua de oro que yo hice le¬ 
vantar? 

.i5 Ahora pues , si estáis dis¬ 
puestos d obedecer f al punto jjue 


oigáis el sonido de la ’ trompe¬ 
ta, déla flauta, de la harpa, del 
salterio, de la zampona, y de la 
sinfonía, y de todo género de ins¬ 
trumentos músicos, postraos, y 
adorad la estátua que yo he hecho;, 
pero si no la adoráis, al instante 
seréis arrojados en el horno ardien¬ 
te de fuego. ¿ Y cuál es el dios que 
os librará de mi mano ? 

16 Respondieron Sidtac, Misac 
y Abdenago, y dijeron al rey Na- 
bucodonosor: No es necesario que' 
nosotros te respondamos sobre esto:' 

17 porque hé aquí que nues¬ 
tro Dios, á quien adoramos, pue¬ 
de librarnos del horno del fuego 
ardiente, y sustraernos, ó Rey, de 
tus roanos. 

•i 8 Que si él no quisiere, sepas, & 
Rey, que nosotros no darémos cul¬ 
to á tus dioses, ni adorarémos la 
estátua nue has levantado'. 

19 Enfurecióse con esto Nabuco- 
donosor, y mudó el aspecto de su 
rostro para con Misac, Sidi'ac y 


tuam auream ; (1 si quis autem non procidens adoraverit, i&ittatur in forna- 
cem ignis ardentis. 12 Suiit ergo viri Judsei , quos constituisti super opera 
regionis Bahylonis, Sidrach , Misach , et Abdenago: viri isti cuntempseruiit, 
rex , decretum tuunr: déos fuos non coluñt, et statuam auream, qnain erexisti, 
Dou adorant. 13 Tuuc N,abuchodonosor in furore et in ira pr^oepit, i|t ad- 
ducerexMur Sidrach, Misach, et Abdenago; qui confestim adducli sunt in 
cofi.spectu regís. 14 PronuiUiansque Nabuchodonosor rex , ait eisj; Yeréne Si- 
dracii, Misach, et Abdenago, ueos m^os non colitis, et statuam auream, 
quam constitui, nou adoratis? íó Nuuc ergo si estis parati, quacumque ho- 
X*a au-dieritis sonitum tubse, flstulte, cítharae, sambucee , et psalterii, et sym- 
phoiii^ , onjinisque generis roufiieorum, prosterníte vos ,.et adórate sitatuani 
quiiB feci: qiiod sí non adoraveritis, eadem hora mittémini in forimcepi ignis 
ardentis: et quis est deus, qiii eripiet vos de maAU mea? IG Respondentes 
$idrach , Misach , et Abdenago , dixerunt regí Nabuchodonosor: Ñon ppor- 
let nos de hac re responderé tibié- 17 Ecce enim deus nostér, quena (Oolimus,- 
po(e.st eripere oos de camino iguis^ ardentis, el demanibus tuis , 6 rex , libera*» 
re. 1 8 Qiiod si noluerit , noUira sit tibi, rex> quia déos tuos non colitpus , et 
Statuam auream quam erexisti , non adoramus. 19 Tune Nabuehodono&or re» 
pletus est furore : et aspectus faciei iliius ivamutatuts est super Sidrach , Mi- 
xach ex. Abdeuago , et prsscepit ut sucoeaderetnr foruAx septuplum quam aucr 

• U*ia dieran sen Ptdro y san Jmn sd Sinedrio de /rrasu* 

ly,, . , 
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Ábdenago , j mand^S que ee encen¬ 
diese el hoi^o con fuego siete \eces 
major de lo acostumbrado. 

a o Y di6 orden á unos soldados 
de los mas fuertes de su ejército 
para que atando de pies y manos a 
9Iisac , Sldiac y Abdenago, los ar¬ 
rojasen en el horno de fuego ardiente. 

ai y al punto fueron atados 
aquellos tres varones, y echados en 
el horno ardiente de fuego con sus 
fajas, y tiaras, y calzados, y ves¬ 
tidos. 

a a Porque' era urgente el manda¬ 
to del Rey, y el horno estaba es- 
traordinariamente encendido. Pero 
de repe me las llamas del fuego ma¬ 
taron á aquellos hombres que ha¬ 
bían echado á Sidrac , á Mlsac y á 
Ábdenago. 

a*) Y estos tres varones Sidrac, 
Mlsac y Abdenago cayeron atados 
en medio del horno' de ardientes 
llamas. 

Lo QUE SE siouE {.dicc S, Gerónimo) 


NO ÍÓ HÁLLé Btr £0S CdoiCES EE- 
BEÉOS*. 

a ir Y andaban por medio de las 
llamas loando á Dios, y bendicien¬ 
do al Señoi*. 

a 5 Y Azarias, poniéndose en pié, 
oró de esta manera, y abriendo su 
boca en medio del fuego, dijo: 

a6 Bendito eres , ó Señor Dios 
de nuestros padres, y digno es de 
alabanza tu Nombre, y glorioso^ 
por todos los siglos. 

a 7 Porque justo eres en todo 
aquello que has hecho con noso¬ 
tros; y verdaderas ó perfectas son 
todas las obras tuyas, rectos tus ca¬ 
minos, y justos todos tos juicios. 

a8 Pues justos fueron los juicios 
tuyos, según los cuales hiciste re- 
eaer todas estas cosas sobre noso¬ 
tros y sobre la sauta ciudad de 
nuestros padres, ^erusolero;porque 
en verdad y en justicia enviaste to¬ 
das estas cosas por causa de nues¬ 
tros pecados. 


cendl cónsneverat. 20 Et viris fortUshnis de exercitu sao jussit, ut iigatii pe* 
dibus Sidraeh. Misach et Abdenago , mittereot eos in foroncem ignis ardeotis. 
21 £t confestira viri illi víncti, cum braccis suis , et tiaris , et calceamentís, 
et vestibus , raissi sunt in médium foruacis iguís ardeotis. 22 Nnm jussio re¬ 
gis urgebat: fornax auiem succeiisa erat nimis. Porró viros iilos, qui mise- 
raut bidrach, Misach et Ahdeaago, íuterfi?cú flamma ignis. 23 Viri sutem hi 
tres , id est, Sidrach , Misach et Ahdeaago, ceciderunt in medio camino ig- 
nis ardeutis, colligaú. 

SBÓUUNTUR IJT NEBBfTS VO^UNIHIBUS ^ON REFERI. 

74 Et amluilabant io medio flasimae iandantea Deum , et benedicentes Do¬ 
mino. 23 Stansautem Acarias oravk sác, ^perieusque os snum, in medio ignis, 
Btt: 26 Benediotus es, Dumine Deus patrúm ^ostrorum , et laudabiie et glo- 
riotuni nomea Uwm in s^ocula ; 27 xjnia justas es in .ómnibus qii« fecisu tio- 
bíft, et noiTersa opera tua vera , et vi« tus reot», et.onuiia judíela Uia vera. 
28 fudicia «nim vera fecisti, juxta omuia quse induxisti superaos, etsuper 
civítatem snnetam patrum nostroniin Jerosaierac .qnia in veritate, et in ju- 
dKcio, iuduxisti omnia liase propter peccata nostra* 29 Peccavimus enim , et 

* Lú qxtM sigm kastm, el verse 91 /o tomó san Gerónimo de la aversión griega que 
Vtodocion hiea del hehréo .* se halla taesbien en la versión de los Setenta , erto- 
mantente impresa eu Boma ; y la Iglesia ha admitido todas estos eersUaloe etmo^ 
Escritura sagrada y canónica. 
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a 9 Puesto <{ae nosotros hemos 
pecado y .obradoinicaameute, apos¬ 
tatando de tí, y en todo hemos 
/altado: 

30 sin querer atender á tus pre¬ 
ceptos , ni observarlos, ni guar¬ 
darlos, según tú habías dispuesto 
para que fuésemos felices* 

3 1 Todo euanto pues has enviado 
sobre nosotros, y todo lo que nos 
has hecho, justisimamente lo has 
hecho ; 

3 a y nos has entregado en ma¬ 
nos de nuestros malvados, perver¬ 
sos y prevaricadores enemigos, y 
de un Rey injusto y el peor de to¬ 
da la tierra. 

33 Y en esta sazón no podemoa 
abrir la boca, siendo como so¬ 
mos objeto de confusión y de opro* 
bio para tus siervos y para aque¬ 
llos que te adoran. 

34 Rogárnoste , Señor , que por 
amor de tu nombre, no nos aban¬ 
dones para siempre, ni destruyas 
tu alianza con 

3 5 ni apartes de nosotros tu mi¬ 
sericordia , por amor de Abra- 
ham tu amado, y de Isaac siervo 


tuyo, y de Israel tu santo : 

36 á los cuales hablaste, prome¬ 
tiéndoles que mnltiplicarias su li^ 
nage como las estrellas del cielo, 
y como la arena que está en lá 
playa del mar. 

3 7 Porque nosotros , ó Señor, 
hemos venido á ser la mas peque¬ 
ña de todas las naciones, y esta¬ 
mos hoy dia abatidos en todo el 
mundo por causa de nuestros pe¬ 
cados. 

38 Y no tenemos en este tiempo 
ni principe, ni caudillo, ni profe¬ 
ta, ni holocausto, ni sacrificio, ni 
ofrenda, ni incienso , ni lugar don¬ 
de presentarte las primicias, 

39 á fin de poder alcanzar tu mi¬ 
sericordia. Pero recíbenos tú , d 
Señor^ contritos de corazón, y con 
espíritu humillado. 

40 Como recibías el holocaus^* 
to de los carneros y toros, y los 
sacrificios de millares de gordos 
corderos : asi sea hoy agradable 
nuestro sacrificio en presencia 
tuya; puesto que jamás quedan 
confundidos aquellos que en ti 
cohfían. 


iniqué egímus recedentes á ie ; et deliquinius in ómnibus; ^30 et pnecepta tua. 
non audivimns , nec observavimus: nec feciinus sicut praeceperasoiobis ut . be¬ 
se Dobis esset. 31 Omoia ergo , quse induxisti super nos, et .qn» 

fecisti nobis , ia vero judicio fecisti: 52 et Iradidisti nos in mantbus inimi^ 
corum nostrorum iuiquorum , et pessimorum , prevarícatorumque, et regí 
injusto et pessimo ultra omnem terram. 33 Et nunc non possumus aperire 
^8 : confusio et opprobrium facti sumus servís tuis , et bis qüi colunt te«: 
.34 Ne, quaisumus, tradas nos inperpetuum propter nonven tunm, et.ne dis- 
'sipes testamentum tuum: Zb ñeque auferas mísericordiam tuam á nobis , prpp^ 
ter Abraham dilectum tuum, et Isaac servum tuhm, et Israel sanotuin tuum:: 
36 quibus locutus es pollicens quod multiplicares semen eorum siput stellas 
CGsli, et sicut arenam qu» est in liuore maris : 37 quia , Domíne , imminud 
«umüs plus qnam omnes gentes, samusque humiles in universa térra hodio 
propter .peccata Jiiostra. 38 Et non est in tempore hoc princeps , et dux, ^ et 
propheta , ñeque holocaustum , ñeque sacrificium, ñeque oblatio, ñeque in- 
oensum, ñeque locus priihitiarüm coram te, 39 ut possimus invenire miscri- 
cordiam tuam: Sedin animo contrito, et spiritu humilitatis 8uscip¡ámur.,40Si? 
cut in holocausto arietnm > et taurorum, pt sicut in miUibus agnorum pii^ 
guium: sic íiat sacrificium nostrum in conspectu too i hodie, utplaccattib^ 
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/íi Y ahora te segnlmosr con lo¬ 
do el éorazon, y te tememos ó res^ 
petamos , y büscamos tü rostro" 

' 42 No quieras pues confundirnos; 
haz, si, con nosotros según la man* 
aedumbre tuya, y según tu grandí¬ 
sima misericordia. 

43 Y líbranos con tus prodigios, 
y glorifica, ó Señor, tu Nombre; 

44 y confundidos sean todos 
cuantos hacen sufrir tribulaciones 
a tus siervos, confundidos sean por 
medio de tu infinito poder, y aniqui¬ 
lada quede su fuerza : 

45 y sepan que solo tú eres el 
Señor Dios, y el glorioso en la re¬ 
dondez de la tierra. 

46 Entre tanto los ministros del 
Rey que los hablan arrojado, no 
cesaban de cebar el horno con un 
cierto betún , estopa, y pez, y con 
sarmientos. 

47 Y alzábase la llama sobre el 
horno cuarenta y nueve codos; 

48 y se estendió, y abrasó á los 
caldeos que halló cerca del horno. 

49 Y el Angel del Señor habien¬ 
do descendido al horno, estaba con 
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Azarias y con sus compañeros, y 
ios preservaba de la llama del fue¬ 
go del horno. 

5 o El hizo que en medio del hoci¬ 
no soplase como un viento fresco y 
húmedo que los recreaba : y el fue¬ 
go no los tocó en parte alguna, ni 
los afligió , ni causó la roehor mo'^ 
^lestia. 

5i Entónccs aquellos tres /dve- 
nesy como si no tuviesen los tres 
sino una sola boca, alababan, y 
glorificaban, y bendecían á Dios 
eh medio del homo, diciendo: 

5 a Bendito seas tú , ó Señor^ios 
de nuestros padres \ y digno eres 
de loor, y de gloria, y de ser en¬ 
salzado pai^a siempre: bendito sea 
im santo y glorioso Nombre, y 
digno eS de ser alabado, y sobre 
manera ensalzado en todos los si* 
glos. 

53 Bendito eres tú en el templó 
santo de tu gloria, y sobre todo 
loor y sobre toda gloría por todos 
los siglos de si^losl 

54 Bendito eres tú en el trono de 
tu reino, y sobre todo loor, y sobre 


quoniam non est confusio confidentibus in te. 41 Et nunc sequimur te in to¬ 
lo corde, et timemus te ^ et qnserimus faciem tuam. 42 Ne confundas, nos; 
aed fac nobiscuiii juxta mansuetudinem tuam , et secundum multitudínera roi- 
aericordÍA tuse. 43 Et «me nos in mirabiltbus luis, et da gloriam nomini tuo. 
Dómine: 44 et confunaantur omnes, qui ostendunt servis tüis mala, con- 
íundantiir in omnipotentia tua, et robur eorum conteratur: 43 .et sciant quia 
lúes, Dominus Deus, solus , et gloriosus super orhem terraium. 46 Et uon 
cessabant qui miserant eos ministrí regís succendere fornacem , naphtha, et 
Btuppa , et píce. et malleolis: 47 et effuodebatur flamma super fornacem 
cubitis quadraginta noyem : 48 et erupit, et incendit quos reperitjuxta for- 
aacem de Chaldaeis. 43 Angelus autem Domini desceodit cum Azaría , .et' sociis 
ejus , in fornacem, et excussit flammam ignis de fnrnace , óO et l'ecit iMedium 
fbrnacis quasi ventum roris flantem: et non tetigit eos omnino igqis , neque 
contfislavit, nec qutdquam molestias íntulit. ^1 Tune lit tres quasi ex uuo 
ore laudabant, et glorificabant, et benedícebant Deúm in forpace, dicentes; 
Ó2 Benedictus es, Domíne Deus patrum nostrorum : et laudabiiis , et glorio¬ 
sas , et superexaltatüs in ssecula: et benedictum noraen glurí» tuae Sanctum; 
et laudabiíe, et superexaltatum íu ómnibus saeculis. 33‘Benedictus, es in tem¬ 
plo sancto gloriae tuae; et superlaudabilis , et supergloriosus in saecula. b\ Be- 
nedictus es in tbrono regni tuij et.superlaudabilis,.et superexaiutus insae- 
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toda gloria por todos los siglos. 

55 Bendito eres td que con tu 
-vista penetras los abismos, y estás 
sentado sobre querubines , y eres 
digno de loor, y de ser ensalsado 
por todos los siglos. 

55 Bendito eres tii en el firma¬ 
mento del cielo, y digno de loor, y 
de gloria por todot los siglos. 

57 Obras todas del Señor, ben¬ 
decid al Señor: y loadle y ensal¬ 
zadle sobre todas las cosas por /o* 
dos los siglos. 

58 Angeles del Señor, ben<íecid 
al Señor: Joadle y ensalzadle sobre 
todas las cosas por todos los si¬ 
glos. 

59 Cielos, bendecid al Señor: 
alabadle y ensalzadle sobre todas 
.las cosas por todos los siglos. 

60 Aguas todis que estáis sobre 
los cielos*, bendecid al Señor; ala¬ 
badle , y ensalzadle sobre todas las 
cosas por todos los siglos. 

61 Virtudes todas, ó milicias ce- 
lestiaíes* f bendecid todas vosotras 
ai Señor: loadle y ensalzadle sóbre 
todas las cosas por todos los siglos. 

62 Sol y luna, bendecid al Se- 


BE DANIEL 

ñor: loadle, y ensalzadle sobre to* 
das las cosas por todos los siglos. 

63 Estrellas del cielo, bendecid al 
Señor: loadle, y ensalzadle sobre 
todas las cosas por todos los siglos. 

64 Lluvias todas y rocíos, ben¬ 
decid al Señor: alabadle y ensal¬ 
zadle sobre todas las cosas por ro- 
dos los siglos. 

55 Espíritus ó vientos de Dios, 
bendecid todos vosotros al Señon 
loadle y ensalzadle sobre todas las 
cosas por todos los siglos. 

65 Fuego y calor, bendecid vo- 

tros al Señor: loadle y ensalzadle 
sobre todas las cosas, por todos los 
siglos. > 

67 Frío y calor, bendecid al Se¬ 
ñor : loadle y ensalzadle sobre to¬ 
das las cosas, ^or todos los siglos. 

58 Rocíos y escarchas, bendecid 
al Señor : loadle y ensalzadle so¬ 
bre todas las cosas, por todos los 
siglos. ^ 

69 Hielos y fríos, bendecid al Se¬ 
ñor : loadle y ensalzadle sobre to^ 
tías las cosas, por todos los siglos. 

70 Heladas y nieves, bendecid al 
Señor: loadle y ensalzadle sobre 


cala. 55 Benedictus es , qui intoerís abyssos, et sedes super chemhim: el 
Uadabilís, et superexaltatus in s«cula. 56 Benedictas es in firmamento cob- 
li; et landabilis et gloriosos in socala. 57 Beoedicite omnia opera Domim 
Domino ; laoddte er superexaltate eum in sascula; 5o Benedicite Angelí Do- 
mini Domino: laudare et tnperexaltate eum in sKcnla. 59 Benedicite coell Do¬ 
mino ; laúdate et superexaltate eum in saacula. 60 Benedicite aqu« otnnes qua 
auper cáelos sunt, Domino ; laúdate et superexaltate eum in sncula. 61 Bene- 
dicíte omnes virtntes Domini Domino; laúdate et superexaltate eum in ssecu- 
la. 62 Benedicite sol et luna Domino;laúdate ét superexaltate eum ín saecu- 
la. 63 Benedicite stellse cmli Domino ; laúdate et superexaltate eum in ssecu- 
la. 64 Benedicite omnis imber et ros Domino; laúdate et superexaltate eum 
in sacula. 65 Benedicite ofttnesspiritus Dei Domino; laúdate et superexaltate 
eum in Sttcula. 66 Benedicite ígnis et «stus Domino ; laúdate et superexaltate 
eum in saecula. 67 Benedicite mgus et «stus Domino; laúdate et superexaltate 
eum in saecula. 68 Benedicite rores et pruína Domino; laúdate et svperexaha- 
te eum in saecula. 69 Benedicite geln et frigus Domino; landate et superexal¬ 
tate eum in saecula. 70 Benedicite glacies et niyes Domino ; laúdate et super- 

• Ps. CXLVia e. 4 . * réase Virtud. 
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CAP. iin j„ 

todas las cosas, por todos los siglos. Señor: loadle j ensaizaaie pur ttÁ 

71 ^Noches y dias, bendecid al dos los siglos sobre todas las cosas.. 
Señor: loadle y ensalzadle sobre to> So Aves tod^s del cielo , bende- 
das las cosas, por ioiios los siglos. cid al Señor: loadle y ensalzadle 

7 a Luz y tinieblas , bendecid al por iodos lois siglos, sobre todas las 
Señor; loadle y ensalzadle sobre to- cosas.. 

das las cosas, por iodos los siglos. Si Bestias tpdas y ganados, ben- 

73 Belampagos y nubes,, bende- decid al Señor: loadle y ensalzadle 
cid al Señor: loadle y ensalzadle por todos los siglos sobre todas las 
sobre todas las cosas., porLos cosas. 

siglos. . \ O hijos de los hombres, ben* 

74 Bendiga al Señor la tierra, decid al Señor, loadle y ensalzadle 

alábele y ensálcele sobre todas las por todos los siglos sobre todas las. 
cosas, por los siglos. qos^s. 

75 Montes y collados, bendecid 83 Bendiga Israel al Señor : ala* 
al Señor: loadle y ensalzadle sobre bele y ensálcela, por /ocío/; los sigloa 
todas las cosas, por iodos los .si* sobre todas las cosas.. 

glos. 84 Yosqtros sacerdotes del Se-> 

76 Plantas todas qne nacéis en la ñor, bendecid al Señor: loadle y 

tierra, bendecid al Señor: loadle y ensalzadle por ,talos los siglos 3 p> 
ensalzadle sobre todas las cosas , por bre todas ias cosas, 

todos los siglos. . 85 Siervos del Señor, bendecid 

77 Fuentes, bendecid al Señor: vosotros al Señor; loadle y ensalr. 

loadle y ensalzadle sobre todas las zadle por todo^ loa siglos sobre lo* 
cosas, por los siglos. das las cosas. 

78 Mares y ríos, bendecid al Se- 86 Espíritus y almas de los jus- 

ñor: loadle y ensalzadle sobre to*. tos,, bendecid al Señor: loadle.y 

das las cosas por todos los siglos, ensalzadle por todos los siglos so* 

79 Ballenas y peces todos, que todas las cosas. ’ m 

giráis por las a^qas, bendecid al 87 Vosotros santos, y bumilclei 

exaltóte eum in ssecula. 71 Benedicite ñoctes et dies Dommo ; laúdate et $,uper- 
exáltate eum in saecula. .7? Benedicite lux et tenebrs Domino ; laúdate et su- 
perexaltate eum in saecula. 73 Benedicite fulgura et nubes Domino; laúdate et 
superexaltate eum in ssscula. 74 Beñedicat terrá Dominum; laudet 0 t>«aper.' 
exaltet eum in ssecula. 75 Benediché mtnHes ét collCs Domino; laúdate et super¬ 
exaltate eum Jn sapcqla. 76 Beuedicjlte, universa germinantia in térra p,oii^in|qi; 
laúdate et superexaltate eum in s«cula. 77 Benedicite fontes Domino • laúdate 
et superexaltate eum in saecula* 78 Benedicite raaria el flumina Dbtñino; laú¬ 
date et supere?:alíate eum in saecula. 79 Benedicite cete , et omnia quae moven.1 
tnr in aquis. Domino-; laúdate et superexaltate eum ió saecula, 80 Bchedicite 
jomnes yolucres Domii^Q/; laúdate .ec^uper^xaltaie eum^ ij? socola. 81 Be- 
i^iedicile óqines bestiae, etjpecpra poqiipo.; laudóte qt sú^r.exaltaie eum in yaér 
,cula- 82 Benedicí^ 41" Hpminunjpomino^ laúdate et 'superexaltaté eiim iív sa¿- 
cula. 83 Beuedipíjt I^áel Domijiyum; laudet et superexalfef eum * ¡n sacula. 
84 Benedicite sacerdotes Domini Domino: laúdate et Superexaltate eum in sae¬ 
cula. 83 Beqedicite s^rvt Domini Oomino: laúdate et superexaltate cum ip sé¬ 
cula. 8G Benedicite spirituf ét apira» justorum Domino ; jaudate ettsupiár- 
, exáltate eum in saecula. 87 Benedielte sancti et buiniles corde Domipo; laúdate 

Tomori. "3 ^ 
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|g T.4 T%nAve^tJL ]>s' I>A]fIEL 

ae córaaon | bendecid ál Señor: sor qnedó atónito , levantóse apre-" 


alabadle j ensalzadle por iodos los 
siglos sobre todas las cosas. 

88 VoSótrós, Ananias, Azarias y 
Misaei, bendecid al Señor: loadle 
y ensalzadle por todos los siglos 
sóbre todas las cosas. 

Porque él nos ba salvado del in¬ 
fierno ó del sepulcro^ y librado de 
las roanos de la muerte; y nos ba 
sacado de eii medio de las ardien¬ 
tes llamas, y libertado del fuego 
del horno» 

89 Tributad las gracias al Señor: 

porque es tan bueno, y por ser 
eterna su misericordia. ’ 

90 Vosotros todos, los que dais 
culto al Señor, bendecid al Dios 
de los dioses: loadle y tributadle 
gracias, porque su nsisericordia per* 
manece por todos los siglos. 

tfiST^A AQÚI FALTA FK SL HEBEl^O ; ^ 
XO QC£ HEMÓa FU£STO ÉS DE LA 
TEASLAGION DE ThEQDOCIOK. 

■ f . 

91 Entonces el rey ^abueodono- 


suradamente , y dijo á sus mag¬ 
nates: ¿No beinos mandado noso-' 
.tros arrojar tres hombres atados 
aquí en medio del fuego? Respon¬ 
dieron diciendo: Asi es, ó Rey. 

9 a Repuso él, y dijo: Hé aquí 
qne yo veo cuatro hombres sueltoSi 
que se pasean por medio del fuego, 
sm que hayan padecido ningún 
daño, y el aspecto del cuarto es 
semejante á un hijo de Dios*^. 

93 Acercóse entónces Nabucodo- 
nosor á la boca del horno de fuego 
ardiente, y dijo: Sidrac, Misac y 
Abdenago, siervos del Dios Althi- 
mo, salid fuera, y venid. T luego 
salieron de en medio del fuego Si¬ 
drac , Misac y Abdenago. 

94 T agolpándose los sátrapas, 
y magistrados, y jueces, y los corte¬ 
sanos del Rey, contemplaban aque- 
Ros varones, en cuyo cuerpo no 
babia tenido el fuego poder nin¬ 
guno : y ni un cabello de su cabeza 
se babia chamuscado, ni sus ro¬ 
pas* hablan padecido nada, ni ha- 


et superexaltate eum in sscula. 118 Bcnedicíte Anánia , Azar¡a,Misael Domino; 
la^odate et superexaltate eum iu sxcula. Quia eruit nos de inferuo, et salvos fe- 
cit* de mana mortis, et liberavít nos de medio ardeutis fiammx, et de medio 
ignis eruit nos. 89 Confitemini Domino, quoniam hopas; quoníara in sxca- 
lum misericordia ejus. 90 Benedicite omnes religiusi Dpmino Deo déorumr 
laúdate et confitemini ei, qúia in omnta sxcula misericordia ejus. 

HoCUSQlUB IJr UEBEXO BOV HABETUR: ET POSUIJIUS, DE THEODOTIOE18 

EDITIQBB TR4IISLAT4 SUBT. 


9 I Tii^c Nabuchodonosor rex obstúpuit, et surrexit properé, et* ait optima- 
tibps suis: Nonne tres viros misimus in med.¡ura ignis cumpeditos? Qui res- 
pondentes regi,' di\erU¿t: Veré, rex. 99 Respondit, et ait: Ecce ego video 
q^uatuor vírog solutos. et ambulantes in medio ignis, et nihit corruptionis in 
eisest, et specieS quarti siinüiS filio Dei, 93Tunc áccessit Nabacbodonosor ád 
ostíum fórnacis, Ignis á^d^ntis , ét kit: Sidrach , Mikncb , ét AbdénagfÓ , servi 
í)e¡ ex¿31si, égreai'riimi, et veniie. Statiióqiíe^égreéki sunt SÍdi*íícK', Misacb, 
et Abdenago de medió ignis. 94 Et eóqgregati satrapé , ^ ibágistratus, et ju- 
dices, et potentes í4gis, cofitemplabantu'r yiros illos) qUotíiam' nihil potésta- 


* 'h<>s Setenta y Theodocíon trajujeroñ un ángel de DiÓsJ tút ¿ngeles se llaman 
hijos de Dios. Job. XXXV1 7. hebréo: sar,abala. £spalabra cáldéa: tal 
•vez de etia vierte ht 'dé zaragüelles. - .. 
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CAP. 

bian tan siquiera percibido el olor 
ó vecindad del fuego ‘. 

95 EntÓDees Nabucodonosor pro- 
rumpid en estas palabras: Bendito 
sea el Dios de ellos ^ el Dios de Sir 
drac, Misac-y Abdenágó, el cual 
ha enviado su ángel, y ha librado 
á sus siervos, que creyeron 6 con^ 
fiaron en él, y pospusieron el man^ 
dato del Rey, y sacrificaron sos 
cuerpos por no servir ni adorar 
á otro dios alguno fuera de su 
Dios. 

96 Este pues es el decreto que yo 
bago: Perezca cualquier pueblo, 
tribu d lengua que hable mal del 
Dios de Sidrac, Misac y Abdena- 
g^o*; y sean dermidas sus casas: 
porque no hay otro dios que pueda 
asi salvar. 

97 En seguida el Rey ensalzd á 
Sidrac, Misac y Abd^nago en la 
provincia de Babilonia. 

pfi ^ £1 rey Nabncodonosor á to« 
dos loé pueblos, naciones y len^ 
guas que habitan en toda la tienda: 


ÍV. ; 

Vaya sieiopre en amnento vnestra 
paz ó felicidad, 

99 El Altísimo Dios ha obrado 
conmigo portentos' y maravillas. 
Por eso pues he querido publi* 
car 

100 sus prodigios, pues son tan 
grandes, y sus maravillas que son 
estupendas: es su reino un reino 
eterno, y su poderío permanece por 
todos los siglos¿‘ 

Cap. IV. Sueño de Nabucodonosor 
interpretado por Daniel. JSl Ref^ 
echado de su reino , vivió siete años 
con las bestias y hasta que recono^ 
ciendo la mano de Dios y fué res^ 
tituido al trono. 

z Yo Nabncodonosor vivía tran- 
qnilo en mi caM> J lleno de fe¬ 
licidad en mi palacio: 

a y tuve un sueño que me estre»* 
meció; y las ideas, y las fantasmas 
que me pasaron por la cabeza están* 
do en cama, me llenaron de turba¬ 
ción. 


tis habuisset ¡gDÍ8 in corporibus eprum, et capillos capitis eorvm non esset 
adustos i^>:abala eoruni iiop fuisseat ímmmata, et odor iguis non tran- 
^issetper eos. 9^ Et erumpeos Nabuchodooosor, ait: Beaedictos Deus eor 
arum , Sidracb videlicet, Misach , et Abdenago, qui misit angelum suum , et 
emit ser vos suos, qui credideruot in eum**. et verbum regís immutaverimt, 
et tradiderunt corpora sua ne servírent, et oe adorarent omneoi deum, ex¬ 
cepto Deo suo. 96 A me ergo positum est hoc decretum , ut omnis ppnuLus, 
tribus et lÍBgua., quascumque locuta fuerit bUsphemiam contra Deum Sidracb, 
Misach et Abdepago , dUpereat ^ et doqius ejus vasteturñeque euim est 
alíus Peps , qui possit ita^salvare. 97 Tune rex promovit Sidracb, Misach, et 
Abdenago in pro^iucia Babylonis. 98 Nabucuodostosoa rex, ómnibus popo** 
lis, gentibus et bnguis qui habitant in universa terxa, paz vobis.multíplice- 
tur. 99 Sigua et mirabilia fecit.apud me Deus exceísus. Placuit ergo inihi pre¬ 
dicare 100 signa ejus , quia magna sunt .; et mirabilia ejus, quia fortia; 
et regnum ejusregnum sempiternum , et potestas ejus in generationem et gene- 
ratipnem, 

Caput IV. 1 Ego Nabuchodoposor quietus eram in domo mea , et florens 
infuilatio ipeo: 2 somnium vidi, quod perterruit me: et cogitationes mese iu 

.. ,* Jmc. Xil. V. 7.. .-.-XX1. 18* * Parece que recQnoció por mas grandeel Dios 

de los hebreos pique losdpinas diqsej que se adoraban e/i su imperio ; pero no le reco- 
nocfisia ponoio y único Bidr. Véase cap. IV. y, b.p donde llama dios á Baal. 
^ Aqui comienza el eap. 1 en el testo hebreo^ ^ en ifarias versiones antiguas. 
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ao LA. PROFECÍA BE DANIEL 

3 É htde pnbKcar nn decreto pa- 7 Hé ^qiii la visión que tenia yo 

xa que viniesen á mi presencia to- en mi cabeza, estando en mi ca¬ 
des los sabios de Babilonia, á fin ma: Me^ parecia ver un árbol' en 
de que me declarasen la significa- medio de la tierra , de estremada 
cion de mi sueño. altura; 

4 Entonces fueron introducidos 8 un árbol grande y robusto, cu- 
á mi presencia los adivinos, los ma- ya copa tocaba al cielo, y se alean- 
gos, los caldáos y los agoreros, y zaba á ver desde los últimos tér- 
referí yo el sueño ante ellos; mas minos de toda la tierra. 

no supieron darme la interpreta- 9 Eran sus hojas hermosisimas y 
cion de él: copiosísimos sus frutos : bastaban 

5 basta tanto que vino ámi presen- para alimentar á todos, Vivian á la 
cia el compañero sujro Daniel', (que sombra de él animales y fieras, y 
se llama Baltassar, del nombre de en sus ramas hacían nidos las aves 
mi Dios; y el cual tiene dentro de del cielo, y de él sacaba su comida 
si el espíritu de los santos dioses ), todo animal viviente. 

y espuse delante de él mi sueño. 10 Esta vkion tenia yo en mi ca- 

6 O Baltassar, príncipe de los adi- beza estando en la cama : cuando 
vinos; por cuanto yo sé que tienes hé aquí que el velador y santo án- 
dentro de ti el espíritu de los san- gel* descendió del cielo; 

tos dioses, y que no hay para ti 11 y clamó en alta voz, dicien- 
arcano alguno impenetrable, es pón- do: Cortad el. árbol , y desmo- 
me las visiones que he tenido en chad sns ramas, sacudid sus ho* 
mis sueñosI y díme su significa- jas, y desparramad sus frutos; hu- 
cion. yaa las bestias que están bajo de 

strato meo, et visiones capitis mei contnrbaverunt me. 3 Et per roe proposi* 
tum est decretum ut introducerentur iu conspectu meo cuncti sapientes Ba- 
byloDÍs, et üt solaiionem somirü iodicarent roihí. 4 Tune mgrediehantnr arro- 
li, magi, Chaldsi et aruspices, et soroníum narravi in conspectu eoruio: 
et solutionero ejus non indicaverirat nóhi: ó doñee Collega ingressus ést in 
conspectu meo Daniel, cut nomen Baltassar secundum nomen Del mei, qui 
habet spiritum deorum sanctorum in semetipso; et somnium coratn dpso lo- 
cutus sum. € Baltassar princeps ariolorum, quoniam égo scio quod spiritum 
sanctorum deorum babeas in te, et omne sacramentüm non est impostibile 
tibí; visiones somniorum meorUm', qnas vidi, et solutionem earum narra. 

7 Visio capitis rafei in cnbili meo; 'Videbatn , et ecce arbor in medio terrse, et 
altitndo ejus nimia. 8 Magna arbor, et fortis: et pro.ceritas éjns* cóntingens 
ccélum ; aspectus illius erat nsque nd términos universs terreé. Folia ejns 
pulclierrima , et frnctus ejus niroius: et esca nniversorum in ea ; suhter eara 
habitabant auiraalia et bestia', et in ramis ejus conversabantur volucies cce- 
1¡: et ex ea vescebatur omnis caro, 10 Videbam in visione capitis mei su per 
slratum meum, et ecce vigil et sanctus de ccelo descendit. i 1 Clamavit forti* 
ter, etsic ait: Succidite arborem , et pracidite ramos ejus: excutite fedia eju», 

r ' ' . ■ 

• Parece que Daniel es tlarhadc coUega, compañero , eon referencia á los ‘Ofros 
sÁbios 6 magos que tenia ei Rejr, Mas algunos creen que le llamó asi , por ¡a mu» 
tha autoridad que le había dado, * An vo* caldéa ej «jir , r/oJ Setenta/a rr«- 
dujeron ángelus. S, Geninimo observa que los gentiles llamaban Iviáe la diosa que 
llevaba las embajadas de los dioses. La palabra vigil denota el cuidada de los 
Ángeles en cumplir los ministerios que Dios les encarga. 
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él, j las ares que están en sus ra¬ 
mas. 

12 Empero dejad en la tierra la 
cepa de sus raiées; y sea él atado 
con cadenas de hierro, y de bron¬ 
ce entre las yerbas que están al des¬ 
cubierto; y sea bañado del rocío 
del cielo, y su vivienda sea con las 
ñeras entre la yerba del campo. 

1 3 Cambíesele á él el corazón, y 
désele un corazón de ñera: y pasen 
de este modo siete tiempos ó años 
sobre éi*. 

Asi queda resueko por sen¬ 
tencia de los veladores ó ángeles^ 
y es cosa que han pedido ios santos 
ó justos: hasta que coiiozcan los 
mortales que el Altísimo tieiíe do¬ 
minio sobre el reino de los hom¬ 
bres , y le dará á aquel que bien le 
pareciere, y pondrá sobre él, sí quie^ 


al mas abatido de los mortales. 
1 5 Esto vi en sueños yo Trabuco- 
donosor Rey. Tii pues , ó Baltassar, 
dime luego su significación: por¬ 
que los sabios todos de mi reino 
no ban sabido decírmela; pero tii 
puedes, pues reside en tí el espíri¬ 
tu de los santos dioses. 

1 Entonces Daniel, que era lla^ 
mado Baltassar, quedóse pensati¬ 
vo’ y en silencio como una hora, 
y conturbábanle sns pensamientos. 
Mas eb Rey tomó la palabra, y di¬ 
jo; Baltassar, no te turbes por cau^ 
sa del sueño y de su esplicacion. A 
lo que respondió Baltassar dicien¬ 
do c Ojalá y señor mío , que el sue¬ 
ño recaiga sobre los que te quie¬ 
ren mal, y sea para* tús enemigos 
lo que él significa. 
vj El 'árbol que has visto eleva- 


CAP. IV- 
re, 


et dispérgite fructusejuS: fugiant he^tlsé (jUael sahtét áani mnt, et Volncres d'e 
ramis ejus. 12 Verurntamen gerhien radicum ^us in térra sínite, et allige^ 
tur viocoio .ft^eeo^etrCreo, in herbis qu» torís sunt, et rere coeli tingatur, 
el cam feris pars ej[us io herba terrse. 15 Cor ejus ab humano coniinutetur, 
et cor feVoe detur ei': ét septém témpora routentur super eum. Í4 Iñ senf~ 
fentiá vígilnm decretum est, et sermo sanctorum, et petitió: doñee coghos- 
cant viventes , quoniam dominatur Excelsos in regno bominum , et cuicum- 
que voluerit, aabit illud, et humillimum hominem constituct super eum. 

Hdc somuium vvdi ego Nabuchodonosor rex: tu ergo, Baltassar, interpre«- 
-tátloneOi 'narrar festinus; quía omoes sajnentes regni mer non queunt solutio- 
nem edicere mihi: tu autem potes, quia spiritus deoron sanctorum in te est. 
1 g Tune Daniel, cujas nomen Baltassar , cespit intra semetipsum tacitus eo- 
gitare quasi uná horl: et eogitationes ejus conturbabant eum. Respondeos 
autem rex, ait: Baltassar, somntum et interpretatio ejus non conturbent te. 
Kespondit Baltasar, et dixk: Domine mi, soranium bis qui te oderuot, et 
interpretatio ejus hostibus tais sit. 17 Arborem quam vídistr sublimem atque 

'^DíoS fpnra áéaftir la solfrbm estthérdiñaría dciNabucoéonosor ^ cambió de tai 
medb tos hftmtorrs dé este Principe y qveposeído de una especié de delirio, ó mtlaneoUu 
fáámÁtied\ mdñtfksfaba indituicionts de bestia y no de hombre; y eonto hestia'Jiera 
‘kaia dclá sociedad y se iba d 'vivir en el desierto bosques éntre las fieras, y em 
•sits acciones nidhifestaba haber quedado privado del uso de la ratón, dsi 'íhvíó 
T odo el tiempo prediého per 'Daniel ,■ en un total eaagenamiento de ideás mentales^ 
hasta que Dios le volvió otra vez el juicio. Semejantes ejemplos se leen en Bicárdo 
Meadé 'Medica Sacra. Véase ho que sobre esta transformación dicen santo Tomás, 
sed Gerónimo, Teodoretaetc. De este'esfraordinario suceso hablan,ios Mstoríadóres 
gmtíles Megistenes, r Abydepe. f'éare fnrsé. Prsop. Evangr/<é..lX. Aby 
dene, ó Palafate de Abycie, era discípulo de Aristóteles, Megástenes escribía sa 
historia poce después de la muerte de Alejandro MagHo^ Véate Dan, Vlh r. 2áé. 
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ai LA PROFECÍA 

.disimo y robusto 9 aiya altuta lle¬ 
ga hasta el cielo^ y se yé de toda 
la tierra; 

18 cuyas ramas son hermosísi¬ 
mas 9 y abundantísimos sus íru^ 
4 os, y que dá alimento para todoiq 
y debajo de cuya sombra habitan 
las bestias del campo, y en cuyas 
ramas anidan las aves del cielo; 

19 ese eres tii, 6 JVey, que has sido 
engrandecido^ y te has hecho po¬ 
deroso, y ha crecido tu grandeza, 
y elevádose hasta el cielo, y tu po¬ 
derío hasta los últimos términos de 
toda la tierra. 

so T en orden á aquello que ha 
visto el Rey de bajar del cielo el 
velador y el santo, que decía: Cor¬ 
tad el árbol y hacedle trozos, pe¬ 
ro dejad en la tierra una punta de 
sus raíces, y sea atado él con hier¬ 
ro , y con bronce, y esté al descu¬ 
bierto sobre la yerba, y sea bañado 
con el rocío del cielo, y su pasto 
sea común con las ñeras, hasta que 
pasen asi por él siete tiempos d 
finos: 


DB DANIEL 

s I esta es la interpretación de la 
sentencia del Altísimo , pronuncia¬ 
da contra el Rey mi señor: 

a a Te echarán de entre los hom¬ 
bres , y habitarás con las bestias y 
fieras, y comerás heno como si fue¬ 
ses buey , y serás bañado con el 
rocío del cielo: y asi pasarán por 
tí siete tiempos ó años , hasta tanto 
que conozcas que el Altísimo tiene 
dominio sobre el reino de loshom» 
bres, y le da á quien le parece. 

a 3 Y en cuanto á la orden de 
dejar la punta de las raíces del ár¬ 
bol , significa que tu reino te quet 
dará para tí después que conocie¬ 
res que hay una potestad en el 
cielo*. 

a 4 Por tanto toma, 6 Rey, mi 
consejo, y redime con limosnas 
tus pecados y maldades, ejercitan¬ 
do la misericordia con los pobres; 
que tal vez perdonará el Señor 
tus pecados. 

a 5 ' Todas estas cosa^ acontecie^* 
ron al rey Nabucodóiíosor. 
afi Al cabo de doce meses se es- 


robustam , cujas altitudo pertlngít ad coelum, et aspectos illius in oipnem 
terram ; 18 «t rami ejus pulcherriini» et fructus cjus nimius, et esc» pmniom 
in ea, subter eam habitantes bestias agri, et in ramis ejus coromoranles ave» 
coeli: 19 tu es rfex; qui magnifícatus es, et inyaluisti: ©t msgnitudo tua ere** 
vit, et pérvenit usque ad coelum, et potestas tua in terminó» universas Icr. 
JVB. 20 Quod autem vidit rex vigílera et sanctum descenderé de coelo, et 
dieere j Succidíte arborem, et dissipate illam , attamen germen radicum ejus 
in tc^rra dimittite, et vinciatur ferro et »re in berbis fori» , et rore coeli.con^ 
pergatur, et cum feris sit pabulum ejus , doñee septem témpora mutentur super 
eum: 21 Hace est interpretatio ¿ententiae Altissimi, qOae perVeníit super dotiúnum 
meum regem; 22 Ejicient te ab homínibus, et cuihí bestiis fensque erit bv 
bítátio iiia^ et fsenum ut bos comedes , >ét rore cmli.inCundérisvi septem que¬ 
que tenrpóra mutabuntur super te, doñee sbias quoddomifcetuí Excelsus »^- 
per regnum hominum, et 'cuicumque voluerit, det illad..^23 Qupd . autem 
prsecepit utrelinquerélurgermen radicum ejus, id estarborls ¡ regnum tuum 
iibi manebit, postquam. cognoveris potestatem esse codestem. 24 Quam ob 
rem rex consihum meum placeattibi , et peccata .tua eleemosynU.redime,>et 
in iquita tes tuas mísericordiis pauperum, foraitan ¡gno»cetdelictistu¡»;.2áQin- 
^ia^ bsee vebéront supér Nahíichodónosor regem. 28 Po»! fin^iií mensium 

' Y que yitnt de'ülli ieie tu podisr, ^ 
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CAP< 

taba el Rey paseando por el pala- 
do de'Babilonia. 

27 T comenzó á hablar de es¬ 
ta manera : ¿ No es esta la gran 
Babilonia que yo he edificado pa¬ 
ra capital de mi reino con la fuer¬ 
za de mi poderío y el esplendor de 
mi gloria ? 

28 No habia aun acabado el Rey 
de decir esto, cuando vino súbito 
una voz del ciclo ^ue dijo: A tí, ó 
Rey Nabiicodonosor, se te dice: 
Tu reino te ha sido quitado; 

29 y te echarán de entre los hom¬ 
bres , y habitarás con las bestias y 
fieras: heno comerás como el buey, 
y pasarán de esta manera por ti sie¬ 
te tiempos ó años , hasta tanto que 
conozcas que el Altísimo tiene do¬ 
minio sobre el reino de los hom¬ 
bres , y íe da á quien te place. 

30 En aquel mismo punto se ¿um- 
plió sobre Nabucodonosor esta sen¬ 
tencia, y ftíé apartado de la com¬ 
pañía de los hombres, y comió he¬ 
no como el buey, y sú cuerpo reci¬ 
bió el rocío dd cielo'; de suerte 
^ue le crecieron los cabellos como 


IV. “ ¿3 

si fuesen alas de una águila, y las 
uñas como las de las aves de ra¬ 
piña. 

31 Mas cumplidos que fueron 
aquellos dias^ levanté yo, Nabuco¬ 
donosor, mis ojos al cielo, y me fuá 
restituido mi juicio: y bendije al 
Altísimo, y alabé y glorifiqué al 
que vive eternamente. Porque sn 
poder es un poder eterno, y su reí. 
no dura por todos los siglos; 

32 y ante él son reputados como 
un nonada todos los habitantes de 
la tierra; parque según él quiere^ 
asi dispone, tanto de las potestades 
del cielo, como de los moradores* 
de la tierra, ni hay quien resista 
á lo que él hace, y le pueda decirt 
¿ Por qué has hecho esto ? 

3^3 En aquel mismo punto me 
volvió á mi el juicio, y recobré el 
honor, y la dignidad de mi reino,, 
y volví á tener «el mismo aspecto 
que ántes; y los Grandes de mi cor¬ 
te, y mis magistrados vinieron á 
buscarme, y fui restablecido en mi 
trono, y aumentóse la magnificen¬ 
cia mi'a. 


duodecim , in aula Babylonís deamhulahat. 27 Respónditque rex , et ait: Nón«> 
ne baec est Babylon magna, quam ego aedificavi in domum regni, in robo¬ 
re fortitudinis mese, et in gloria decoris meí? 28 Cumque sermo adhuc es^ 
set in ore regís , vox de coelo ruit; Ubi dicitar, Nabuchodonosor rex; B'eg- 
nnin tuum transibit á te. 29 Et ab hominibus ejicient te, et cum bestiís et 
feris erit habitatro toa : foenum quasi bos comedes , et septem témpora mu- 
taliuntUr super te, doñee solas auod dominetur Excelsas in regno hominam,.' 
et cuicumque volaerit, det iliud. 30 Eadem hora sermo completas est sn- 
per Nabuchodonosor, et ex homínibos abjectus est, et foenum ut bos co- 
medit, et rore coeli corpas ejus infectum est: doñee capilli ejus in similíta- 
dhiem aquilaram crcscerent, et ungues ejus quasi avínm. 31 Igitur post (h 
siem dterum , ego Nabuchodonosor oculos meos ad cmlum levavi, et sensuS^ 
meus redditus est mihi : et Altissimo benedixi, et viveiitem in sempiternunr 
^laudaví, et glórificayi: quia potestas ejus potestas sempiterna, et reguum 
ejus in generationem et generationem, 32 et orones hanitatores terrs apud 
eura In nihítum reputa ti sunt; juxta voluntatem enim suam iacit tam in vir« 
tutibus copH quam in habitatórious térras : et non est qui resistat manul ejus, 
et dicat ei: Quare fecisti ? 33 In ipso tempore sensus meus reversas est ad' 
me, et ad bonorem regni mei decoremque perveni: et figura mea reversó* 
est ad roe: et optimates liaer, magisiratiis roei requisierunt me, et w regr 
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LA PROFECÍA BE DAKIEC 


«4 

34 Ahoniy pncfy alabo yo Na^- 
bucodouosory y ensalzo, y glorifi¬ 
co al Rey del cíelo; porque todas 
sus obras son verdaderas, y justos 
sus caminos; y puede él abatir á 
los soberbios'. 

Cap. y. Baliéissar celebra un ban^ 
quete^ y se sirve en él de los va-^ 
sos sagrados del templo de Jerusa^ 
len. Aparece una mano que escribe 
en la pared. Interpreta Daruel la 
escritura \ y la terrible sentencia 
que en ella se contiene ^ se verifica 
aquella misma noche. 

z Dio el rey Baltassar* un ban¬ 
quete á mil de los Grandes de su 
corte, y cada uno bebia según su 
edad. 

21 Estando pues él ya lleno de vi¬ 
no, mandó traer los vasos de oro y 
plata, que su padre Nabucodonosor 
se habia llevado consigo del templo 
que-hubo en Jerusalem, para que be¬ 
biesen en ellos el Rey y sus grandes, 


y sus mugeres, y sus concubinas. 

3 Trajeron pues los vasos de oro 
y de plata trasportados del templo 
que hubo en Jerusalem, y bebie¬ 
ron en ellos el Rey y sus Grandes,^ 
y sus mugeres, y sus concubinas. 

^ 4 Bebían el vino, y celebraban á 
sus dioses de oro y de plata, de 
bronce, de hierro, de madera, y 
de piedra. 

5. En la hora misma aparecieron 
unos dedos, como de mano de hom¬ 
bre que escribía enfrente del can- 
deleró, sobre la superficie de la pa¬ 
red de aquel regio salón; y el Rey 
estaba observando los dedos de la 
mano que escribía. 

ó Mudósele^al instante al Rey el 
color de la cara, llenábanle de tur¬ 
bación los pensamientos que le ve¬ 
nían , se le desmadejaban las junta¬ 
ras de los riñones, y batíanse una 
contra otfa sos rodillas. 

7 Gritó pues en alta voz el Rey 
que hiciesen venir los magos, y los 
caldéos, y los adivinos. T comen- 


no meo restitutus sum; ct msgnificentia amplior addita est mihi. 34 Nunc 
igítur ego Nabuchodonosor laudo, et magnifico, et glorifico regem cceli: quia 
omnia opera ejus ?era , et vix ejus judicia , et gradientes in superbia potest 
humillare. 

Capot V. 4 Baltaasar rex feeit grande coDyivium optimatibus sais mil le: 
et iinusquisque secundum suam bibebat «tatem. 2 Prvcepit ergo jam temu¬ 
lentas , ut afferrentur vasa aurea et argéntea, qn» asportaverat Nabucho do- 
posbr pater ejus de templo, quod fuit in Jerusalem, ut biberent in eis res 
et optimates ejus , uxoresque ejus , et concubin». 3 Tune alista sunt Vasa 
aurea et argéntea, quse asportaverat de templo, quod fuerat in Jerus alem; 
et biberant in eis rex et optimates ejus, uxores et concubiose iUius. 4 Bi- 
bebant vinum, et laudabant déos suos áureos et argénteos , sereos, férreos, 
Ixgneosque et lapídeos, ó In eadem hora apparuerunt dipiti , quasi roanus ho- 
minis scríbentis contra candelabrum in superficie parietis aulas regias: et rex 
aspiciebat artículos manus scríbentis. 6 Tune facies regis cominutata est, et 
cogitationes ejus conturbabant euut: et compages renum ejus solvebantur, et 
^enua ejus ad se invicera collidebaotur. 7 £xc\amav¡t itaque rex fortiter, ut 
introducerent magos, Chaldasos et aruspices. Et proloquens rex ait sapien- 
tibus Babylonis : Quicumque legerit scripturam hanc , et interpretationem 

r 

* yo es cierto que yahucodonotor dejase enteeamenle de adorar d los ídolos* 
V éase c, 111. o;. 96 * Algunos opinan que este ry Baltassar fné nieto de yabuco* 

dpnosor, é hqo i/eEvilmerodac, Féasc\y% ñeg, XXV. Jtrem. XXV ILe. 7- 
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CAP. y. ¿5 


%6 el Rey á deeir á los sabios de 
BabíloDÍa: Cualquiera que leyere 
esta escritura, y me declarare su 
sigoifícacion, será revestido de púr¬ 
pura , y llevará collar de oro en su 
cuello., y será la tercera persona 
ile mi reino. 

. 8 Vinieron en seguida los sabios 
del reino, y no pudieron ni leer la 
escritura , ni indicar al Rey su4Íg- 
pifícacion. 

. 9 Por lo cual quedó el rey Bal- 
tassar muy,conturbado, y mudóse- 
le el color del rostro; y quedaron 
también aterrados sus cortesanos. 

1 o Mas la Reina,, eon motivo de 
Iq acaecido al Rey y á sus cortesa¬ 
nos, entró en la sala del convite, 
y tomando la palabra, dijo: Vive, 
ó Rey, eternamente^: no te contur¬ 
ben los pensamientos que tienes, 
pi se altere tu semblante. 

.11 Hay en tu leino un varón' el 
cual tiene dentro de sí el espirito 
de los santos dioses, y en tiempo 
dq'tu padre «se manifestaron en él 
la ciencia y la sabiduría^ por cuya 


causa el mismo rey Nabucodonosor 
tu padre le constituyó gefe de lois 
magos, de los encantadores, cal- 
déos y agoreros; tu padre, digo, ó 
Rey. 

xa Porque se conoció en él un 
espíritu superior, y prudencia , é 
inteligencia para interpretar ios sue¬ 
ños, para investigar los arcanos, y 
para la solución de cosas intrincar 
das; Imblo de Daniel, á quienel Rey 
puso el nombre de Baltassar: ahpiA 
pues que se llame á Daniel, y él da¬ 
rá la interpretación. 

i3 Fué en seguida presentado 
Daniel ante el Rey;^y dirigióle el 
Rey su palabra diciendo: ¿ Eres tú 
aquel Daniel de los hijos desterrar 
dos de Judá, quebrajo mi padre de 
la Judéa ? 

.i4 He oido decir cpte tú tienes 
el espíritu de los dioses, y que se 
luillan en ti en grado superior la 
ciencia, ó inteligencia, y la sabi¬ 
duría. ' 

.i5 Abora pues han .venido á.nii 
presencia los sabios y kis magps 


ejus manifestam mibi fecerit, purpará vestietur. et torqaem aureain habe-^ 
bit in eolio , et tertius iu regno meo erít. 8 Tune ingressi omues sapientes 
regis non potuemnt nec scripturam legere,. uee interpretationem indicafe re-, 
g¡. 9 Unde rex Baltassar satis eonturbatus est, et vultus illius imrontatus 
est: sed et optimates eius turbabantur. 10 Regina autem , pro re quas acoi«* 
derat regí, et optimatibus ejus, domum. eonvivii ingressa est:.et proloqueiía 
ait: Rex, in aeteroum vive: non te eooturbent cogitationes tu» , ñeque facics 
tua iiamutetur. .11 Est vir in r^no tuo, qui spiritum deorura sanctorum 
babet in se: et in diebus patris tui seientia et sapienüa inventaesunt; in eo: 
uam et rex NabuchodoqqsQr pater tuns, .prineipem magorum., iueantatorum, 
á^hfldseorum et aruspicum eonstitqk eum , pater, iuquam, tuus, ó rexi 
á2 qüia spiritus Soiptior , et prndentia , intelligentiaque* et iiiterpreiatio som- 
niorura , et osieosio secretorum , ae solutio. liga toruno , inventee sunt iu.eo, 
boc est in Daniele; cui >rex posuit nomen Baltassar; ñaue itaqne Daniel vo- 
petur, et interpretationem narrabit. 43 Igitnr iotroduelus est Daniel coram 
rege. Ad quera prflsfatus rex ait; Tu es Dauiel de tiliis .eaptivitatis Judos, 

3 aem adauxit pater meus rex de Judaea? 14 Audivi de te, quoniatn spirilum 
eorum babeas, et s.cientia, intelligentiaque ae .sapieutra ampliores in\ent09 
Junt in te. 13 Et nano introgressi sunt in eonspeetu meo sapientes jnogi, uC 

. \Paf4Sií:e,^fiejra paniei no Unía en(ónce$ ningún empleo , ó puesto pfincipnl^ JEn el 
pOip.V.Ub *> el mmdo dp M<KUas^<Ktyi,via Sifspt 

Tomo VL ^ ^ ' 


Digitized by v^ooQle 



%6 LA.- PROFECÍA. SE DANIEL' 

parm l«ar esU escritura^ y declarar- aquellos que queria, y castigaba á 
lUe átt significado; mas no han po*- quien le daba la gana; á los que 
dido decirme el sentido de estas pa- queria ensalzaba, y á los que que- 
labras. ria abatió. 

1 6 Pero yo he oido decir de ti lo l^ro cuando se engrió su es- 
que tú puedes interpretar las cosas piritu, y se obstinó su coraron en 
obscuras, y desatar las cosas in- la soberbia, fú¿ depuesto del tro- 
trincadas. Si puedes pues leer la no de su reino, y despojado de su 
escritura, y declararme lo que &ig- gloria, 

ntfica, serás revestido de púrpura, ai y fué apartado del trato de~ 
y llevarás collar de oro en tu cue- los hombres; y ademas su corazón 
lio, y serás la > tercera persona en se hizo semejante al de Una bestia, 
mi reino. y habitó con los asnos monteses; 

17 A lo que respondiendo Da- comió heno como si fuera un buey, 

niel, dijo al Rey: Quédate con tus y su cuerpo recibió el rodo deL 

dones, y dispensa á otros los bono- oído: hasta tantotque reconoció' 

reS de tu palacio: mas la escritura, que el Altísimo tiene el dominio 
ó Rey,yo te la leeré, y te decía- sobre el reino de los hombres, y 
raró su significado. que ensalza sobre el sólio á quien ' 

1 fi El Dios Altísimo, ó Rey, dtó él quiere, 
á tu padre Nabueodonosor el reino a a Tú pues, ÓBallassar. siendo 

y la magnificencia, la gloria y los hijo suyo, y sabedor de estas cosas^ 
honores; con todo no has humillado tu co- 

19 y por lo grandeza que Je con- razón; 
cedió le respetaban, y temblaban sinoqUe te has levantado Con«^‘ 

OH su presencia todos ios pueblos, tra el Dominador del cielo, y has 
tribus y lenguas •* hada morir á hecho traer á tu presencia los vasos 

scriptumm hanc legerent, et interpretationem ejut indicarent mibi: et ne- 
qnívemnt aauaam bajos sermonis edtcere» Porro ego audivi de te, quód 
possis obscara iwteipretBri, et ligati dissoiverec «i ergo vales scripturoin le» 
geiUí «I 'iaterpretaticiKnn ejus iodicare ifiihi, purpttrA vestieris, et torquem 
aaream circa eoilum f««m habebts, et tertins in regno meo princeps erisé 
17 Ad qq« respondens Deniai, ait copaui Coge: Manera tua smt fibi> el do¬ 
na donitts aiteri «k : scrmturam auteUi legacti tibí, rex, et interpreta- 
téonem ejas osteadaiD' tibí, 18 O , Dens uttiisdrans regnaui et magoi- 
ficeivtiam , glorknnet honorem dedít Nabncbodotiosor patii tuo : et prop- 

ter magnifioentiam quam úcdet'ot ei, utiiversi pbpuli, tribus et lingtue, tre- 
mebant et metuebant eum: quos vnlebat, biter^cíHkít; et qaofs volebat, per- 
etitieb;rt : et quos volebat^ ekaltabat; et q«©s vtílebat, bnmiliobat. Quan- 
áo auitetn elevatum est cor ejus, et spii 4 tus iUius nbfirmatns est adauper- 
btimi, depositas est de sobo regní süi, et gloria ejus abtata ost: 21 et A 
fitiis bommum ^ectus «si, sed «t cor ejds cum bestbs poritum «st, et Cam 
ouagi^s nrut babiiatio ejus: fiemim quoque Ut bos cottiedebnt ^ et rore cae- 
^1¡ Corpus ejus iofectuna est, donec cogoosceret qnód potesiatewihaberet Al- 
tissíftfns io re^o hoiíiinum, et queuiouinqne voloerit, swsoitabíc süper iU 
}«dv 22 Tu quoque filias ejus fiaItassbr, non bcnnúissti edr taíuro, cuín sci- 
res hxc omnia : 23 sed adversum Oominatorem cosli elevatus es: et vasa 
doums ejus aliaui sunt coram te: et tu, et optimates tui, «r uxooes tuae, 
«t coac^bíAU tuiB, yinum bibistis tn eis: déos queque argénteos > et áureos^ 
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CA 1 ^ T. 27 

Barrados de su santo Templo, y en faé Daniel revestido eon la pdrpu> 


ellos lias bebido el vino tú, y los 
Grandes de tu corte, y tus mugeres y 
tus concubinas: has dado también 
culto á dioses de plata, y de oro, 
y de cobre, y de hierro, y de ma¬ 
dera, y de piedra, los cuales no 
ven, ni oyen, ni sienten ; pero a 
aquel gran Dios, de cuyo arbitrio 
pende tu respiraeioh ^ y cualquiera 
movimiento tuyo, á ese no le has 
glorificado. 

24 Por lo cual envió él los dedos 
de aquella mano que ha escrito eso 
ique está señalado. 

2 5 £sto es pues lo que está allí 
escrito: Mame, Thkcxl, Pkaees. 

>26 Y esta es la interpretación de 
«tquellas palabras. Maite : Ha nuóie- 
rado Dios los dfde tu reinado^ y 
le ha fijado término. 

2 7 Thbcel : Has sido pesada en la 
bálansa, y lias sido hallado falto. 

a 8 Phaees : Dividido ha sido tu 
reino, y se ha dado á los medos y 
á ios persas'. 

29 En seguida por óiden del Rey 


ra, y se le puso al cuello el collar 
de oro, y se hizo saber á todos 
que Daniel tenía el tercer puesto 
de autoridad en el reino. 

3 o Aquella noche misma fué ínuer* 
to Baltassar Rey de los caldéos. 

3 1 Y le sucedió «n el reino Da¬ 
río el Medo , de edad de sesenta y 
dos anos. 

Cap. VL Darío ensalza sobre todos 
los gobernadores del reino á Da^ 
mél\ el cual es acusado de haber ke* ' 
cha Oración al Dios el el cielo , y echan¬ 
do par esó al lago ó cueva de los 
leones , de donde sale ileso» Edicto 
de Dorio en favor de la religión 
de los judias» 

1 Plugo á Darío establecer para el 
i gobierno del reino ciento y veinte 

sátrapas ó gobemadoréSy repartidos 
por todas las provincias del reino; 

2 y sobre ellos tres principales, 
uno de los cuales era Daniel; á fin * 
de que los sátrapas diesen cuenta 

á estos tres, y el Rey no tuviese 
molestia*. * < 


et ^reos, Cerraos, ligaeosque et lapídeos, mii non vident, ñeque audiunt, 
ñeque sentiunt, Uudasti: porro Deum, qui habet fiatum tuum in manu sua, 
et omnes vías tuas , nou glarificasti. 24 Idcirco ab eo missus est articulas 
manus , qu» scripsit hoc quod ezaratuin est. 25 H«c est autem sciiptura, 
quae digesta est: Maee , Thucea, Ppaess. 2^ Et hveest ínterpretatio ser* 
monis. Make: l^uroerayit Deus regnum tuum , et pomplevit Hlud. 27 Tu» 
cej;. : Appensus as in statera, et iuventus es mious halaos. 28 Pupees : Di^ 
visum est reguum tuum, et datum ast Medís et Persís. 2d Tune juhente r» 
ge indutus est Daniel purpurA, et circuradata est torques aurea eolio ejus; 
et prsdicatum est de eo quod haberet potestatem tertius i o regno suo. 30 Ea.- 
dem noote interfectus est Baltassar rex Chaldseus. 31 Et Darhis Medus sucres^ 
sit iu regnwa anuos natus sexaginta dúos. 

C>piqr VI. 1 Placuit Darlo et constituit snper regnum sMrapas ceutnm 
viginti, ut essent in toto regno suo. 2 Et super eos principes tres , ex qui* 
bus Daniel uuns eratt ut satrapse iUis redderent rationem , et rex non sustii- 

' *v 0 rbo ceddáo iBiLodA significa uvmessxi thecel,pesar; j^ pharás; dividir. «Sis 
dividid entre Darío, fue tuve el imperio de los medos , y Ciro que ttwo el de los pei> 
sas. * $. Gerónimo» Josefo, r qtros dicen que Darlo ^ despue» de tamada /ía- 
bilonia , se volvió á la Media^ llevándose d Daniel ; y que alU sucedió lo que aquí 
se refieref^\ • ,i> . ' 
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a 8 I.A PROFECÍA m DANIEL 

3 Daniel* empero aYentájaba á to^ aqtiel que pidiere algaba coápa i 

dos los principes y sátrapas; por-> cualquier dios li hombre hasta qne 
qtte abundaba mas en él el espíritu pasen treinta dias, sino á tí, ó Rey^ 
de Dios. • sea arrojado en el lago de loS 

4 Pensaba pues el Rey en eonfc'^ leones. 

rirle la autoridad sobre todo el rei- 8 Ahora pues, ó Rey, confirma 
no; por lo cual los principes y sá« este parecer y firma el decreto: pa<^ 
trapas iban buscando ocasión de ra que sea irrevocable, eomo esta<^ 
indisponer al Rey contra Daniel: blecido por los medos y persas; ni 
pero no pudieron hallar motivo de sea licito á nadie el traspasarle, 
ninguna acusación , ni desospecha; 91 T el Rey publicó el decreto y 
por cuanto era él fiel, y se hallaba le firmó. 

bien lejos de todo delito y de todo i o Lo que sabido por Daniel, es- 
indicio de él. lo es , qne había sido establecida 

5 Dijeron puest Nbsotros no ba^ dicha ley, se fué á su casa: y allí 

liaremos por donde acusar, á este abiertas las ventanas de su habita- 
Daniel, sino tal vea por lo tocante cion, que miraban hácia Jerusa«- 
á la ley de su Dios, * lem *, hincaba sus rodillas tres ve- 

6 Entónces los principes y^sátra- ces al dta , y adoraba y daba gra-t- 
pas ^aprendieron al Rey, y le ha- cías á su Dios, como antes había a^ 
blaron de esta manera : O rey Da^ costumbrado hacerlo. 

pió , vive eternamente^ ^ 11 Aquellos hombres , pues , es- 

7 * Todos los principes de tu rei- piándole * con el mayor cuidado; 
no t los magistrados, y los sátra«- hallaron á Daniel orando y rogan- 
pas, los senadores y jueces son de do* á su Dios, 
parecer que se promulgue un Real i a Y habiendo ido al Rey, le ha^ 
decreto, mandando: Que todo blaron acerca del edicto, diciendo: 

neret molestiam. 3 Tgítur Dcaniel superahat omnes principes et satrapas; qula 
spiritus Del amplior erat iu illu. 4^ Porro rex cogitabat constUuere enm super 
omne regnum'; nade principes et satrapse quaerehant occasionedi nt invenirent 
Danielt ex latere regís: nullainqnc causam et suspicionem reperire*potaerunt*, 
eó qu 6 d fidelis esset, et omnls culpa et suspicio non inveniretúr in eo; ó Dik 
xerunt ergo virí* illi:'N' 6 n inveniemus Danieli hule alfquam occasionem', nisi 
forté in lege Dei sul. 6 Tune principes et satrapae, surripuerunt regí, et sic 
locuti sunt ei: Dari rex, in astemum yive: 7 'Consilium iniernot omnes prin*- 
cipes regni tui*, magistratus , ét satraps , senatores ^ et judíces , ut decretum 
imperatorium exeat. et edictum : Ut omnis qni petierit alíquam petitiooem á 
quocumque déo et homiñe, usque ad triginta dies , nisi á le , rex , mittatur in 
lacum leonum. 8 Tíunc itaque rex confirma sententiam, et scrihe decretum: 
ut non immutetur quod statutum est k Medis et Persis , nec praevaricari cui* 
quam liceat. 9 Porro rex Daritis proposuit edictum, et statuit. 10 Quodcuni 
lintel comperisset, id est, constitutaiu légem, ingressus ést domum suam'; 
et fenestris apertis in ccenaculó suo contra Jerusalem tribus temporihus in 
die flectebat genua sua , et adorabat, coofitebaturque coram Deo suo, sicut 
ét ante facere consueverat. 11 Virt ergo illi curiosinx inqúirentes, inveneriint. 
Danielem orantem ét ohsecrautem* Deum suum. 12 Et accedentes locuti sunt 
regí super edicto: Réx ^ numquid non constituisti, ut omn» hümo, qul roga«> 

* 111. Ke^^YUl* y* 48. VUI. r, 16, II. t, lá. X. r. 8 .^ 
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CKV. Vi. ’ 2^ 

'O' Réy, ¿no íias máitdadb que i 6 * Enldnces diórelRey la orden, 
Cualquiera péraona que hasta pasa- y trajeron á Daniel, y le echaron en 
do el espació de treinta dias roga- el lago de los letuieá. Y dijo el Rey 
'se ú algún dios 6 á algtm' hombre, áDaniel: Tu Dios, á quien siempre 
sino á ti , 6 Rey,- fuera echado adoras, él te librará, 
en el lago de’los leonés? Alo que 17 Y trajeron una piedra, y la 
Tespóndid el Rey, diciendo: Verdad pusieron sobre la boca del lago; y 
es, según el edicto de los medos y la selló el Rey con su anillo, y con 
persas, el éual no es licito que- el anillo de sus magnates, á fin de 
'brantar. ■ que nada pudiese intentarse contra 

i3 Entonces repusieron, y dije- Daniel’. 

Von al Rey: Daniel, uno de los hi- 16 Volvióse luego el Rey i su pa- 
jos cautivos' de Judá‘, no ha hecho lacio, se acostó sin cenar, ni se pin- 
táso de tu* ley ni del edicto qtie td so delante de él comida alguna , y 
pusiste: sino que tres veces al dia adémas no pudo conciliar el sueño, 
hace oración á su manera. 19 Al otró dia, levantándose el 

'14 Aroir esto quedo el Rey muy Rey muy de mañané, fué á toda 
eontristádo; y resolvió en su cora^ priesa al lago de los leones. 

salvar á Daniel; y hasta que a o Y arrimándose á la fosa, lla«- 
el sol se puso trabajó por librarle, mó á Daniel con voz llorosa, dL*- 
i5 Mas aquellos hombres, cono- ciendo: Daniel, siervo del Dios vir 
ciendo el ánimo del Rey, le dije- vo, el Dios tuyo, á quien sirves 
ron ; Sepas, ó Rey, que es ley 'de siempre, ¿ ha podido acaso librarte 
lós medós y deios persas^, que seá de los leones ? 
inmutable todo edicto puesto por ai Y Daniel respondió al Rey^ 
el Rey: - diciendo: O Rey, vive para siempre: 

ret quemquam de dlís et hominibus, nsqUe ad dies triginta, nisi te , rex, mit- 
teretnr ía lacum leonüm ? Ad quos respondeos rex, ait: Verus est sermó, 
juxta decretum Medorum atqué Persarum , qubd praévaHcari non licet. 
13 Thnt' respoüdentes dixerunt coram regé i DanieFde filiiS eSptivitatis lu¬ 
da, non cüravit dé lege tuá , et de edicto quod constitáisti : seaHríbus tem- 
póribus per diem orat obsecratione sua. 14 Quod vefbám ciín/andisSet rex, 
satis contristatnS esi: et pro Danielé posuit cor ut liberaret cUm'; et usque 
ad occasum sotls'laborabat nt erúferet Ülura. 14 Viri autem illT* inteligentes 
regeiU', dixernnt e¡; Sdtorex quia le5t Medorum atque Persarum est, ut 
omne décreiuní , qüod cóusiiiuerit rex‘, nón liceat immutarí. 16 Tune rcr 
praecepit; et adduxerunt Danielem , et misetuñt eum ín lacum leonuro. Di- 
'xitque rex Danietí: Deus tuuS; quero cólis seroper, ipse liberabit te. 17 Al- 
latús^e est lapis^nUus, et positus est supCr os laci: qUeni obsignavit rex 
aunulo sno, el annido optímatUm suorutn, ne quid fieret contra Danielem. 
18 £t abiit rex in doro uro suani; et' dornlivít inccenátus, cibiqúe'nou sünt 
allati coram eó, insuper et somnus recessit ab eó. 19'Tune rex primo dí- 
luculo consqrgens, festinas ad lacum leonuro perrexit. 20 Appropiriquansqué 
iácui, Danielem vóce lácrymabili ínclámavit, et afTatus est euro : Daniel ser¬ 
ve* Dei vivéntis , Deus*tnUs, cui tú servís seroper, putnsne valuit te libe¬ 
rare á leonibus? 21 £t Daniel regi respondens ait: Rex, in aternom vive* 

'El Rey tendría alguna confianza en que el Dios de Daniel libraría á éste f 
otra parte recelaría de las tramas de los cortesanos. 
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3o LA. PROFECÍA. DE DANIEL 

a 2 Mi Dios énTÍó su ángel, el 26 Ha sido decretado por mi qoe 
cual cerró las bocas de los leones, en todo mi imperio y reino se res- 
y no me han hecho daño ninguno: pete y tema el Dios de Daniel; por- 
porque ha sido atendida mi justicia que él es el Dios viviente y eterno 
ó inocencia delante de él; mas ni para siempre; y su reino no será 
tampoco contra tibe comedido de- destrnido, y eterno es su poder, 
lito alguno. 2 7 £1 es el libertador y el salva- 

23 Itienóse entonces el Rey de la dor, el que obra prodigios,y mar^ 
mayor alegría por amor á Daniel, villas en cielo y tierra: él es el que 
y mandó que sacasen á Dantel fue- La librado á Daniel del lago de los 
ra del lago, y sacado que fué, no leones. 

se halló en él lesión ninguna, por- 28 Conservóse después Daniel en 
que tuvo conñansa en su Dios. grande honor durante el reinado 
2 4 Luego por orden del Rey fue- de Darío y el reinado dnCirO, Rey 
Ton traídos aquellos que babian de los Persas*, 
ncusado á Daniel, y fueron echa- 

:do 8 en el lago de los leones ellos, áLup. VII. Daniel ve en una visión 
y sus hijos ,\y sus mugeres* ; y aun cuatro bestias ^figura de cuatro mor 
no habían llegado al suelo del lago, narquias. Potestad eterna del Hijo 
xuando ya los leones los arreba- del hombre ^ ó de lem-Cristoen, 
taron, y desmenuzaron todos sus el inundo^ 

huesos. * j 

2 5 Entóneos el Rey Darío escri- .1 En el año primero de Baltas- 
bió á todos los pueblos, tribus y sar^« Rey de Babilonia, tuvo Da- 
lenguas, que habitan sobre la tierra: niel una visión en sueños; y la vi- 
La pa¿ abapdo mas y ina$ en vor sion la tuvo su mente estando en 
sotros: su cama: y escribió el sueño, y 

22 ,Dens meus mish; angelum mnm, et cnnclusit ora leonum, et non nof 
cuerunt mibi; qnia coram eo jusútia inventa cst ia me, sed ct coram ta» 
rex, delipium non feci. 23 Innc vehementer gaykus est swper eo, ct 
DanieUm pr«cepit edaci de laca; eduetnsque est Daniel de lacu, ct nulla 
IsBsio inventa eat in CQ, quia eredidit Deo ano. 2ó Jnbente antem r^e» ad; 
dneti mnt viri UU % qui accusaverant Daniídein; et in Ucqin ieonmn misin 
sunt ipai , at et usoreseorum; et nnn perveneruot u^que adpavimen- 
tnm laci, doñee arriperent eos leones, et pmo^ ossa eornm comnonuerunt, 

23 Tone Dariua rejf aeripsit universU popnlis, tribnbna, et lingms habi- 
iaptibus in universa térra: Pax voLis mnltiplicetiir. A mo eonstuntum est 
decretqm * ut m universo imperÍQ et rc^no meotremiacant et paveant Denm 
DanieUe# Ipsa eat enim Deus viren#» et leternns in aséenla; et regnnm ejus 
non disaipáhitur; et potesta# ejus nsque in ssternmn. 27 Ipse liberetor , at- 

sal valor, facien# signa et mirabiha in ctelo et in térra: qui libera vit Da- 
nvelem de lapu leonum^ 23- Porro Daniel peraeveravU uaque ad regnum Darfi, 
regnumque Cyri Persa». ... 

yiJL 1 Aunó primo Raltaaaar regía Rabylonw, Daniel somnim» 
vidit; v^io autem JcapitU ejus in cubili suo; et aomnium acriben#, breva ser- 

' Según las leyes de los persas. Véase Aromiano Marcelino. Lib, XXIII. * 
tes I. «.21. Ptsputs Xm. «• hebrea: batsilaj. en autoridadt * dqui ce- 

mienzan las grandes pro/ems de el 
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CAI». 

piisoíeen pocas palabras, refirién¬ 
dole en compendio de esta manera: 

a Tuve yo una noche esta visión: 
I^os cuatro vientos^ del cielo combas- 
dan,.d thoctthan entre si ^ en el 
mar grande. 

' 3 T cuatro gi’andes bestias, di¬ 
versas entre si, sallan del mar. 

4 La primera era como nna leo^- 
na, y tenia alas de águila: mientras 
yo la mirabaW aqni que le fue¬ 
ron arrancadas las alas, y se alíd 
de tierra, y se tuvo sobre sus piés 
como un hombre ,* y se le dhS un - 
corazón de hombre. 

5 Y vi otra bestia semejante á un 
oso, que se puso á síi lado, la 
cual tenia tres órdenes dé dientes, 
y le decían asi: Levántate,-come 
carnes en abundancia'. 

6 Después de esto estaba yo ob¬ 
servando , y hé *<l'ui otra bestia co¬ 
mo un leopardo, y tenia en la parte 
superior cuatro alas- como de ave: 
y teñía esta bestia cuatro cabezas, 
y le ftté dado á ella e! poder; 


vil. ' 3f 

7 Despfies de esto estuTe ja 
contemplando la visión nóctnma, 
cuando hé aqni que apareció una 
cuarta bestia terrible y prodigiosa, 
y estraordinariamente fuerte: la 
cual tenia grandes dientes de hier¬ 
bo , Comía y despedazaba , y lo que 
le sobraba lo bollaba con los pies ; 
mas era ella desemejante á las otras 
bestias que ántes había yo visto, y- 
tenia diez astas ^ ' 

8 £staba yo contemplando las 
astás, cnando hé aqui que desptin^ 
tó por eh medio de ellas otra asta 
mas pequeña , y asi que esta apa¬ 
reció fueron arrancadas tres de las 
primeras astas: había en esta asta 
pequeña ojos como de hombre, y 
nna boca que proferia cosas graii- 
dés ó jactanciosas* 

9 Estaba yo observando , hasta 
tanto que se pusíéron unas sillas; 
y d Anciano áe mtíckos dias se sea^ 
tó: eran sus vestiduras blancas^Cñ-^' 
mo !a nieve, y como táná limpia/ 
los cabellos de su cabez^at de llamas 


mone comprehendit: summatimque perstringens, ait: 2 Yidebam in vi^íone 
mea norte, <et eoce quanaor veati coeli pogiiahawt io inari maegno.'5 £t qn^tnor 
heStifiS-grandes aeceodebaiit de zoari «rnersíB iaeer se. 4 Prima «pnai leasaa, 
et atas nabebat «qiaiisB s aapieiehai» doñee evulsee s«ut ates ieji»; eteulilasa mt 
dé térra , et ^oper pedes q«asi hosnó Stefh, et renr hominis datum estsi. ó Et 
tedt bestia alia sráulis urso in parte «tetit; «t tres orduies eraotiniop^ 
tít^ ín deatibas ejos, et sicdioebaia «i: Surge, oomede ctumet plorimaís. 4i Post 
httc aapicidMm , et ecce alia quasi pardas, «e alas habebat qoaai avts, qna-^ 
tiior sopee so, €tqaat«or «capíSa eraut in hestea , et potestas-data est et. 7 Post 
bise OspicidbSñiti in vimotie nootis, ^et eoee bestia qmirta tenrihilss, atque mira-^ 
bilis , et fortis wimis, dentes isrueorf babebat magnos, aDsnedens oUpie iQom« 
mioueaa^ et rdiqoa pedibus sais «oBmlcanst diswmfiis aiitemeratleeterislies* 
tñs , qaas vlderam amne eem , et Isabehat colunia deoem. 8 Coasúderabam cm* 
mm , et «tce oorau aliad pairvalum ortum est de medio eoruMi: el «rta de oor-f 
liibas piumís evulaa «oat't faoie ej««: ec eoce oeuli, quesl oculi he«»inie erant 
tn cottsa fsto, et os loquone ingemiia. 8 Aspiciebam doneethroni poaiti aunt, 
et anliquas dierum sedíitt vestimeataitti «jas oaadidttm qnasi wx, «t capil* 


• rerfei lili (Bserkores ecUsid$tioos^^ve .S. , ppinún qtte tata fonfeaia dm 

Va» 4iea Ibyr# penemeoe eV /be M jtusMió; y qite ieijateade ‘loa diez m ieeamtatd 
Ciro , el cuftl 'vencerá ó matará á los diez. Este Rey será f segnn creen los mis» 
moa Esvntares J el Anti*Crista, del cualae habla en ela, 23, r en el cap, VXU. V* 
23. Xí. e. 36, I. ilach, I. r. 46. XIII. r.. 3. H. Ties. II. k. 4 
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3^ LA. PROFECIA DE OAITIFX 


de fa^o era lu trono , y fuego en¬ 
cendido las ruedas de este. 

xo Salla de delante de él un im¬ 
petuoso rio de fuego: eran millares 
de millares los que le servían y y mil 
millones, ó innumerablesf los que 
asistían ante su presencia. Sentóse 
para juzgar, y fueron abiertos I 04 
libros 6 procesos'. 

11 Estaba yo en espectacion, á 
qausa del ruido de las palabras 
grandiosas que sallan de aquella 
asta: pero reparé que la bestia ha¬ 
bla sido muerta, y que su cuerpo 
muerto habla sido echado á arder 
en el fuego; 

..xa y que á las otras bestias se les 
habla también quitado el poder, y 
fijado el espa<^lo <le su vida, hasta 
un tiempo, y otro tiempo*. 

. x3 Yo estaba pues observando 
durante la visión nocturna, y hé 
aquí que venia entre las nubes del 
cielo un personage que parecía el 
Hqo del fiombre; .quien se ade- 
bintó Auciano de muchos 

dias, y le presentaron ante él. 


x 4 Y dióle éste la potestad, el 
honor y el reino; y todos los pue<< 
blos, tribus y lenguas le servirán 
á él: la potestad suya es potestad 
eterna^ que no le será quitada, y 
su reino es indestructible. 

. ;i 5 Apoderóse de mí el terror: yo 
Daniel quedé atónito con tales co¬ 
sas ; y las visipnes que habla tenido 
llenaron de turbación mi mente. 

. x 6 Lieguéme á uno de los asis*<- 
lentes , y pedile el verdadero signU 
ficado de aquellas visiones; y me 
dió la interpretación de ellas, y inp 
instruyó: , 

17 Estas cuatro bestias grandgs, 
me dijo , son cuatro reinos que sq 
levantarán en la tierra. . , 

. X 8 Después recibirán el reino loa 
santos del Dios Altísimo,, y rei¬ 
narán hasta.el fin del siglo, y pqr 
los siglos de los siglos» 

19 Quise en seguida infof'niariu^ 
poi\menor de la cuarta bestia, que 
era tan desemejante á todas, da^ 
otras, y sobre manera horrorosa^ 
cuyos dientes y uñas eran de hier- 


It capias ejns quasí lana munda: tlironus ejus fiamm» ignU: roteo ejus ig<» 
nía accénsos. .10 Flnvius ígneas, rapidusque egrediebatur á facie ejus; mil» 
lia millíumr mÍBÍ$trabant ei, et decies millies centena millia assistebant eú 
jiidicinm sedít, et libri aperti sunt. 1! Aspiciebani propter vocem sermcv 
xram grandium, qnos coma illnd loqnebatiir; et vidi quoniam interfecta esr 
aet bestia, et perisset corpus ejos , et traditum esset ad combarendum ig^ 
ni: 12 aliarum quoque bestiarum ablata esset potestas , et témpora vil» consr 
tituta esscnt eis usque ad lempas et tempus. 13 Aspicíebam ergo in visione 
noctis, et ecce cum nubibus cceli quasi filias hominis veniebat, et usqae 
•d antiquum dierura pervenit: et in conspectu ejus obtulerant eum- 14 Et 
dedil ei potestatem , et honorem. et regnum: et omnes populi, tribus , et 
lingu» ipsi servient: potestas ejus, potestas «terna, qu« non anferetur; et 
regnum ejus, quod non corrumpetur. \5 Horruit spiñtos meus , ego Daniel 
.territus sum in bis, et visiones capítis mei conturbavemnt me. 16 Acoessi 
ad unum de assistentibus. et veritatem qussrebam ab eo de ómnibus his^ 
Qui dixit míhi interpretationem sermonum, et docuit me. 17 quatuor 
bestias magnas , quatuor sunt regna , quae consurgeut de térra. 18 Suscipient 
autem regnum sancti Del Altissimi: et obtinebunt regnum usque in sasculum, 
et sseculum saeculorum. 19 Post boc volui dlligenter discere de,bestia quarr 


Apoc. XX. V, 11. ^ Hasta el plato señalado por. Dios d fiada una de ellas^ 

McA, IV.'w. 7.. Lmc. 1. o;. 22. . „ . . ^ . .1 
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CAP. VII. 33 

ro, y ipie ogmia y desmenuzaba, a 4 T las diez astas del dicho rei- 
hollando cón. sus ptés aquello. que no serán diez Reyes, después de los 
qiwdaba^ >> cuales se levantará otro, que será 

. a o é informarme asimisma acerar mas poderoso que los primeros, y 
ca de las diez astas que tenia en la derribará tres Reyes, 
cabeza > y de la otra asta que le ha- a 5 Y él hablará mal contra el £$•» 

bia comenzado á salir; id aparcip celso; y atropellará los santos del 
cer la chal, hahián éakLo las>tees Altísimo, y se creerá con facultad 
astas, y de coino aquella asta ter de mudar loa tiempos ¿fe 
nia ojos y boca que proféria cosas nieUuie*^ y las leyes ó ceremonias^ 
grandiosas, y era h^jot que todas y serán dejadas á su arbitrio toflas 
jas otras. • /ar. corar por na tiempo d ¿ido >, y 

ai Estaba yo ^servahdo, y hé dos tiempos, y la mitad de un tiem- 
aquí (pie. aquella- asta hacia guer* po. 

ra contra los sanios, y ios superaba , - a6 Y después se celebrará juicio, 
au hasta tantoique llegó el An-^ á fin de que ae le quite el poder, y 
eiano de muchos dias, y sentenció sea destruido, y perezca para sicm- 
en favor do loe «sanCos del Aiiisimo^ pre. 

y riao el tiempo^ y Íps:tantos ob- i zf Yipain que el reino y la po- 
tttvieqon el neino. > • i ’ testad , y lanpagnificencia del reinof 

Y aquel ime habló asii:; La cóanta IfAy debajo de todo el cielo^ 
coarta béstU será el cuarto retno sea'dada al pqeblode los santos dci 
sobre la tierra, el cual será mayor Altísimo, cuyo reino es reino 
que todos los reinos,, y devorará piterno, yá ói le servirán y obe- 
toda 4 a tierra ^ y ia bollacá y .desr decerán los Reyes todos. ' > io 

menuzacá. c í > Aqúi acabó el tazoiiaitiievitD ^; 

U».quu erat dissimilis vOlde ah Omhibus, et terribilis nimis; déntés et un* 
gaes ejus ferrei: comedebat, et comqiin^ebat, et reliqua pedihus sui^(cqncul- 
cabat: 20 et de cornibus decem , quae babebat in capí te : et de alio quod or- 
tum* fuerat, aute quod ceciderant tria coroua: et de cornu ilio, ^uod habe- 
bat oculoAfft os'loúuena grandiaí étlnajus eratcecerts. 21 Aspiéiéboiii,-efte¿ce 
eovou Ulud laciebatoellum adyersus aanctós, et prsvalebát-wy 22lAÓoeo v,d- 
nit antiquua dierura, et judieium dedit sanctis Excebi,. etilempne ádvénit, tt 
regnu» obtioueruot saosti. 23 £t sio ak; Bestia, quacta^ JregBtnniquaftnm erít 
íb térra, quod majus. erit ómnibus regáis., etdevorábit uuiversain terrans; et 
eonculcabit, et oomininuet eam. 2d POrró cornua decem ipsius regni, decem 
reges eruat: et alias cousurget. post eee, ét Ipse p¿>teDt¿or erítpnaribus, et 
tres reges buaüiabit. 23 Et sei[iiiiouea contra Excekum loquetipr', et sanctos 
Akissinii fiontpret: et putahit. quod poasit jnutare témpora y et legos, et-trO^ 
deuiurinímftnu ejus qsqueadtempus ,;et témpora ,,et dimidiom^teiDporíSé 2&EÍ 
judicbim «edftbit, ut aiuferaUir poleo ti»; ¡et conteratur , et idispereat usqoe in 
finémé 27 Bbgoiun aiuem, et ipotestas y-el magnátudo regni^ qu» est snbter 
onnecfeluin,,deUir populo aanctorum Altissiim: ¿mjus regnuoi ^ reguon sem- 
niterni^m lesi, et omues reges, sarvieut ei, et obedienu 28 Huensque finís ver* 
nL Ego Uauiel muitum cogi^tiouibus meis cuoturbabar , et faeies mea mutata 
est iúi me ^vefibum fuUfos úi corda ineoi consei'vavL . > 

. * L HtfrA. L s 30 wV-XII. r. fi.— Xlll. ^ espUoicim del 

ángel. 

Tomo VL 5 
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34 LA PnOFBGÍA DE DANIEL 

To DáB¿t1 quedé muy coaUirbado h¿ aqui nn éamero.qne'etjtiabii de-^ 
con estos mis pensamientos^ j lante da nn» laguna,id cuál tenia 
dóse el color demi rostro s conser» unas astas altisimas, y la naéaina 
Té empero en mi eoraaoaí esta tí«> que la otra , y que il>a creciendo, 
sion admirable^ Deapuea 

. 4 tí a), oamcm qne acomealsa 

Csp. YllL £fi Qtra iK^M se mués* héoiael Poniente , y hacia el Sep- 
ira á Daniel un camero com dds tentrion y háda et Mediodía , y 
* 4 w#or, X deepues iun mutcká de cd* ninguna bestia pedia resislirle, ni 
^o, que primero solo tune una asta^ librarse de su.poder; é'kno cuanto 
y luego le naeencuatro , el cual ne/f« quiaé, y se engrandeció. 
ce al carnero^ El primer obsédala al 5 Estaba yo considerando esto, 

Eey.de losmedos y persas, y el sé* cuando hé aqui que un macho ea- 
gundo al de los griegos. Vaticima brio* que venin de hácia el Oeci- 
de up Principe cruel, cuya sus* dente, reoorria toda i» tierra 
piedad y ruina se muestrsui ai rápidahumie que no tocaba al ane- 

Pro/eta. Jo. Tenia el maeho de cabrio una 

. asta muy notabke entre sus ofoa. 

. X Eh el año tareero dd reinado - 6 * Y áe dirigió, coqtva áqnd car^ 
dd rey BaUassar se me presentó un» ñero bien armado de astas > que yo 
aision á mi Daoid,! de^^ues de había' TÍsto qníe estaba: delante de 
aquella que ture al princifño ó el íu puerta, y embistió bacía él con 
año peirhero. lodo el ímpetu de su fuersa. 

n Esta TÍstoB la tuTCiballóndome 7 Y al llegar cerca deí chmero^ 
en el alcazar de Sosa que está en le «tacó fnrlodiineiite, é hirióle, y 
el(paia de iElam;.y eíilaTÍaion pa- lerompió ambas astas, ynopodia 
recióme que yo estaba sobre la el carnero resistirle; y después de 
puerta de UlaL habei^le echado por tierra , le hplló; 

3 Y Icranté mis ojos, y miré, y sin que nadie pudiese librar de su 

Cakh?' Vui. i Anno Certin rc^i Bahassár regia ; ’TÍ8«r) apparart niihi. 
Ego Dataiet^-judl ídqn^TÍderam iu pvmfipú>/i2 ddi in TÍnone tuca, enm 
•fseai;ia ^uih castro, i^od estío*tdElahi regione; yidi autem io T^ione es* 
se me. sopoF portaai jÚiaiw>3> rEtileyáyi ¡ocniois meos , et-TÍdi r «l eece Sries unos 
slabaft ante pdadem , hábens 4x>rBua-excelsa / cd unum exqekiiM altero atque 
fnccrésqéos. Postea 4tyidi arietem ccirnihas ^nifkiDtem contra Occidebteoa , et 
contra Aquilpoem ^ et eootra Meridieta, et omnes bestias non poterant re-* 
sistcae ei ^ noque Hberari de mana ejue; fecitqoe aecoiidum Tolwmateifi suam; 
etimagniñratüs eat. ó ^ ego intelligebana'; eccf aotem hircus caprarum yenié* 
h4t 8h Occidente super facieiu tutiivs: térras ,; et'bba t^ngebat fersam^* ’pérró 
htren^; habebat* coenu insagne ínter doulos Saos;; 0 Et yenh tisqne ad arietem 'H* 
Inm corautitm y qúen^yideram stantem ante poytaftn, et cucurrit adédib in tm* 
peftu («rtitjadfnis su»; 7 Cqtnque appropíiiquasset prope arietem , effisratvrs est 
in euin, et peroussit arietem, W comminuit dúo co^nita ejua, ef non peterat 
artes;Te 8 Íatere ei; enmqueeam nüsisset in terrum , conoolcaTit, et necno qui- 
hat liberare arietem de mana ejus. 0 Hirons amiem eaprarnm nMtgnas < lacvas 

* £n SuM ttrdañ los Reyes caídios nn gran palacio, ó dleazar^ * Sé croé que 
este macho cabrio simbolizaba d Mejandro Magno» 
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poder al oarheró. 

8 Eetemadio de abrió se hizo en 
estreido grande; j cuando hubo crc« 
cido , fué quebrantada la a4ta gráu* 
de', en cuyo lugar nacieion eua^ 
tro astaa con dirección á loa cua¬ 
tro vientof del cielo. 

9 Y de la una de estat salió una 
asta pequeña, ia cual creció múcho 
hacia el Mediodía» y hacia el Orien^ 
te» y hacia la tierra fuerte d de Js^ 
raeU 

10 Y ie elevó hasta contra la for¬ 
taleza del cielo» y derribó al suelo 
paríe de los fuertes y de las estros 
lias» y las holiór*. 

11 Y se engrandeció hasta con«« 
tra d Principe de la fortaleza á de 
los faereesj y qukóle d saciiñcio 
perenne» y abatió el lughr de sit 
santificación^. 

13 Y le fuá'dado poder contra el 
saciifieio pérpétuo» i causa de los 
' pecados dei jmekio^ y la 'serdad^. 


Yin. 55 

será abatida sobré la licfra; y él 
eaprendeid cuanto se le antóje y f 
saldrá con su empresa. ' 

15 Y oí é uno de los santos que 
hablaba: y dijo un santo á ofro qué 
yo no conocí» y que estaba hablandoi 
I Por coiáto tiempo durará lo que 
se sifdiftca en la visión acerca del 
sacrificio perpéttto» y acerca del 
pecado» causa de la desolación» y 
en órden á ser hollado ét Santua^ 
rio» y ia tierra fuerte de Itrael? 

14 Y le re^ondió; Por espaeiQÍ 
de dos mil y trescientos dias e/tíe- 
rosy 6 de tarde y mañana’: y 
pues ieri purificado el Santuario. 

15 Y mientras yo Daniel tenia 
esto Vision» y buscaba su intcligen-^ 
cia» hé aqui que se presentó delante 
de mi como noa figura de hombre. 

ifi Y di la vot de un varón de 
éeturo de lapuena deülai,el oual 
eselamó» diciendo : Gabriel» espR* 
cale á este la visión. 


est nimU: cumque crevisset» íractum est cornumagnum» et orta sunt quatuor 
cornua subter ¡llud per quatuor ventos coelí. 9 De uno aütem exeisegressum est 
coran unum modicum^ et faCfuUi ess grande Contra Meridlem» et eoutrá Orienté 
tem » et coi^a íbrtkiidinem* 10 £t tnagnifícatum est usque ad íortitudineto 
cceli: et dejecit de fortitudine» et de steliís» et couculcavit eas. 11 £t usque ad 
principen! fortitudinis magnificatum est: et ab eo tulit juge sacrificium , et de* 
jecft toeum sanciífíoátiaiiis ejut/1^ Robi» aiiietn datvm est ei eontm jnge sa* 
^flckitti propter pecoata i et proStemetur verita» in terne , «« faciei» et pros^ 
perabitur. 13 Etaudüriunvin de saactis loqueUtefv; ot díxit unas sanctus ab 
terr ncscio c«i loqoeuti: Usqueqnd visto y et juge ssédfieéinu, et péccatuitt 
desolfertioiiis, qoar feote esC; et aaactwaariuani; etfsrtitado coitculcabttorl 14Bjt 
dixit €»: Usque ad vesperam etmene» dies doo liiíllia irecenti ? et mundabi^ 
«nr ^aiietuarium.. i ó Paesom eat aufcus cum vidcreoi ego Daniel viaioDem, et 
qumrereaa intelKgeutiaifi: ecee stetit iq coospectir meo quasi speeies víri. 1 ^ Et 
audivr'vocoaii viti ínter ühai: et ¿láttiaFvit, et áit: Gabriel y fac iofelligere istutu 
vtsiMMfUr 17 ft wwil, et ’stetil jUxia «bi ego stabeoi: cutnque vetiíaset, pir- 

Jtívnté>éÍA MÉterU dé j^hjamiro Magno^ cujro ivíperio goladttfó á4k:e fj á 
hs^ ééMort do él tnttV' sns eneo-o* aapitajnt, Toémuéo yiie roinóón Mgigto, Anti- 
goooi M Atia, SelsHOo on Bnbiíohia j 9iria, jr Antipoiro ée ía GréOtéé. * Paré^ 
4n fae as áenouttp ageelhs Hnttres porsnnages del puéMe judaico qué pof /re íh- 
fríe ioPtotiUéutOi ^ viofdron la hoy del Serhr^ paea obedecer el strano, h M/téb, I. 

llL ASwcA. tV. vC i4^ » Ó ,eíi queem adeéaido. I. l^taékf V1. y. 2 ♦ Lés 

Setenta tradujeron \xx^\\cidi. Véase Justicia. * I. Mach, 21 .VI. »». IC. Esto es, 

setoadéu f iéed&meeeid, fué s9f$ séis aHob solares yp tfmumespdieex d/W/. 
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36 LA profecía. 

17 Con ésto \ino, y paróse jnn- 
io .al aiüo en que yo estabá ; y asi 
que llegó me postre rostro pof tler^ 
ra I despavorido, y dijome él enton¬ 
ces : O hijo de hombre, entiende el 
modo con que se cnmpUrá esta vi¬ 
sión en el tiempo prefijado. 

1 8 Y mientiás él me hablaba, yo 
cal sobre mi rostro al suelo: mas él 
me tocó, y me hizo volver á mi an¬ 
terior estado. 

19 Dijome entonces: Yo te mos¬ 
traré las cosas que han de suceder 
al fin de la maldición ócasti^ de 
Israel : porque este tiempo tiene su 
término. 

a o El camero que viste armado 
de astas, es el Rey de los medos y 
de los persas: 

a 1 el macho de cabrio es el Rey 
de los griegos; y la grande asta 
que tiene entre sus ojos denota el 
primer Rey# 

22 Las cuatro astas que, quebra¬ 
da aquella , nacieron en su lugar, 
significan cuatro Reyes que ^e al¬ 
iarán en su nación; mas nO ten¬ 
drán la fuerza ó poder del primer 
Rey. 


I>E DANIEL 

23 Y después del reinado de es^ 
tos, creciendo las maldades dé los 
judíos^ sé levantará un Rey desca¬ 
rado, y * entendedor de enigmas ó 
muy astuto , 

24 y se afirmará su poder; mas 
no por sus fuerzas , sino por su as* 
tuda ; y no es fácil figurarse co¬ 
mo lo asolará todo, y hará cuanta 
se le antoje, y todo le saldrá bien: 
y quitará la vida i los esforzados 
israelitas , al pueblo de los santos, 

2 5 según le pluguiere, y tendrán 
buen éxito los dolos d maquinacio¬ 
nes que Urdiere, y con esto se hin¬ 
chará su corazón., y sobt'ándole to¬ 
das las cosas, hará perecer á mu¬ 
chísimos, y se alzará contra el 
Principe de los principes; pero será 
aniquilado, y no por obra de hom¬ 
bre*; 

26 y es verdadera esta esplica- 
cion de la visión, y tendrá cum¬ 
plimiento entre la tarde y maña¬ 
na del último dia. Sella tií, pues, 
ó guarda la visión , que ella se ve¬ 
rificará pasados muchos años. 

27 Y yo Daniel perdí las fuerzas, 
y estuve enfermo por algunos dias; 


vena corrui in faciem meam , et ait ad me: Intellíge, fili hominis, quoniam in 
tempere finís complebitur visio. 18 Cumque loquerelur ad me, collapsus sum 
pronus ín.terram: et tetigk me, et statuit me in gradu meo, 19 dixitque 
mihi: Ego ostendam tibí quse futuia sunt in novissimo. maledictionis r quoniam 
habet tempus finem suum. 20 Aries, quem vidísti habere cornua, rex Medo- 
rum esl atque Persnrum. 21 Forró hircus eaprarum, rex Gracorutn est , et 
cornu grande, quod erat ínter oculos ejns, ipse est rex primus^ 22 Quod 
autein fracto illo surrexerunt quatnor pro eo: quatnor reges de gente ejns 
consurgent, sed non in fortitudine ejns. 25 £f post regnum eorum, cnm-cre- 
verint iniquitates, confurget rex impudens facie, et intelligens proposibianes. 
24 Et roborabitur furtitudo ejus, sed non in viribus suis: et suprá quaro ere- 
di potest , universa vastabit, et prosperabitur , et frfciet. Et interficíet ro¬ 
bustos, et populum sanctorum 25.secuDdum voluntatem suam, et dirigetuT 
dulus in .maoo ejus: et cor snum magniheabit, et in copia rerum^ omninm 
eccidet plurimos: et contra principero principnm consurget, et sine mana 
.Conteretur. 26 El visio vesperé et mané, qu« dicta est, vera-esl: tu ergo 
visionein signa , qnia post niultos dies erit. 27 Et ego Daniel lapgui , et 9 g]co- 

/ Ao dhthtiQ: indignaemn, * I, Mash. V1. k* 8.1L 1r. á. 11. ll.r..8. 
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y restabimdo , confeuittaba despa¬ 
chando en los^auntos dél Rey; pero 
estaba pasmado de la visión , aut 
que hubiese nadie qne Ih interpre-* 
tase ni conociescé 

Cap. Oración de Daniel, Réve- 
lacion de las Setenta Semanas hasta 
la unción del Sanio de los santos^ 
f muerte de Cristo; después ¿e lá 
cual quedaría esterminado el pue¬ 
blo de Israel, jr colocada la qbomi- 
nacíori en el Lugar santo. 

1 En el ano primero de Darie^ 
hijo de Assuero, de la estirpe de; 
los itiedos^ el onal gobernó d vekio 
de losealdéos: 

~ a en el 'primeo añe dé sit i;etba- 
do, Daniel consideré en los li¬ 
bros de Jeremía» \ 2 í cruenté de les 
años de que habió eh Señor al pro- 
letá Jeremías^ enlosoualés debían 
eumplirse los setenta añoé ée^ la^ 
desolación de Jernsálem. 

-S Y volví mi rostro hacia el Se¬ 
ñor Dios mió,; para dirigirle mii 
megos y siiplicas,icori aymf os ,y vesV 
tido de cilicio, y cubierto de ceniza, 

4 tíflcieiido pues oración al Se- 
ñor Dios mío, y tributándolé mis 


K. 87 

BÍabaii«ar, dije: Dógnéte escuchar¬ 
me, ó Señor, Dios grande-y terri¬ 
ble, que eres fiel en cumplir tu alian¬ 
za y misericordia coii los; que te 
aman^y observan tus mandamientos: 

•5 Nosotros hemos pecado, hemos 
cometido la maldad , hemos vivido 
nnpiamentery c hmwBs ^ aposta tado,^ 
y> nos* helios desviado de tus inan^ 
cimientos y juicios.»-^ 

& No hemos obedecido á tus sier¬ 
vos los profetas, los eriales diabla«* 
ton entp nombre d nuestros Reyes, 
y nnestros >Prii:M;ipfis, y á nues^ 
Iros «padnes^^ y al pueblo 4odo de la 
tierra. - . 

' 7 Tuya ea, ó Señor,-de tu parte 
está ki justicia: para nosotros 
pero la confusión de nuestro ros-»^ 
tro; como' está hoy sucediendo á 
todo hmnbre de Indá, y A todo ha-* 
bitante de Jenisalem, á U>doIsraeJ>^ 
asi á aquellos qne estáp cerca, co¬ 
mo* ó los qne están léjos , en todos 
los paises á donde loa arrojaste por 
causa de las maldades ^ con qhé.to 
ofendieron..; : ^ 

8 Señor,justa es la confusión de 
• nuestro rbstro, la de nuestros Re^ 
yes, la'de nuestros Principes, y lé 


lavi per diesi eiHnque sarremssem , fiicid>ain opera regis ^ et stupebam ad 
visionem , efe non érat qui interpretaretur. ¡ 

Gaput IXi. i' lii' anno. primo Darit filii Assueri de semine Medorum , qnl 
knperavft sapee regnttni'Chalclfieomai; 2 anno uim regni ejus, ego Daniel' 
intellexi in libris numerum .annorom, de quo factus est serano Domini ad 
Jeremiam prophetam, ut complerentur desolationi» Jerusalem septuagintaí 
airai. 3 Et posai faciera meara ad Domiaum Deuro meara rogare et deprecaii» 
m jejuDÜs, saeco, eCoioere^ d Ftoravi Dominara Deum menm , et confessos^ 
sam , et.dixí: ObsecroDoiniqe Deus raagne .et terribilis, custodíeos pa- 
ctum et ratsertcordiam dilígentihoe- te,, et cnstodienlihus raandata ttia. ^ 
«arvirnaa,; intqaitalem fecínu^ , iqipte.esgiinufi, etv reoessiintis : et declinavi-' 
nttSiáLHumdiiis tais, ac.'joditíüsb 6 Nsra obediwimus servís tuis prophetisj 
qui locati sunt in nomÍBQifuo regibéS'noalrís ,'principibas ;nps.tns,^ patrihos 
noslris* omniqae populo leriw. 7 Tibí, Dominr, justitia: nobis antera coufii- 
sio faciei, skut est bodie mno. Xuda, et hahitatoribus Jerusalem , et omni 
WaeU fais .qui propé sont, el bis qui prooiil io universis terris, ad quas^ 
ejecístí eos, propter iniquitates eorum, in quibus peccaverunt in te. 8 Üo- 
.nobis coníoiíp facieifi 9 fihu 8 ^astr¡s:,L piíotlpibas^nostrts ,. et patribus^ 
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38 LA. PROFECIA 1>B DANIEL 


ele Rttestroi padiés, tados loa 
les pecaron. 

9 'Mas de ti, ó Señor IHoa núes* 
tro, es propia la núserioordia, y la 
clemencia para con ios pecadores^ 
porque nosotros nos hemoa aparta¬ 
do de ti, ^ 

, lo y UQ heaftoa eseucbado ia ^OB 
del Señor Dios nuesiro para pro^ 
ceder según su. Ley M/i/a, que noa 
prescribió por luedÁo de sua sier- 
yQ$ loa profetas. 

s I Todo Israd se biso pre^arí- 
cfidor de tp j se desaió para 
«b oir la yob tuyp; y asi llovió ao*-! 
bre nosotros la maldición, y el asa- 
tema que está escrito eu el libro de 
Moisés, siervo de Dios, paca que 
pecamos contra el Señará . 

xa ¥ él ba cumplido la sentencia 
qué pronuncia sobré nosaéros, y* 
sobro nuestros Principes que nos 
gobernaron^ Marriatide contra nb« 
sotros una grande cmlamkiad, cual 
jamás la bubo debajo del cielo, y 
epal ba acontecido á Jerusalém. 

1 3 Todo e^e mal vino sobre no<>' 


sobros-, coaforaie está eserlto en :1a 
Ley, de Moisés y y ao recurriitios á 
tíyoSeñor Dios nuestro, paraeon« 
vertimos de miestcaa maldades, y 
meditar la verdad de tus promesas. 

1 4 Y no se descuidó el Señor de 
enviar el castigo, y descargóle so¬ 
bre nosotros : justo es el Señor 
Dios nuestro en todas las obras que 
¿1 hace; pues nosotros no quisi¬ 
mos escuchar su voz. 

15 Lbora, pues, ó Señor Dios 
nuestro, tú que con mano fuerte 
sacaste de tierra de Egipto á tu 
pueblo, y te adquiriste un renom¬ 
bré g^/brioro, cual ca el qne abora 
gozas; confesamos que hemos pe-^ 
eadó, tptt hemos eometido la mal¬ 
dad*. 

a6 Señor,por toda tn justiciad 
misericordia^ mégote que aplaques 
la ira y el ñ^cor tuyo contra tu ciu- 
dád ée fernsalem, y contra tu san¬ 
to Monte de Siam: pues por causa 
de nuestros pecados, y por las mal¬ 
dades die niiestros padres, Jerusa» 
lem y el pueblo tuyo son el es-* 


nostns , qul poccaverimt. 9 Tibi autem J)omino D«o poslrq «lisCticér^a * et 
propitiatio» quia recessimus á te: 10 et non audivín»us vQcem Domini Dei 
nostri, ut ambularemus in lege ejus , quam posuít iiobis per servos saos 
proplietas. 11 £t omnis Israel prsevarícati sunt legem tuam , et decltnave- 
iuut ne audireot vocom tase», «t stillavít toper nos makedíetio, el detestad 
Jtio, quae scripta est ia libro Moysi serví Del , qeis. pooeavMiaf eL 12 Et 
.statuit sermones sih>s, quos locutns est super nos , et *superé príncipes nos- 
tros , quL judioavenmt nos, ut snperordiicerct iu nos.-UMgBunt>malimv qqaM 
le nnmqiiain ñttt sub omní culo, secundum quod faotum est iá Jértisaleaiv: 
13 Sient seriptom est in lege Moysi, omne maluÉi hoc venir super norsi 
et non rogavimus faciem tuam , Domine Daus uoster, ut revrrtersmur ab ini* 
quitatibus nostris, et cogitapemus veritatem tuam. 14'Et vigtlavit Decuiaue 
super malitiám, et adduxit eam saper nos; justos Doainus Dees noeter ut 
ómnibus operibus sute , quts feoit: non' entm eudivimas Toeiin ejes; 

.nano . Domine Déos noster , qui eduxisti popubn» tobm de térra iSgypti ia 
manu fort¡i> et’fecísti tibi nemen seeeódunt oídm baac: ^peCoetsÍMU, ioiquéi 
tatem fucimué. 1*6 Domioe, in oomem- jusútiaor turné, everlatur oboeero leu 
tu», et fbror tuus á oivitatc toa Jerusalém, eC nioaie saociq luow Propter 
peecata cnim neStra, et iaiqoitates' patroor noetrorims, Jerúeadem et popa- 
loa tuua ia opprobrium >auM mnnifaiia per cirsuiMai' noatnpn. t7 Mono er* 

- Uv, XXVL t% te. «««(i XXY,U. A t4. ^ 43^^ XkY. ti- 
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carato ride todos las ^oe * estaa al en la^ presencia'de; jní 1]^ á favor 
rededor nuestro. : .. del Monte santo de mi Dibs: 

17 £a pues, atientie., ó Bios nueo- a i estando yo lodarta ^refirien* 

tro» á* la oración de tu uervoiy^á do las palabras de mi oración^ Be 
sns súplicas; y por amor de ti nús^ aqni que Gabriel» el varón aquel que 
mo «iira benijgito ú tuSautuacso» yo habm irislo al prÍDctpiq de la 
que está debierto.' ^«|ion * » volando sübitamenté me 

18 Dignase esouebar, ó Dios mió» toed"^ en^ la bsHra''deL sacriáLciocde 

y atiende: abre tus ojos» y mira 3atarde' í 

nuestra desolaeion y la de la ctu^ y me mstruydy j me hahtÓ en 

dad« en lá que se invocaba tu sanió los Urminoa ssgutentea: Diankl, yo 
Kombte : pues postrados , en tú pre^ be venido abora lá fin dr instruirte» 
sencia te presenítamos nuestros y |Nira que eonbacas Zof designios 
vUides mégds; «Gonfisúdo » no en í>¿09. i • ' 

nuestra justiciá».sino en Su gran- a8óyden se «tr dio desde 
disima misericordia. kiego que *tev pusiste á ok^ár» y ye 

19 £scnchá benigno ^ 6 Señor: Se- vengo para nsesfrúrtela ^; porque tú 
ñor aplácate ». atiende f púnté^ iá ek*e^ tm varón de ardiente^ debeós:^^. 
obrar ni/ertra iro/iiodioo: ivei to dU ditiende puesiaú uHocáiamis paln^ /V 
fieras» 6 tDios»’por amor drti mis «> bras» y entiende la visron/;* 

ipo; pues que la ciudad y tu pue- a4 Se han fijado^ setenta sema- 
blo llevan el Nombre tuyo, ñas de anos p^raí tu ^ebló y parn 

a o Y mientras aun yo hablaba y tusanta^cfu^d »^al fiq d.^l^s que $é 
ocabay ioonfesaba mis^ pecedc» f y- eeábeiúc la pi’eviVsieilciQo»,: y len drú 
los peteadbs de tuí j^efeíodeltlráel,' -fin él'^«íOádOV^‘!l* itiiqnidad que^- 
y ^presentfiba mis' humildes íócgós ‘ dai^ ¿orráúa y^ véndra la * jústiciá 

gorexaudi^ Deus nóster, tírationem sci^t uú » et preces ejes: et;oStjSode far 
csem tuam supcr sancfuánum tmiie qpod desfirVuoi'est»; prepISr^tesoetipsuim 
IB Inclina Deus meus aurem tuam, et aadi: aperi eeidoa ttsos» «rádf 
desolationees uostMa» <et ci^ítméni , toperiqeaim. iirtocatunl nSmen liútm: 
ñeque eoim in juiitifieatiónÉbus nnetria próatenúipnapreccS aine focirt» túsniá 
sed ia miseralionibus tu» mullís. 19 Exaudí, Domine, placaie, Domine: at- 
teode et fae, tie morel:^ls pnrptér tetnetipSüm Deús meesi.iuúaí /súOrnSn vtnum 
mvocaUim est super cmtatcui y et super pépulum Incnn. 2fi Gonique adlmc 
loqueser, et orarem » et coníiitrer peetota nbea, et! pscSaJU pupub meí Is^ 
rae!, et prostcniíerein preoes ureasin eompeetu Dcé mei pso^nloBte ssiietO' 
Dei mei: 21 adhoe túe doqueiñe in oratioDO ^ éeoe vir Dabrisl ,i,qtiem^ vider 
vam in visión^ áv prmipM», cit^^Tolaas tetigit me tn te■lpolve^ aScrifieiji vCs^ 
pertíni» 22 Et idoeiiii nrev et lóenla ^ess'^mibi y diflñtqne: ¿bmUl^» UUnciVgvee» 
ana son» ut doccfenr tev et intelKgerea. 2fi> AbiOxordia praenm.Hiarum vogcee^ 
sus est aeVnio ; ego áuiem< xetñ ut indicarán tibí y quis6 >Ttr desidériermn eat 
tu ergo enkD«d»evte scrmoiien», et rnteilige viaioneim^^á Septsaginin h.ebdú^ 
madea abbrevrála aunt super populnn tuom^. et ebpVa tirbem sanctrá tuasn; 
iAi cónetuboietar prssvaricntin » «t finetn seeípiat peceatopa ». et deleatila ioa* 

- ■ ' ■ . ■* . ' v,\i.. .v,'Y ! . í 

^ dfUBÉ cap. * Pum<¡ftm^€std^saamm\éiémihé. t Iv 

V, 4. )4 decirte Ic^dée^tad» par &os, *v>^^€hh^¿iaria di'Dics^ f^ deHien* d€.ttía 

I ienmanos, ^si Ih traducen Sk Herénimo ^ ^Teadareto ^ etc, * Tai es, ai semiida dtt 
wrba A^^rroji^tac: seban drácmidsda^dfipado: Féase'¡MÍa$ líkMs^27L \ 
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Ao PROFECIA. DE DANIEL 


ó santidad pérdurable, j se cum¬ 
plirá la ^siou y la peofeeia, y sérá 
ungido el SantoJde los santos', 
a5 Sábete pues, y nota ate^tamen'^ 
te; Desde que saldrá la orden ó 
edicto para que; sea «eédifícadá Je^ 
rosalem ^ , hasta el:>GcÍsto Pi'inoipie^ 
pasarán siete'semanas, seseRtn.y 
dos semanas^; y será nue^dmeiUA 
edificada la plaza; y Los 

muros en tiempos dé^augúatin. 

, afi Y des|>ues de sesenta y^ doi 
semana^ sé quitará la vida al.ikísr 
to; y no será mas suyo el pueblo » el 
eual le negará. ¥ uñ pueblo con 
su caudillo readrá;, yo destruirá 
la ciudaá y el Sántuacio.; y su fin 
será la devastación ; y acabada» la 
guerra ifuedará establecidst dllt la 
desolación^. 


ay Y el .€^ío afirmará-éu^niieMi 
alianza en una semana con muchos^ 
fieles eónvertidos-í y á la mitad de 
és^ semana , cesarán las hostias, y 
lestsácrificioa: y e^ará en el Tem^ 
|iáo Ja ubéhiiiiacioBi^Jadetolacionc 
y durará la desolación hasta :1a eoip 
sumaciúd y .eL.fiiií!«M mtmdo, o 

; I t . ‘ -> ?v,\ ; ; i. . : 

Gap.'X. jáfuno de Dániel: el eual 
üene despUes una visim. &tsistencía 
del Bnneipe dp lee persea^ ni resta* 
blPcimien^: derntesdo de Jermaiafn 
únesele. el Principe : de, /oa grietes 
- ,: pantra, el ángel Gabriel* ; 

£n el auo tercero de Giro» Rey 
délos perms ^ fuá revelado á 
por sobrenombre Baltassar^ lin sán 
caso Verdadera, y una fueráa granrp 


quitas, at adducatur justitia sempiterna, et inipleaiur vUio , at prophetia, et 
ungatur Sanctus s^nctorum. 2ó Scito ergo, , anífnadverte: Ah exitu sermo* 

íils, ut iterum stdifieetur Jérusatem, uSque ad Cbristum ducem, hehdoma« 
des septém [ et hébdomades semginta dun aruni: rursum ndifioabitur pU* 
tea» et iuuriiii^ eogustia temporum* ^26 £t post hcbdcunacles sex^iuta duas 
pcddetur Cb^i^tus^; ,et non erit eíus populas , qui eum hegajlurus est. Et ci* 
yitateni, et sánctuanuin dísáipabit piopulus cUm dude Veúturoi ét finis ^’us 
yastitas, et post finem belli statuta desolatio. 27 Gonfirmabit auteni pactum 
multis hebdómada una: etin dimidió, bebdomadís defíoiet hostia ét saorificium; 
et erU in tempig abomiurntio desolationis: .et' usque ad consumnuitiónem et fi« 
nem peraeverabitdesolatio,-. : ' ü ' . >mi i ' 

:<'*QAPfnttÍ>ADtío tertio Gypi regia Peorsinruraiy yerbimi! revelatum est Ds'* 
nieii ’cógnomeiilto Baltnssar,-et T«<l]UiU'Terum, et fórtitudo ,magua: intelle« 
:. i! I i ' I . ■ uv? ;:j •. > in 

- ‘ iJIfefA »K1V;>. »4. Fíd. l V, *».t 24; Ihfisd lV. ^T(»hsJütespositons 

aHdgtio» modernos y y mUchoi 'rabinos ^nroimen en que ton semanca de a/iasi 
-f'éase Semana i il, Jisd, IW.v, dngel divide en^ )tres partes estas setenta se* 
túaaasy‘^it»aide siete ^emaná^,iOtra de seseuta^y/doa, ^ la iteresra solo:de una 
semanay ^’tád'de la euai s^sd muerta itl íáesii\s * tí el¡CsisVo* La. ciudad ^séé 
td yeédifióádsr durante las de te semanas { áckareúeaYx nneye ámes\^ que oomeazaráss 
etíatido^stddrd'ehedicta del Reir de Pexsia^, ,en que dará permisápaka réeáxficárá /e. 
ftnalfm s^'pAínrÁít despafs Seseuta y dos semaqas Y d nuAttfeciaatasi ^éeebita jr, cua^ 
tro adlnsjkj ^hastd que ^eh Cristo ió i ^Itsdae. seka ungido por el .dlsp{fitit denRias: fletes 
1 V; y. * 1 ' Sin entrar' en .algúnas cuestiones cronológieas ^ que jó/o< rttemaa ^ sobra 
Jijar ¡d did en que sáRó el edicto para reedificar á Jerufalen ^ diré quepakeee io mam 
prabablequéihxXayer^e^ espidió el edicto al ,alk> ndgesimo de stLJvinadoYlh Msd* !£• 
♦». 1,5, 6. J^ que la reedificación duró cuarenta y nueve años, como se vé en ios ca^ 
fiitálós'.fV f \í,^ y JVéldahrmisveo'Ubsodo.dlsdraiií Siguiétbri ddspities Iqsiññaenta y 
dos«emaiiasv qfte .Tonduceñ\ afIo^<qüiace - 4bl imperio\de.Tibérioan el cual fud 
'CHstÁbmúéádos y-despuesMe haber predicado treeañcfs y medio i fité,mueHo\á dd 
mitad deda *rdiimá.eemamsk \ ^ . A i 
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CAP. X. 41 

de ó ejército celestial\ y él eom- labras como el ruido de un grande 
prendió el suceso; pues necesaria gentío. 

esupara esta visión la inteligencia. 7 Y solamente yo Daniel tuve es- 
% En aquellos dias estuve yo Da- ta visión: mas aquellos hombres 
niel llorando por espacio de tres que estaban conmigo no la vieron^ 
semanas de dias'i sino que se apoderó de ellos un es- 

3 pan delicado ó sabroso no le tremo terror, y huyeron á escon- 
probé; carne ni vino no entraron derse. 

en mi boca, ni me perfumé con 8 Y habiendo quedado yo solo, 
.Ungüento*; hasta tanto que fueron vi esta grande visión, y me quedé 
cumplidos los dias de estas tres se- sin aliento, y se me demudó el 
manas. rostro, y cai desmayado, perdidas 

4 Mas el dia veinte y cuatro del todas las fuerzas. 

primer mes estaba yo á la orilla del 9 Y oia yo el sonido de sus pala- 
grande rio Tigris: bras; y yacia boca abajo, todo 

5 y levanté mis ojos y miré, y atónito, y mi rostro continuaba 
hé aqui un varón con vestiduras pegado al suelo: 

de lino, y ceñidos sus lomos con 10 cuando hé aqui que una ma- 
una faja bordada de 0^0 acen- no me tocó, é hízome levantar so- 
drado^ : & bre mis rodillas, y sobre los dedos 

6 su cuerpo brillaba como el 6 palmas de mis manos: 
crysólitho, y su rostro como un i í y díjome él: Daniel, varón de 
relámpago, y como dos ardientes deseos, atiende á Jas palabras que 
antorchas asi eran sus ojos: sus yo te hablo, y ponte én pie; pues 
brazos, y el resto del cuerpo hasta yo vengo ahora enviado á ii. Y asi 
los pies era semejante al bronce que él me hubo dicho estas pala- 
reluciente^ y el sonido de sus pa- bras me puse en pié, temblando. 

xitque sermonem: mtelligentia enim est opus io vi.sioue. 2 In diehus lilis ego 
Daniel Ingebam trium hebdomadarum diebus, 3 panem desiderahilera non 
comedí, et caro et vinum non introierunt in os meum , sed ñeque ungüento 
unctus sum: doñee complerentiir trium hebdomadarum dies. 4 l)ie autem vi¬ 
gésima et quarta mensis primi, eram juxta flu-viuin magnum, qni est Tygrls, 
b Et levavi oculos meos, et vidi, et ecce vir unus. vestitus lineis , et lenes 
ejus accincti auro obrizo: 6 et corpus ejus quasi chrysolithus , et facies ejus 
velut species fulguris, et ocuii ejus ut lampas ardeos: et biachia ejus, :et 
qnse deorsum sunt usque ad pedes , quasi species aeris candentis: et vox ser- 
monum ejus ut vox multitudiois. 7 Vidi autem> ego Daniel solus visioneni: 
porró viri, qui erant mecum , non viderunt: sed terror niiiiius irruit super 
eos, et fugerunt in absconditum. 8 Ego autem Telietus solus vidi visioiiem 
grandem-bañe: et non remansit in me fortitndu, sed et species mea immu- 
tata est in me, et emarcui, nec habul quidquam virium. 9 Et audivi vo- 
cem sermonum ejus: et audiens jacebam consternatus super faciem meain, 
et vultus meus haerebat terr». 10 Et eccemanus tetigit me, et ei exit me su¬ 
per genua mea et super artículos manuum mearum. 11 Et dixit ad me: Da¬ 
niel; vir desideriorum, intellige verba, qu» ego loquor ad te: et sta in gra- 

*£7 hebreo dice de días , para distinguirlas de las de anos, de que se ha¬ 
blado en el capitulo anterior. * Eceles* IX. e. VJ. >*.17 * Apoc. \. 

Tomo FL 6 
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LA PROFECÍA DE DANIEL 


12 Y dijome: No tieues que te^ 
mer, ó Daniel; porque desde el 
primer día en que > á fin de alcan¬ 
zar de Dios la inteligencia ^ resol¬ 
viste én tu corazón mortificarte en 
la presencia de tu Dios, fueron 
atendidos tus ruegos; y por causa 
de tus oraciones he venido yo. 

IS Pero el Príncipe del reino de 
los persas se ha opuesto a mi' por 
espacio de veinte y un dias; y hé 
aqui que vino en mi ayuda Miguel, 
uno de los primeros principes, y 
yo me quedé allí al lado del Rey de 
los persas. 

i4 He venido pues ahora para 
esplicarte las cosas que han de 
acontecer á tu pueblo en los últi¬ 
mos días; porque esta visión se di- 
nge á'tiempos remotos. 

X 5 Y al tiempo que me decía él 
estas palabras, bajó hacia el suelo 


mi rostro, y mé quedé en silencio. 

16 Cuando hé aqni que aquel que 
era semejante á un hijo de hombre, 
tocó mis labios, y abriendo mi 
boca, hablé y dljele al varón que* 

-estaba parado delante de mi: O 
señor raio, asi que te he mirado 
se han desmadrado todas mis co¬ 
yunturas, y me he quedado sin 
fuerza alguna. 

17 ¿Y cómo podrá el siervo dp' 
mi señor dirigir su palabra al se¬ 
ñor mío? Pues no ha quedado en 
mi vigor ninguno, y hasta la respi¬ 
ración me falta. 

1 Tocóme luego nuevamente a- 
qucl personaje que yo veia en fi¬ 
gura de hombre, y me confortó, 

19 y dijome: No temas, ó varón 
de deseos; paz sea contigo : aliénta¬ 
te, y ten buen ánimo. Y miéntras 
me estaba hablando , yo adquiría 


da tuo: nunc enim sum missus ad te. Cnmque dixisset mihi sermonem is- 
tura, steti tremeus. 12 Et ait ad me: Noli raetuere, Daniel: quia ex die pri* 
mo, quo posuisti cor tnum ad intelligendum ut te afíligeres in conspectii 
Dei tui, exaudita sunt verba tua : et ego veni propter sermones tuos. 13 Prin¬ 
ceps autem regni Persariiin restitit* mihi viginti et uno díebus : et ecce Mi- 
chael unus de princtpibus primís venit in adjutorium meura, et ego reman- 
si ibí juxta regem Persarum. 14 Veni autem ut docerem te quae ventura sunt 

f mpulo tuo in novissimis diebus, quoniam adhnc vísio in dies. 13 Cumque 
oqueretur mihi hujuscemodi verbis, dejeci vultnm menra ad ferrara , et ta- 
Gui. 16 £t ecce quasi shnilitudo íilíi horainis tetígit> labia mea: et aperíens 
os meura*, locutus suin, et dixi ad eum qui stabat contra me: Domine mi, 
in visione tua dissolutss sunt compages meas, etnihil in me remansit virium. 
17 £t quomodo poterit servus Domini mei loqui cum Domino meo ? niliil 
enim in rae remansit virium, sed et balitas meUs intercluditur. 18 Bursum 
ergo tetigit me quasi visío hominís, et confortavit me, IB et dixit: Noli ti¬ 
ro ere vir desideriorum: pax tibí: confortare, et estO'robustas. Cnmque lo* 
queretur meoum, convaluL, et dixb: Loquere, Domine mi, quia confortasti 

• S. Gerónimo , Téodoreto^ Stm Gregorio etc, con'vienen en que se habla del An* 
gel custodio, ¿ quien Dios tenia encargada, por decirlo asi ^ la protección del reí» 
no de Persia, Pero es cierto que los ángeles buenas y r lo mismo los hombres, aunque 
esten entre sinnidos con perfecta caridad, pueden ser de dictámen ó voluntad dife» 
rente, y aun contraría y en aquellas cosas en que no ven claramente espresadu la ve» 
luntad de Dios; deseando el Iden por medios diferentes ú opuestos. Asi pudo el án» 
gel custodio del reiho de Persia y desear que quedase allí algún número de fudios, 
para estender mas el conocimiento de Dios y y el ángel S, Gabriel y y el ángel S, A/í- 
gmel, pedirá Dios y desear que todos volviesen á Judia para reedificar mas pronta» 
mente el Templo del Seño A Véase Si Tomáis I, parte, qusBSt GXIII. arL 7 y 8. 
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CAP. Xí. 


«▼alory y d»je: Habla, 6 señor mió, 
porque tú me has confortado. 

a o Y dijo él: ¿Sabes tú el por 
qué he venido yo á tí? Y ahora yo 
me vuelvo á combatir contra el 
Príncipe de los persas. Cuando yo 
salía se dejaba ver el Príncipe de 
4os griegos que venía. 

a 1 Sin embargo yo te anunciaré 
á ti lo que está declarado en la escri¬ 
tura ó decreto de verdad: nadie me 
ayuda en todas estas cosas, sino 
])(íiguel que es vuestro Príncipe'. 

Cap. XI. Ei ángel declara al pro- 
feta la destrucción del imperio de 
los persas por el Rey de los griegos. 
Guerras entre los Reyes del Medio¬ 
día y del Norte, Vendrá un Rey im¬ 
pío : sus espediciories ^ y su fin 
desastrado. 

^ Yo pues Gabriel^ desde el pri¬ 
mer año del remado de Darío el 
Medo, le asistía para que se fottl- 
ñcase y corroborase, 
a Y ahora te comunlcai^é yo la 


/,3 

verdad. Hé aquí que aún habrá 
>lrcs Heyes en Persia, y el cuaHo 
sobrepujará á todos los otros pór 
Sus inmensas riquezas; y cuando 
se habrá enriquecido sobre todos, 
incitará á todas las gentes contra 
el reino de la Grecia *. 

3 Pero se levantará un Rey po¬ 
deroso, que estenderá niúchisimo 
sus dominios, y hará cuanto cpiiera. 

4 Y asi que él estará en su auge, 
será deshecho su reino, y repartido 
hácia los cuatro vientos del Cielo: 
mas no entre sus descendientes, ni 
con .el poder con que él dominó; 
porque á mas dé los cuatro dichos 
reinos, todavía será dividido entre 
otros príncipes estraños. 

5 Y el Rey del Mediodía se ha¬ 
rá poderoso: mas uno de sus prin¬ 
cipes ó capitanes podrá mas que 
él, y será señor de muchas nació- 
ñes , pues estenderá mucho su do¬ 
minio. 

6 Y al cábo de muchos añbs s 6 
confederarán; y la hija del Réy^'del 
Mediodía j)asará k ser éspósa del 


me. 20 £t ait: Namquid seis qnare venerim ad te ? et nunc revertár nt pras- 
lier adversuiii priocipem Persarum. Cum ego egrederer, apparuit princeps 
Avraecorum veniens. 21 Verarntamen anountiabo tibí quod expressum’ est in 
xscriptura veritatis: et nemo est adjutor meus io ómnibus bis , .nisi Michad 
¡princeps vester. 

CaPut XI. 1 Ego aiuem< ab anoo primo Darii Medí stáham «t conforta* 
.retur, et roboraretur. 2 Et nunc veritatem annuntiabo tibí. £coe adbuc tres 
reges stabunt in Perside^, et quartus ditabitur opibus nimiúp super omnes: 
et cum invalnerit divitiis suis, concitabit omnes adversuna reganm Grmci». 
^ Supget veró rex fortis, et dominabitur potestate multa*^ et faeiet :quod 
placiierít ei. 4 Et cum steterit, conteretur regnum ejns, et dividetuC in quft- 
tuor ^ventos cgbIí: sed non in poaleros ejus, ñeque secuaduro potentiam illius, 
quft doniinatus est; lacerabitur enim regnum ejus ctiam'invexternos , excep« 
lis bis. b Et contortabitur rex Arustrt: et dé prídcipibns ejus prflSvalebit su- 
.per eum, et dominabltur ditioné: multa enim dominatio dus: 6 Et post 
Jiem annorum foederabnntur: filiaque regís Austri veniet ad regem Aqoilonis 

• Apee* XII. V, 7. * Cep; VH'. v. 0. VIH. a. 5. ^ Se habla de los das Reres del 
Egipto , y dt la Siria , ToloDiéo Filadelfo , / Antioco; cuya gaerra ternúnd eon ca* 
■sane Antioco con Bereníce , hermana de Toloméo, — Véase S, Gerónimo y y 
■úao lib. VII. cap. 1. Valej^ Max. lib. IX. cap, 10. c<c. 
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Rey .del jPíprt^ paru h^cer las paces; 
lepipero ^lla ,np podi'á Í9 

fuerza del bra^o de sh marido , ni 
subsistirá su estirpe; y será entre¬ 
gada á la muerte ella, y los jóvenes 
que la jiabilaii acoippañado , y sos¬ 
tenido en aquel tiempo. 

7 Sin embargo se conservará uii 
renuevo de su misma estirpe, el 
cual vendrá con un ejército, y en¬ 
trará en los estados del Rey del 
JJíorte, y los destruirá, y se hará 
dueño de ellos. 

8 Además se llevará prisioneros 
á Egipto sus dioses y simulacros, y 
los vasos preciosos de plata y oro. 
Él triunfará del Rey del Norte. 

9 Y el Rey del Medtodia entra¬ 
rá á poseer el reino, y se volve¬ 
rá á. su tierra. 

I o Sin embargo , irritados los hU 
j.os de aquel reunirán grandes ejér¬ 
citos, y vendrá rápidamente uno de 
ellos, á modo de una inundación; 
y volverá al aña siguiente y Weno 
de ardor entrará en. CQipbate con¬ 
tratas fuerzas de Egipto. 


DE DANIEL 

11 Y el Rey del Mediodía provo-- 
cado, saldrá y peleará contra el 
Rey del Norte, y pondrá en campa¬ 
na un ejército sumamente formida.- 
bie, y caerá mucha gente en su 
peder. 

1 a Y hará gran número de pri¬ 
sioneros , y se engreirá su corazón, 
y hará perecer á muchos millares, y 
con todo no prevalecerá; 

1 3^orque el Rey del Norte vol¬ 
verá á levantar un ejército mucho 
mayor que el primero: y al cabe 
de cierto número de años', vendrá< 
precipitadamente con un numeroso 
ejército y poder grande. 

14 Y en aquellos tiempos sole¬ 
vantarán muchos contra el Rey de 
Mediodía: y también los hijos dq 
los prevaricadores de tu pueblo se 
alzarán de manera que se cumpla 
la visión’ , y perecerán. 

1 5 Y vendrá el Rey del Norte, y 
formará terraplenes, y se apodera¬ 
rá de Us ciudades mas fortificadas, 
sin que puedan resistirle las fuer¬ 
zas del Rey del Mediodía; y sal- 


facere amicitiam, et non ohtinebit fortitudinem brachii, nec stahit semen 
ejus: et tradetur ipsa , et qiii adduxemnt eam, adolescentes ejirs, et quá. 
confortabant eam; in temporibus. 7 Et stabít de germine radicara ejus plan- 
tatío : et veiiiet cum exercitu , et ingredietur provineiaiu regis Aquilouis: e£ 
abutetur eis , et obtinebit. 8 liisuper et déos eoruro y et sculptilia, vása que¬ 
que pretiosa argenti et auri, captiva ducet iii iEgyptum : ipse prsevalebit ad- 
versus regeui Aquilouis. 8 Et intrabít'iii regiium rex Austri, et revertetur ad 
terram suam. 1.0 Filii autem ejus provocabuntur , et congregabunt muUitu- 
diuem exercituum plurimorum: et veniet properans, et ioundans: et rever- 
tetur , et concitabitur, et congredielür cura robore ejus. M Et provocatus 
rex Aiistri egr.edielur* et pugnabit<ádversus regeni Áquilonis , et prsepara- 
bit multitudinem nimiam,; et dabitur inttititudo in manu ejus. 12 Et capiet 
multitudinetn'y et exaltabitur cor ejus, et dejíoiet multa miüia , sed non prse- 
valebit. 13 Convertetur enim-rex Aquilonis: etprseparabit raukitudinem mul¬ 
tó majorera quajn prius: et in fine temporum annorumque veniet properan» 
cura exercitu magno, et opibus uiraiís; 14: Et in temporibus iliis multi con- 
surgent adversus regem Ausfri: filii quoque praevaricatorum populi tui extol- 
lentur iit iinpleant visioneui, et corruent. 13 Et veniet rex Aquilonis, et 
comportabit aggerem , et capiet urbes munitissimas: et brachía Austri non 
sustinebunt, et consurgent eiecti ejus ad resisteiidum, et non erit fortitudo;. 

^ Sn el i>la90 señalado por Dios* */ir. XlX.r* 
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CAP. 

drati a oponérmele sus éampeonea, 
pera se hallaran sin fuerzas. 

1 6 Y viniendo aquel sobre el 
Rey de Mediodía, hará cuanto quer¬ 
rá , sin que hayar quien pueda re¬ 
sistirle, y entrará en la tierra Hus^ 
tre de la Judea^ la cual será por 
él asolada. 

17 Y dirigirá sus miras á venir 
á ocupar todo el reino de aquel, y 
tratará con él como de buena fé, y 
le dará su hija, la mas hermosa de 
las mugeres, para arruinarle ; pero 
no Je saldrá bien, ni ella estará á 
favor suyo. 

18 Y se dirigirá hacia las islas’, 
y se apoderará de muchas de ellas; 
y hará parar^ al autor de su opro¬ 
bio^ : mas al fin quedará él cubier¬ 
to de confusión. 

Y. se volverá al imperio de su 
país, y allí hallará uir tropiezo, y 
perecerá , sin que parezca mas. 

a o Y tendrá por sucesor un hom¬ 
bre vilísimo, é indigrio* del honor de 


XI. 4^5 

Rey^; pero en pocos dias acabará 
sú vida, y no en contienda pi en 
batalla. 

a I En seguida ocupará su lugar un 
principe despreciable, y no se le 
tributará el honor debido á un Rey; 
el cual vendrá secretamente , y 
con dolo se apoderará del reino. 

a a Y quedarán deshechas y des*- 
truidas las fuerzas del que peleará 
contra él; y*ademas el caudillo de 
la confederación. 

a 3' Y después de hacer amistad 
con él, usando de dolo , subirá á 
Egipto j triunfará de él con un pe¬ 
queño ejército.' 

24 Y se apoderará de las ciuda-^ 
des abundantes, y llepas de riquC'f 
zas; cosa que no pudieron hacer 
nunca todos sus antepasados ; sa¬ 
queara, y arrebatará, y disipará sus 
riquezas,.é irá trazando sus desig*^ 
DIOS contra las mas fuertes: y esta 
hasta cierto tiempo^. 
a5 Y se verá instigado de su mis- 


16 Ét fóciet vCnlens süpér eúin juxta pladtum suum , et non ertt qu¡ stet con^ 
tra faciem ejus : et stabit in térra inclyta, et consumetur in manu ejus. 17 Et- 

Í >ouet faciem suam ut venial ad tenendum universum reguum ejus, et recta 
áciet cum eo:et jQiiam feminaruni dabít eí ut evertat illud: etnon stabit, nec 
illíus erit. 18 Et convertet faciem suam ad Ínsulas, et capiet multas: et ces- 
sare faciet principem opprobrií sui, et opprobrium ejus convertetur in eum« 
19 Et'convertet faciera suam ad imperium terrae suae, et impiuget, et cor- 
ruet',*et non iuvenietur. 20 Et stabit ia loco ejus vilissimus , et iiidignus de¬ 
core regio: et in paucis diebus conteretur, non furore , neo* in praelio. 
21 Et stabit in loco ejus despectus-, et non tribuetur ei honor regiu^: et 
veniet clám, et ofatioebit regnum in fraudulentia^ 22- Et brachia pugnautís 
expugnabuntur á facie ejus, et conterentur: insuper et dux foederis. 23 Et 
post amicitia^, cum eo faciet dolum , et asceodet, et snperabit inmódico 
populo. 24 Et abundantes et uberes urbes iugredietur; et faciet quae non 
lecerunt patres ejus , et paires patrum ejus; rapiñas, et praedam , et dívi- 
tías eorum dissipabit, et contra (irimssimas cogitationes inibit: et hoc usque 
ad tempus. 26 Et concitabitur fortitudo ejus, et cor ejus adversum regem 
Austri in exercitu magno: et rex Austri provocabitur ad belluni multis au- 

* O rejones uhramatinas, * O detendrá por algim tiempot, ^ Al Cónsul Sciptonm 
láb. 1. V; 37; * El ángel S. Gabriel, en todo lo q\te sigue, habla de Antioco Epifanes, 
yde la persecución que padeció la Sinagoga, figura de las persecuciones de la Iglesia^ 
especialmente en tiempo del Anti-Cristo, Asi lo erp/ican san Gerónimo, TeodoretO| 
S. Hipólito Mártir, jr muchos otros Pudres^ * En que so ochará sobre ollas» 
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46 LA. PROFECÍA 

mo poder y coragc á salir contra 
el Rey del Mediodía con un grande 
ejército: y el Rey del Mediodía se 
animará á la guerra, mediante las 
muchas y fuertes tropas auxiliares; 
mas no le Yaldrán, porque trama¬ 
rán designios contra él. 

a 6 Y aquellos mismos que co¬ 
mían en su mesa, serán la ruina su- 
ya , y quedará derrotado su ejército, 
siendo muchísimos los muertos'. 

a 7 Los mismos dos Reyes no peo- 
■sarán en otra cosa que en hacerse 
daño; y comiendo en una misma me¬ 
sa, se hablarán con dolo: mas nin¬ 
guno llegará á conseguir sus inten¬ 
tos, porque el plazo ^ es para otro 
tiempo. 

n 8 Aquel empero^ regresará s su 
-tierra con muchas riquezas, y su 
corazón estará siempre contra el 
Testamento santo de Díos ^, y obrará 
contra Jerusalen , y se volverá á 
tierra. 

29 Al tiempo prefijado volverá 
y vendrá al Mediodía; mas esta úl¬ 
tima espedicion no saldrá como la 
primera. 

30 Porque vendrán sobre él las 


DE DANIEL 

naves, y los romanos; y quedará 
consternado, y se volverá, y en- 
cenderáse su saña contra el Testa¬ 
mento santo, y la esplayará; y se 
irá, y pondrá su pensamiento en 
aquellos que abandonaron el Tes¬ 
tamento santo. 

3 1 T los brazos de los prevari¬ 
cadores estarán de su parte, y con¬ 
taminarán el santuario de la For¬ 
taleza^, y quitarán el sacrificio pe- 
xenne, y substituirán la abomina¬ 
ción de la desolación. 

3 a Y los prevaricadores del Tes¬ 
tamento usaran de fraudulento di- 
simnlo^: mas el pueblo, el cual 
reconoce á su Dios, se manten¬ 
drá firme, y obrará según la Ley. 

33 Y los sabios del pueblo ilu¬ 
minarán á mucha gente, hacién¬ 
dose victimas de la espada, del 
fuego, del cautiverio, y de la ra¬ 
piña ó saquéo por espacio de mu¬ 
chos dias; 

34 y en medio de su opresión 
tendrán un pequeño socorro, y 
muchos se agregarán á ellos frau¬ 
dulentamente. 

35 Y perecerán varios de los 


^iliis, et fortibus nímis: et non stabunt , qnia inibunt adversas enm con- 
ailía. 26 Et comedentes panem-cum eo , conterent illum, exerchusque ejns 
opprimetur: et cadent ¡nterfecti plurimi. 27 Duorum quoque regum cor erit 
iit malefaciant, et ad mensam unam mendacium loquentur, et non profí- 
cient; quia adhuc finís in aliud tempus. 28 Et revertetur in terram suam 
cum opibns multis: et cor ejus adversum testameotum sanetnm , et faciet, 
et revertetur in terram suam. 29 Statuto tempere revertetur, et veniet ad 
Austrum: et non erit prior i simile novissinnim. 30 Et venient super enm 
frieres et Romani: et percutietur, et revertetur , et indignabitur contra tes- 
eamentum sanctuarii, et faciet: reverteturque, et cogitabit adversum eos qui 
dereliquerunt testamentum sanctuarii. 31 Et brachía ex eo stabunt, et pol- 
luent sanctuarium fortitudinis, et auferent juge sacrificium: et dalmnt abo- 
minationem in desolationem. 32^ Et impii in testamentum simulabnnt fran- 
dulenter: populas autem sciens Deum suum, obtinebit, et faciet. 35 Et do- 
eti in populo docebunt plurimos : et ruent in gladio, et in flamma , et ia 
captivitate , et in rapiña dierum. 34 Cumque corruerint, sublevabuntur- ao^ 

* I. Jtñtch, r. V, ti r siff, •'per DiúSk * JSOú es, Andase, 
telen, * H. Haek, V I. v. 21 r dg. 
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CAP. XI. /|7 


sabios, para que sean acrisolados, 
y parificados, y blanqueados has* 
ta el tiempo señalado : porque aun 
quedará otro plazo. 

36 Y hará el Rey cuanto querrá, 
y se levantará soberbio é insolen¬ 
te contra todos los dioses; y ha¬ 
blará con arrogancia contra el Dios 
de los dioses , y todo le saldrá bien, 
basta tanto que se desplegue la có^ 
lera de Dios : porque asi está de*- 
creta do. 

37 Y no tendrá respeto al Dios 
de sus padres, y será dominado 
de la lascivia', y no hará caso al¬ 
guno de los dioses, pues se cree¬ 
rá superior á todo, 

38 Mas tributará culto al dios 
Maozim* en el lugar de su resi- 
denoia; y á este dios desconoci¬ 
do de sus padres le honrará con 
presentes de oro, de plata, de pie¬ 
dras preciosas , y eon alhajas de 
gran valor. 

89 Y pondrá por tutelar de fas 
fortalezas^ á un dios estrangero: y 
á los que á esto le reconozcan por 


su dios ^ él los colmará de hono¬ 
res, y les dará autoridad sobre 
muchos, y les repartirá gratuita¬ 
mente la tierra^. 

4 0 Y en el tiempo prefijado le 
hará la guerra el Rey* del Medio¬ 
día ; y el Rey del Norte, á mane¬ 
ra de una tempestad, se dejará^ 
caer sobre él con carros arma¬ 
dos , y tropas de caballería, y con 
una grande armada naval, y en¬ 
trará en sus provincias, y las ta-» 
lará y pasará adelante. 

41 Y entrará en la tierra glo¬ 
riosa ó en la Judéa^ y serán des¬ 
truidas muchas gentes ; y sola¬ 
mente se librarán de sus manos 
£dom y Moab, y las fronteras de' 
los hijos de Ammon. 

4 a Y se apropiará las provincias, 
y no escapará de sus manos el pais 
de Egipto. 

43 Asimismo se hará dueño de 
los tesoros de oro, y de plata, y 
de todas las preciosidades de Egip¬ 
to , y pasará también por la Ly- 
bia y la Elhiopia. 


xUio párvulo: et applicabuntur eis phirimi fraudulenter. Et de eniditís 
ruent, ut confietitur , et elígantur, et dealbentur"'usque ad tempus prsefinU 
tutu: quia adhuc aliud tempus erit. 56 Et faeiet juxta voluntatem suatn rejr, 
et elevabitur, et magnifica bit 11 r adversus omnem deum: et adversus Deum 
deorum loquetnr magnifica, et dirigetur, doñee coitipleatur iracundia: per*' 
petrata quippe est definitío. 57 Et Deum patrum suorum non reputabit: et 
erit in conciipisceniiis feminarum , nec qneinqnam deorum curabit; quia ad- 
Versum universa consUrget. 38 Déum autem Maozim in loco suo venerabi-» 
tur: et Dfeum, quem iguoravérunt patres ejus , colet auro, et argento, et 
lapide ptetioso, rebusqué pretlosis. 35 Et faciet ut muniat Maozim cum Deo 
alieno, quem cognovit, ét multiplicabít gloriam, et dabii eis potestatem in 
mnltis , et terrám dividet gratuitó. <40 Et in tempere prasfinito praeliabitur 
adversus éüm re* Attstri, et quási tempestas veníet contra illum rex Aqui- 
lonis, in ctirribus, et ih equitibus, et iU classe magna , et íngredietur tér¬ 
ras , et contéret et pertransiet. 41 Et introibit in terram gloriosam , et mtil- 
Ha cor ruent: hae autem solas salvabuniur de mauu ejus, Edoin, et Moab, ét 
principium filiorum Ammon. 42 Et mittet manum suam in térras: et térra 
.£gypti non effiigiet. 45 Et dominabitur thesaurorum auri et argenti, et ¡ti 
ómnibus pretiosís .^gy’pii: per Lybiaro quoque et .^ihiopiam transibit. 44 Et’ 

• ' Fé€L*e lo que refieren de los escesos de Antioco S» Gerónimo jr litros, •Maozim,. 
fortalezas. ^O alcázar de Jcrusaletti ^ X et 18^ U* Afue. Vil. r. 24v 
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48 LA PaOFECÍA. PE í>ANIEL 

44 Y le conturbarán unos rumo- será todo aquel que se hallare es- 
res que vendrán del Oriente y del crilo en el libro 

7*forte; y partirá con un numeroso a Y la muchedumbre de aque- 
ejército para asolar , y hacer una líos que duermen ó descansan en 
horrorosa carnicería. el polvo de la tierra, despertará: 

45 Y sentará su Real pabellón' unos para la vida eterna, y otros 
entre los mares*, sobre el ínclito y para la ignominia, la cual tendrán 
santo Monte , y subirá hasta Su siempre delante de si, 

cumbre; pero después perecerá , y B Mas los que hubieren sido sa¬ 
nadle le dará socorro. bios brillarán como la luz del fir¬ 

mamento : y como estrellas por to^ 
Cap. XII. Después de una grande da la eternidad aquellos que hu^ 
tribulación serán salvadas las reli- hieren enseñado á muchos la justi- 
quias del pueblo judáico. Resucita- cia ó la virtud, 
rán los muertos^ unos para gloria^ 4 Pero tü, ó Daniel, ten guar- 
otros para ignominia eterna. Los dadas estas palabras, y sella el U- 
Doctores evangélicos resplandece- bro hasta el tiempo determinado: 
rán corno las estrellas en el firma- muchos le recorrerán, y sacarán de 
mentó, msplicacion de una visión, é\ mucha doctrina. 

5 Y yo Daniel observé, y .vi co- 

1 Y en aquel tiempo se levanta- mo otros dos estaban en pié, 

rá Miguel, piincipe grande^, que uno de esta parte de la orilla del 
es el defensor de los hijos de tu no , y el otro de la otra parte, 
pueblo; porque vendrá un tiempo 6 Entonces dije á aquel varón 
tal, cual nunca se ha visto desde que estaba cpn las vestiduras de 
que comenzaron á existir las nacio' Uno, y en pié sobre las aguas deJL 
nes hasta aquel dia. Y en aquel rio. ¿Cuándo se cumplirán estos 
tiempo tu pueblo será salvado;/o portentos? 

lama turbabit eum ab Oriente et ab Aquilone; et veniet in multitud me magna 
uteonteratet interficíat plurimos. 45 £t fíget tabernaculum suum Apadno ínter 
maria, super montem inclytum et .sanctum: et yeniet usque ad summitatem 
cjus, et nemo auxiliabitur ei. 

Capüt XII. 1 In tempore autem illo consurget Michael princeps mag- 
xius, qui stat pro ñliis populi tul; et veniet temuus quale non fuit ab eo ex 
quo gentes esse coeperunt usque ad tempus illua. £t in tempore illo salva- 
hitur populus tuus, omnis qui inventus fuerit scriptus in libro. 2 £t multi 
de bis qui dormiunt in térras pulvere, evigilabunt: alii in vitam aeternam, 
ct alii in opprobríum ut yideant semper. 3 Qui autem docti fuerint, fulge- 
hunt quasi splendor firmaroenti: et qui ad justitiam erudiunt multos , qua- 
ai stellas in perpetuas aeteruitates. 4 Tu autem Daniel, claude sermones , et 
signa líbrum usque ad tempus statútum.: plurimi pertransihunt, et multiplex 
erit scientia. 5 £t yidí ego Daniel, et ecce quasi dúo alii stabant: unus bine 
super ripamfluminis , et alius iiide ex altera ripa fluminis. 6 £t dixi yiro, qui 
erat iudutus lineis, qui stabat super aquas flumipis : Usquequó finís horum 
mirabilium ? 7 Et audivi yirum qui indutus erat lineis, qui stabat super 

• Asi traduce S, Jerónimo la voz hebréa apadno. “ El mar Muerto y y el Medi¬ 
terráneo. ^ ^gue hablando el Ángel S; Gabriel, * Ex, XXX11. y, 32* íuc, X« 
y. 20. Apoc, Ul. I*, á. Xlil, 1 ^. 8. Rom. V. y. 
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CAP. 

7 Y oí á aquel varón de las ves¬ 
tiduras de lino, que estaba en pié 
sobre las aguas del rio , el cual, 
babiendo alzado su diestra j su 
izquierda bácia el cielo, juró por 
aquel Señor que siempre vive, y 
dijo: En un tiempo y en dos 
tiempos, y en la mitad de un tiem¬ 
po. Y cuando se habrá cumplido 
la dispersión de la muchedumbre 
del pueblo santo, entonces ten¬ 
drán efecto todas estas cosas. 

^ Yo oí esto, mas no lo com¬ 
prendí. Y dije: O señor mió, ¿ qué 
es lo que sucederá después de estas 
•cosas ? 

9 Mas él me dijo: Anda, Da¬ 
niel , que estas son cosas recón¬ 
ditas y selladas hasta el tiempo de¬ 
terminado. 

la Muchos serán escogidos, y 
blanqueados, y purificados como 
por fuego. Los impíos obrarán im- 
píamente: ninguno de los impíos 
lo entenderá; mas ios sabios ó pru^ 
denles lo comprenderán. 


xir. 4g 

11 Y desde el tiempo en que se¬ 
ra quitado el sacrificio perpétuo', 
y será entronizada en el Templo 
la abominación de la desolación, 
pasarán mil doscientos y noventa 
dias. 

I a Bienaventurado el que espere 
y llegue á rail trescientos treinta y 
cinco dias*. 

iB Mas tií, Daniel y anda hasta 
el término señalado : y después re¬ 
posarás,^* te leymntarás y gozarás 
de tu suerte al fin de los dias. 

Lo QUE HÁSTS aquí UEMOS PUESTO 
DE DANIEL {^d¿ce S. Gcrónirfto^ y se 
lee en el testo ^EBaéo. Lo demSlS 
que sigue hasta el fin del LIBEO, 

SJB HA TRASLADADO DE LA EDlj^ION 
DE ThEODOCION ^ . 

C^^‘l^lhSusa,nnayacusafIa de adtfl» 
terioyx condenada injustamentey es 
librada por medio de Daniel y y sus 
acusadores mueren apedreados^. 

1 Había un varón, que habitaba 


aquas fluminis, cuín elevasset dexteram ct sinistram snam in caluro, et ju- 
rasset per víventem in asternum , quia in tempus, et témpora , et diinidiüm 
temporis. Et cum completa fuerit dispersio maous popuH sancti, coinpte- 
buntur universa haec. 8 Et ego audivi. et non inteliexi. Et dixi: Domine 
mi, quid eril post haec? 9> Et aii: Vade, Daniel, quia clausi snnt, siguati-i 
que sermones , usque ad prafinitum tempus. 10 Eligeutur, et dealbalmn- 
tur , et quasi ignis probabuntur multi: et impié agent impii, ñeque intelU- 
gent omnes impii, porró docti intelligent. 11 Et á teinpore cum ablaium 
fuerit juge sacriñeium, et posita fuerit abominatio in desolationem , dies mil- 
le ducenti nonaginta. 12 Beatus qui expectat, et pervenit usque ad dies mil- 
le trecentos triginta quinqué. 13 Tu autem vade ad prafioítum; et requies- 
ces, et stabU in sorte tua in finem dierum. * 

Hncutque Danielem in lUbraso volumine hgimus. Qitte seqnuntur usque ad finem 
libri , de Tkeodotionis editione translata sunt, 

Caput XIIL 1 Et erat vir habitaus in Babylone , et nomen ejus Joakim; 


* Esto es y el de la Eucaristía. Asi S, Gerónimo , Teodoreto , S, irenéo , S. HipóH^ 
to, etc, II. Thes,W, v, 4. Apoc, XL v, 2. * Bienaventurado aquel, dice S. rír- 

rénimo , que después de la muerte del Anti-Cristo aguarda con paciencia , á mas 
del número arriba dicho , cuarenta y cinco días mas, dentro de los cuales vea* 
drá CQD magestad el Señor y Salpadoir. * Féase lo que dijimos en la Advertencia 
que precede d esta Profecía. ♦ En los códices si riegos. en la Sinopsi atribuida á 
S. Atanasio y y.en la versión arábiga, esta puesta esta historia delante de la Pre^» 
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00 lA PROJ^EClik DE DAIÍIEL 

CU BabUofiUi lUmádo Joakím; la gente, entraba Susanna á pasear- 
, a el cual casó con una muger lUi* se en el jardín de su marido, 
loada Susanna, bija de Helcias^ her- 8 Veíanla los viejos cada día 
psosa en estremo; y temerosa de como entraba á pasearse: é inflan 
J)ios^ máronse en malos deseos hácia ella; 

3 porque sus padres, que eran 9 y perdieron el juicio, y desviaron 

virtuosos f instruyeron á su hija se- sus ojos para no mirar al xielo, y 
^un la ley de Moisés. para no acordarse de sus justos jni- 

4 Era Joakim un hombre muy cios. 

rico, y tenia un jardin junto á su 10 Quedaron pues ambos ciegos 
casa , al cual concurrían uinchos por ella, pero no se comunicaron el 
judíos) por ser Joakiin el mas res- uno al otro su pasión; 
petable de todos ellos. 21 pues se aveigonzaban de des- 

5 Y en aquel año fueron elegU cubrir su concu])iscencia y deseos 
dos Jueces del pueblo de los ju- de pecar con ella. 

dios^ dos ancianos de aquellos de 121 . Y buscabaiucada dia con ma«- 
quienes dijo el Señor que la iniqul- yor solicitud el poderla ver. Y ^na 
dad habla salido en Babilonia de vez dijo el uno al otro; 
los ancianos que eran Jueces, los i3 Vámonos á casa, que va es ho^ 
cuales parecía que gobernaban ai ra de comer; y salieron, y se sepa«- 
piiehlp. raron el uno dél otro. 

6 Frecuentaban estos la casa de 14 Mas volviendo cada cual otra 
Joakim, donde acudían á ellos to- v«ez, se encontraron en un mismo 
dos cuantos tenían algún pleito. puesto; y preguntándose mutua- 

7 Y cuando al mediodía se iba mente el motivo, confesaron su par- 

2 et accepit uxorem nomine Susairnam , fíliam HelcisB, pulcliram nimis , et 
tiipsntem Deum: 3 pareutes enimilHus, ciim essent jiisti, eiudieruiit liliam 
suatn secundvtm legeóa Moysí. 4 Erat autem Joakim dives valde, et erat ei 
poipsrium vioiiium domui su»: et ad ipsum confluebant Judsei, quód 
esset honorabílior omnium. 6 Et constituti sutit de populo dúo senes judi- 
cas ip il]o aiiRo: de quibus locutus est Dtuninus: Quia egressa est ioiquitas 
de Babylone á seníoribus judicibos qui videbantur regeie pojmlum. € Isti 
íiequentabant donum Joakim, et veniebant ad eos ompes qui habebant ju- 
dioia. 7 Cum autem populas revertisset j^r meridiem, ingrediehatur So* 
sauna» et deambulabat in pomario viri sui. 8 Et videbant eam senes quoti- 
díe iugredientem, et deambulantem: et exarserunt iii Goncupiscentiam ejus: 
8 et everterunt sensnm suum , et deelinaverunt oculos suos ut non víde- 
reut ccelum, ñeque recordareutur judíríorum jnstorum. 10 Erant ergo ambo 
vulnerati amore ejus, nec iodieaveront sibi virifsím dolorem sunm : II eiu- 
bescebant ením indicare sibí concupiscentiam snam, volantes eoncumbere cum 
9 a: 12 et observabant quotidie sollicitius videra eam. Dixitque alter ad al- 
teruni; 13 Eamus domurn , qnia hora prandií est. Et egressi recesserunt k 
se. 14 Cumque revertissent, venerunt lu uanm , et sciscitantes ab invicem 
causam , coniessi sunt concupiscentiam snam: et tune in communi statuerunt 

CM de JOanitlí r ti casi .curto qne el suceso que ssqui se descrihe pertenece d uno de 
le#) tres ptimeros emes de la etmdeidmd. * liabucodonoser permitió d los judies que 
tputinuasen con su caito re^gioso ^ r tus leyes ó costumbres peculitires, aun estando 
entte loi caldeos, X asi siguieron eligiéndote Jueees , ó Magistrados, 
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aion f j entonces acordaron el tiem-^ 
po en que podrían hallarla sola. 

1 5 Y mientras estaban aguardan¬ 
do una ocasión oportuna ^ entró 
ella en el jardín como solía todos 
los dias, acompañada solamente de 
dos doncellas, y quiso bañarse en 
el jardín; pues hacia mucho calor. 

1 6 Y no había en él nadie sino 
los dos ¥Íejos, que se habían escon> 
dido, y la estaban acechando. 

17 Dijo pues ella á sus doncellas: 
Traedme la confección aromática, j 
los perfumes^ , j cerrad las puertas 
del jardín; pues quiero bañarme. 

18 'Hiciéronlo como lo manda¬ 
ba , y cerraron las puertas del jar¬ 
dín ; y salieron por una puerta es- 
cusada para traer lo que habla pe¬ 
dido; sin saber ellas que los vie¬ 
jos estaban dentro escondidos. 

19 Asi que se hubieron ido las 
criadas, salieron los dos viejos, y 
corriendo hacia ella , le dijeron: 

no Mira, las puertas del jardín 
están cerradas, nadie nos ve, y noso- 


xiii. SI 

tros estamos enamorados de ti: con¬ 
desciende pues con nosotros, y ce¬ 
de á nuestros deseos. 

a I Porque si te resistieres á ello, 
testi&carémos contra ti, diciendo 
que estaba contigo un joven, y que 
por eso despachaste tus doncellas. 

a a Prorumpió Susanna en gemi¬ 
dos, y dijo: Estrechada me hallo 
por todos lados: porque si yo hi¬ 
ciere eso que queréis, seria una 
muerte para mi; y si no lo hago, no 
me libraré de vuestras manos*. 

a 3 Pero mejor es para mí el caer 
en vuestras manos sin haber hecho 
tal cosa, que el pecar en la presen¬ 
cia del Señor. 

a 4 Y dio Susanna un fuerte grito: 
y gritaron entonces los viejos con¬ 
tra ella. 

aS Y corrió uno de ellos á las 
puertas del jardín, y abriólas. 

a 6 Y asi que los criados de la 
casa oyeron ruido en el jardín, cor¬ 
rieron allá por la puerta escusada 
para ver lo que era. 


tempus , quando eam possent ínvenire solana. 16 Factum est autem , cuta 
observareot diem aptoni» ingressa est aliqaando sicut herí et uudiustertios, 
enm dnabos solí# paeUis, voluitque Uvari in pomario: »stus qutppe erat; 

et non erat ihi quisquam, pr«ter dnos senes absconditos, et contem¬ 
plantes eam. i 7 DixU ergo puellis: Afferte mihi oleum , et smigmau, et os¬ 
tia potnarii daodite, ni iaver. 18 £t fecerant sicut prsceperat: clauserunt- 
qcbe ostia pomarii,. et egresase suot per postirum, ut afferrent qu» jusserat: 
nesciebantque senes intus esse absconditos. 18 Cmn autem egresa» esseut ptiel- 
1 » , surrexerunt dúo senes, et accnrreriust ad eam ; et dixeruut: 20 Ecce os¬ 
tia ponaarii claosa sunt, et nemo nos yidet, et nos ia concupisceotia tui so- 
mus: quain oh rem assentíre nobts, et coinmiscere oobiscum. 21 Quod si no- 
lueris, dicemus contra te testimoniuIB , quod fuerít tecum jo?enis, et ob bañe 
causam emiseris puellas á te. 22 logemuit Snsauna , et ait .* Angustí» sunt 
mihi undiqiie: si enim hoc egero, mors mihi est; si autem non egero , non 
effugtam maikus vestras. 23 melius est mihi abaque opere incidere in ma¬ 
nas vestras, quam peccare in conspectu Domini. 24 £t exclamayit voce mag¬ 
na Susanna: exclainayernnt autem et senes adversas eam. 26 £t cocurrit uuo^ 
ad ostia poniarii ^ et aperuit. 26 Cum crgo andissent clamorem famuli do¬ 
mas in pomario , irmeruat per posticum, ut viderent qnidnam easet. 27 Post- 

‘ O d jabón. Smígma ( que significa una jsomposicion hecha gara limpiar"^ es unfs 
vóz griega ( smegma ) que viene de smejo, limpiar. Féase^uclou, * Y me ccf/t* 
denaréis ¿ morir. 
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5a LA PROFECÍA DE DANIEL 


a 7 Y despaes de haber oido io^ 
criados lo que decían los Jueces, 
quedaron sumamente avergonza¬ 
dos ; porque nunca tal cosa se ha¬ 
bía dicho de Susanna. Llegó pues^l 
día siguiente, 

a 8 y habiendo acudido el pueblo 
á la casa de Joakim su marido, vi¬ 
nieron también los dos viejos , ar¬ 
mados de falsedades contra Susanna, 
para condenarla á muerte. 

• a 9 Dijeron pues en presencia del 
pueblo: Envíese á llamar á Susanna, 
hija de Helcias, muger de Joakim. 
Y enviaron luego por ella. 

So La cual vino acompañada de 
sus padres é hijos, y de todos sus 
parientes. 

3 1 Era Susanna sumamente fina, 
y de estraordinaria belleza. 

3 a Y aquellos malvados la man¬ 
daron descubrir, (pues estaba ella 
con su velo puesto) para saciarse 
por lo menos vieado su hermosura. 

33 Entre tanto llorábanlos suyos 
y cuantos la conocian. 

34 Y levantándose los dos viejos 


en medio del pueblo, pusieron suá 
manos sobre la cabeza de Susanna'. 

35 Ella empero, deshaciéndose 
en íágrimas, levantó sus ojos al cie¬ 
lo ; porque su corazón tenia puesta 
la confianza en el Señor. 

36 Y dijeron los viejos: Están¬ 
donos paseando solos en el jardín, 
entró esta con dos criadas; y cerró 
las puertas del jardín, y envió fue¬ 
ra las criadas. 

38 Entónces se le acercó un jó- 
ven que estaba escondido, y pecó 
con ella. 

38 Y nosotros que estábamos en 
un lado del jardín, viendo el aten¬ 
tado fuimos corriendo á donde es¬ 
taban , y los hallamos en el mis¬ 
mo acto. 

39 Mas al jóven no pudimos pren¬ 
derle , porque era mas robusto que 
nosotros, y abriendo la puerta se 
escapó corriendo. 

4 o Pero habiendo cogido á esta, 
le preguntamos quién era el jóven, 
y no nos lo quiso declarar : de este 
suceso somos nosotros testigos. 


quam autem senes locuti sunt, enihuerunt servi vehementer: qnia numqnam 
dictus fuerat sermo hujuscemodi de Su&anna. Et facta est dies crastina. 28 Cum- 
que venísset populas ad Joakim virum ejus, venerunt et dúo presbyleri ple- 
ni iniqua cogitutione adversas Susannam , ut interficerent eam. 29 Et dixe- 
runt corain populo: Míttite ad Snsannam filiam Helcise uxorem Joakim. Et 
statim miseruiit. 30 Et veiiit cum parentihus , et filiís, el universis cognatis 
suis. 31 Pono Susanna erat delicata nimis , el pulchra specie. 32 Al iniqui 
illi jusseruiit ut discooperiretur (erat eniin cooperta ) ut vel sic satiarentur 
decore ejus. 33 Flebant igitur sui , et omoes qui noverant eam. 34 Consur- 
gentes autem dúo presbytcri in medio populi , posuerunt manas suas super 
capul ejus. 35 Qua fleiis suspexit ad ccelum : erat enim cor ejus fiduciani 
habeos in Doiniuo. 36 £t dixerunt presbyleri: Cum deambularemus in po- 
mario soli , ingressa est baec cum duabus puellis : et clausit ostia pomarii, 
et drmisit á se puedas. 37 Venitque ad eam adolescens, qui erat abscondi- 
tus, et concubuit cum ea. 38 Porro nos cum essemus iu ángulo pomarii, 
videntes iniquitatem , cucurrimus ad eos, et vidimus eos pariter commisceri. 
39 Et illuin quídem non quivimus comprehendci e^ quia foitior nobis erat, 
el apertis ostiis exilivit: 40 bañe autem cum appreheiidissemus, interroga- 
vimus , quisiiam essel adolescens, el uoluit indicare nobis: hujus rei testes 

* ZeT. I. K. 4. IV. e. 24.XVI. e. 2L 
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CAP- 

41 Dlóles crédito la asamblea, co¬ 
mo á ancianos que eran, y Jaeces 
del pueblo j y la condenaron á 
muerte *. 

4 a Susanna , empero > esciamó en 
alta voz y dijo; O Dios eterno, que 
conoces las cosas ocultas, que sa¬ 
bes todas las cosas, aun antes que 
sucedan ^ 

43 tú sabes que estos han levan¬ 
tado contra mi un falso testimonio; 
y hé aquí que yo muero sin haber 
hecVio nada de lo que han inventa¬ 
do maliciosamente contra mí. 

44 Y oyó el Señor su oración. 

45 T cuando la conducían al su¬ 
plicio, el Señor manifestó el santo 
espíritu fie profecía^ en un tierno 
jovencito llamado Daniel: 

46 él cual, á grandes voces, co¬ 
menzó á gritar: Inocente seré yo 
de la sangre de esta. 

47 Y volviéndose hacía él toda 
la gente, le dijeron: ¿Que es eso 
que tií dices ? 

4 b Mas él, puesto en ])ié en medio 
de todos, dijo: ¿Tan insensatos seis, 


xiii. 53 

Ó hijos de Israel, que sin forma de 
juicio, y sin conocer la verdad del 
hecho, habéis condenado á una hija 
de Israel ? 

49 Volved al tribunal, porque 
e^tos han dicho falso testimonio 
contra ella. 

5 o Retrocedió pues á toda prie<i* 
sa el pueblo; y los ancianos le di¬ 
jeron á Daniél*: Ven, y siéntate en 
medio de nosotros é instruyenos; ya 
que te ha concedido Dios la honra 
y dignidad de anciano. 

5i Y dijo Daniel al pueblo: Se¬ 
parad á estos dos lejos el uno del 
otro, y yo los examinaré. 

5a Y asi que estuvieron separa¬ 
dos el uno del otro, llamando á 
uno de ellos, le dijo: Envejecido en 
la mala vida, ahora llevarán su me^ 
recido los pecados que has come¬ 
tido hasta aqui, 

53 pronunciando injustas senten-^ 
cías, oprimiendo los inocentes y li¬ 
brando á los malvados, á pesar que 
el Señor tiene dicho: No harás moi 
rír al inocente ni al justo. 


sumas* 41 Credidit eis multitudo , quasi senibas et judicibns populi, et con- 
demiiayerunt eani ad mortem. 42 Éxclamavit aútem voce magna Susanna, 
et dixit: Deas «terne , qui abscondttorum es cognítor, qni nosti omnia 
anteqnam fiant, 43 tu seis quoniam falsum testimonium tnlerunt contra me, 
et ecce moriur, enm nihil borura fecerim, qu» istr malitiosé composnerunt 
adversara me. 44 Exaudivit autem Dominus vocera ejus. 43 Cumque duce- 
retur ad mortem, suscitavit Dominus S])iritnm sauctum pueri juuioris , co¬ 
jas nomen Daniel; 46 et exClamavít voce magna : Mundus ego sum á san- 
guiñe hujus. 47 Et con versus omnis populus ad eum dixit: Quis esl iste ser- 
mo, quera tu locutus es ? 48 Qui cura staret io medio eorum, ail: Sic fa- 
tui filii Israel, non judicantes, iieque qiiod verum est cugnoscentes, con- 
deranasHs fíliam Israel ? 49 Revertiraíni ad judicium , quia falsum testinio'^ 
nium lucuti sunt adversus eam. 30 Reversus est ergo populus cura festina- 
tione, et dixerunt ei senes; Veni , et sede in medio uostrum, et indica no- 
bis: quia tibí Deus dedit honorem senectutís. 31 Et dixit ad eos Daniel; Se^ 
parate illos ab invicem procul, et dijudicabo eos. 32 Ciim ergo divisi essent 
aller ab altero , voc^vit unum de eis, et dixit ad eum : Inveterare dierum ma- 
Jorum , nunc veuerunl percata tua, qu« operabaris prius; 33 judicans ju*. 
dicia injusta, innocentes opprimens, et 4i<nittens noxios, dícente Domino: 
Innoceutem et justum non interíicies. 34 Nunc ergo si vidisti eam , dic sub 


* XX, V, 10, * Como burlándose ^ haciendo desprecio del ¡oven Daniel» 
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LA PROFECIA DE DANIEL 


54 

^4 Ahora bien, sí la viste pecar^ 
di: ¿ Bajo qné árbol los viste con¬ 
fabular entra si ? Respondió él: De¬ 
bajo de un lentisco. 

55 A lo que replicó Daniel; 
Ciertamente que á costa de tu ca¬ 
beza has mentido; pues hé aqui 
que el Angel del Señor, por sen¬ 
tencia que ha recibido de él, te 
partirá por medio*. 

55 Y habiendo hecho retirar á 
éste, hizo venir al otro, y le dijo: 
Raza de Canaan y no de Judá^ la 
hermosnra te fascinó, y la pasión 
pervirtió tu corazón: 

57 asi os portabais con las hijas 
de Israel, las cuales de miedo con¬ 
descendían coa vuestros deseos; 
pero esta hija de Judá no ha sufri¬ 
do vuestra maldad. 

58 Ahora bien, dime: ¿ Bajo de 
que árbol los sorprendiste tratando 
entre si ? Él respondió: Debajo de 
una encina. 

59 A lo que repuso Daniel: Cier¬ 
tamente que también tú mientes 


en daño tuyo; pues el Angel dcl 
Señor te está esperando con la es¬ 
pada en la mano , para partirte por 
medio* y matarte. 

60 Entónces toda la asambléa ó 
muchedumbre esclamó en alta voz, 
bendiciendo á Dios que salva á los 
que ponen en él su esperanza. 

61 Y se levantaron * contra los 
dos viejos, á los cuales convenció 
Daniel por la misma boca de ellos 
de haber proferido un falso testi¬ 
monio, c hieiéronles el mal que 
ellos habian intentado contra su 
prójimo; 

62 y poniendo en ejecncion la ley 
de Moisés, los mataron: con lo que 
fue salvada en aquel día la sangre 
inocente. 

63 Entónces Helcias y su esposa 
alabaron á Dios por haber salvado 
á su hija Susaiina; y lo mismo hizo 
Joakim su marido con todos los pa¬ 
rientes : porque nada se halló en 
ella de ménos honesto. 

64 Daniel empero desde aquel 


qua arbore vMeris eos colloquentes sibi. Qui ait: Sub schino. 55 Dixit au- 
tsm Daniel: Recté meotitas es in caput tuom: Ecce enim Angelas Dei ac- 
ceptá sententiá ab eo, sciodet le médium. 5^ Et, amotó eo, jussit venire 
alium, et dixit ei: Semen Cbanaan, et nou luda , species decepit te, et con- 
cupíscentia subvertil cor tanm : é7 sic faciebatia íiliabus Israel, et illas timen- 
tes loqnebantur vobis: sed filia Jada non snstinnit iniquitatem vestraxn. AS Nuac 
ergo dic niihi, sub qua arbore comprehenderis eos loqaentes sibi. Qui ait: 
Snb prino. id Dixit autem ei Daniel: Hecté mentitua es et tu in capul tuom: 
maoet enim Angelus Doinini , gladium habens, ut secet te médium, et in- 
terficiat vos. €Ú Exclamavit itaqne omnis costus voce magua, et benedixe- 
rnnt Deum, qui salvat aperantes in se. (>1 Et consurrexerunt ^versus dúos 
preabyteros (convicerat euim eos Daniel ex cure suo falsum dixisse testimo- 
ninm) fecerantque eis sicut malé egeranl adversua proximum , 62 ut face- 
^rent secnudum iegem Moysi: ct iuterfecerunt eos, et salvatus est sanguis 
innoxius in die illa. 63 Helcias autem et uxor ejas laudavenint Deum pro 
filia sua Susanna , cum Joakim marito ejus , et cognatís ómnibus , quia nom 

Km el testo gdege se hace atusksH entre la 'eoz scbtnos f we signifita leiitiaco, 
Y el •verbo schidso, que stgnifíea partir ó dividir. Cómo no existe ya el testo hebréo 
etv sabemos la oMsioa que los nombres hehníos de las árboles hartan con las eo~ 
presiones de DaaieL S, Getúrntap ohsérra que facilmoate podría hacerse una altr^ 
úon semejante en las palabras latinas, ■* También hay aqui alusión entre la palabra 
griega pernos, que signifiea atkúmt , ^ el eerbopriáso^ qúe significa rajar Ó serrar. 
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C4P. 

4 ÍA, en adelanle fue tenido en gran 
concepto por todo el pueblo., - 
65 Y el rey Aslyages fue á reunir¬ 
se con tui padres; entrando á su- 
cederle en el trono Gro de Persia'. 

Cap. XIV. Astucias de los sácere- 
dotes de Bel y descubiertas por Da¬ 
niel; el cual hace morir un dra¬ 
gón que adoraban los babilonios, 
Behado por segunda vez en el fa¬ 
go de los leones y donde el Señor 
le alimenta por medio ríe Habacuc^ 
es librado por Dios, 

X Era Daniel uno de aquellos que 
comían á la mesa del Rey, quien le 
distinguía entie todos sus amigos ó 
cortesanos, 

. -2 Había á la sazón en Babilonia 
nn Ídolo llamado BeP : y se consu* 
mían para él cada dia doce arfabas 
ó arrobas^ de flor de harina, y 
cuarenta ovejas, y seis cántaros^ 
de vino. 

3 Tributábale culto tombien el 
Rey, é iba todos los dias á adorar-^ 
le. Daniel empero adoraba á su 


XIV. 55 

Dios. Y díjole el Rey: ¿ Por qué no 
adoras tu á Bel? 

4 A lo que respondió, diciendo: 
Porque yo no adoro á los idol<»s he¬ 
chos de mano de hombres y sino al 
Dios vivo, que crió el cielo y la tier¬ 
ra, y es Señor de lodo viviente. 

5 Replicóle el Rey : Pues qué, 
¿crees tii que Bel no es un Dios 
vivo? ¿No ves cuánto come, y be¬ 
be cada dia ? 

6 A esto contestó Daniel, sonrién- 
dose ; No vivas engañado , ó Rejt 
porque él por dentro es de barro, 
y por defuera de bronce, y nunca 
come. 

7 Montó el Rey en cólera, y lla¬ 
mando á los sacerdotes del ídolo, 
les dijo: Si no me decís quién come 
todo eso que se gasta, moriréis. 

8 Pero si me hacéis ver que Codo 
eso lo come Bel, morirá Daniel por 
haber blasfemado contra Bel. Y dijo 
Daniel al Rey: Asi sea como lo 
has dicho. 

9 Eran ios sacerdotes de Bel setenta, 
sin contar las mugeres y lospárvu*^ 
los y muchachos. Y fue el Rey con 


esset inventa in ea res turpis. 64 Daniel antem factus est magnus in cons- 
pectupopuli, á díe illa, et deinceps. 6 ó £t rex Asty ages apposi tus est ad patres 
fuos , et suscepit Cyrus Perses regnum ejus. 

Caput XIV. 1 Frat aqtem Daniel conviva regis, et bonoratns supev era» 
ues atnicos ejus. 2 Erat qu(>que idolum apud Babylonios nomine Bel: et 
impendebantur in eo per dies singnios similie artabac duodecim , et oves qna» 
draginta , vipique amphor» sex. 3 Be^ quoque colebat enm , et ibat per sin* 
guh»s dies adorare eum c ponó Daniel adorabat Deum suuro. Dixitque ei rexr 
Qnare non adoras Bel ? 4 Qni respondeos ait ei; Quia non colo idola manu» 
facta, sed viventein Deum, qui creavit coelum et terram, et babel potesta* 
teip omnis carnis. b Et dixít rex ad eum: Non videtnr tibí esse Bel vivens 
Deqs? An pon vides quanta comedat et hibat quotidie ? 6 Et ait Daniel ar» 
ridens: Ne erres re?^ Iste enim intriosecus lúteos est, et forinsecus SBretia, 
seque comedit aliqoando. 7 Et ¡ratos rex vocavit sacerdotes ejus , et ait eisc 
Nisi dixeritis mihi, quis est qui comedat impensas has, Tuoriemini. 8 Si au* 
fem osteiideritís , quopiam Bel comedat lisec, morietnr Daniel, quia blasphe* 
x&avit in Bel. Et dUit Daniel regí: Fiat juxta verhum touni. 9 Erant antera 

* Este Mtim^ verse párese fue pertenecej-a ulsiguiente eepitido, Mm efecto^ con it 
etmienen en estrías 'versiouet jr códices antigües, *Féase Baal. Monedas y me* 

didfWW Mus de doce fanegas | ó vnae mil oshqdentas libras,r ^ Odies jr ocho arrobas^ 
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56 tA. PROFECÍA 

Daniel al templo de Bel. 

10 Dijeron pues los sacerdotes 
de Bel: Hé aquí que nosotros nos 
salimos fuera; y tú, ó Rey, haz po¬ 
ner las viandas y servir el vino, y 
cierra la puerta, y séllala con tu 
anillo 

11 y si mañana temprano no ha> 
llares, al entrar, que todo se lo ha 
comido Bel, moriremos nosotros 
sin recurso; de lo contrario morirá 
Daniel, que ha mentido contra no¬ 
sotros. 

12 Burlábanse ellos en su inte» 
ríor; pues habían hecho debajo de 
la mesa una comunicación secreta, 
y siempre entraban por alli, y sC' 
comian aquella vianda« 

13 Luego pues que se hubieron 
ellos salido, hizo el Rey poner las 
viandas delante de Bel. Daniel em¬ 
pero mandó á sus criados traer ce¬ 
niza , y la hizo esparcir con una 
criba por todo el templo en presen¬ 
cia del Rey, y saliéronse y cerra¬ 
ron la puerta, y la sellaron con el 
anillo del Rey^ y 

14 Mas los sacerdotes entraron 


BE DANIEL 

de noche, según su costumbre, con 
sus mugeres é hijos, y se lo comie¬ 
ron y bebieron todo. 

1 5 Levantóse el Rey muy de ma¬ 
ñana , y del mismo modo Daniel; 

1 6 y preguntó el Rey: ¿Están 
intactos los sellos, ó Daniel ? Y res¬ 
pondió éste: O Rey , intactos estam 

17 Y abriendo luego la puerta, 
asi que dirigió el Rey sus ojos há- 
cia la mesa ó aliar , esclamó en 
alta voz: Grande eres, ó Bel , y 
no hay engaño alguno en tu tem¬ 
plo. 

18 Sonrióse Daniel, y detuvo al 
Rey para que no entrase dentro; 
y dijo : Mira el pavimento , y re¬ 
flexiona de quién serán estas pisa¬ 
das. 

19 Veo, dijo el Rey, pisadas de 
hombres y de mugeres, y de ni¬ 
ños. Con esto irritóse el Rey , 

20 é hizo luego prender á los sa¬ 
cerdotes , y á sus mugeres, é hi¬ 
jos: quienes le descubrieron el pos¬ 
tigo secreto por donde entraban 
alli á comer cuanto habla sobre la 
mesa. 


sacerdotes Bel septuaginta, exceptis uxoribus, et par^ulis , et filiis. Et ve- 
nit rex ciim Daniele iii teroplum Bel. 10 £t dixernnt sacerdotes Bel: Ecce 
nos egredimur foras: et tu, rex, pone escás , et vioum misce, el claude os- 
tium , et signa aiinulo tuo: 11 et cum ingressiis fueris mané, uisi iiivencris 
omuia comesta á Bel, morte moriemur, vel Daniel qui nieiititus est adver- 
6um nos. 12 Contemnebant autem , quín fecerant sub mensa ahsconditum in- 
troitum , et per illum ingrediebantur seinper, et devorabant ea. 15 Facíum 
est igitur postquam egressi sunt illi, rex posuit cibos ante Bel: praecepit Da¬ 
niel pueris suis, et attulerunt cinerein, et cribravit per toium templuin co¬ 
rara rege: et egressi clauserunt ostíura: et signantes anniilo regís abierunt. 
14 Sacerdotes antera ingresst sunt nocte juxta consuetudinem súam , et uxo- 
res, et fila eorum: .et comederunt orania, et bibernnt. 15 Surrexit autem 
rex primo diluculo, et Daniel cum eo. 16 Et ait rex: Salvane sUnt sigiia- 
cula, Daniel? Qui respondit: Salva, rex. 17 Statimque cum aperuisset os- 
tium, intuitos rex raensain , exclamavit voce magna: Magnuses, Bel, et non 
est apud te dolus quísquara. 18 Et risit Daniel: et tenuit regem ne ingre- 
deretur intró: et dtxit: Ecce pavimentum , animadverte cujus vestigia sint hsec. 
1^ £t dixit rex: Video vestigia virorum, et mulierum, et infantium. Et ira- 
tus est rex. 20 Tune appreheudit sacerdotes, et uxores, et íilios eorum : et 
ostenderunt ei abscondita ostioia, per qu» ingrediebantur, et consuraebant 
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CAV. XIV. Sj 

%t Por lo que iiíz<ilos niorir el 37 A»! qne sapleron esVo los ba- 
Hej, y entregó á Bel e|i poder de bilonlos, se irritaron en estremo;y 
Daniel: quien le destruyó junta- levantándose contra el Rey, dije- 
Wente con el Templo. ron: £1 Rey se lia yuelto judio*: 

Había en aquel lugar un destruyó á Bel, ha muerto al dra- 
dragon'grande, al cual adoraban4os gon, y becho morir 4 loa sacer*- 
babilonios. dotes. 

a3 Y dijo el Rey áDaniel;: lVfira; a 8 Y bebiendo ido á encontrar 
too puedes tú decir ya que no sea al Rey, le dijeron: Entréganos a 
este un Dios vivo: Adórale pues tú Daniel; de lo contrario te matamos 
también. á ti y á tu familia. 

a/| A lo que respondió Daniel: aq .Viendo pues el Rey que le es^ 
To adoro al Señor mi Dios, porque trechaban fuertemente, obligado de 
él es el Dios vivo; mas ese no es la necesidad les entregó á Daniel. 
elDiosviyo. . 3o Metiéronle ellos en el lago d 

a5 Y asi dame, ó Rey, licen- cueva de los leones, dondc.esluvo 
cía, y mataré al dragón sin es> seis dias 

pada ni palo. Y le dijo el Rey: Yo 3i Había en eliago siete leoneSi 
te la doy. y les daban cada dia dos cadávereSf 

a 6 Tomó pues Daniel pez, y se* y dps ovejas.; y nada les dieron en* 

bo, y pelos , y cociólo todo junto, tónees, á ñn de que devorasen á 
é hizo de ello unas pellas , las que Daniel. 

arrojó á la boca del dragón, el cual 3a Estaba el profeta Habacuc en 
rebenló. Entonces dijo Daniel: Ved la Judéa; yhabia cocido un pota* 
aquí el q^e adorabais. desmenuzado unos panés* 

qu» eránt supCr mensaito. 21 Oécidk et|;o illas rex, et tradidítiBel án'po» 
testatem Danielis : quí ^ubvertit eum ^ et teinplom ejus. 22 Et erat draco 
magnas in loco illo , et colehaut eum Bahytonii. 23 £t díxit rex Daaieli: £c* 
ce iiunc non potes dioere quia iste non sit Deüs vivens: adora ergo eum. 
24 Dntitque Daniel *. Dominum Deam méuai «aloro , qata ipse est Deas vivent: 
iste ántéiti non est Deíis vivens. 23Tu autem, rex, da raihi potestatem , et in- 
terficiam drdeonem absque gladio et fhste. Et ait rex: Do tibí. 26 Tulit er* 

f o Daniel pkem , et adipem, et púos, et coxit pariter; fecitqaa massas , et 
edtt iú os dracbnis, et dkuptas est draCo. Et dixit: Eoce qoeni colebatis. 
27 Quod cum audissent Babylonü, mdignati sunt vehementer: et congrega* 
ti adversum regem, dixerunt: /ndisuá factos est rex; Bel destruxit, uraco* 
aem interfecit, et sacerdotes occidit. 28 Et dixerunt cum venissent ad re* 
gem: Trade nobis Danieiem , alioquiii interíiciemus te , et domnm tuam. 
29 Vidit ergo rex quod irruerent iq eum vehementer: et necessitate compul* 
■sus tradidit eis Daniélem; 30 Qui misérunt eum in lacum leonum , et erat 
ibi diebus sex. 31 Forró in lacu erant leones septem , et dabantur eis dúo cor- 

Í iora quotidie, et duse oves: et tune non data sunt eis, ut devoraren! Daníe- 
em. 32 Erat autem Habacuc propheta in Judc^a, et ipsecoxerat pulmentum, 

• Tenían lot ffenúles mucho respeto días serpientes grandes ^y las creían inmortfllet» 
Véase Mliano ; Historia de los animales XI. c. %. 16. XII. c, 39. * O también : Un 
judío es el que haqe de Rey ; traducción mas conforme con el texto griego • J^ 4 i 
otra vez fué arrojado en ella ; mas ent/mees solamente estuvo una noche^ jánles 
cap, VI. V, 16. üabia hecho un gaspacbo para los segadores» 

Tomo Fl» j8 
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■58 LA PROFÍfcfA'- Vt DANIFX 


m uná VaSijáí, é ibás% al «ampd á 
Ucvarío á ló5 áégíi'cldrers. 

■ 33 Y (íijo el Aííigel del Señor á 
fíabacuc : Esá coiilitla qüe ti^eí 
lliévaíá á Búbílonia, á Daniel que 
■esfá en '"él* la^o de loa leones; 

34 Y respondió Habaciic: Séñoi^^ 
yo rí6 hie vlsto á Babllónia, íil tcfh- 
go noticia del lago; ’ ' 

35 Entonces el Angel del vSeñor 
le cogió por la coronilla de la ca-> 
bezá’, y asiéndole po^ los ‘ cábe- 
Hos fe llevó con la celéridád de sú 
espíritu á Babilonia Sobre el lago; 

' 3& Y Habavuc levantó la voz i y 
dijo: Daniel , siervo de Dios , to-* 
ma la comida que Dios te envía. 

37 Daniel eiilónces dijo: Ttíj ó 
Séñor, le bus acordado de mí, y nd 
hai desamparado á los que te artiari; 

^ 3^8 Y levantóse Daniel y comió» 


Y él Anger del Señor volvió lue¬ 
go á Habacuc á su lugar. 

39 Vino pues el Rey el día sóp- 
liino para hacer él duelo por Da¬ 
niel ; y llegando al lago, miró bácia 
dentro , y víó á Daniel sentado en 
medio de los leones. 

40 Entóneos esclamó el Rey en 
atra voz diciendo: Grande eres, 6 
Señor Dios de Daniel. Y le hizo sa* 
car del lago de los leones. 

41 ^ A aquéllos empero que ha¬ 
bían nlaquinado perderle, los hizo 
echar dentro del lago , y fuéron al 
punto devorados en su'presencia. 

4^ Entonces dijo el Rey: Teman 
al Dios dé Daniel todos los mora<^ 
dores dei orbe; pí>rquecl és el Sal¬ 
vador; el que obra prodigios y^ibk- 
rávíllas Sébre la tiérra', y ha libra* 
do á Daniel deldogo dé los leones^ 


ét irttrrverat panes in alveolo? et ibat in campqm ut ferret messoribus, 83 I)i« 
xlique Angelus UpiHÍat ad Habacuc: Fer praudiuai’, quod habes y in. Ba^yr 
K>iiein üaulelj, qui est iii lacu leonuni. 34 Et díxit Habacuc: Dominé, Baby- 
loiiem nóii vidí, et tacum nescio;Et apprelieiidit eum Angelus’Domini m' 
vertiré ejUS. et poriuvit eum capillo capitis sui , posuitque eum in Babylo- 
ne sapra racom in ímpetu spiritiia Et claniavit Habacuc,, dicens: Dar 

niel serve Dei . tolle.pranditi,fu , quod misil tibí’Oeua* 37 Et ait Daniel: Reoorr 
datiis es méi Deus, et nou dereiiquistí diligentes te, 3S..Surgensque Daniel co¬ 
medir. Parró Angelus Domini restituit HabaCuc confestim iu loco fim>. ^9. Ve- 
. nit ergo rex die séptimo ut lugeret l>aBéeleíii;.et yeuit ad iHqqmr, et introspe- 
xit, et ecoe Daniel sedens iu medio leonnm. .40 Et exclamavit voce magna 
rex, diéens: Magniis es. Domine Deus Daiiielís. Et extrax^t eum 4® l^cnleo- 
tium. 4l Parró iUos ^ qui perditiouis ejus causa fueraut, intrpjBjsit in lacum,^ 
et devornti sunt in momento coraiit eo* 42 Tune rex ai^: omnes 

habitantes in uuiversa térra Déum Danielis: qui» ipse est, salyator , faciens 
•igna et mirabilta in térra: qui ilberavit Dauielem do lacu leonuin. 


FíN DE Lía profecía de DAKILL.. 
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ADVERTENCIA GENERAL 


SOBRÉ LOS DOCE PROFETJS MENORES.' 


.JLíl4mánse .flijeiipres estos doce Profetas, no por otra razón sino 
porque son breves los escritos que nos dejaron» Su colección en un 
'volumen se atribuye comunmente d Esdras. El Espíritu S^nto 
un elogio de ellos ^ por boca de Jesús hijo de Sirac^ autor del libro 
del Eclesiástico, dÍQÍendo : Revenlezcan también, en el lugar dpnr* 
.de reposan, losjiqesos dq los doce Profetas; pues que restauraroii 
á Jacob, y se salvaron á sí mismos con la virtud de su te*. 

El orden con que estos dooe Profetas se hallan^ colocados en la 
'versión Vidgata totnado de las Biblias ¡lelréas: orden que es 
muy diferente en la versiop, griega de los Setenta Intérpretes, y 
en la misma versión Viilgata Igting^ qnteriojf á S, Gerónimo, Exfir 
con cuidado el orden yrgqqlógico d^ todos los Prpfeías ,^ \ así 
mayores como menores, me parece que y según éf deberiqn colo^ 
carse en la forma siguiénte: ^ ^ 

iJ Jqnás,» el c^fil 4 prof etizar en el reinada* de Jpas,, 

y en el de Jeroboarn fijo, por los años 3 *70 mundo* 

, a.® QséaSj .ya^ prp/efi^ en tjempo de Jeroboap% II, Rey de 
Isra el ,^y de Ozips B^ d^fudá > d ckypsdps remqs se dirige su pro- 
fecia : lo cual fue hacia <f^f\3í94 d 4^ 

y iicy antes de Je§^y(^i$ta*^^^ . , w 

3.® Amos, que profetizó háciq d tipo, ;i3 4^. Q^qs Bey (fe. fídd’» 
por Ips años dp, 3ai.6 del mando, Bu prqfeda se dirige á arqlos 
reinos. v , 

4'^ Isaías, que comenzó a profetizarpnel añp de J<\ 
mismo Rey Ozias ^ y continuó en ios remados de Joathany A caz y 
Ezequías: esto es ^ por los años 323o del mundo j ó y 84 antes 
de Jesu-Cristo, 

5. *’ IVIiquéas, que profetizó en tiempo de estos tres últimos Reyes ^ y 
asi después del año 3246 deí mundo hasta el de 3 2 “6; y sus vciti- 
cinios miran principalmente á los dos remos de Israel pr de Judá, 

6 . ° Nahiím, que profetizó en tiempo de Manasses ^ o de Etze- 
qiiías según otros^ y tuvo por objeto á Ninwe: esto es^ parios años 

3283 del mundo, j j j' 

y.® Sofon ías, que profetizó en tiempo de Tosías Rey de Jada , a 
cuyo reino dirige su profecía esto eSy hacia el año 3363 dcl mun¬ 
do,, ó 33y5 según otros, 

- iícc/i. XLIX. 12. 
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8 .®‘ Jeremíaii , qwi empezó áprojetizar el año de Josias^f 
continuó hasta después de la ruina de Jerusalen por Nabucodonosor: 
esto es ^ desde el año 33^5 del mundo hasta el 34ao« Su ptojecia m¿^ 
ra particularmente al reino de Tuda, 

' 9 .® Joel, que publicó su profecía al principio del reinado de 

Joakim^^ y se dirige ad reino de Tuda, Según (esto ^ 'biviria hacia eV 
año 3394 * 

10 Habacuc, que pertenece al mismo reinado,^ y su profecía $e 
dirige á los hijos de Tudá y d ios caldeos^ y parece que puefe fijarse 
lu época de este Profeta hácia el año SSgS del mundo, 

I I Daniel , que profetizó desde los primeros años de la cauti- 
n)idadhasta Ciro: esto es ^ por espacio de 80 años y desde el 3398 
hasta el de 3470 . Su profecía contiene la sucesión de las cuatro 
grandes monarquías, y el establecimiento del reino eterno de Tesu*^ 
Cristo, 

l a Ezequiel, que empezódprofetizar el año 5.^ después de ha^ 
ber sido llevado cautivo Jeconíers á Babilonia^, y continuó hasta el 
año a5: esto es , desde el año 34 10 del rrtundo hasta el de 3423. Su 
profecía se dirige á los hijos de Tudá, 

1 3 Abdías, que profetizó después que Nabucodonosor destruyó 
á Jerusalen: esto es^ por los años en que profetizaba Ezequiel, Su 
objeto fue la Idumea, 

14 Baruc, qué profetizó el año 5,^ de lá^ruihor de Jerusalen^ 

- poco después que Jeremías, Se dirigió d los reinos de Judá é Israel, 

15 Aggéo, que comenzó'á projetizar el año a.® de Darío ^ hijo de 

Hystdspes: esto es^ el 34^4 d>el mundo y según dice Dirigió 

su profecía d los dos reinos de Jvtdd é Iti-ael, 

16 Zacarías, que comenzó pocos meses después; y también di^ 
rigió su profecía d los dos reinos, ‘ 

17 Malaquías, que es del tiempo de Nehemias , á según otros y de 
hácia el año 3562 del mundo'y y dirigió igualmente su profecía 
d los dos reinos de hrael y de Judd. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE OSEJS. 


Os¿AS, hijo dv Beeri^ comenzó á profetizar hácia el año 8io ántee 
de Jesu^Cristo^ y vivió por espacio de mas de setenta años ^ en los reina-- 
dos de Ozias, de Jaathan , de Acat y de Exequias , Reyes de Judá; 
siendo contemporáneo de Amós y de Isaías^ Fué elegido por Dios para 
anunciar sus castigos á las diez tribus de Israel. A este fin no sola¬ 
mente se vtdió de palabras^ sino también de acciones ^ según el genio 
de las lenguas orientales ^ para espresar mas vivamente los designios 
del Señor. Para lo cual mandóle Dios que tomara por esposa á una 
muger que habia sido prostituta , de la cual tuvo tres hi/os , que aunque 
íegitimos , son llcunados hijos de prostitución por razón de su madre ; y 
á los cuales les puso unos nombres que significaban lo que habia de su* 
ceder al reino de Israel. Como la idolatría se llama en la Escritura foi»- 
nicacion, adulterio etc. creen algunos interpretes que muger prostituta 
significa en esta Profecía lo mismo que muger idólatra; como si Dios le 
hubiera dicho: Toma por muger ü uua idólatra de Samarla. Pero aun 
cuando re tratara de una verdadera prostituta , no seria un delito el to¬ 
marla por esposa , con el fin de que no volviese á su mala vida ; y mU- 
eho menos , si ya ella se hubiese antes enmendado , y solamente le que¬ 
dase el nombre de prostituta , por cuya sola razón fuesen sus hijos lla¬ 
mados hijos de prostitución ó de la prósfituta. Las groseras obscenida¬ 
des que con este motivo han vomitado contra la Escritura algunos incré¬ 
dulos ^ no prueban otra cosa que- la sumq corrupción de costumbres de 
los tales. Eli el capitulo 3.^ v. i. vemos que Dios manda á Oséas que 
ame ó manifieste afecto á una muger* adultera. Aun cuando adúltera no 
quisiese decir aquí idólatra, debe notarse que no le manda ni tomarla por 
esposa., ni tener trato con ella. AL contrario el Profeta le dice , suponiéri- 
dola repudiada*, que esperarme por muchos dias: entretanto no 

tendrás trato cbn ningún hombre... y yo también té esperaré. Porque mil- 
ebo tiempo estarán los hijos de Israel sin Rey, sin caudillo, siq sacriíiciós 
etc. No hay pues delito ni indecertciaalgunaen todo loque hizoel Profeta. 

En' cuanto á las maldiciones que se leen^en el capituló XIya se 
sabe que son predicciones de los castigos que habia de enviar Dios'. 

El estila de Oséas es patético , sentencioso y muy elocuente en va¬ 
rios pasages ; aunque alguna vez es obscuro , porque ignoramos los su¬ 
cesos á que se refiere. Al paso que pinta con energía el castigo que el 
Señor enviaría á los dos reinos^ de Judá y de Israel ó Sumaria , anun¬ 
cia también la libertad que habían de lograr y y la felicidad de los hijos 
dfe Israel ^reunidos con todas las naciones del mundo en el reinó de Jésú- 
Cristo. 

•* Fiase Proféra;' 


Digitized by v^ooQle 



LA PROFECIA DE OSÉAS. 

---- ' I'■■■ « > OQ p' i w i» ■ 

Cap. i. EÍ Señor manda á Oséas dias de Jeroboanii hijo de Jois, 
que se case con cierta mu^er dema^ Rey de Israelí 
la vida ; y que d dos hijos y una hija 2 El Señor comeozd ¿ hablar á 
que tendrá de ella, les ponga nom- Oseas, y le dijo: Vé y toma por 
(^uc declaren lo que el Señor esposa á una que ha sido milger de 
quiere hacer con su pueblo de Js^ mala vida, y liázte tuyos los hijos 
rael. Conversión de los gentiles , y de sus fornicaciones ; porque la 
reunión de ios dos pueblos de Judá tierra de Israel no ha de cesar de 
y de Israel, fornicaró/í/o^níwrcontraelSeñor*, 

Palabras del Señor dichas á Oséas 3 Fué pues y se casd con Comer, 
hijo de Beeri, en el tiempo de hija de Debelaim, la cual concibió 
Ozias, de Joathan , de Acaz, de y le parió un hijo. 

Ezequías, Reyes dé Judá , y en los 4 Y dijo el Señor á Oséas: Pónle 

Capot I. i Verhum Dotnini, quod factum est ad Osee filtum Beerí, Jn 
díebus Ozi», Joathan, Achaz, Ezechiss, regum Juda , et in diebus Jero- 
hoam ñlii Joas regís Israel. 2 Principium loquendi Domino in Osee: et di- 
xit Dominus ad Osee: Vade, sume tibí uxorem fornicationum , et fac libi 
íilíos rornicationum : quía fornicaos fornicabitur térra á Domino. 3 £t ahiit, 
et accepii Comer fdia<m Debelaim: et concepit , et peperit ei ñlium, 4 Et 
-dixit Dotninus ad eum: Voca aomen ejus Jezrahel; quouiam adhuo modi* 

jDum , él visitabo sanguinem Jezrahel super domum Jehu, et quiescere fá« 

• • AÜó SlOd/ifw nfi low-CaistV). * 'Según el Aef/vúAyetW» Arr.* Toiha 

'esposa una prostituta con ios hijas napidpS de.au ihcito^comefcip ; porgue 
a tierraha abaudonado al Señor para entregarse al adulterio. Téngase presente 
que los Profetas casi siempre usaban de los nombres fornicación , adulterio eír, 
para denotar la idolatría. Véme Fornicación. Profeta, ^omo en A^dh orienini se 
habla casi más con Acciones que con palabras^ cuando ^e quiere K<s4ar alguna 

cosa muy importante, hdbia de pausar en el pueblo juta, grandísima ad/niracioh el 
fcr que OaéaSt jóyen 'virtuoso ^ para anunciar a Israel lo que Dios ¡e man’• 
daba , 'adopiab.i por orden del Señor una señal tan estraurdirtufia f cual era la do 
tomar por esposa una muger idólatra , 6 la cual ^segurtKÓl tsensido diberat) nerm ^ 

• ó había sido> una muge r pública^ Al paso que el Si^ñúr prsfb9 fu abedicnciuf y. fu* 
rnildad de Oséas, sacó á la mtt^r de su mal estado \ r presentó al puehío do 
Israel una imagen 'vivísima del adulterio espiritual ó prostitución ál culto de Ibs iVo- 
los, Alqunos entienden la espresion hebréa eschol zenuním veialdélzenuuhir, uxo- 
rem forniéatiirtuumi et fítiea Ibmicatiomnn, de moAo que hdgü este Ae^tid^: una 

-XXHJgeé ác iu. tierrá ¿r Zar fornicaciones , w/o ffe Samaria \ é hijos 

na^ic^-os ¡a tierra de las fornicaciones ó idolatrías. Es, sabido que él réino de 
Israel-,, ó de las diez tribus, cuya capital era Safharia, 'sc hubiá entregado d la tñas 
“ móñsínidla Idolatría, El Séñor se sirvió de. Oséas para intimetiie^sus cnstrgae ; f lOei ex 
•que\al pfimeí^ hijo le mandó llamarx No mas misericordia.* al,otra : Tú pp ^ea 
^ya mi pueblo., Ti^do este suceso fué misterioso y simbólico. iVo es cierto , pues ^ que 
la muger que tomó Oséas fuese materialmente una prostituta. Mas aún ciiaridó lo 
hubiese sido , nada ilícito hizo el Profeta en tomarla por esposa , para convertiría 
y sacarla de su mal estado. Véase /a-Advertencia sobre este libro, \ ^ 
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CAP. 1. ' 63 


por nombre Xitz^ael •; porque den¬ 
tro'de poco yo lomaré Tengamza de 
la cásá Keal de Jehií por la sangre 
que hn derramado en la ciudad de 
Jezrael, y acabaré con el trono de 
1á casa de Israel. 

5 Y en aqnel día yo haré trozos* 
del arco ó refrió poder de Israel en 
el yaile de Jezrael’. 

6 Concibió de nuero Comer y 
parló una hija. Y díjole -el Señor ó 
■Oséas: í^ónle por nombre No mas 
'Miserigordia'’; porque yo no usaré 
ya eu adelante de miser4Cordia al¬ 
guna con los de la casa de Israel; 
sino que d todos los echaré en xm 
profundo olvido^. 

7 Pero me apiadaré de la casa 6 
reino de Judá ; y la salraré por me¬ 
dió del Señor su^Dtos, por mi mis^^ 
‘mo, y no por medio de arcos ni 
espadas, ni por medio de comba¬ 
tes^ ó dé caballos, ni caballeros^. 


8 Y destetó Comer á su hija lla¬ 
mada No VAS MisEAiGOiiDLA; y oirá 
vez concibió y parió un hijo. 

9 Y dijo el Señor á Oséas : Pón- 
le por nombre No eres mi pueblgí : 
porque Tosótros no seréis ya mi 
pueblo, ni yo seré vuestro Dios. 

I o Mas al^un día el numero de 

los hijos del verdadero Israel será 
como el de las arenas (del mar, que 
no tienen medida ni guarismo, Y 
sucederá que «donde se Les habrá 
dicho á ellos : Vosotros no sois: mi 
pueblo; se les dirá: Vosotros sois 
hijos del Dios vivo®. . « 

II Y se congregarán en uno^ los 
hijos de Judá y los hijos de Israel; 
y se elegirán un solo caudillo 'ó ce^ 
beza , y saldrán de la tierra de* su 
cautiverio. Porque grande será a- 
quel día de la reunión de Jezrael 
Caf. IL Amenaza Dios á Israel 
que le repudiará como á una adíU- 


-dám: regmim doaius Israel, i £t in illa díe conteram iarcum Israel >iii valle 
Jezrahel. 6 Et concepit adhuc, et peperit filiam. £t díxit ei: Voca nenien 
ejus Absque misericordia: quia non addam ultrá misereri domui Israel, sed 
oblivione obtiviscar eorum. 7 £t domui Juda miserebor, et salvabo eos in 
Domino Deo 'sno; et non salvabo eos in oren., et gladio, et in bello , et jn 
eqnis, et in equitibus. «R £t siblaclavit eam . qnx erat Absqne misericordía. 
'£t concepit ,'et'peperit filium. 9 Et dixit: Voea. uomen ejua Non populas 
meUs; quía «ros non populus meus. el^ego non ero vester. 10 £t erit uuine- 
rus'íltiomm* Israel qua» arena «maris , qua; Mue mensura est , et non nuine- 
Tábitur. Et^etitñn loco ubi dicetur eis: Non populiis meus vos: diceiur eÍ3: 
-Pílii Dei vivemis. ^11 £t coogregnbuutur íilii Juda, et%íili¡ israerpariter: et 
ponérit ’sibitnet capot unum ,, e>t aseendent de Ierra; quia .magmisdies Jezr 
rabel. > . 

• Jezfael éftr euUSsrcésla'dudad en ^ que residía el Rejr; .y junto A elha le^anfó 
el evUtndd^te i/e' la 'ribelitm Jrhir;>€l mtáhmató al Rejr-de Israel, jjue era Jornm^ 
jr ál Reyde Jndd' t^fSxias, v .del prinu\géuit 4 » de Oséas 

• era hn ' réttie¥do^deUw}naJílad,de ia casa de Jehú, jr ^tn ' anuncio del castigo que 
>ie'eipe^Hba. * \,iRegi XV11Ií<',.9. M. ! 16- Vi«//c. VI. ^ El 

noirdire en heb^éó es•'LoaaeevssmAH ^ estoies^ LatNO compadecíua» ^\Por fl culto 
cismdú’ca que /eretboam había‘establecido en Bethel, á la.cual Uama.\^Ú\yíyex\,{c. lY. 
V, lá.) esto es y rasa de iniquidad. * IV, XIX. v. 55. * Lo Ammi, que sig^ 
■nifica Nó ERES MI PUKELO; con lo que se vaticinaba que Dios abáudonarm ri su 
‘pueblo en poder de hs enemigos. Pasa después.el PirofetíLahablnr de ta Iglesia de 
' Jetu»Cristo , ó del nuevo ^pueblo que el Señor se había de- fortnar, compuestode gen» 
tes de tódas las naciones ^1. PH, X, v, ÍO, ® Ro/n, IX, v. .26,. Jezrael es una 
'esprtston hebréa que significa estirpe ó semilla de Dios. - 
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rió. Pue» eUa 4^0; Iré en pos 


^4 

tera si no se convierte: habla de 
la reunión de Israel y Judá , y del 
restablecimiento de Israel. 

1 Llamad á vuestros hermanos 
Pueblo mió; y á vuestra hermar 
•na La que ha alcanzado miseri¬ 
cordia. 

a Redargüid a vuestra madre^ 
redarguidla'; porque ya no es mi 
esposa, ni yo soy su esposo. Apar¬ 
te de si sus prostituciones ó idola^ 
trias^ y arroje de su seno los adul¬ 
terios: 

3 no sea que yo la despoje y 
desnude, y la ponga tal como en 
el día que nació, y la deje hecha 
una soledad, y como una tierra íq^ 
habitable^, y la reduzca á morir 
de sed. 

4 No tendré compasión de sus 
hijos: porque son hijos de fornica¬ 
ción^; 

5 puesto que la madre de ellos, 
la nación y es una adúltera, ha que¬ 
dado deshonrada la que los pa- 


de mis amantes, los ídolos y que 
son los que me dan mi pan y mi 
agua, mi lana, mi lino, mi ai^eit^ 
y mi bebida^. 

6 (Por lo cual hé aq^i que yo le 
cerraré la salida con un seto de es¬ 
pinos, la cerraré con una pared, y 
ella no hallará paso. 

7 £ irá en pos de sus amantes, y 
no los encontrará, los buscará y 
no los hallará; y dirá : Iré, y vol¬ 
veré á mi primer esposo, pues me¬ 
jor me iba entonces que ahpra.) 

8 Y.no sabia ella que fui yo, y no 
lofi ¿dolos , quien le dió el trigo, y 
el vino, y el aceite, y el que le dió 
la abundancia de plata y de, oro 
que ofrecieron á Baal. 

9 Por esto yo me portaré de otro 
modo, y á su tiempo recogeré mi tri¬ 
go, y mi vino i y quitaré de sus ma¬ 
nos mis lanas y mis linos, que cim¬ 
bren sus vergüenzas*. 

I o T ahora manifestaré su nece- 


Cavut H. 1 Dicite «fratribus vestris, P(q)uÍus meus; et sorori yestr», 
fiíisericordiam' consecuta. 2 Judicate matrem vestram, judicate: quoniam ip- 
sa non uxor mea, et ego non vir ejus; anferat fornioationes suas k facía 
aua, et adulteria sua de medio uberum suorum. 3 Ne forté expoliem eam 
Budam., et statuam eam secundum diem nativiutis su#e: et ponam eam qua- 
si solitndinem , et statuam eam velut terram inyiam, et intarhoiam eam si- 
ti. 4 El fíliornm illius non miserebor; qnoniam fi4ii.fornicationum>8UUt, ¡é'Qma 
■foriiicata est mater eorum, confusa est quaa coneepit jeps,: quia dixit: Va- 
dam post amatores raeos, qaidaut panesmihi, et aquas meas, lanam meam, 
et linum meum, oleum meura , et potum meum. 6 Propter hoc ecce ego 
sepiam viam tuam spinis, et sepiam eam maceriá , et semitas suas non in- 
veniet. 7 Et sequetur amatores suos, et non apprehendet eos: et quseret 
• eos, et non inveniet, et dicet: Vadam, et revertar ad virum meum priq- 
rem: quia bene mihi eral tune magis quám nunC; S Et hsBC nescivU quia 
ego dedi eis fnimentura , et vinum, et oleum ,vet argentum nmltiplicavi ei, 
et aurum, quae fecerunt Baál. Idcircó oonvtírtár, et 4 Utnam frumentum 
meum in tempere suo, et vinum‘meum in icmpore suo^ et liberaba lanam 
meam et linum meum, quas operiebaot ignomiuiam ejus. 10 Et nunc reve- 

• Condenad los escesos de vaestm nación, * Mzeck, Xyi. *». 4. 39. XXllI. 
f». 26. EseeA. XVI. «». ó. li, 13. Ezech, XXIL *». 24. Atnós VIIL «». 14- 
O imitan la idolatría de sii madre ^ adorando los simulacros de los dioses de los gen* 
tiles, * JeK XLIV. «i 17. * Jtóm» VIH. v, 20». Dignos soade esperirnentar la nif* 

seria a^ue^Ups que en la abundapda se. olvidan del Aototde Cada bien , é da/ 
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dad i los ojo» de «tu 

^ores, y nadie ^la-libretá de mis 

aiaaos: ■ ■. ■ -■•.v'.. \ v-. y , 

n y haré cesar tedos sns rego¬ 
cijos > sus solelomda<bl> sus !Neo- 
meuias, ^us Sábados y todos sus 
días festivos. 

1» Y deslroiréi sus vinas y sos 
higueras , de las cuajes dijo ella: 
Bstos ;^soii: los galardones' que. me 
dieron inU áinaQtet*.: y yo la con¬ 
vertiré en un, matorral y y* la de¬ 
vorarán las fieras del campo. 

." 13 Y rjercetré en :ella mi f ven¬ 
ganza <por> loa ^ías <}ite sirvió á 
aB'ilds: caíales /a ofrécia 
mthsMOi j ^ ataviaba con sos aarr 
zülos y con sus gálaSt d iba en pos 
de sus amantes, y se olvidaba de 
mí> dice el Señor?. » 

14 Peno con todo; después yo la 
acárieiaré^ y la llevará á¡ la soledad'^ 
y la hablaré al corazón i 

1 5 daréle viñadores de su mismo 
lugar^, y el valle de Acor^ i para 


que entre ea éipem^^y allí can¬ 
tará; uUmoof. árjujJSfiQs'eoieú euilds 
días de su juventud, .como'én los 
4ias>^n qué salid de da tierra de 
Egipto.'■' •. M - i ; '■ . ' 

16 Y aqiiel será el dia, dice el 

Señor, en ^ne ella me lUmará es¬ 
poso suyo, y no mé llamarámas 
Baalif. ' . o 

17 Y quitaré de su boca los nom¬ 

bres de fiaaltm,^ ni volverá á acor¬ 
darse mas, de los ^ nómbrés de los 
ídolos. í ; . í 

18 Y en aquel dia popdré yovpaz 
entre ellos, y las bestiasidel campo, 
y las aves del eielo^^ jr lop vejitUes 
de la tierra* ^;:y qtiebrafilaré en^ el 
país los arcos y las espadas^ y y haré 
cesar las guerras, y qué ellos duer^ 
mán con todj^ seguridad. 

'>Y te desposaré conmigo, para 
siemprev^, yx te desposaré conmigo 
mediante Vla jústicia .d cantidad y él 
juicio, y mediante la misericordia 
y la clémencia^. 


bibo staltitiam ejus in ocuUs amatomm ejus: et vir non eruet eam de monu 
mea : M et oessaire faciam pmoe gandiuiii , soleumitateta ejus , neomeniam 
ejus, aahbatum fjfis,. et onmia desta témpora ejus. 12 £t eorruuipara vjueam 
ejus , etfieum ejus,rf^!qail>us dixU; Mercedes h» , mess/sunt, quasdoderun^ 
mibi amatores mei: et pouam eam iu saltum , ét cótnedet eaita bestié agrL 13’£t 
visítabo super eam dies Baalim, quibus acoeodebst inoensum* et omabatur 
inaure sua, et monili suo, et ibat post 'ainatoi!es.&uos , et mei oblivisceba^ 
tur,; dicit Dominus. láPropter boc ^ epCe ego lactabo eam, et duéam éanps. 
iu :solitpdiuem; et Iqquar ad cor ejus. i5: £t dábo ei viniioresr ejus iex üeo»* 
detB locp^, et vaUem Apbqr adi'aperiendabi «oernt et canet.ibi (juxtaxlies jn»* 
ve^Xutis susQ, eti juxta diea>aj)ceusíénis.:8ii« desterra dbgyptiuiÍGi iq 

die illa, ait Dominus: vocabit me, Vir meus: et non vocabit me ultra, 
Baaiñ' 17 HtMauAnain^ B de ore ejus , et aojn réeordabltür Hil- 

tré nominis eqrum;; 18 percutiapi. cum eis foedús in die illa , Ciítn^beslié 

agri, et cum volucre cmli , et cum reptili terr»: et arcum, et gladium, et 
bellum comeram de, térra:, et dormiré eos faciam fiduoialíter. 19 £t sponsa^ 
ho^,tu mibi in .sempUernuoi: jet sponsaho te mihi in justitia , et judieio, et 

>. 1 .{' ■ !* ,•*. '''-.i O''. ■ , ' " • ' •• ■ ' ' ' 

t BaaU , Marüni fue, verso 14 étberí^m 

I í ! Pssm^q^ue la >ail(h>M» ^ Josui 

yU» 4»é 2iv \* Goteo,d 's,tt*.idoio^^ 4/« Uamorá Uebi, eSpoaO nfio* Báalí .en hebreo 

/^eOQV viÓQi» Ó marido uño» poes ífH mugmres llamaban asi d sus maridosi 
pero'oste nomh^ qtsedó des/nfes profanado^ porque se aplicó d Jas falsas deida» 
4^. iBaaU, * 7^ • ZacA* VUI. v. fi. Rom, III. 

3, 7. Tü. Ilí. ... , . V ■ » ' ’. i. '. V X 

Tomo FL 9 
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. LA PROFEGÍi¿: ISfe: OSÉAS 

3 O 1 í> te .‘áatpcimé' cootnigo ios hijot- dé^lsraé^í deipueí^ 

dtbste <tjíT(e^:ñ^ conocerás qba 70 ^staténuchú (iémfk> ^ikReyiysm w€^ 
soy el SeñoD. ( ^ * crificios y por último se conpertirán 

’fti- Efitóilceá será» óicf'elSelíot^ - )ai SoRwi * i 

cuando yo escucharé ¿em^iTo á los <t Dijomeel ^eñor: YésuDy-y amá á 
cíelos, 7 estos! escuchárán á la t ierra; una muger que ha sido amada de *#11 
. 33 y iá tierra atenderá á dar el amigo» y adultera^: asi'como el Se» 
grano.» y el vino ^ y el aceite; y es^ ñor ainá i los hijos de Israel »y ellos 
tas cosas atenderán d co/zio/ordn á vuelven sus ojos hacia lo's dioses age* 
Jezrnel*. ^ ’ nos» y aman el hollejo^ de las uvas. 

a3 Y la sembraré yo pata mi» co^ - 3 Yo me lia adquirí’ por quince 
mo preciosa simiente sobre la ticr» sitios de plata» y un coto y medio 
ra’ , porque apiadarme he de aque- de cebada. 

lia nación que fué llamada No mas 3 Y le dije: 'Tendrás queésperar 
lusBBacoEUiA. muehosdias*: entre Umfono coiac« 

a 4 Y al que dije que no era mi pue^ terás adúlterio » ni tendrás trató 
Wa, Le diré : Puebla mió eres tú; con ningtin'hombre; y yo también 
y él dirá: Tii eres mi Dios*. te aguardaré á ti. 

Cap. III. El Señor ordena al Pro* 4 Porque los hijos de Israel mu¬ 
yera que tome otr<r,mu^ernue había cho tiempo estarán sin Rey, sin ean- 
sido adúltera ; y qne ántet de ca* dillo, sin sacrificios» sin»altar» ún 
sarse la haga esperar áttrxmte mu* Efody y sin Therafines^ ú oráculos, 
bhos cUas; para signi^oár éon esto 5 y después de esui volverán íos 

in misericordia, et m miserationihus. 20 ^t sponsaho te milií in fide: et 
scies quia ego Dominus. 21 Et erit in die itia : Exaudiam , dícit Doininus, 
exaudiam codos, et rl>K évaúdient TT Et térra exAudíet tritlrum, et 

viuum» et oleum» et húo exatidient Je^rahd. 23 Et semiiiaho earii hiihi m 
térra, eC niiserehor ejüs y-qu» fuit Abisque Wsericordta. <24 Et dieáin Nos 
populo meo: Poptdus meue es tu: et ipsC dícet: Dcus mens es tu. 
j IGíput IlL 1 Et dixrt‘Dnrainus ad me: Adhfíc tadé, et dHige muHerent 
diledmm atnico , et adolterám « sicnt diligit Dominus filios Israel , et ipsi res- 
pkiunt ad déos alíenos» et dili^nt vinacia uvartlm. 2 Et Indi eam mibá 
qvHidecini argentes» et-cOró hordei» el dimidio coro herdei. 3 Et dixi- ad 
•eam: Dies mtiltOs expectahis me: ñon formeaberis, él tihn cris viro t sed et 
ego expectaho' fe. 4 Quia dies mullos sedebulfil filii I^ael kitie rege, et sino 
principe et sine sncfiíioio» et sine aHai4 < et dne ephod y et éine tberapkim» 

. . • ' . !v ■ • / ...H ¡- : í ÍM - ■ H ^ ^ 

• ':* O iiáeUdudde mli promesas • Esto ts^ n la nitt*Pú'Stm^ln de tos^knos do Dior*. 
Jen XXX 1. Vé 27i Zach. X, v» 9. *Eom, IX. v. 2di I Pet¿ H. e* ÍO. * Ófro^ tta* 
áucen amancebada y adállera. Jáúnda Jilos d Oséas que tciñe 4 eempte mnu mugtr 
amada de otrA^ y de mala ridn : el Profttá>, aunque ñú sedfgé que la temó como 
esclava, come á esposa; de todos módos la apntté del uWo, PoiesM muger 
se significa el reino Je Judáy amado de Dios, r no obstante adúltero. Dios es el 
esposo de Judá. Mbneudenosor que le ^conquista, eM fgúrado eU el Pro^Ód que 
tomA la mugen el vit^a^metió, W EegAW: En'lÍhebléOi\oA ttst^éos ¿ botéitas áo, 
•vino. ^ Y pesqué déla mala eidú.- ^ Antes de ser mi lipoSa: ó 't'éré si tu eúnwrsum 
es verdadera ^ para reconciliarte con tu legitimo esposo, S, Gerónimo. • ’ Gen. XXXl* 
e. 19. XVII. p, ó. Víase Idolo, fio obstante S, Gerónimo xcree que en éste lu* 

¿«rTerafin es to mismo ywe Queruhiu.* edudiéndoA los-Querubinet queforynübAn etl^ 
mo el trono de Dios sobre el propiciatorio. Fiase Arca* Queifdbini ' ' • 
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lujoi de Israel eit ¥iiscia del Sraor sros > delr^cielo v j luefa los peces> 


Wos «ayo 9 y del deseendienté de 
David, sU Rey y Salvadorv y bast¬ 
earán con anulo temor ^ respeto 
Sieñor •>y • á sus 'Rieites/ en el ^n'de 
los;«temposV^ ■'« ' i.i 

CaK IV i >Repi‘emde 4fl Prefeta á 
raei' por su» grandes p/eestdosy y ie 
intima ios terríkles castigos de Diosi 
Esehorta á Jadá á que no imite los 
- pecskáos *de las^ otras diez^triSus, ^ 
-fr ‘^Bsoneliad la<palabpátdel Señor; 
6 woAOtroi htjos^de QlsTael, pues el 
Señor viene áj bagará los morado^ 
res de esta tierra c porque no bay 
verdad, ni bay miserteDediá^ >nO 
bay, conoeÍBii^fftio * de < Dkis^ bd ol 
paisj • ''*/•-{ » Olí 

/ .2 lia blasfemia d mn/d^ y Id 

mentira ;>y el bomiciÜto, y ielir<i|bó; 
y el adulterio lo han inundado to-^ 
dk), y tifia maldad alcanea á'btrai. 

S For cuya causa se eubrírá dé 
luto d desolaeion le tiárra^ y' áé§u 
faileeeráir todos^sus moradores ;, y 
aan las bestias det campo, y las a¬ 


mar peréceránv < ' 

4 'Sin.embargo ninguno se pon¬ 

ga a reprender, ni corregir á nadíei 
porque»tu pueblo. er Como aqué¬ 
llos i|ue> se las apuesten* lál'^sa»^ 
eerdote** f < i * / > i 

5 Afastir., d Israely haj luego 
perecerás • > y pereoeráh contigo 
tas falsos profetas': en aqnella ncM 
ebe réducirá- á un ftmebte iSileacip 
áítu madreé, o. 

6 Quedó sin Labia el pueblo mlo^ 
eomo si fuera i^^mahsto, poique se 
bailaba ^faélo de la ciencia de la sa^ 
áflRd;>Por baber tti deseeha do la cien¬ 
cia^,* yo te desecharé áal^ par* qué 
no ejerñaa mi sacerdocio; ypikestol^ 
vfdáste la !Ley de tu IHos^’yo>tattid 
bien me olvidaré 'de tus hijos. ^ > 

7 A la par que ellos se han mul^ 
tiplieaáo con mi protección , ie han 
i»nltipl4cado> también sús pecados* 
ernitéa mil Yo trocaré su gioéia en 
ignóminté^' '^ ^ 

8 Qoméd ias^ victimas deúús pe^. 


i Et post hsBC reverteatur filü Israel, et qnserent Dominara Deum suum , at 
David regera suum^ et pavebuni ad .Dpmiattm, ex, boiiu(n ejns in novissi- 
■n> dieranu. .r ; jí.-'.j. - t* > '/ un » - 

. Gamr IV^ 4 Audite,vefLum Ibmimi, ^üJérafll» quia judiciunu Doamo 
cwao babitatonibiis ítetro; ana .e$t)^biic varitas , et aon estraiserÁfordia, tíx 
noa est sctcnii^ ¡DmiiaMterftk t MaMiiietant« i^t n^udaiCHiin, etiboraicidinm, 
et furuiin* et jdal^eiáUfniiouadaverani ,.et saugvis saagumem letigit. 8 Prop^ 
ter boc lugebit térra;, et;injíiriaabÍn»r<emiH5qu¡! habitat inca, io bestia agri, 
eC m volucre cobH ;. sfchéc piscps-mariseeogregsbuotnr. díVerurntamen unus^ 
quisque noa judicet: et non. angiHUur. vir ¡t pppnlns enm tuus,, aiout bi qui. 
cootfádscniit eacerdeti» é.bt correes hodie^Mee csH’iNiet eti^ te-. 

cum t nocte t^ene ;^ir,mtitaeifi tmto* 0. nseus, e6 qu6d 

non hlsbaent(SCÍcdlMm:?qqia>{fil« s;cÍeoltam;rep«lisd» nepeliap^ , ne sacer- 
dptia fun^aiis Qiibi : es Cfhlita^eallegisi Péi ini . obliviacar ñliérum tnorum qt 
egóJ ^: Seenadura nMiltitqdinenit eernra (ác pepcavernnt inibi: gloriara eoi um 
in igwotminiam: comnliUbo/ib Peoeata pcptdt nei CQoijedent, et ad.ioiqui<« 


^ idpoú,:: XU Jtm&í. XLAV.2ó.7<W/ir. XX^X. Psesh. XXXf V* v/23 * (han 

XVII.Vm. 2* /e# ¿aé/a tnnoptkre dfiz&íQS, Aqui el sicqt 

íaJtiu'gata fió a/ia^iierbo 4fvr,se|ii^’anSB , ' 4< añrraacioQ 6 la ver^ 

dddMs^lU jDotd^ Gsmo\Al. 4pia«i Vee«rV li'e.« Jd;;./ od ^puedt iraduvirss ; Tu pueblo eb 
aqnel>qne4:émriidiee 'Ái^piim nacha JudáteU: «: 10. 
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cáñm ^ datatns viíe^nis'ii^s darán al<traÍte((^6A 

ebte peca , le dan ánimo*. jia honó^, y serád adiiiteraa raíM^ 

9 Por lo cual será di $a- -Ixa^ esposas. . 

ceMote co^iel pneblo^^y yo cas- 14 Yo Ies daré rienda mteltá\^Mm 
ttgi^ré en él su //iái‘*prpceder.i y le cástíj^ahé á «vues^rés Jbijaji,/cnandd 
cUi'é la paga-de sus designio^, e • habrán pecado, ni á ruestras'-éspo^ 

10 Y comerán, y no se saciarán: sais cuando se hayan hedió adúitd^ 

han preraricádo incesantemente: ras; pues que los mismos padreet^y 
han abandonado'al* Señor, desobe^ e^sos tienen trato con las ra*- 
deoíendo suisanta.Ley. meras, y ran á ofrecer sacriñcioi 

. 11 La deshonestidad, y el vino con los hombres afeminados y eor- 
y embriaguez quitan el buen s^ rompidos. Por cuya;c^naá serd aso- 
^ido. .' { !•' I {*i' ' ' ^ ti' ^ lado «ate puebloquc rno 

la Por eso el pueblo imd ha Gon^ qniere darse por entéñdidoi. 
soltado con nn!pedaáo<dé* leñd^, y i 5 Si tú, d Israel, te has entre* 
las varias' suyas é \de\ los 'agoreros, gado á laibmiáacion d idolatría^ á 
le liaA Iaa respuestas accnca lo inénns(tii,:d iudá;^ lUO^ peques; 
dé}lo futuro; porque el espírkp. de y no queráis ir á Gálgala , ni su* 
fornioueion 6 \idoleítria los ha. fáS'*^ bab á Bélhaven^ ^ patn idoloírar^ 
cinado, y han Vuelto la espalda^á ni. juréis diciendo : Vire, tal 
SU Dios. ñor®.. . 

1 3 Dan ofrecido sacvficioi sobre siS Pórqne Israel se ha descarria* 
las: eiifiqs <de los moictasf^:,>y>sobre do,;ciial vaca iiidonúta 4 Vmr/ea: 
los cbMados» quemabais el; áncieusa mal* luego el iSeñor^losv conducirá^ 
ó timiama debajo deja encina,' á'{^eerr cosdepos* eu 

y delálamov-y. del therebinto,»por campiñas. espacio)»8íSn 
serles grata su sombra: por esto 17 Efraim®, ha hecho alianza con 

■- ;• ! '-mÍ.i’ ♦'i . ‘l . 

tatem eortnn'tSOhle'rabúitt ánimos‘eormn. ^ Et erít slcut populas, sic lacee* 
dos: et visitabo duper eum vías ejus, et cogitationes ejus reddam ei. 10 Ef 
oomedént, ‘tt uou ' saturabuntur: • forDÍcati' áttMt ¿ >et ^cessaverum < qho- 
niam bominum dereiiqueitint 'ici nou Cbstodieildo; 11 tFdraicatio, et Ttnum^ 
et 'ebnetas auferuAt corl Pópulns^mettis ib ligUO stiO'iiñéárugavitet báeu^ 
los ejus ánnuntiavit ei: spiriius'eákn Ibyateáftomim ttdeicepitboá; er forii1cá<« 
ti siiiit á Deo suo. 13 Supér caplta montium sácrificahunt; et super cbllei 
accendebant thymiama ; subtes quereitM, let'pAptihimvet terebinihiim,‘quta 
hopa!Wat umbna ejus: ideó foroicabuwtm’filial*'vestrsB; et 'sponsse vestras 
adliltereP erunt. 1>4 'visitaho supeir ñbas veiftas cuni fuennt formeotse, 
et super spousas vestms sdoO^eráveriM^ qtmuismüpsi'cuBS'inereeriCfhue 
coiSver^abantur<^ et civm effarnilnstts sscrificahSmytet^popsllas non intelligens 
eapulahit. 13 Si’ fomicaris tu Israel,:itén delitiquát galtem Juda. et nolite 
ingredí in Oalga la , et ne ascenderinst^ff <Bethave»/ñeque jura veritb: Vi vit 
Dopiiiiut. lU Quoniam sicut^vaecailafcbiais deciinaTitIsrael: nano pasoe^eo# 

* II. Cor, \é e/2í. * dim te ayudan, VII. ¥, 12. 'Eiech, XXL«¿ 21- ^Cón-. 
iagrados d losidohsi ^Galgal era un tugar eéipetadi» de tos judies ^ par haher.ep» 
todo alti ei Area dvl Testamento, Belhaveui cash de iniquidad7 asi ttahUeá Befh«b 
donde estaban ios be)óerro$ ó idotos que^hito^ Jerob\»ánt% l^spuees\v,>W, e, f3. X\ib 
e. 1 Iw Amos, IV. 1^. 4i V.»». 3. En Beihel Ad3/3 Oen.iXXVlH.jK ¿13# 

® Siendo vosotros , como sois, unos idólatras. ^Par éieiio dé tostadnos. .^O israéH 
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to» ldolosr«|)«rtftte do ©l.lií,* d iiin iina sed tciidiáal/KÍrr los cata- 

-18 El ceicbSa :apa«te «M cooyi- sobre el^^oDte l^haboi;. 

4 es idoldtricóSf y ha caído en la a Y babeis becho caerla TÍctiina 
mis 4 leseafrenada fornicación d ¿ioh en el . abismo^. Yo^ émpwo os be 
latría: sus, peptedtorea, sfe corapJaí- instruido á todos 
cen'^ík cubriiie de:4g»eíaai4iaV. í 3 Coupecq bitn á Eiraim^^ no 
. 19 A Israel le Ileyará atadó á sus Jpe es desconocido Israel^: sé cpie 
«ilaa o) viento de. lkt datHgnadiok Efraim es ahora idólatra y sé que 
Divina'y y sus quedarán cu*- cs^ có Ata minado Israel. t 

biertos de ignominia por sus sacrifí- 4 dedicarán ellos su pensar 
eiosi. ^ \. V \ ... miento á convertirse á su Dios, por- 

> í V V ^ que están dominados del espíritu de 

Capí V, Dios casiiffárdá Dr&elpor fornicáaicion ó' idolatría^, y desco- 
sus maldades :\amcnaAá tumhicn á nocieron al Señor; / 

Judá. Cuando los hombres tienen al r 5 . Y . se' descubrirá la^ arrogancia 
Señor por enemi^^ les es inútil So- ó impudencia de Israel en suj dés^ 
/ do socorro humanoMasta que se- carado rostro^; é Israel y Efraim 
cotivierieu áéL ? > perecerán por causa <de su maildaib 

: > ; , también Judá pei'ecerá con ellos. 

1 Escudiadí estei, Ó» sacerdotes*; 6 Irán á buscar al Señor con la 
lú ó casa de darael, oye con atenf AÍrenda* da aus rebaños.y vacadas^ 
iúon; atiende bien tii^ ó caéO' fieál: y no le bailarán: sé retiró de elloSv 
porque á vosotros se os va ájuE<» r 7 Han sido infieles al Señor; pues 
gnr. Pues en vez de quedebiais ser qtié han engród^ado hijos bastar* 
unas centinelas ¿/W -pueblof ht há* dos: ahora en .un'mes^isehán ooih 
beis armado lazoa^.y5Ído .pjyaél ebr múnidós con todo cuanto , poséen» 

í • ‘ • . ■ '• ' : ' '1 r'T f • *; . ,, 1 ' f,\ 

Dóminos, qiiaai agnutt) m latitodÍAe* 17 Particeps idolortim Ephraim , dW 
Tnitte.eum. 18 Sepat ainoi. est coiivii^iuiTi ^luin, fornioatione fuFsucali suuti 
diiexesuut ;afierre igaonuiiisnr 19 Ligavii euBi splritiis.'in alia- 

nuísf el .coníundeuiúp á«;$apiinciis;á;iis4 j ¡ - 1 p < . t ' . . i-.í - il- i 

■ Capiüt; V*m::Í Audlte br>c «¿celdutes^iCt attenditc doniQB IsTsel; ctideimiS rUi- 
gis auscultare^ quia v^his^j^tdacium est> quoniarn laqueus facti eátis .specul^ 
ti^i , ei rete expaosum. Xhebor. ,2 victimas, deflioastis in prediine 

duna : ^et ego erudiu>r éori)m»fi3 Fg0 seto. £|>liraíiu.,,-et Israelu/onl^ét' 

abscouditus ¿¡roe; quia jMiñc for^iicaiMs est.j^hraimt. contaminatus est lardeU 
4 Non dahuot cogítationes suas ut revertautur ad Deoni: súuro ;> quia, tpñrb 
tus forniéaüonuin iú rnrói^reoinm^ etuDomrouro cogixoveruefe 4 Et lfes- 
pondehit arroga|ntia IsrféLiUí laide.^jns; et Uraeljfi^Ephraim lAleftt m.mHpm 
tete .ana v'ruet ;etiaro tfMdasitsiwíeis4 .&/iv^gflégiboS|SiiÍ9 , el i» wníé^fis sois-va** 
deot ad quaei eiidum Douiinum , et nou inveDÍent: ablatus est ab eis. 7 In Do- 
mintiróY ppÉeVaricatr svmtí; quíJC filips^ídiéoos vgenuerunt: ineno deiforabit «os- 
meuáia cUm paitibusvsuisi 8 CUugile bucciná iii .0abaq,.tuháiin IVaroai.'Mlluhite 

■: . ' . ^ jY, V ‘J- .. ur. U 1 .•) 

. : ■ .Prámo'picndiTsps.de^rdettes,: *, Habla dlos/nUosAPíesrdiútSs ared dtrohoavá^ 
^VhtíraXqf^ lefhahims 4ikisxla%^\\ ^'Pnf^tmdiads mii profetas*^lasdSfHar túbus^. 
.^Efraiin rw l<rd.rméipíd tdbu \dAi las diejn quv formaban 9 I:remads lOV^M . f íIK 
XX X , ^ XX Xb 1 W Jtcg. XVdíbxiN Z •;/!. IXk r. 9 . " peca, díms^ 

á tabrsvs úsmjjQ^ ' .Í 1 ' pi 
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S Tocad la bocina en- G^baa , io- como una leona 9 j como un joven 
cad la trompeta en Rama: levánte- ó vigoroso león para la casa de Ju- 
«e el aliuUido en Bethaven , tras dá. Yo, yo haré mi presa y me 
tde tus espaldas, 6 Benjamín. iré con ella; yo la tomaré, y no 

9 En el día del castigo será aso- habrá quien me la quite.* 
áado afraila. Veraz me he mostrado 1 5 iMe ^tnaveharé y me volveré á 
«n las profecías tocantes á las tri-' mi habitación'; hasta tanto que’os 
bus de Israel. halléis bien desfallecidos', y ven¬ 

zo Los Príncipes de Judá son gaás en busca de mi. 
como aquellos que mudan los mo- • 

jones ' : como un diluvio derrama- Cap. VI. Israel y Jutlá conviérien^ 
té sobre ellos mi indignación. se al Señor por medio de las tribu^ 
xf Efraim se vé tiranizado por laciones*^ Qnejas y amenazas dé 
sus principes'^ 9 y es oprimido en Dios eonira eUos. 

jpíciq: porque se fué á buscar las 

inmundioias de los ídolos^ 1 En medio de sus tribulscíones 

' IX T yo seré para Efraim como se levantarán con pi esteza pera 
polilla^: co mío una carcoma seré ya convertirse á mi. Venid, dirán^ 
para k.casa de Judá. volvámonos al Señor; 

1 , 1 3 Sintió Efraim su falta do fuer- ' x porque éi .nós ha cautivado, 
y Judá sus cadenas; y Efraim pero él mismo ños pondrá en salvot 
rebiirrió al asirio, y Judá llamó á él nos ha herido, y él mismo nos 
un Rey en su defensa^; mas este no curará#' 

podrá daros la Salud, pi podrá 11- ^ 3 Él mismo nos volverá lai vidp 
braros de lás cadenas. deápules • de dos dias; al tercen» 

rj[4 ^rque yo soy para Efraim dia nos resucitará^, y vivirémos 

Bethaven, post tergum tuum Benjamín. 9 Ephraim in desolatíone erit m 
die correptionis: in tribubma Israel ostendi fídem. 10 Facti sont principes Jñ- 
daquasi assumenteS terminum: super eos effundam qnasi aqaam iram meam* 
41 Qalumuia^n patiens est Ephraim I* judioioi q^niam coepit abire 

post sordes. 12 Et ego quasi linea Ephraim; et qiiasi ptíiredo doniui' Jada. 
aí5 Et vidit Ephraim laiígaoretti sñaia, et luda viáculum suum': et abiit 
Ephraim ^d Assnr et misil ad- regem nliorem: i^t ipse hov poterit 'saiiare 
VM^ nec^ solvere poterit a vobls Vincnlaín. 14: Quonianii ego quaSi leuna 
Bphraink, et quasi catidus leonia domut iuda ego , ego capiam , et vadanoi: 
tbikm, et ntín ésft dui eruat. ió Vadeos revertar ad lócam ineum , doñee defi- 
ciátis, et qu%ratis faoiem meem. . . i i. 

-^ Caput vi. 1 ' In tribalátioné stia mané-ooosuigent adme.? Veniie^ etrei 
^tyaoiur 4d'Doiiiitiudi;: - 2 )qoia ceplr,'>éi'4aoabít 'iibs t>iperciitiet, et cu- 
rsbirmos. 3 Vivilieabit nós postdap^»^st ím> dieNVertía suecitahit nos, et 

'.QÍ* .i-' li > : • ¡í* /ni f i. 1 ‘ . 'írM.. tU)0 tn.i‘ «¡t 

^,(»'F’rolSMin7<» nVmfVde/'iieriiiei XXV ll. XXljVw’ v# %l 

%I/A^XV:IU ^ » IVí itog; XV* *». 19/ XVii 

f». 17. Aquí se añade la voz Judá, como hizo yo S, Gerónimo y otros. ^ Por dos 
dias se ethiénde un breve- 'tiempo/ Nám. IXi r. 22. ' X H. e. 19. /j. XVll A.' 6 . 
Xa oáudvidttd dé Édbilonia se reprssemn^no^íikb. muerte^ ZZÁwv XXI. vw'dvEéecé. 
XKXVll. 4 ». 14/ Pem éstd iihes^ó vida:que Giré 9 em sim^ 

éPÍéide^ks. 9érdiídééa^^tda fite Jesu-Orsitio ¡ Aaest^ohdsiionós jánéú- 

Elches. IX.v.ó. V. ^ 
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OA?. 

én la presencia suya. Conocerte 
mos al Señor,, y seguiremos pa¬ 
ra conocerle*;. Preparado esiá su 
advenmúenro como la. aurora y 
el Señor ¥endriá nosotros, cpmo la 
lluvia de otoño y de primavera 
sobre la tierra. 

4 ¿Qu4 es lo que podré yo ha¬ 
cer contigo , ó Efiaim ? ¿ Qué haré 
eoiitigo, 6 Judá?? La piedad vues¬ 
tra es como una nube ó niebla de 
la mañana, y cual rocio de la ma¬ 
drugada , que desaparece. ^ 
.5 Por .esto por medio de misProfer 
tas os arepillé, ó castigué^y ron las 
palabras amenazailoras , salidas de 
mi boca, con las enales les lie 
acarreado la mueite'. A*i con-^ 
denaciou aparecerá >c/orn;'€ 0«(0 la 
luz. 

6 Porque la misericordia® es la que 
yo quiero,, yno lo esterw dc| sacri¬ 
ficio y el couoeiniienie práctico á 
temor de Dios , mas que Jos holo¬ 
caustos^. . ! 

7 Illas ellos han violado mi alieur 
za, á imitación de Adaq^: allí pre¬ 


vi. 

varicaron eontrd mL 
. .fi Galaad es ahera una ciudad de 
fabricadores de Idolos , inundada 
de sangre inocente. < 

9 Su garganta es como la de lob 
ladrones^: se ha unido con los sa¬ 
cerdotes impías que matan en el 
camino á las gentes que van de Sir 
quen' **: verdaderamente que son 
horrendas las cosas que han eje«> 
cutado. 

10 Horrible cosa es'la que he 
visto en la casa ó pueble de Is¬ 
rael : he visto en ella las idola¬ 
trías de Lfraim^ Israel se contar 
mind. 

11 Y fti también, ó Judá, pre¬ 
párate para la siega * *, hasta que 
por fin haga volver del cautiverio 
ai pueblo mió. 

Cap. Vil. Reprende Dios la ohstí^ 
nación de supneblo , y su confian^ 
za en las naciones gentiles ^ la cuatí 
será su ruina. 

'X Cuando yo queria curar los 
males áe Israéh, se descubrió la in^ 


i ^ !;• : I ' ’ : » ; - t ' ’ .i' ■ .ri o 

vivemus in..qonspectu ejus. Sciemus, seqpemnrqne nt.cognoscsmus Dom.innmr 
qn'asi d’ilijcnlum prsrparatns est egressus ejua , et veaiet quasi imber nobí» 
femporanens , et serotiiiut terrae. 4 Quid faciam tibí, Ephraim ? quid faciam 
Sibi, Jada? misericordia vestra quasi nubes matútína , et quaii ros mané perr 
traastens., á Propter hoc dolavi iu propbvtis, /«cedi eos in.verbis oris meit 
«t judioiatlua quasi Iuk egredientur. ^ Qtiia miSericordiam vólai, et non sa- 
«rificium; ei scientíAm Del ^ plusqaam ItOloeaiista. 7 fosi autem sient Adans 
tranagressi sumí p,aciuin • ibi pi^Varicati snat ra lae^ 8 Galaad civitas ope- 
vanliism idólum « supplanUU Saugume. 9 Et qnasi fauces Ttrorum latrounm,. 
pnrticeps.saCerdolum V in vía iuterfictentiuni; pergenies de Sichem ; quia sceln» 
sqpcrati suut. Id la domo Israel vidi horreuduni ^lbi fornieatíones EphFaiin: 
coMtSmioatus est Israel, i l'Sed et inda pone mestem tibi , cum «(mvertero 
captivitatem popidi mfhí ; -.u 

. Gapiix Vil. ‘ I Cumusauare veSlem Israel, revélalaest |leiqulta8 Kpbraim,. 
ol maJiifi» Sauiarimquia operati Suot mendaeium : .et £ur ingressos eat spo- 

, ri-- T'l!" - ' .tt. , ■ i '»■ .-i íí, . f. ' > 

ailáen h lamnt nos trae U iue. .*7y.T. ^ para ende 

taraos. ^Qtto Ushnhdidttdd,^lW^'Reg.%ttX, v, 17é Jerrm. 1. •». 10. M. Car, X. v. ó. 6i. 

* Esto 'vuestra bondad ó buenas obras. Reg^ XV. r. 22. Beles. IV. v. \f¡, Mat.. 
AXk e. l;^ .Xlié e, 7.' *is. XLl IL r. 27V’ *P asesinas sedientosdempSt di» skngre., 

* ftdpirar 'á Dios en Jérstsphnm ^ Eoidlaodrras dé oro haskas pop Jsrokástma^ t ^Quo' 

haráde ütltnumgps^ , l - Vv. ■ sji’. , . , ' 
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tenor malicia d« Efraim, y la 4 híí 
quidad de Somalia; porque ehtón- 
ehs m¿Mú ae han dedicado á la men¬ 
tira *; y asi entrará en su ceua el la^ 
drón á despojarlos, y por fuera lo 
hará el salteador, 
j a Y porque^ho digan acaso 
stts Corazones, qne yo vuelro á 
acordarme de todas sus maldades; 
actualmente están ellos rodeados 
de sus impiedades : las estau come¬ 
tiendo delante de mis ojos. 

Z Con sil peryersidad dieron güsto 
al Rey j dieron. gusto á los Princi¬ 
pes con sus méntiras ó idolátrias* 

4 Son adúlteros todos los de tnt 
pueblo i sOn. como horno encendido 
por el hornero': calmó la ciudad 
por un poco de tiempo, cotnó des* 
pues de mezclada la levadura y has¬ 
ta que todo estuvo fermentado^. 

5 Es el dia, clél cumpleaños de 
pueslro Rey , dtcen los israelitas: 
los Príncipes ó cortesanos ^ toma¬ 
dos del vino , comenzaron á lo¬ 
quear, y el iley daha la maAo'T á 
aquellos 1 bufones ó Mberúnds,> 

y 6 Aplicaron su corazón á la ido-- 
tdtria y encendido como uii hómb, 


mientras él loS acechába: se echd 
á dormir toda la nfoche , mientras 
que ellos se cocían V á la- mañana 
él misrao^ se’ encendió 'en la ida^ 
latría , cual llama ardiente. 

' y Todos se encendieron en la 
impiedad como un horno, é* in<p 
ce^diarón con ella k sUs jueces ,'ó 
gobernadores i cayerou en ella- to-* 
dos sus Rejres t no hay entre ellos 
quien levante sü voz hacia mi. 

R Mezclábase Efraim con las na¬ 
ciones iVfd/nrms; vino á ser Efraim 
comó'un pan que se cuece al res¬ 
coldo, y al cual no se Ic da \i 
vuelta •. 

>9 Devorarán sus riquezas los es- 
trangeros, y él no ha caído aun en 
la cuenta^: asi seha visto luego con 
canas , y no por eso entra en co¬ 
nocimiento. 

I o E Israel mirará <cón süs pto- 

pios ojos humillada la soberbia su¬ 
ya : y con todo eso no se converti*- 
rán al Señor Dios suyo , ni^des- 
pues de todas estas cosas irán Cn 
busca de < 

II Se ha vuelto Efraim como una 
imbécil paloma , falta de enténdi- 


lians, latruncnUi» foiris.> 2 B«,ne ferié dicaot in cordibus suis , omnem malP 
tiara eorum rae recordatam: nunc eircumdedenMiteos adinventlones suas, «o» 
rara facie mea foct« sttat. 3 In nialiUk sua laBlifictfV^tínt reg^ ^ et'in m 
daoiis sois phneipea. 4' Omnes aduliérüiít€S ,’’qjiias>r Clibatitis BuedenSOs á» co- 
quinte: qnievit paülaluin'cmtag á coairaistione >feritieoti»,'dóW^ fertóeoia** 
retar totmn. 3 Dies regís nostrit coéperunt príncipes furcro # ? extea'» 

dit manuin suam cura illusoribusw 6 Quia appKcúerunt qiiá;sl'JcKbartUWi’’ooi» 
suara , cura iiisidiaretur eís : tota nocte dorraivit có^ueosieds , 'mahé ipBC stfc-* 
oenBoa quasi ignis flamm». 7 Granes calefacti sunt quasi clibanuB, et dCvo-- 
raverunt judices suos : oranes reges eorum ceciderudt :'nop e$t <j[m claniet 
ira eis ad EphruMi inpopúlís ípse ctomimscebatart Ephrtfim facters est 

fie^inericius pañis y qul non reversawr. J9 >Gowiedqrunt' filieni robUr * ejasi; H 
ipse iiescivit: sed et cani effusi sunt in eo, et ipse ignora vil. 10 El bu mi- 
liabitnr superbia Israel án fa<^e ejus: raéc'reversi sunt ad Dóráfutim Diáufn 
auura j et. nón quflssierunt euiu 'in ortibibuB 'hiá.’U l Et faCtús ^est Ephrafiiil 

enho delú$i<Mús, ^ j4srts su)g(isioñ^or *• O úoriótn^idm^ lá ma^ 

^ajdelpttehlA AEwflhf^rOo de tu idoiutrut*^ efWmo pvebít dehraeh 

hay mutación de número plural en singular, * X sale ‘ •• * 
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miento '. A. Jos egipcios fueron á 
llamar , rectírrieron a los asirlos: 

* 12 y cuando hubieren údo , esten- 
deré yo mi red sobre ellos , y los 
haré caer como una ave del cie> 
lo: haré de ellos un destrozo^ se¬ 
gún se Ies ha dicho en sus asam¬ 
bleas?. , 

; i3j| Ay de. ellos porque se apar¬ 
taron de mí! destruidos serin, pues 
se rebelaron contra mi; y habien¬ 
do yo ^ido muchas veces su reden¬ 
tor , . ellos profírieVon contra mí 
mentiras^: - 

• i4 no han clamado á roí de có-» 
razón; sino que ahullabau angus-r 
liados en sus lechos ^: sobre el tri¬ 
go y sobre el vino era sobre io que 
fmicatnente rumiaban : alejáronse 
do mi. 

1 5 y yo. los instruí, y yo dí vi¬ 
gor A sus brazos: mas ellos solo 
discurrieron como obrar el mal 
contra mi. 

16 Quisieron volver á vivir sin 
el yugo de mi Ley : asemejáronse 
á un arco falso®. Perecerán sus 

' 'L ■ 


7 ^ 

principes al filo de la espada eu 
castigo de. su furiosa é impia len¬ 
gua. Tal fue ya el escarnio que de 
mi hicieron en tierra de Egipto^* 

Cir. VIII. Manda Dios al Profeta 
que intime al pueblo de Israel su 
próxima ruina pcr haberse rebela* 
do contra su Señor y y despreciado 
su Ley; y que asimismo amenace 

áJudá que s^rá entregada d ías 
llamaf, 

1 Sea tu garganta como una trom¬ 
peta , y pregona que el enemigo se 
dejará caer como águila sobre la Ca¬ 
sa del Señor; porque estos pue* 
l>los mios han quebrantado mi a? 
lianza, han violado mi Ley. 

2 Me invocarán, diciendo; O Dios 
nuestro, nosotros los de Israel to 
hemos reconocido^. 

3 Mas Israel f dice Dios ) ha des¬ 
echado el bien obrar; y por eso 
le destrozará, su enemigo. 

4 Ellos reinaron® , pero no por 
mí; fueron principes , juas yo no 


quasi columba seducta non habens cor; iEgyptum invocabant, ad Assyrios 
abierunt. 12 Es cum profecti fiterint, expandam super eos-rete meum : qua¬ 
si volucrero cgbH detraham eos, caedam eos secundum nuditionem coetus eo« 
'Vum. 'l^.Vae eis, quoniam recessenint á me: vastabuniur, quia praevaricati 
sunt in me: et ego tedemíeo»; etipsi locuti sunt contra me ineudacia. 14 Et 
nóft clamaverum ad me in, conde;svo-, sed ulnlab.ant in cubililiús suis : super 
.trtiicum et vinum ruminabaut ^ recesserunt á me. 13 Et ego.erudivi eos, et 
eonfortavi hráchia’ eorum : et in me cogitaverunt mahtiam. 16 Reversi sunt 
ut essent absque jugo: facti sunt quasi arrus dolosus : cadent ia gladio 
prinpipes eoruni , á furore lingu» suae. Isla subsannatio eorum in térra 
iEgypti. 

V CAruv VIIL. I In gutture Ino sit tuba quasi aquila super domum Domii» 
«d; pro eó qu6d trausgressi sunt fopdits meúm, et legem méam praevaricati 
••aBi^.2 Meinvopabunt: Deus meus cognoviinus le .Isiael. 3 ProjtHSÍt Iwaelübó* 
.uum r immicua pcrsequetur ,eum. 4 Ipsi regnaverunt, el lumfex nte; prin*- 
cipe» extheruBt) et non Qognovi : aigemum suum et auruin> swuui feceiuut 


* O previsión para defenderse, Es ta paloma ana de Jas aves t^e ménfKS se de» 
fiendenyx precaven \Deut, AXVfl. p. ,28. 111. .1 V.. X VJ 13. 

* Ex» XXXll. *Como hacen los gentiles, ^ Que se vuelve contra el que te maveja, 
ipf aUgierou Jleyes. 

TomoVL IO 
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los reconocí» Dé su plata y de su 
oro se forjaron ídolos para su per- 
díciotu 

5 Derribado por el suelo ha si«r 
do tu becerro , ó Samaria. Encen¬ 
dido se ha contra ellos mi indigna¬ 
ción. ¿ Hasta cuándo será imposible 
el curarlos rfe óü idolnttia? 

6 Porque obra fue ciertamente 
de Israel aqueréecrrro: fabricóle 
un artífice, y no es Dios: como 
telas de araña ^ asi será el becerro 
de Samaria. 

7 Sembrarán viento; y recogerán 
torbellinos /7i2r¿t sa ruina t no habrá 
allí espiga que se mantenga en pié, 
y sus granos no darán harina ; y si 
la diereti) se la comerán los estraños. 

8 Devorado ha sido Israeb: ha 
venido él á ser entre las naciones 
Cómo un voso inmundo» 

9 Recurrió sA Rey dé los asirlos, 
asno silvestre que anda solo; los hi¬ 
jos dc Efraim han ofrecido dones á 
sus amigos lorasiriós, 

10 Pero después que se habrán 
procurado á earo' precio el «ocor- 
ro de las naciones , yo entónces los 
reuniré en Asiría y y siendo cauti¬ 
vos j quedarán por algún tiempo e- 


xentós del tributo quo pagan al 
Rey y á los Príncipes *. 

i i Por haber Efraim multiplicado 
sus altares para pecar ¿doiatrandoj 
y haber sido sus altares el origen 
de sus delitos; 

la yú tatnbiePi multiplicaré con* 
tra él mis leyes penales^', lás cua¬ 
les han mirado como si no fuesen* 
para ellos. 

13 Ofrecerán hostias, inmolarán' 
victinuis para el sacrificio , de laa 
Cuales comerán: mas el Señor no 
las aceptará, antes bien se acordar 
rá ahora de las maldades de ellos, 
y castigará sus pecados : mtóneei 
sc acogerán á Egipto^* 

14 Olvidóse Israel de su Hace¬ 
dor, y erigió templos d lós idótósy 
Judá se ha construido muchas plui. 
íás fuertes : mas yo aplicaré fue¬ 
go á sus ciudades fortificadas \ et 
cual devorará mrfojr sus edificios^. 

Gap. IX. Intima Dios á los israeli» 
tas la hambre y el cautiverio , y 
que por su obstinación serán disper* 
sados entre las naciones , y entera¬ 
mente desamparados de Dios, 

I No tienes que regocijarte tantOf 


sibi idofciy «t inteñrant: 6 projemus est vitute tutis Samaría, irátos eat 
fnrár meus in eosc asqoequó frau poterunt emmufari? 6 Qüia ex Israel et 
ipse est { artiféx leoit illmti, et non est Oena: quoaianS iu aramarutn telas 
érlt rítuhui SaniarMe. 1 Quia tetttom semúiahutit, ei turbinem metent: eol- 
tans stans non est in eo , gsntien vfétt facret farinam ^ qnod et si Ihcerít, alte- 
ni cómedeut eam. 8 Devoratus est Israel: tiene factus est in nationibus qua- 
si vás itumundum* 9 Qala ipsi ascenderunt ad Assur, onager sotitarniB sibh 
Ephraim uiuiiera dederuat amatoribus. 10 Sed et cum mercede conduxetiut 
natioAes, nutkc congregabo eós s ét quiesoent paulisper ab onere pegit>^ et 
priutctpttm. H Quia ntuitiplicflvii Epbraáui altaria ad pecéaudum: fecteso»t 
ei ahi úi deh'ctnúi: 12 sortbam ei multíplices iéges meas, qvse velat alienar 
oompútos» suAU 13 Hostias offórent, immoliilnitit carnes, et cemedeatv »et 
Domínus non suscipíet east nuno recordabhnr iniquiratis eóttiniy et váéia- 
bit peccata eorum: ipsi in dBgyptum convertentiir. 14 Et oblitus est Israel 
factor» sui, et «dificavit delubía: ei Juda multiplicavit urbes tnuoitás: et 
mittam iguemin ciyitates ^tts, et dévorabit'sedés illins. 

* Ms ana irenia^ * ll, v, ik fir ^iVt Itáf< XXV# 
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C 4 P. IX. 7 ® 

ó IstmI » no.te oenpes en danust tara.Sobre siueodwUdasriqnezes* 
.como bsicten ktt geotilcs; porque creeeré la bortiga, y* se yerán na- 
tu has abandonado á tu Dios : has cer abrojos en sos habitaciones, 
codiciado como recompensa ^0 <if 7 Vendrán los días de la yisita 
dokUri($ ^las eiras /¿mor de trigo. del Señor ^ los dias del castigo llega* 

Pero ni la era ni el lagar les da- rán luego. Sepas, 6 Israel, que tus 
rán' cqnquá siKtaaUrse; ylayiña profetas son unos fátnos: esos 700 
diñará borladas sus esperansas. ae creen varones inspirados ó espi- 
B No morarán cu la tierra del rituales son unos insensatos; permi^ 
Señor. Efraim se acogerá á Egipto, tiéndalo Dios tu pana de tus muchas 
ty comerá entre l,os asirios manja* iniquidades, y de la suma necedad 
res impuros. tuya.* 

4 No olreceián Ubaeioaes de vi^ S El sacerdote'^^ la centinela de 

no al Señor*, ni le serán gratas Efraim para con mi Dios, el pro- 
sus ofrendas : sus sacrificios serán feta se ha hecho un laso tendido en 
como los convites de los funerales; todos los caminos para mina liel 
onalqulara que en elk» comiere, 'es objeto; do 04 ^ en el 

quedará jBontaminado \ Guárdense teml>lo de su DioSé • 

para ai su iomttadb panr^9 no en* ^ Han pecado enormemente, co- 
tre en el Templo del Señor hostia mo en los dias n^aeZ/cu pecaron lea 
impura. gabaonitas*. Acordarse há el Señor 

5 I Q,ué es lo que emtónces hur» de la perversidad de dios, y casti* 
réis en el día de la solemnidad, en gara sus maldades^ 

el día db la fiesta del Señor? 10 Como uvas es» árido desierto^ 

6 To Ion veo escapar ya dd aso- con tanto gusto tomó yo á Israel: 
lado país. £1 Egipto loa recogerá; cotoo los primeros ñ-otoade las al* 
el país de Memñs les dará sépala tasransasde lahigiiera> asimiráéiut 

Gavut IX. i Noli laptari, Israd , noli exulisre sicpt popuE; qiiia fornica* 
tos es á Deo tuo , dilexisti mercedem siiper omoes areas tritici. 2 Arca et 

lorcuiar non pascet eos, et vioum naentietur eis. 5 Non habitahunt in tér¬ 

ra Domioi-: rtrersns^ ert Ephraini ia .^gyplua», et in Assyriw poUotiiiii «o- 
medie 4 Non libabuut Domioo vimim, ct non phieebont er: saicrlficia eo« 
num , qn^i pañis Ingentium.* omocs ^i comedent enm, consanw na honfnr? 

pouis ooEum aniiw ipeonim, non inmbit in domoni Domtná ó Quid 
aeietis io die solbmni» in cüe íestivitatia Dommi^ $ Eccaenim prof^ii sant 
4 yattiute t .£gyp^ congr^hk eos, Menipliis sepdiet eos r dcsh|eraliile ar» 
geasum eornm nrtica hscedttabit, Umpa iu tabernaenhs aorniu. T Venernot 
dies vitilatüsnM, veaerunS^dies natriooúsflis: toitote Israd stultiim ]mophe^ 
tnm, mnanam virnm spmtualcin, propter nmicitndhieia iñRqmtatis tuas. #1 
maltiíludiiiMn a mtmi m 8 Specnlncsr kpbeaiia oum Deo meo : prophéto laqneiss 
mina Custna est soper omoes via» «jos, insania in domo De» sjus# PrafuO- 
dé pcccaverunt, sicut in diebus Gabaa: recordabitur iniquitatis eornm , se fá- 
uitabit paccata eaman. tfi Quasi uvas in daserto, inyenv Israel, quasl prkna 
pomo fiímJnem io ca^nniie cjus, vmE patresaonim*: ipsi satén» iartraveraat ad 
Dae4d»^or, oS ahaÜeaati suot iu ceuñistofifas, et faéti-soat ahanMoabdea es- 

^ já'cscspremirieaécwrM, ^tn M mérifné», t Aben» X 1X>. «n ti.X HL r. tA lá» 
* Man. es, Ims wmnétudl»sn>itíhmiu de les $eewiddes, * Tem guéeréadks en me pth 
lados. * tr otras plantas sdveamK. *■ Msdana fUwéebia set. >• XIX. 90; 
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padres. Mas ellos se fueron al tem-' sus Príncipes'son^nuds lipósfatas# ' 
pío de Beelfegor y se enagenaroii' 16 Efraim ha sido herido de 
de mí, para ignominia suya, hacién- te f seca está su raie: no produce 
dose execrables como las cosas que rán ellos mas froto; y si tuvieren 
amaron^ hijos, yo'haré morirlos mas áma- 

11 Desapareció la glbria de E- dos>de sw^tranas*' .. *ii ^ ' 
fraim como un pájaro que ha toma- 17 Los desecharáDipsyporque 
do el vuelo: perecerán sus hijos no le han escuchado^ y andarán' 
apenas hayan nacido; desde el seno prófugos estre las i naciones. 
materno , ó desde su misma con- 

eepcion» Cav. Israel por causa de su, 

12 Y n«/i cuando llegaren á criar idolatría^ es entregado á los 
sUs hijos , yo haré que queden sin ríos quedarán destruidos los dos 
ellos en este mundo. ¡ Ay empero reinos de Israel y d^ Judá^por na 
de ellos cuando yo llegare á aban- haberse convertido al Señor^ 
don arlóos enteramente! 

. 1 Efraim» cual yo la:^vi, se pa^i^ . i Israel una frondosa viña, 
recia á la rica Tiro^ situada en^her- que Itevd Ibs’ fi^osfcorrespondienr 
mosUimo paisi : mas Efraim entve- les*: euantoqnasabiiadóien. bienes» 
gatái sus propios hijos en manos tanto mayor-'.numero tuvo de alta^ 
del mortífero conquistador res á los ¿dolos \ y cuanto mas fe- 

14 . Dales, ó Señor::: ¿ pero y qué eunda fué su tierra, mayor xhime- 
les darás ? Dáles vientres estériles^ ra tuvo>de.a) 4 ruor simulacros, 
y pechos sin iéche ^ » ' 2 Está dividido Su toraibu y y. 

i 5 £1 colmo «de su maldad fué perecerán luego. Les hará él Señor 
ul/d en Gilgal^: allí les toihé .yu pedazos sussímulacros^ yderrov- 
aversión: echarlos' hé yo de mi cará sus altares, 
casa por causa de sus perversas 3 Porque ellos dirán luego®: Nos 
obras: nunca mas los amaré: todos hallamos sin Rey® : porgué no le- 

eut ea qupB.dileternnt.. íli E 4 )lMraim:qüasi afis avolavit^ gleria eoruni'á-'par- 
tu» et ah Utero,, ét iá. címqeplm 12 Quod et si eautrieríut Olios Siios v Ithso 
que liherís eos faclam .ia humtoihíis: sed et vas eis cum receesero ab eís. 
13 Epbiaim., ut vidi, Tyrus erat fúndala tn pulchriludine: et Ephraim edu-- , 
oet ad iiiterfectorein Olios suos. 14 Da eis. Domine. Quid dabis eit? Da eis 
vulvam sine liberís, et ubera areniia'. 13* Omnes nequitMa^eoiuni: iu Galgal, 
quia il)i exosQS'liabui eos propter malitiam adiuvehtioaum eorum, de domo 
mea ejiciam bos^: non adaam ut diligam eos, omnes principes eoram rece* 
denles. IC Peccússna eat Ephratm*, radia eorum exsiccata est: íructum óe'* 
quaquaiu facieut. Quod et si genueriut, interOciam amantissima uteri eorumi 
17 Ahjicijet eos Deas aaeus , quia non audierunt euni: et erunt vagi iu natio<* 
■jQÍbus. ., ^ ‘ ’ > 

, CavUT X. 1 Vitis frondosa Israel, fructus adaequatus est ei; sccundum 
multitudíuem fructus sui .muitíplicavit altaría , juxta- ubertatem terrie so« 
exuberayit simulaebris.: 2 Divisuoi est cor eooum^^uac interibunt : ipse con* 

'Idolo de la impureza* ' XXVL XXVll. XXVHI. * ^ Que aun será tné» 

nos mal, * 1. fíeg, X L ¥. 14. Judie. U l. v. 7v 14w Antes cap*, 13. • ® Que sé 

yean eereades del enemigo* ^Qm puedasaNarwrt* r. 
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Senot\ j elRéy ¿qúé es Mo% ton»agrado:í al ídol<i, qufe es^l 
It, quebariá'por nosolrós*? peeado de Israel: espinas y a^rojosf 

4 Repelid abora las palabras de crecerán sobre sfís altares^ Enton- 
la falsa visión de vuestros profetas: cestos hijos de Israel dirán á los 
ajustad la alíanfcaco/re^aj/r/o; que montes: Sepultadnos; yá Jos co^ 
ápeiarde la vénganla, rfe /)/W Hados : Caed sobre nosotros^ - 
brotará’comó yerba nociva sobre -9 Desde el tiempo dé los sucesos 
fos surcós dé un ciatol^ó seiñbéado.^ de Gabaá- está Israel pecando cotü 
5‘ Adoraron los habitantes de Sa- los ídolos ; en el pecadb han perse-- 
maria las vacas* de Betháven ; y á-v verado : sufrirán una guerra peor 
^uel pueblo y sbs sacerdotes, que que áquella que se Hizo á loS fa-» 
ceiebrabart ya-fiesta en honor de cinerosos dé Gabaá^ ' ^ 
áquel becerro i derraman lágrimas ‘ l or* A medifla de bii deseo los 
porque queda! desvanecida su glo* lágürá yo: 4asv<aciones se reuniráií^ 

jjg contra ellos, entótíces que serán casr* 

6 Pues el becerro fue trasportado ligados por su doble maldad, 
á Asiria, y sirvió de donativo , ó 11 Efraim , novilla avezada á trb- 
pt^sénté , al Rey que habían íoma^ Har con gusto ias miesc^t-yao pása- 
do por defensor^: cubierto de ig- re® sobre su lozana Cervrz, Subiré? 
nominia quedará Efraim ; Israel sobre Efraim j /a Judá 

será afrentado por sus afilojós. * echará mano al arado, Jacob a- 
7" Samaría cou ha he^ brirá los sulcós ’. 

ebo desaparecer su Rey, como la la Sembrad para vosotros semi- 
ampollitu de aire qué se eleva so-^ Ha Vi oAray de virtud j y segaréis 
bre la superficie del agua. - abundancia de misericordia : rom- 

8^ Destruidos serón los lügai'és ped vuestra tierra inculta ; porquo 

fringet simulacbra eorum , depopulabitur aras eorum. 3 Quia nuRC 
Non est rex nobis : non ením timemos Donónom: et rcx quid fa^t Jiobís. 

4" Loqoitnini verbá visionis inutilis, et ferietis* ftedus : et gmninabít quasi 
anií^tudo iudicitím super boleos agri.‘5 Vareas Betháven colneriiiit habitatp- 
res Samarh» : qma loxit super eom populils éjus , et ^ditüi ejus super eum 
exulláverunt ín gloría efús, quia rargravit áh eo. €‘Siquidem et ipse lU Ae- 
sur delatas est, munus regí ullorir confrtsio Ephiraim capiel , et contonííe- 
tur Israel in volúntate sua. 7 Transiré fecit Samaría regem suum quaSi‘Sptt* 
mam super faciera arpise» S Et disperdentur exéelsa idoli, pecca^um Israel: 
lappa et tribuios ascendet super aras* eoritm :^et dícent montibus: Operite nos^ 
Ot collibtis: Cadite super nbs.'Sf'Ex dfébus’ Gabaa , peceavit Israel ^ ibi sie^ 

l^nnt': noU comprehetidét' eos ín ' Gabaa' prttdiu'm' super íiKos liníquitatis^ 

10 Juxta desiderínití raeum córripiam eoS': congregábiiittUr’^tiipfer eos ^pu* 

11 , cum corripientur propteC duas" ¡niqUitates suas. 11 -Bpbi^ifn vitola d^tíí 
díligére triturara, et ego'tránsivi super pulcbrituditíem'cfoUi efuS: OsCendat» 
miper Ephraif* , otabit Judas , cóofringét sibi sulcos Jacob. 12 Seminare vo-^ 
bis in justifia , et metite' in ore ntiiériCOrdiae , innóvate vobis nóvale: 'tem- 

I . • . ' ... ít 

• Siendo Dios nuestro enemigo, * O becerros de oro. Les da por mofa el nombre 

dé vafcaf^.' ^ Jfites cnp^ V. Í3. ^^Is, 1K v, id:iuc: XXllh V. 50. dpoc, VI. 

iíj 13. XIX; vV20. XVfí. ♦>. 1. ^Yátn^un^ petado, Deu(^ 

XXVl V, 4. es^nde^ mi Mano sabré sa soberbia cer^ii ^ pondré eV púgo sobré 

Efraim, Todos ^serdráfC^Dios tlíitf^é en tíémpo del ^^Bséqnias, '^ 
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tiempaes bnsoar at Señor, haaia 
tanto qne Tenga el que os ha 4e 
enseñaí; la justicia 4 saniid^d, 

1 3 Arasteis para sembrar imple* 
dad*; y habéis segado iniquidad, 
7 comido un iroto mentiroso ‘. Pu¬ 
sisteis vuestea confianaa en vues¬ 
tros plmMs, y en la muchedum^ 
bre de vuestros yalieAles. 

14 Se leYaalarán alborotos en 
Vuestro pueblo, y serán destrui¬ 
das todas vuestras forialeaSs: co- 
jBo fuá destruido Salduma en el 
din de k batalla^ por el ejéreilo 
de Gedeon , que tomó vengausa de 
Baal; hahieodo quedado estrelkda 
la madre junto con sus hijos 

i S HA aquí lo que debela á Be- 
tbel: tal es ei resultado de Tues* 
tras perversas maldades* 

"Cap. XI. £/ Señor denmestra co¬ 
mo habiendo siempre amado á los 
hijos de Israel y hs ha entregado 4 
los asirlos por sus maldades pteoi 
que abordándose de su misericor^ 
día, ios volverá algún día á res¬ 


tablecer en su propia tierra , 4 fin 
de que le aderen á una con Iw 
naciones convertidas. / > 

i Como pasa el crsspiisculo de k. 
mañana, asi pasó el Rey de Is^ 
rseh Mpiincipio era lacasa fie^s-* 
raeluu niño; yo le orné; y 70 llamé 
é hice venir de Rgipto é mi hi« 

a Mis jPrqfeias d las 

hijos de Israel; pero estos se aA< 4 ^ 
ron tanto mas de elk* : ofremeu 
victimas á Baal, 7 hackn saerU 
deios á los ídolos. 

% To me hice como ayo de £• 
fraim, le traje en mis bracos: 7 los 
hijos de Rfraim desconociere# quo 
70 soy el que eukk de su salud; 

4 yo los atraje hacia mi 
culos propios de hombres, con los 
vincules de la caridad: yo fui para 
ellos como quien les aliviaba el 
yugo que apretaba sus qiaijadaH 
y les presenté que comer. 

ó No volverán yahidastellaiá la 
tierra de Egipto ^ ; sino que el asi- 


puft autem requirendi DonuimiBL, eum. venerit qui. docebit vos justítism. 
13 Arastifi ¡mpletateiUf ioiquitaiem messuisvis, comedi&ús frugem toeudacii; 
quia cuahsos es ia vüs tais , in, innltitadio.e fortium tuoruuK ÍA Consarget 
tunmltús, iii. pópalo too.* et omnes rounuíones tae vastabuntur, sicnt vasta- 
tus est Sabaana á domo ejas, qpL judicavit Baal ia dk: pradii, msUFC sn- 
per ñlios aUisa. 13; Sio fccit vobis Rethel, á facie malitÍA Deqyitiaruiii vas* 
traeuio* , 

Ca-pus XI 1 Sicttt mané transüt, pertcansiít rex Israel. Quia puer Israeh 
et dilex.; eam: et ex iEgypto vocavi filium meum. 2. YocaveirUiiti eos, sic 
ablerunt á fack eorum,; Baahni, immolabaot , el dmulachris sacrifieahaut^ 
^ £t: egp quasi nuirúius Ephraim., portabam eofLiin brschik mck, ^ npSr 
csecuBt qu^ cuparem eos» 4 la fuaiculjs Adam tpabam eps, in vÚKudis ebn- 
ritatis: et er,o eis ^aei exaltaos jugum super maxiUas eorum.* et deelinayi 
cd eum ut vescecetui;. 3 Noo revertetur in terram iEgypti, et Ássur ipae 
rex ejm: quoniani noluerunt coa vertí. 6 Cospit gladios in civUaltbus ejus, 
et consuniet electos ejne, et comede^ oapita eprum.;7 Et popuhis rneuspea- 
debit ad reditum meum: jugum autem imponetur eis simul, quod non au- 

* Jdomnáo Ídolos *’ O incapaz' da saciaros, ^ Judie. Y lU. v. 13. VU e. 3$. 
^ XXXll*^ ^Mash. lU VI, 13. Israel t puob/ellamado hijo primogéiMaD sb 
Píos (Ea^ I V. o^22.)KfnósU salir da,£gipuy dméala di/ «ú|alesna, cuando pmsSO 
üerodes , volvid dsoriñuda » Homs ^t j torob Angd% *^4ñtOS:, swi.X* 
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I I y volarán do^e to¬ 

mo una áve ligará, y tomo i*e!ói 


fio Atrá Rey; por cuánto no 
lian querido converlirsé. 

6 La espada ha eomeneado á re^ 
correr sus ciudades, y Consumirá 
la flor de Stts habitantes, y de« 
vOrará sus caudillos. 

7 Entretanto estará mi pueblo CO^ 
mo en un hilo , esperando con án- 
sia que yo vuelva'' : mas á todos se 
les pondrá un ya|;o perpétuo*. 

8 ¿ Qué haré yo de ti, ó Efraim ? 
¿ Seré yo tu protector, ó Israel ? 
Pues qué ¿ podré yO tratarte como 
á Adama , ni ponerte cómo puse á 
Seboim^ ? 7Ah! mis entrañas se 
conmueven dentro de mi í yo me 
siento como arrepentido^. 

9 No dejaré obrar el íitror de mt 
indignación , 00 me resolveré á des- 
imir á Eft*aím; porque yo soy Dios, 
y no nn hombre. El Santo* ha ha*- 
hitado en medió de tí; y aii no 
entraré en la ciudad der- 
truíria, 

itr Ellos seguirán al'Seior cuan¬ 
do él rugirá como león r rugirá el 
mismo, y causará ásoníbro á los 
hijos del mar 


paloma d su nido vendrán de tierra 
de Asiriá: y yo los restableceré en 
stis moradas, dice el Señor. ' 
ri 'Efrafm me ha estrechado el 
paso eon renegar de mf, y con sus 
fraudes la casa de Israel t Judá em¬ 
pero ha venido á dar testimonio £ 
Dios de iu amot'^ y Sigue flelmente* 
el camino de los santos^. 

Gap. Xll. Isráéi en vúfio eipera 
la pt-otetcion del Egipto, El Señor 
castigttrá toda la casa dé Jacob póé 
stts injídelidadés é ingféttttudes: con 
todo éto, aun let ofttee Utpát. Ido¬ 
los de Galaad y de Gúlgal, 

t Efráim se apacienta dél viento, 
y confiando cfl Egipto respira ■ el 
aire ardiente®. TOdoddlk está au* 
mentando sus falsedades, y las cau¬ 
sas de su perdicioft: se há confedé^ 
rado Con los aSiCíoS, jrha llévado 
sús esceleniés aceites á Egipto * ®. 

2 Vehdrá‘ pues el Señor á resi¬ 
denciar la conducta de Itrdá, y á 


fceeittr. 8 Quomodo dabo te Ephraim, pretegam te Israel? q«M>teodO dabo 
Ae isioat Adama;' poMim tte ut Seboim? CotiTer ewai ést io me oar lUetimi» 
paviter costurbata ent pomitoda uwa. 9’ Noo £ÉCiam furoTera ímb mem í noA 
ooBvertar at dispardaiA Ephraiin: quooféin Deu» ego et toon boma: In toe* 
dtf> iut sanotns y ét moa ifagtediar cWitatein^ 10 Pott Doitiiauaia«k>hulabaBti 
ipiati leo eagiet! qnia ipse ragiCt) et tormidabant filii ui otü . ti £l avala* 
bunt quasi avis ex i£gypté , et qoASi oedutuba de térra AesyriorafB j ét cob 
iócabb eos in detoíbUS éais^ dicit DonSioiis. 12' Gircumdedit me ib negatio¥> 
neEphrainiy et in dolo duimn itraal : áudas autefu taeti^ dasoeodit «un Deo^ 
ét ¿um aanctiá fideKs. 

Caroil Xlfi í fi]ihrahii pasoit f«fitoin ^ et seqaitur m s t i d BC tatadietoe^ 
dflrciuni et yatlinrtein itndttpiicat: et fadéa eUta Aseyriie inül'j ^ oleirtn in 
i£gyptinii fenáialti 2 f odrofami ergo iSomini cum luda , ck Visitatio atqper la^ 
eob; juxta vías ejus, et juxta adinventíoncs ejus reddet ei. 3 In útero sup- 

* Eft su sÁéoéro^ * Per su impenitenrUt, • Merii X 1 X*. a. 24 * Deét. XXX 111 . 
•a. f0# ♦ Ya étonencm pfmnunemda eadVra d* * Por wihntsa, * d pueHás 

yóla&aSé ^ EéU 12 ek él téxtm hbtrétrus ni pHndpio dti kñpstulu sig^ntm^ 

^IV. AéA* XVIIU ElatYé uociiH» fire dé oM Jpeéevé el vutnia svtmmm. 

IV. fieg. XVIL V. 4é XX.u. IM UdásmUM 
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6o tA PROFECÍA 

cq^tígftr á Jacob : y le el p^o 
que^merepeii sius obras , y ^us vanof. 
<53priehos. 

r /4 el{ seno materno cogió, 

por el calcañar á su hermano^ y 
con su fortaleza luchó o«n el ángel, 

, 4 y prevaleció sobre ély le ven¬ 
ció*; y* con lágrimas se encomen^ 
4Ó á dicho ángel del Señor. £n Be- 
íhel fué donde tuvo este feliz en¬ 
cuentro^, y allí habló el Señor coo^ 
nosotros. 

5 Y al Señor, que.es el Dios de 
los ejércitos ; al Señor tuvo siem¬ 
pre presente Jacob en su memoria. 

6 £a pues , conviértete tu al 
Dios luyo: observa la misericordia 
y la justicia; y confia siempre en 
tu Dios. 

7 Mas este cananéo ^ tiene en sus 
líbanos una balanza engañosa : él se 
complace en estafar vz/ prójimo. 

. 8 Efraim está diciendo: £lío es 
qpe yo pi® be hecho rico: he ad¬ 
quirido para mí el ídolo de las ri¬ 
quezas^; entodps mis afanes no se 
hallará que yo hayg copt^^do in¬ 
justicia alguna. ; 


m os^As 

9 Pero po obs.tante*, yo me acuer-\ 
do que soy cf Seño^ Pip^ ^uyo dcs- 
die qqe te saqü4 tierra de E- 

gipto ; aun te dejaré reposar en tus 
moradas como en los dias de aque¬ 
lla solemnidad de los Tabernácu- 

so Yo soy el que te hablé por los 
Profetas ,,haciéndoles yer muchas 
cosas venideras; ry por-piedip de 
los Profetas me descubrí á voso¬ 
tros ^, 

11 Si aquellp de Galaad es un 
ídololuego vano se inmolaban 
bueyes en Galga!; y en efecto ya 
sus aliares son como los montos 
nes de piedras cerca de los sulcos 
del campo®. 

12 Huyóse Jacob á tierra de Si¬ 
ria , Israel sirvió á Lajban por adr 
quirir una esposa , y por adquirir 
otra sirvió de pastor' °, 

Después el Señór por medio 
de un Profeta sacó á Israel de 
Egipto , y por medio de puo Pro¬ 
feta le salvó ** ; . 

. i 4 Efvatm no phstan^e éso ^ ,con 
acerbos disgustos ha provocado m^ 


plantavit fratrera suum: et in fortitudine sua directas est cum angelo. 4 Et 
inváluit ad angelum , et^ confortatus est: flevít , et rógavit eum : in Bethel 
inventt eam; et» íbi locutos est nobiscuro. b Et Dominas* Deas exercttaumv 
Dominits memoidaiie ejus. 6 Et tu ad Demn tuum converteris , misericordiain 
et judiciam custodi, ' et spera in Deo tuo seroper; 7 Chaman., in mana ejns 
statefa dolosa, calumniam dUexít. 8 Et dixit Ephraim: íVemiiitaiiien divos 
eíTectus sutu , inveni idblum míhi: omnes labores raei .>qoa tinyeaient mihi 
ibiquitatem , quam peocavt. 9 Et ego Dominas Deas tuus «ex. tersa :£gypti, 
adhuc sedere te faciam in tabernaculís, sicut in diebns festivitatis^ 10 Eit 
Jocutus^sum super prophetas , et ego visionem multipllcavi, et in iñanu ppor 
phetarum .assimilatus sum. 11 Si Galaad idolum, ergo friistrá esant in Gal- 
^al> bobos itkimohintes: nain >etJ‘altariaí eorum qaasa aoervi super> suloosyágri. 
d2 «Bogit Jacob in ^regionem.SyriaB^ 'jet servivit IsraeMn^^uiunfeinret in.uxó- 
Sfcto.'iSjsn'avát.: 13 In proplietai aútem «duxit Donános.isTaei..de; iE^yp^ i 'et 

* í . ' ? V, . > . . • ; I , . . /; >!rv 

‘ Gen. XXV. v. 2.5. XXXI1. v. 24. * Acabada aquella misteriosa pelea, ^Gen 
.XXXV. ív. 8, ^ Qde .escéfnomhre.m&rece.el puebla de JsraeL Ezech. XVI. v. he» 
Jifeo cananéo, quietedecir mñte2id.ev, Mas, ahora , como un camushéatiene etc,. ^ ISa 
jóbstantoesa tu obstismaiop ^ ó^/raim< -^XeW.XXilL.t;.; 39. ’’ Jhdf, I.'V»; 1\* 
fíjfaeosa 'siana^> F'éase '^o\is, , ? 1V. 1, v» 28* ® Gc/ii XXY Ulí SbX 

XXXl.a;..4e. .M^ar.XlVi#. 21.¿22.* .V. <. . .11 V ,ó. ./1 ‘ 
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CAR, jra. 8i 

: fo^re ,recaer su Se-; se 4e$vaDece, y coma «el polvo .que; 


uor ^ sangre ^4^rrar(iada , y le da-t 
TÍ la paga de los.in^altos que le 
ha hecho. 

Cap. XIII. Ingratitud del pueblo de 
Israel: por ella fue castigado en 
Úerhpos pasados, f lo será aun 
mas en los venideros. No obstante 
promete Dios librarle dé la muer^ 
té- por médio del Mesias, vence^ 
dorde la mtíerte misma y del 
infierno, 

I Á las palabras que pronunció 
Jeroboatn Rey de Efraim, iiitiiqidó- 
se Israel, y pecó adorando á Baal^ 
(:on lo cual quedó como un muerío. 

a Y ahora han añadido pecados á 
pecados, y han fundido su plata, y 
formádose de ella fíguras de ído¬ 
los; todo es obra de artífices. A 
tales adoradores les dicen estos: 
Vosotros que adoráis por diose^ los 
becerros, inmoladles víctimas hu¬ 
manas'. 

3 Foresto* serán ellos como una 
nube al rayar el día, y como el 
rocío de la mañana que al instante 


arrebata de la era un torbellino , y. 
como el humo que sale de una chi¬ 
menea. ^ . 

4 Mas yo soy el Señor Dios tuyo 
des^e que saliste, de la tierra de 
l^ipto; ni has de wconqcer otro 
Dios fuera de mí; ni hay ot^o Sal¬ 
vador sino yo’. 

5 Yo le reconocí por hijp en el de¬ 
sierto, en una tierra estéril. 

6 Cercanos los israelitas al deli¬ 
cioso pais que les di pa^ra vjvir, se, 
rellenaron y hartaron de bienes \ y 
engreído su corazón, me echaron í 
mí en olvido^. 

7 Mas yo seré para ellos lo que 

una leona ó un leopardo eq el pa- 
miuo que va a .* 

8 saldré á embestirlos^ como os;i 
á quien han robado sus cachorros;* 
y despedazaré sus entrañas hasta 
lo mas íntimo del corazón; y allí los 
devoraré, como Jo.ejecuta un león: 
las fieras los destrozarán. 

9 Tu perdición, ó Israel, viene 
de tí mismo: y solo de mí tu soi 
corro *. 

10 ¿Dónde está tu ftey® ? ¿ddh- 


in propheta servatus est. 14 Ad irabundiam ^e provdcavít Ephraim in ama* 
ritudinibus suís, et saoguís ejus super eum veniet, et opprobrium ejus res* 
tituet ei Dominus suus. 

Ca.fut XIII. 1 í.oquente Ephraim,’ hoiror invasit Israel, et deliqüit ¡n 
Baal, et mortuus est. 2 Et nunc addiderunt ad peecándUm ^ feceruntqiie si- 
b¡ confiatile de argento suo quasi similitudinem idolorum, factura artmcum 
totum est: bis ípsi dicunt: Ittimolate homines vítulos adorante8.> 5 Idcírcé 
erunt quasi nubes matutina , et sícut ros matutínus prceteriens, sicut pulvis 
turbine raptus e* area', et sicüt fattrus de'ínnifirio. 4 Ego autem Dotninus 
Deus tuus ex térra iEgypti; et Deum absque me nescies; et salvator noU 
est prííter roe. 6 Ego cognovi te in deserto, in térra solitudinis. 6 Juxta 
pascua sua adimpleti sunt, et saturati sunií et levaverunt cor suum , et obli- 
ti sunt mei. 7 Et ego ero eis quasi lessna, sicut pardus in vía Assyríqrum. 
8 Oceurram eis quasi ursa raptis catulis , et dirumpam interiora je^orw eo- 
rum : et eoueumam éos ibi quasi leo,'bestiá agti scindet eos. 9 Pevdtiío tua 


* Como hacen tas naciones, * An(es cap, "VI, y, 4. ’ D, XLIÍI. v, 10. * Deue,^ 

VIH. r. 2. XXXII. y. i5, * Tá solo pudiste con tu criminal ingratitud forzarme a 

echar mano del azote. Véase Gracia." * I. Reg, VIII. 20. . , 

Tomo FL II I 
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0*i LA PROFECÍA DE OSÍAS 


de tus Jaeces ? Ahora es la oca¬ 
sión de que te salven á tí ya tus 
ciudades; puesto que me dijiste tú: 
Dáine un Rey y Principes que me 
gobiernen', 

1 i En médío de mi indignación 
ie concedí un Rey ; y eri medio de 
mi enojo le le quitaré. 

la He ido reuniendo las iniqui¬ 
dades de Efraim: depositados ten¬ 
go sus pecados. 

1 3 Le asaltarán agudos dolores 
conio de una muger que está de par* 
to. Es ese pueblo un hijo insensato; 
y no podrá subsistir ahora en me¬ 
dio del destrozo de sus hijos’. 

14 iVb obstante yo los libraré del 
poder de la muerte; de las garras 
de la misma muerte los redimiré, 
jO muerte! yo he de ser la muer¬ 
te tuya: seré tu destrucción, ¡ó in¬ 
fierno^! No veo cosa que pueda con¬ 
solarme. 

I 5 Porque el infierno 6 sepulcro * 
dividirá unos hermanos de otros. 
El Señor enviará un viento abra¬ 


sador* que se levantará del desier*< 
to, el cual agotará sus manantiales 
y secará sus fuentes. El rey Salma- 
nasar arrebatará del pais todos los 
mas preciosos tesoros. 

Cap. XIV, Ruina de Samariay de 
todo el reino de Israel: el Señor 
exhorta aun tí su pueblo á que se 
convierta , y le promete grandes. 

, bienes, 

I i O ! mal haya Samaría® por ha¬ 
ber exasperado á su Dios: perez¬ 
can todos al filo de la espada: sean 
éstrellados contra el suelo sus ni¬ 
ños,, y abiertos los vientres de sus 
mugeres preñadas, 
a O Israel, conviértete al Señor 
Dios luyo; porque por tus malda¬ 
des te has precipitado. 

3 Pensad en lo que diréis al Se¬ 
ñor^: convertios á él, y decidle co/r- 
tritos: Quila de nosotros toda ini¬ 
quidad , acepta este bien, ó buen 


Israel: tantunamodh in me auxilium tuum. iO Uhi est rex tuus ? raaximé 
mine salvet te in omnihus urhibus tuis ; et judiees tui, de quibus dixisti: 
Da mihi regem et principes. 11 Dabo tihi regem in furore meo, et auferam 
in indigoatione mea, 12 Colligata est iniquitas Ephraim , absconditum pee* 
eatum ejus. 13 Dolores parturientis venient ei: ipse filius non sapiens: nunc 
cnim non stabit in contritione filiorum, 14 De manu mortis liberano eos , de 
inorte redimam eos: ero mors tua, 6 mors; morsas tuus ero, inferné: con' 
iolatío abscoudíta est ah oculis meis. 15 Quia ípse ínter fratres divldrt: addii- 
cet urentem ventura Dominas de deserto ascendentem : et siccabit venas 
ejus , et desolabit foatem ejus, et ipse díripiet thesaurum omuis yasis desi- 
derabilis. . , 

Caput ^IV. .1 Pereat Samarla, quoniara ad ainaritudiuem cojocitaTÍt Deua 
suum: ¡11 gladio pereaiit, parvnli eorum elldantur, et foetae. ejus disciudan- 
tur. 2 Convertere Israel ad;Dcm¡num Deum tuum: quoniam corruisti in ini- 
quitate tua. 3 Tollite vobiscum verba, . et convertimiiii ad Dominura: et di- 
€Íte ei: Omnem aufer iniquitatem, accipe bonum: et reddemus vítulos labio* 

* Como tienen, otros pueblos. • Qife haré el enemigo, * Todo esto conviene 
te^lmeníe á Jesu-Cristo en su triunfante resurrección ; y este triunfóse completa-^ 
rá al fin del mundo^ I, Cor. XV. e, 54, Heb. II. v. 14* J^poc, XX. v, 13. S. Pablo 
citó este testo con las palabras que usaron los Setenta en su versión griega. Véa- 
ee el Discurso preliminar al Antiguo Testamento, nwn, 17. * O Efraim con el 

msaea, XiX. p. 12* * Corte de los Reyes de Israel, ’’Para pedirle perdón, 
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CAP. 

deíeo nuestro: J 16 presentaremos 
la ofrenda de nuestrns alabanzas, 

4 No confiarémos ya en que el 
asirio nos salve: no montaremos co/t- 
fiados en los caballos de los egip¬ 
cios: no llamarémqs en adelante 
dioses nuestros á las obras de nues¬ 
tras manos; poique lií, ó Señor, te 
apiadarás de este pueblo^ corno de un 
huérfano que se pone en tus manos. 

5, Yo curaré sus llagas (responde 
el SeñorJ, los amaré por pura gra¬ 
cia ; por cuanto se ha aplacado mi 
indignación contra ellos. 

6 Seré como el rocío para Israel; 
el cual brotará como el lirio, y 
echará raíces como un árbol del 
Líbano. 

7 Se estenderán sus ramas; será 
bello y fecundo como el olivo, y 


xiT. 83 

odorífero como el árbol del iu- 
cienso. 

^ Se convertirán d d/, y reposa¬ 
ran bajo su sombra ; te alimentarán 
del trigo* : se propagarán como 
Ja vid; la fragancia de su nombre se¬ 
rá como la del vino del Líbano. 

9 Efraim dí>d entónces: ¿ Qué ten¬ 
go yo ya que ver con los ídolos? 
Y yo le escucharé benignamente; 
yo le haré crecer como un aZ/oj ver¬ 
de abeto : de mí tendrán origen tus 
frutos , ó Israel, 

10 ¿ Quién es el sabio que estas 
cosas comprenda*? ¿Quién tiene 
talento para penetrarlas ? Porque 
los caminos del Señor son rectos, 
y por ellos andarán los justos : mas 
los prevaricadores hallarán en ellos 
su ruina’. 


rura nostrorum. 4 Assur non salvabit nos, super equum non ascendemus, 
nec dicemus ultra : Dii nostri opera manuum nostrarum; quia ejus , qui in 
te est, misereberis pupilU. S Saaabo contritiones eorum, diligam eos spon- 
taneé: quia aversus est furor meus ab eis. 6 Ero quasi ros, Israel germina* 
bit sioQt iUium^ et erumpet radix ejus ut Libani. 7 Ibunt rami ejus, et 
erit quasi oliva gloria ejus, et odor ejus ut Libani. 8 Gonvertentur seden¬ 
tes in umbra ejus : vivent tritico , et germinabunt quasi yinea ; memoriale 
«jhs sicut vinum Libani. 9 Ephraim , qjuíd mihi nlti á idola ? ego exaudiam, 

dirigam eam ego nt abíetem ^ virentem: ex me fructus tuus inven tus est. 
iO Quis sapiens, et íntelliget ista ? íntelligens, et sciet h»c ? quia rectas 
visa Domini, et justi ambulabunt ín eis: praayaricatorea veré corruent im 
cía. 

* Aquí Sé iimboUma eindiUriodé la Eucaristía. Joan, VI. v. íO. * Proftfnét» 
sinips sén.estag misterios; y solaniente la luz de la gracia los hace inteligibles d los 
hijos de Dios: ninguaq idea pueden formar de éllos los hombres carnales, para 
quienes son objeto de irrisión, y de ruina, *Prov. X, 29. Ue. U. r. 34. U. 

II. .. 16.1. 11... 7. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA BROFECIA DE /OA’Z. 

J OEL parece que profetizo en el reino de Judá^ después de la ruina del de 
Israel , y de haber sido llevadas cautivas á Babilotdd sus diez tribus*, 
esto es 9 por 'los años del snitndo y jr 6 lo antes de Jesu-Cristo, 

Anunció la déstriiccion del reinó de Judá ^ y la libertad que Dios con-- 
cederia á su pueblo después del cautiverio. Profetizó la venida tlel Es^ 
pirita Santo sobre los Apóstoles' ^ y el juicio final. Tiene un estilo vehe^ 
mente y espresivo y figurado. Los Espositores sagrados hallan envariks 
cspresiones de Joel muchos sentidos proféticos, 

• * Aet. iU v. iCr c ^ . . 


-- I— B TT -- 

i ^ . i . ..■ . • í . . ( • . . . 

LA PROFECIA DE JOEL. 


^Cap. i. Jóél con varias parábolas fina cosa como esta en vuestros días 
anuricia los castigos coñ que Dtol 6 en tiempo de vuestros padres? 
fiesolará toda {a Judéa; y eafiorta . 3 , De ella liaa vuestros hi- 
todos ^ pero espedalfnenie álos ‘josr,iiy vuestros ,bijpS‘ á los liijos 
sacetdótes y á lapeñitencia, suyos, y los hijos*de estos á’ Itis 

‘ . ' qué vayan viniendo. • ^ 

I Palalira de Dios, revelada á Joel /§ Lo que dejó la oruga se lo co- 
"Irijo dé Fatiífel..'» ’ ^ » I * lOíó’!•‘lüD|po^ayí y’io-qsie d^ó la 

ai' E'ábUchád, ó áficiáiidsi y atén- íail^Stk 'ié * Tavíémió él ptílgon , y 
^|le4. t^mbieq yosotrps .mpi:a4|oré^l^^^i^e dcjo el puígop lo consumió 
de la tierra ¿/e/nr/d. ¿ Ha sucedido el añublo *...r . 

Capüt 1 . 1 Verbum Domini , quod factiim est ad Joel filinm Phatueí. 

2 Audke hoc , senes ^ et auribus percipite, omnes habitatores terr» , si factum 
est istud in dieh«&'iVafiris?^:aut^ia díefalitf psirugaiveNtrerum ? 3 Super hoc 
íiliis vestris nárrate , et íilii vestri íiliis suis, et íilii eoruni generationi alte- 
rae. 4 Residuum erucee comedit locusta , et residuom locustae comedit bru- 

• O también : la roya , 6 la royuela. Segan S, Gerónimo , Teodoreto, r muchos 
otros espositores , Joel habla profe tica mente de los cuatro castigos que enpió Dios á 
los judios en varias épocas y pormedio de ¡os c^Xáéos , délos persas, Antioco 
Epifanes^ demas sucesores de Alejandro Magno , y finalmente por los romanos. 
Todas estas calarmdades eran figura de la última del juicio final; a la cual parece 
que alude en el p, ib y y después en el 2 del cap, II. 


Digitized by 


Google 




CAP. I. 85 

5 Dispertaos, 6 ebrios, j ilo- perdidas las viñas, y secos ios oU- 
rad; alzad el grito todos los que vos. 

estáis bebiendo alegremente el vi- ii Andan cabizbajos los labra-^ 
too: porque »e os quitará de vucs- dores, los:viñadores prorumpen en 
tra boca. tristes acentos; por haber faltado 

6 Pues que va viniendo hacia mi la cosecha del campo, el trigo y 
tierra una nación fuerte é innume- la cebada. 

rabie: como de león asi son sus xa Las viñas caFUsan lástima: se¬ 
dientes; son sus muelas como de cáronse ios higuerales , y secos han 
un jó^en j robusto león'. quedado el granado, la palma, y el 

'<7 ElLi ha convertido en un de- manzano, y todos los arboles de lá 
sierto mi viña : ha descortezado campiña: la akgria se ha ido léjos 
mis higueras, las ha dejado desnu- de los hijos de los hombres^., 
das y todas despojadas, y derriba- i 3 Ceñios de cilicio y llorad vo-. 
das alstifla. Sus ramas, roídas y sotros; 6 sacerdotes: prorúmpid en 
cas ^ se vuelven blancas. tristes clamorés, ó ministros delr 

‘d Laméntate, ó Jerusalen^ cual altar: venid á postraros sobre el 
joven esposa , que vestida de cili- cilicio, 6 ministros de mi Dios;por- 
cio Hora al esposo que tomó en su que han desaparecido de la Casa 
edad dorida.. do. vuestro Dips el sacriñeip. y la 

í 9 • Faltai*on los sacrificios y las IK lUbufion. 

baciones en la Casa del Señor ^: lo^ i 4 lo timad el santo ayuno, con¬ 
sacerdotes ministros del Señor es- vocad. al pueblo , congregad los 
tan llorando. ancianos , y á todos los moradores 

' lo £1 país está asolado, los cain> del país en la Casa de vuestro Dios, 
pos üortin; por cuanto han sido y levantad al Señor vuestros da- 
destruidos lós sefubrados, quedan rapres. ... 

chus , ét resíduuni hruchi comecTít rubigo. 6 Éxpergiscímini ehrü, et tíete, 
et udolaté omnes, qui bibi'tis vinúm iii dulcedíne i qnoniam periit ab ore ves- 
tro. 6 Gens enim ascendit snper teiram meam , forils et innumerabilis: den- 
tes ejus ut dentes leonis: et molares ejus nt catulí leonis. 7 Posuit vineam 
meam in desertum , et ficum meam decorticavit: nudans spoHavit eam, et 
ptojocii: albi i’acti sunt rami ejus. 8 Phinge quasi^vírgo accincta saceo su- 
yirum pubertatU suae. 8 Periit sacrificiam et libatio de domo Doroiní: 
.Ipxerunt sacerdotes miuistri Domiiii. 10 Depopulala est regio, luxit humus: 
quoniam devastatum est triticum, confusum est vinnm, eianguit oleum. 11 Con- 
fusi sunt agricolae , ululaverunt viiiitoreS super frumento et hordeo , quia pe« 
mesáis agr i. 12 Vínea confusa est, et ficus eianguit; malogranatuni, et 
.palma, etmahim, et ocqnia ligna agri arueruiit: quia confusum est gaudium 
.á fiiiis hpminuin. 15, Accíngijte vos , et plaugite. sac^dotes, ululate ministri 
altaris: ingredim¡hi,^ruhate in sacco ministri Dei mei: quoniam iiiteriit de 
4piao Dei .vestri sacrificium et libatio. 14 Sanctificate jejuniumvacóte ccb- 
tum» congrégate senes , omne^ babitatóres terree ín domum Dei .vestri : et clá¬ 
mate ^dDomiiiuin* ió A, a, a, 4ici! quia propé est dies Domini; et quasi vas-, 

• litéralmtMe se habla de la langosta; alegóricamente de los caldeos. Plinio lib, lí, 
b^b{a df espeeie de langostas de tre^ piesde largo^ de terjibles dientes etc, 

ríase Apoc. lx^>, 8. \zx. piix. í,^p. Oí. xvi.f; jg,yiií.>, ^ 
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15 jÁy,-ay! qué dia tan terrible 
es ese dia que llega. ¡ Ay! cercaao 
está el dia del Señor, yvendrá.co- 
mo una espantosa borrasca envia¬ 
da del Tbrfo-Poderoso. 

16 Pues qué ¿ no habéis visto ya 
con vuestros ojos ‘ como han faltado 
de la Casa de Dios.todos los alimen¬ 
tos, y la alegría, y el regocijo? 

í 17 Las bestias perecen dé ham-- 
hre en sus establos, los graneros 
han quedado exhauslics, vacías las 
despensas; porque faltaron los gra-^ 
no5.= 

18 ¿Cómo (ís que-gimen las bes¬ 
tias , y tnugen las vacas del hato? 
Porque 110 tienen pasto, y hasta 
los rebaños de las ovejas están pe¬ 
reciendo. 

19 A tí, ó Señor, levantaré mis 
clamores: porque el fuego* ha de¬ 
vorado todas las hermosas praderías 
del desierto , y las llamas lian a- 
brasado todos los árboles del país. 

90 Y aun las mismas bestias del 
campo levantan los ojos hácia tí’, 
como la tierra sedienta de agua: 
porque se secaron los manantiales 
de las aguas, y el fuego ha devora¬ 
do todas las hermosas praderías 
del desierto. 


Cir. n. Descripción de la calamt^ 
dad que amenaza al pueblo. Ex^ 
hortaeioná la penitencia t prospe^ 
ridadprometida por Dios á los que 
se conviertan. El espíritu del Señor 
se difundirá sobre todos los hom* 
bres. Prodigios que anunciarán el 
dia terrible. cieL Señor. .Cualquiera 
que ie invocáre será salvo ,.., 

1 Sonad la trompeta-en Sion, pro- 
rumpid en alaridos desde mi san¬ 
to Monte , estremézcanse todos los 
moradores de Ja tierra ; porque se 
acerca el dia del 'Señor ^ porque 
está ya para llegar. 

2 Dia de tinieblas y de obscuri¬ 
dad , dia de nublados y de torbelli¬ 
nos! un pueblo nuipcroso.y fuerte 
se derrama por todos los montes 
de la Judáa , como se estiénde la 
luí por la mañana: no le ha hábil 
do semejante desde el principio , ni 
le habrá en muchas generaciones, 

8 Delante de él va un fuego de- 
vorador, y lleva en pos de sí una 
abrasadora llama : k tierra qtieíán^ 
tes de su llegada era un paraíso de 
delicias, la deja hecha un asolado 
desierto , sin que nadie pueda 11 -^ 
brarse de él. 


titas á potente veniet. 16 Numquid non coram oculis VCstris alimenta perio- 
runt de domo Dei nostri, Isetitia et exultatio? 17 Computruerunt jumenta iii 
stercore suo , demolila suut horrea , dissipatse sunt apothecae: quoniam con- 
fusum cst triticum. 18 Quid íngemuít animal , rougierunt greges armenti? 
Quia non est pascua eis : sed et greges pecorum disperierunt. 19 Ad te, Do¬ 
mine , clamabo: quia ignis comedit speciosa deserti, et flamma succendit om- 
nía lígna regionis. 20 Sed et bestise agri, quasi area sitiens iinbretU, suspe- 
xeruntadte; quoniam exsiccati sunt fontes aquarum, et igniS deyoravit spe- 
ojosa deserti. ‘ 

Cáput 11. 1 Gauite tubá in iSion, ulula te in monte sancto meo, coofur» 

bentur omnes habitatores teCrse: quia venit dies Domini, quia prope est, 
2 Dies tenebrarum et caliginis, dies nubís ét turbinis: quasi mané expan- 
sum super montes populus multas et fortis: similis ei non fuit á principio , et 

* Esto es, no veréis. El pretérito por el futuro. Véase Profeta. * De este tribmUt* 
eion, * Comsms balidos las eetffeSf los bttejres eon sus mugidos ete. 
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4 íil aspecto dé' csá multitud de 
langostas es como dé cábaílos* ; y 
como caballería ligera^ aSi correrán. 

5 Saltarán sobre las cordilleras 
de los montes con un ruido seme- 
janté ál de los carros , cómo el ru*l- 
do que hacen las llamas cuando 
alsriasan los pajares , como una mu¬ 
chedumbre de gente armada cuan¬ 
do se ordena en batalla*. 

6 A su artíbo quedarán yertos 
de terror los pueblos, y todas las 
caras se pondrán del cólor dené- 
grido de una olla^. 

7 Correrán como campeones: co¬ 
mo fuertes guerreros, así escalarán 
el muro: nadie se saldrá de sus filas, 
ni se, desviará de su camino. 

8 No se embarazarán los unos á 
los otros: cada uno tirará línea rec¬ 
ta por su senda , y aun cayemlo , ó 
saltando desde las ventanas, no se 
harán daño. 

9 Asaltarán una ciudad , corre¬ 
rán por las murallas , subirán por 
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tas casas entrarán por las venta¬ 
nas como ladrones. 

10 A su llegada se estremecerá 

la tierra , los cielos se conmove¬ 
rán sé obscurecerán el sol y la 
luna, y las estrellas‘retirarán 'su 
resplandor*. 1 

11 Porque el Señor ha hecho oir 
su voz al arribo de sus ejércitos: 
pues son innumerables sus bata¬ 
llones , los cuales son fuertes , y 
ejecutan sus Ordeñes. Porqué es 
grande y muy terrible el día del 
Señor. ¿Y quién podrá soportarle? 

la Ahora pues convertios á mí, 
dice el Señor, de todo vuestro co¬ 
razón, con ayunos, con lágrimas, 
y con gemidos. ' ' 

i 3 Y rasgad Vuestros corazones, 
y no vuestros vestidos; y* convertios 
al Señor Dios vuestro ; puesto que 
el Seño?'es benigno, y misericor¬ 
dioso , y paciente, y de mucha 
clemencia®, é inclinadoá suspender 
el castigo’. 


post eum Don erit usque lu annos generationis et geiiet ationis. 3 Ante fnciem 
ejus ignis vorans , et pest eüu» exurens ílamma : quasi hoi tus voluplaiis lena 
coram eo, et post eum solitudo deserli, ñeque est qui effugiat eum. 4 Quasi 
«spectus equorum , aspectus eorum : et quasi equites sic current. 6 Sicut soiii- 
tus quadrigarum super capita montium exilleni, sicut sonitus flaiDuiae ignis 
devorantis stipulam, velut populus fortis praeparalus ad prseliiira. 6 A facie ejus 
cruciabuiitur pópuli: oiunes vullus redigentur in ollani. 7 Sicut fortes current: 
quasi viri bellatores ascendent murum; viri In viis suis gradientur , et non de- 
clinabuQt á semitis suis, 8 Unusquisque fratrem suum non coarclabit, singuli 
in calle suo ambulabuut: sed et per fenestras cadent, et non demolientur. 
9 Urbem ingredientur, in muro current: domos conscendent, per fenestras 
íntrabunt qu^si fur. 10 A facie ejus contremuit térra, moti sunt.coeli; sol et 
luna obtenebrati sunt, et stellae retraxerunt splendorem suum. 11 Et Doiníous 
dedit vocem snam ante faciem exercitus sui: quia multa sunt nimis castra 
ejus, quia fortia et facientia verbum ejus: maguus enim dies Domini, el ter- 
ribilis valdé: et quis sustinebit eum? 12 Nunc ergo dicit Dominus : Convertimi- 
ni ad me in toto corde veslro , in jejunio, el in fletu, et in planciu. 13 Et sciu- 
dite corda vestra, et non vestimenta vestra, et convertimíni ad Dominum 

* Entrando en batalla, ^poc. IX, n>, 7. * Véase PÜnio iib, II. c. 29. 

III. 1 ^. 8. Nahum. II. V, 10. ♦ If, XIlí. V. 10. £zech. XXXÍÍ. 7. Ufar. XXIV, 

«'. 29 . iMarc, XIIT. v, 24 . Luc,Wl. *». 23 , ^ Contritas en 'vuestro intetior. ^ Véa^ 

se después cap, II[. v. 13. Jer, XXX. u, 7. Amos V. v, 18. Sopk, 1. c. 1.3. Ps, 
LXXXy, V, 3. Joñas i\, p, 2. Véase Dios. 
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Sf„^e incUna-. 

rá á piedad^, j o$ perdíonará , 
os dejará gozar de la bendición, 
y el poder pfrecer sacrificios y li-* 
bacjones al Señor Dios vuestro? 
,ij Sonadrla trompeta ^n Sion*,. 
intimad un santo ayuno, convo¬ 
cad á junta j ; ' 

i6 congregad el pueblo , purifi¬ 
cad toda la gente, reunid los an¬ 
cianos, Ifficed venir Ips párvulos, 
y loa niiic^ de pcchp: salga del le¬ 
cho nupcial el esposo, y de s\jl tá- 
laipo la esposa. 

X 7 Lloren entre el vestíbulo y el 
altar los sacerdotes* , ministros del 
Señor, y diga^; Perdona, Señor, per¬ 
dona á tu pueblo, y no abandolees al 
oprobio la herencia tuya, entregan- 
dola.al dominio de las naciones. Por¬ 
que tendrán pretesto las gentes para 
decir: ¿ El Dios de ellos dónde está 

18 El Señor mira con ardiente 
amor á su tierra, y perdonado á 
su pueblo. 

19 Y ha hablado el Señor, y ha 


dicho á su., pueblo f Ya os entiaré 
y vino., y aceite, y sereis 
abastecidos de ello; y nunca mas 
permitiré que seáis el escarnio de 
las naciones. , ... 

ap y arrojaré lejos de ypsptrps á 
a|f|iiel.e/i<?/n//5'o que vino del Septei^' 
trion, y le echaré á un país despo-: 
blado y yermo ^ : su vanguardia há- 
cia el mar de Oriente; y la reta¬ 
guardia hácia el mar mas 4isten^e; 
y a¿¿^ se pudrirá y despedirá fétido 
olor por haber obrpdo*'con tanta 
soberbia. 

I No tienes ya qop temer, ó tier-* 
ra de Jada, gózate y alégrate: por¬ 
que el Señor ha obrado grandes ma¬ 
ravillas á favor tqyo. , 

a a Vosotros, ó animales del cam¬ 
po, no temáis ya; porque las campi-^ 
ñas del desierto van á cubrirse dp 
yerba, darán sii fruto los árboles, 
los higuerales y las viñas han bro* 
t|ido con todo vigor, 

y vosotros, ó hijos de Sion, 
gozáos y alegraos en el Señor Dios 


Deum vestrum; quia benignus et miserlcors est, patiens et multse misericor^ 
cliae , et praestabílis super malitia. 14 Quis scit si converiatur, et ignoscat, 
et relinquat post se benedictionem, sacrilicíum et libamen Domino Deo vestro? 
15 Canite tuhá in Sion , sanctiíicate jeíuuium , vocate coetum : 16 Congrégate 
populura , sanctifleate ecelesiam, coadúnate senes, congregare párvulos, et 
sugentes ubera : egrediatur sponsus de cuhilí suo , et sponsa de thalamo suo. 

17 Inter vestibulum et altare plorabunt sacerdotes ministri Doraini, ct dicent: 
Parce, Domíne, parce populo tuo : et ne des hereditatem tuam in opprobrium, 
iit dominentur eis nationes; quare dicuut in populis: Ubi est Deus eorum? 

18 Zelatus est Dominus terram saani, et pepercít populo suo. Id Et respondit 
Dominus, et dixit populo suo : Ecce ego mittam yobis frumenHna, et vinum, 
ét oleum, et replehimini eis: et non dabo vos ultrá opprobrium in gentíbus. 
20 El eum, qui ab Aquüone est, procul faciam á vobis: et expellam eum in 
terram inviam et désertam: facíem ejus contra mare Oriéntale, et extremum 
ejus ad mare novissiroum: et ascendet feetor ejus , et ascendet putredo ejus, 
quia superbé egit, 21 Noli tiraere térra, exulta etlaetare: quoniam magnifica- 
vit Dominus iit faceret. 22 Nolite timere animalia regionis: quia geribinave- 
TUnt speciosa dcsertl, quia liguum attulit fructum suúm , ficus et vinea dede^- 
ruut virtutem suam. 23 Et filii Sion exultate, et laetamini in Domino Deo yes- 

^ Núm. X.-r», 7. * Ezech,W\l, v, i Entre el vestíbulo de'la parte del Templa 

llamada Santo , y el altar de lo: holocaustos^ el cual estaba en el ¿trio délas 

ffcrdotes^ 3 Ps. CXIII. e. 2. Ver, 1. r. U, X. f'. 22. 
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vuestro, porque os ha dado que 
nazca de vosotros el Maestro de la 
justicia ó santidad^ y 05 enviará las 
lluvias de otoño y de primavera CO'- 
mo antiguamente. 

a 4 Y se llenarán de trigo las eras, 
y los lagares ó prensas rebosarán 
de vino y de aceite. 

a5 Y os compensaré los años eS'* 
tériles que ocasionó la langosta, el 
pulgón, y la roya, y la oruga, ter» 
ribles ejércitos que envié contra vo¬ 
sotros. 

' Y comeréis abundantemente 
hasta saciaros del todo, y bendecU 
réis el nombre del Señor Dios vues¬ 
tro , que ha hecho á favor de voso¬ 
tros COSAS tan admirables; y nunca 
jamás será confundido mi pueblo 
a 7 Y conoceréis que yo resido en 
medio de Israel, y que yo soy el 
Señor Dios vuestro, y que no hay 
otro sino ro; y jamás por jamás vol¬ 
verá á ser confundido el pueblo 
mió. 


a8 Y después de esto sucederá 
que derramaré yo mi espíritu Divi^ 
no sobre toda clase de hombres 
y profetizarán vuestros hijos y vues-* 
tras hijas; vuestros ancianos ten¬ 
drán sueños /nw/enbi'OJ, y tendrán 
visiones vuestros jóvenes, 
a9 Y aun también sobre mis sier¬ 
vos y siervas^ derramaré en aque¬ 
llos dias mi espíritu. 

3o Y haré aparecer prodigios en 
el cielo y sobre la tierra , sangre , y 
fuego, y torbellinos de humo. 

3 I £l sol se convertirá en tinie¬ 
blas, y la luna en sangre, ántes de 
la llegada de aquel grande y espan»- 
toso dia del Señor 
3a Y sucederá que cualquiera que 
invocare el Nombre del Señor, se¬ 
rá salvo; porque en el monte Sion 
y en Jerusalem^ hallarán la salva¬ 
ción, como ha dicho el Señor, los 
restos del pueblo de Judá; los cua¬ 
les serán llamados por el Señor á 
su Iglesia^ ^ 


tro: quia dedit vobís dóctorem justitw, ct desceodere facíet ad vos irobrem, 
matutinum et serotioum , sicut in priuoipio. 24 £t implebuiitur atea frumento, 
et redundabunt torcularia vino et oleo. 25 Et reddaui yobis annos, quos co- 
medit locusta, bruchus. et rubigo, et eruca: fortitudo mea magna, quam 
misi in vos. 26 Et comedetis vesoentes , et saturabimini: et laudabitis nomeu 
Domini Dei vestri, qui fecit mirabilia vobiscum; et non confundetur populus 
meus io sempiternum. 27 Kt scietis quiain medio Israel ego sura ; et ego üonii- 
nus Deusvester, et non est amplius: et non confundetur populus meus in 
{Bternum. 28 Et erit post hflec : Effundam spíritum meum 8u;éer omiiem car¬ 
nero : et prophetabunt (ilii vestri , et fílise ves trae: senes vestri somnia som- 
niabunt, et jovenes vestri visiones videbnot. 29 Sed et suner servos meos 
et ancillas in diebus illis effundam spirítum meum. 30 Et dabo prodigia in 
coelo et in térra, sauguinem , et ignem , et vaporem fumi. 31 Sol coiiver- 
tetur in tenebras, et luna in sanguinem ; antequnin veiiiat dies Domini insg- 
nus', et horribilis. 32 Et erit: omnis qui invocaverlt noinen Domini, salvus 

^Promesa de la duración perpétua de la Iglesia de Jesu Cristo, *Véaie In n lU 
caeion que hito S. Pedro de esta hellUima profteia. dct. II. 1 », 17. II. A>r. X 1 V. Ts^ 
XLIV. í'. 3. Téngase presente que en los E-v angelí os, r en todo el Nuevo Tata» 
mentó se habla muchas veces dé la primera venila de Jem Cristo, y luego se pa^n d 
hablar de la segunda; proponiéndosenos tan pronto d Je<u Cristo como Re¬ 
dentor amoroso para alentar nuestra esperanza, como Juez de vivos y muer^ 
tos para movernos d la penitencia ^ Sobre los hijos de las naciones, ^ Antes r, 
10. * Esto es, en ¡a Iglesia de Jesu^Cristo, *Eiom, X I. *'.-26. 
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Cap. III. Amenazas detSeñor con¬ 
tra las naciones que afligen á su 
pueblo. Fuente de salud, que mana- 
yd de la Casa del Señor, La Judéa 
será habitada para siempre, 

1 Porque en aquellos dias y en 
aquel tiempo, cuando yo habré 
libertado á Judá y á Jerusalem del 
cautiverio: 

j^ice % aquí ^reuniré todas las gentes 
y las conduciré al valle de lasa- 
fat y alli disputaré con ellas á fa¬ 
vor de mi pueblo, y á favor de Is¬ 
rael heredad mia^ que ellas dis¬ 
persaron-por estas y las otras regio¬ 
nes, habiéndose repartido entre si 
mi tierra. 

^ Y dividiéronse por suertes el 
puebla mió, y pusieron á los mu¬ 
chachos en el lugar de la prostitu¬ 
ción, y vendieron las doncellas por 
una porción de vino para beber. 

4 ¿Pero qué es lo que yo he de 
hacer con vosotros , ó tirios, y si- 
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donios, y ñlistéos de todos los con<* 
fines? ¿Por ventura queréis vengan 
ros de mi ? Y si 0$ vengáis de mi^j» 
luego muy en breve yo haré recaer 
la paga sobre vuestras cabezas. 

5 Porque vosotros habéis robado 
mi plata y mi oro; y habéis tras¬ 
portado á vuestros templos kia cosas 
mas bellas y apreciabics. 

6 Y habéis vendido á los griegos 
ó gentiles los hijos de Judá y de 
Jerusalem , para tenerlos distantes 
de su patria. 

7 Sabed que yo los sacaré del 
país en que los vendisteis; y haré 
que recaiga la paga sobre vuestra 
cabeza. 

8^ Y entregaré vuestros hijos y 
vuestras hijas en poder de los hijos 
de Judá, quienes los venderán á 
los sabeos, nación remota^ : por¬ 
que asi lo ha dicho el Señor. 

9 Bien podéis pregonar en alta 
voz entre las naciones^ : Aparejaos 
para la guerra, animad á los va- 


erit: quia in monte Sion, et in Jerusalem erit salvado, sicnt dixit Dominiis, 
et in residuis , quus Domiuus vocaverit. 

Caput 111. 1 Quia ecce in diebus iüis , et in tempere illo, cum conver te¬ 

ro captivitatem Juda et Jerusalem , 2 congregabo omnes gentes , et dedu- 
cam eas in vatlem Josapbat: et disceptabo cum eis ibi super populo meo, et 
hereditate mea Israel, quos disperserunt in nationibus, et terram meam di- 
viserunt. 3 Et super populum meum miserunt sortem: et posuernnt puerum 
in prostibolo, et pueilam vendiderunt pro vino ut biberent. 4 Verum quid 
mlhi et vobis Tyrus et Sidon, et omnis terminns Palsasthinorum ? nuroquid 
ultionem vos reddétis mihi? et si uleisciroini vos contra me , citó velociter red- 
dam vicissitudioem vobis super caput vestrum. 5 Argentum enim meum et au- 
rum tiilisds: et desidérabília mea et pulcherrima intulistis in delubra vestra. 
6 £t filies Juda , et filios Jerusalem vendiclislis íiliis Grsecorum ; ut longé f»>- 
ceretis eos de finibus suis. 7 Ecce ego suscitabo eos de loco , in qno vendió 
distis eos: et convertam retributíonem vestram in caput vestrum. 8 Et ven- 
dam filios vestros , et filias vestras in manibus fíliorum Juda, et venumdabunt 
eos Sabxis, genti longlnquse: quia Dorainus locutus est. 9 Clámate hoc in 
geiitibus, sanctificate bellum, suscítate robustos ; accedant, ascendant om- 

• 4^. Gerónimo , en el cap. XXXI. e. 38 de Jeremías y dice que este valle estaba 
entre Jerusalen y el monte délos Olivos ,jr que en él estaba el huerto donde Judas 
fué áprender á Jesús, Véase Josafat. * Destruyendo mi pueblo, * De los sabéo»' 
se hace mendon en el libro de Job cap, 1. n>, 13, como de unos ladrones, ^ Todo 
esto lo dice por ironía contra los qae pensasen ornarse al Hijo de Dios» 
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licntes: vengan, pónganse en mar- i 5 Obscurecerse han el sol y U 
xha los guerreros todos : luna, y las estrellas retirarán su 

10 transformad vuestros arados resplandor*. 

en espadas, yen lanzas vuestros Y el Sem)r rugirá^ desde 

azadones: diga ann el débil: Fuer- Sion, y kará oir su voz desde Jeru¬ 
za tengo yo. Salem, y se estremecerán los cie- 

11 Salid fuera y venid, y con- los y la tierra. Mas el Señor es la 
gregáos , ó naciones todas cuantas esperanza de su pueblo y la forta- 
seais: allí derribará el Señor por Icza de los hijos de Israel. 

el suelo á todos vuestros campeo- * 7 Y conoceréis qu« yo soy el 

Señor Dios vuestro, que habito en 

12 Levántense las gentes y ven- mi monte santo de Sion; y Jerusa- 

gan al valle de Josafat; porque lem será santa*, y no pon- 

allí me sentaré yo^á juzgar á to- drán mas el pié dentro de ella los 
das las naciones puestas á la re- estraños ó profanos, 

donda. i 8 En aquel dia sucederá que 

1 3 Echad la hoz, porque están ya los montes destilarán miel y ma- 

.maduras las mieses': venid y ba- narán leche los collados , y corre- 
jad, porque el lagar está lleno: rán llenos de aguas saludables to- 
rebosan los lagares: es decir^ ha dos los arroyos de Judá; y del Tem- 
llegado ya á su colmo la malicia pío del Señor brotará una fuente 
de ellos. maravillosa que regará el valle de 

14 Pueblos, pueblos innúmera- las espinas», 

}>les, compareced en el valle de la 19 El Egipto será abandonado á 
mortandad, porque cercano está la desolación, y la Iduméa será 
el dia del Señor, venid al valle de convertida en un hórrido desierto: 
Ja matanza. porque trataron inicuamente á los 

aes virl bellatores. 10 Concidite aratra vestra in gladios, et ligones vestros in 
lanceas. Infírmus dicat: Quia fortis ego sum. 11 Erumpite, et veuite omnes 
gentes de cirenitu , et congregamiui; ibi oceumbere faciet Dominus robustos 
tilos. 12 Consurgant, et ascendant gentes in vallem Josaphat; quia ibi se* 
debo ut judicem omnes gentes in circuitu. 13 Mittite falces , quoniam maturavit 
messis; venite , et descendite, quia plenum esttorcular; exuberant torcula- 
ria , quia multiplicata est malitia eoruni. Id Popnli populi in valle concisio- 
nis; quia juxta .est dies Domini in valle concisionis. 13 Sol et luna oblene- 
brati sunt, et stell» retraxerunt splendorem suum. 16 Et Dominus de Sio» 
rugiet, et de Jerusalem dabit vocem suam : et movebuntur coeli, et térra: 
et Dominus spes populi sui, et fortitudo filiorum Israel. 17 Et scietis quia 
ego Dominus Deus vester, habitans in Sion monte saneto meo: et ertt Jeru-^ 
Salem sancta , et alieni non transibunt per eam amplius. 18 Et erit in die illa: 
Stillabunt montes dulcedinem , et colles fluent lacte ; et per omu.es rivos Ju- 
da ibunt aquae: et fons de domo Domini egredietur, et irrigabit tprrentem 
spinarum. Id .£g^'ptus in desolationem erit, et Idumasa in desertum perdi* 

^Jesu-Crísto esplicó este lugar, Mat, XI11. o;. 39 r 41. Véase Apoc, XIV. v. |3. 
• Antes c, 11. v. 10 , 3r\, Math. XXIV, t^, 29. * Como león de Judá, Apoc, V. 

'v. 5. Jer, XXV. t;. 30. Amos 1. p. X11. a;. 22. Apoc, XXll. v. 13. XJCl. 

e. 3, y 27. *Amós IX. e, 13. *Apoc, XXL v, 45, XX11. v, .1. 


Digitized by Google 



tk PROFECÍA JDE JOEL 

hijos de Judá, y derramaron en ai Y vengaré la sangre de aqnei* 
sus reglones la sangre inocente. « líos justos^ de la cual no habla yo 
a o Empero la Judéa será habita* tomado venganza : y el Señor ha¬ 
da eternamente : para siempre será hitará en Sion con ellos eterna^ 
poblada Jerusalexn. mente', 

tlonis : pro eó quod iniqaé egerinl m filies luda, et effuderint sanguinem in« 
noreateui in térra sua. 20 Et Judsea in seteroum habitabitur, et Jerusalem in 
geuerationem , et geííerationetn. 21 Et mundabo sanguinem eorum , quem 
non mundaveram: et Dooiintis commorabitur in Síod¿ 

* Lo que S, Juan escribió en su Apocalipsi parece una esplicadon ó ampHficncion 
ée esta última profecía de Joé\\ cujru aplicación no ha querido aun Dios declarar^ 
nos enteramente. 


FIN DE LA PROFECÍA DE lOEL. 




ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE AMOS. 


Ál^Óí era pastor en Thecué , pueblo cercano á Betklehem ; y profe^ 
litó en Bethel y en donde /eroboam Rey de Israel adoraba los ídolos. Al¬ 
gunos fijan el principio de sus profecías en el año a 3 del reinado de 
Ozias: esto es, en el de del mundo. Le predijo á Jerohoam que 
sino desistia de su maldad y serian él y toda su familia llevados cau^ 
tivos. Amasias y sacerdote de Bethel^ le acusó de rebelde al Rey; perú 
no se sabe ni el tiempo ni el género de su muerte. La Iglesia celebra 
su memoria , como de mártir , el día 3 1 marzo. 

Sus profecías están escritas con grande sencillez y y llenas de com¬ 
paraciones análogas al oficio de pastor: no se halla en ellas aquella 
viveza de imágenes y fuerza de espresion que en otros Profetas; pero 
resplandece y sobresale la Divina Sabiduría y que quiso hablar por 
la boca de un sencillo pastor ', Algunos ven vaticinada en el capi¬ 
tulo IX la segunda venida de Jesu-Cristo al mundo en gloria y ma-- 
gestad, 

‘ S, Agustín, De doct, christ, lih, IV, c, 7 * 
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LA PROFECIA DE AMOS/^ 

—^— í — ¡ ■■■gaaEá»€ ' ii ni m — . . 


Cip. I. j 4 ní 6 ^ intima ios castigos 
del Señor á los sirios , fiUstéos^ 
tirios^ idum^os] y ammoniías\{prin^ 
cipalmenle por las estorsiones co^ 
metidas contra su pueblo^ 

r Palabras de Ámds > que faé un 
pastor de Thefcué', y contienen la 
revelación que tnvo en órden á 
Israel, eu tiempo de Ozías, Hey 
de luda, y en tiempo de Jeroboam-, 
hijo de Joas, Key de Israel, dos 
añosántes del terremoto*. 

a Dijo pues: El Señor rugirá des¬ 
de Sion , y hará oír su voz desde 
Jerusalem, y se marchitarán los 
mas hermosos pastos, ó praderías^ 
y se agostarán las cimas del Car¬ 
melo’. 

3 Esto dice el Señor: Después 
de tres, cuatro / 7/ini* maldades 
que ha cometido Damasco y ya no 


la convertiré^; pues ella con car¬ 
ros de trillar ha despedazado á loa 
israelitas de Oalaad’. 

4 ,Yo entregaré pues á las llamas 
la casa^ de Azael ,* y serán abrasa¬ 
dos los'palacios de Benadad. 

5 y destruiré todo el poder de 
Damasco^, y esterminaré los habi¬ 
tantes de las campiñas del ídolo y 
al qué empuña el cetro le arrojaré 
de la casa de las delicias^;* y el 
pueblo de Siria será transportado 
á Cirene, dice el Señor. 

6 Esto dice el Señor: Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
que ha cometido Gaza , ya no la 
convertiré* ® ; pues ella se ha lleva¬ 
do cautiva toda la gente de Israel 
para encerrarla en Iduméa ‘ *. 

7 Yo enviaré fuego contra los 
muros de Gaza, el cual reducirá á 
ceniza sus edificios. 


Capot I» ^ Verba Amos, qui fuit iopástóribus de T^hecue, qúse vidit sif- 

Í »er Israel in díebus Oziae regis luda , et in diebus Jeroboam filii Joas regis 
srael, ante duOs annos terrs ínotas. 2 Et dixit: Dominus de Sion rugiet, et 
de Jerusalem dabit vocem suarn: et luxeruUt speciosa pastorum , et exsicca- 
tus e»t vertex Carmeli. 3 Htec dicit Dominus ; Super tribus sceleribüs Damas- 
ci, et super quatnor non conveHam enm: eó quód trituraverint in plaustris 
lerreis Galaád; 4 Et mittam ignem in domum Azael, et devorabit domos fie* 
nadad, b Et'contepam vecteni Damasci: et disperdam habitatorem de campo 
idoli, et tenentem sceptrum de domo voluptatis : et transferetur populus Sy- 
ri» Cyreneu , didt Dominus. 6 Hsec dicit Dominus: Super tribus sceleribüs 
Gazas, et super quatnor non convertam etrai: eó quód transtulerint capti- 
vitatem perfectam, nt concluderent eam in Idum«a. 7 Et mittam' iguem in 
rnirnm Gazas, et devorabit aedes ejus; 8 Et disperdam habitatorem de Azo- 

* Ciudad dé Judá, üácia el año 787 , ántes de JesU Cristo. * Zack, X I V. v, 6, 
Xosefo/ió. 1 X. Antiq. c. 11. */í. XVI. a. 10. XXIX. v. il. Véase Carmelos 

^ No rebocaré mi sentencia. ^ 1V. Reg. Vlll. o;, 12. ^ O familia Real, ^ 1 V. Reg. 
XVI. <i>. 9. ^ En el hebreo se lee fiienjat-Aven, esto es, valle de iniquidad ó de 

rnutilidad , con cuyo nombre se llama c/ ídolo. Véase Idolo. ’ En kebréo ; fieth- 
heden , casa de delicias, nonibre propio de alguna ciudad, según se cree, La 
castigaré sin remedio, * * Ser, XXV, XLVH • 
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LA PROFECÍA DE AMOS 


8 Y cstermmaré a los morado¬ 
res de Azoto , y al que empuña el 
cetro de Ascalon : y descargaré mi 
mano sobre Accaron : y aniquilaré 
los restos de los ñlistées, dice el 
Señor Dios. 

9 Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
de Tiro, ya no la convertiré*; pfies 
ha encerrado en cautiverio, en 
la Iduméa, toda la gente de mi 
pueblo , sin haberse acordado de 
la antigua fraternal alianza'. 

10 Yo enviaré fuego contra los 
muros de Tiro , el cual reducirá 
á ceniza sus edificios. 

11 Esto dice el Señor: Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
de Edom, ya no la convertiré, ó 
perdonaré^ poi*que ha perseguido 
espada en mano á su hermano Is^ 
raeP) y le ha negado la compa* 
sion que le debía tener, conser¬ 
vando contra él hasta el fin su 
odio reconcentrado, y su indigna¬ 
ción. 

1 a Yo enviaré fuego contra The- 


man, que reducirá á pavesas los 
edificios de Bosra^. 

1 3 Esto dice el Señor : Después 
de tres , cuatro y mas maldades 
de los ammonitas, ya no los con¬ 
vertiré ó perdonaré \ porque ellos 
para es tender sus dominios abrie¬ 
ron los vientres de las preñadas 
de Galaad^. 

14 Yo enviaré el fuego á los mu¬ 
ros de Kabba, el cual abrasará sus 
edificios^,en medio de los alaridos 
del tiempo de la batalla, y del tu- 
midto en el di a de la destrucción. 

1 5 y e/ ¿dolo Melcom^ irá al cau-* 
tiverio, juntamente con sus Prín¬ 
cipes , dice el Señor. 

Cap. n. Dios castigará á Moab: y 
también á Judá y á Israel ^ como 
ingratos d sus beneficios, y re-r 
Yeldes á su santa Ley, 

1 Esto dice el Señor: Después 
de tres, cuatro y mas maldades de 
ItXoab , ya no la convertiré^ : por¬ 


to , et tenentem sceptrum de Ascalone: et convertam manum ineam sup» 
Accaron, et peribunt reliqui Phüisthinorum , dicit Dominus Deus. -9 H«c 
.dicit Dominas: Super tribus sceleribus Tyri, et super quatuor non conver- 
•tam eum: eo quód concluserint captivitatem periectam in ldum»a, et non 
«int recordati foederis fratrum. 10 Et mittam ignem in mururn* Tyri^ et de- 
vorabit «des ejus. 1 1 Haec dicit Dominus: Super tribus sceleribus Edom , et 
super quatuor non ennvertam eum: e6 quód persecutus sit in gladio fratrem 
suum , et violaverit misericordiam ejus, et tenuerít ultrá furorem suum, et 
indignationem suam servaverit usque in finem. 1*2 Mittam ignem in Theman, 
et devorabít aedes fiosrae. 15 Hsec dicit Dominus: Super tribus sceleribus fi- 
liorum Ammon, et super quatuor non convertam eum’: eó quód dissecuerit 
.praegnautes Galaad ad dilatandum termlnum suum. 14 Et suocendam ignem 
jn muro Rabba: et devorabit. asdes rius in ululatu in die belli, et in turbi- 
«e in die commotionis. 15 Et ibitMelenom in captivitatem, ipse, et principen 
ejus simul, dicit Dominus. 

Cavut II. 1 Hsec dicit Dominas: Super tribus sceleribus Moab et super 
quatuor non convertam eum: eó quód incenderit ossa regís IdumsBae usque 


'La castigaré sin falta. • 111 . Beg, V. i'. 1 , y 9 . IX. v. 15 . Véase Jercm. 
XXVll. a>. 47. y Ezech. c. XXIX. » Gé/i.XVl l. p. 40 . Deut. XXlll. 'p. 7 . 
♦iVrfm. XX. *^. 18 . M. Af^.Xl. « Judie. XI. V. \2.Is. XV.XLlX. ^Véa¬ 
se Moloc, /er. XLIX. v, 17. * No mudaré mi sentencia. Véase Diqs* 
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CAP» ir# 

ffue vengativo quemó los huesos del ncro al justo, y por un par de san- 

Hcy de Iduméa', reduciéndolos» dalias a!pobre. 

cenizas. 7 Abaten hasta el suelo las cabe- 

a Yo enviaré pues fuego contra zas de los pobres, y se esquivan 
Moab, que devorará los edificios del trato con los humildes^. £l hi- 
de Carioth : y Moab perecerá ea j^o y el padre durmieron con la 
medio del estruendo y del sonido misma jóven, deshonrando misan- 
de las trompetas de guerra. to Nombre. 

‘ó Y quitaré de en medio á su 8 Y recostábanse sobre las ropas 
Juez* ó Monarca j y junto con él y vestidos tomados en prenda al 
mataré todos sus Principes , diee pobre , celebrando convites junto á 
el Señor. cualquier altar y en la Casa de 

4 Esto dice el Señor : Después su Dios bebían el vino de aquellos 
de tres, cuatro y mas maldades que habían condenado. 

de Judá,yn no la convertiré: por y Empero yo fui el que estermi«^ 
cuanto ha desechado la Ley del né delante de ellos á los amorróos, 
Señor , y no ha observado sus los cuales eran altos como los ce- 
mandamientos ; pues que le han dros, y fuertes como la encina^: 
seducido sus ídolos, en pos de los Yo destruí sus frutos que salen 
cuales anduvieren sus padres. sobre la tierra , y hasta las raicea 

5 Yo enviaré fuego contra Judá, que están debajo de ella^. 

que devorará ios edificios de Je- lo Yo soy aquel que os saqué 
rusalem. de tierra de Egipto, y os conduje 

6 Esto dice el Señor: Después por el Desierto cuarenta años, para 
de tres , cuatro jr mas malda- poneros en posesión de la tierra de 
des de Israel, ya mo le conyerti- los amorróos^. 

ré; por cnauto ha vendido por di- x x É hice salir profetas de' entie 

ad cinerem. 2 £t mittam ignem in Moab et devorabít xdes Carioth; et md- 
rietur in sonitu Moab , in ciangore tohx. 3 £t disperdam judicem de medio 
ejus, et omnes principes ejus interfíciam cum eo, dicit Dominus. 4 H«eo di- 
cit Dominus: Super tribus sceleribus Juda, et super quatnor non convertaiu 
eum : eó qpod apjeperit legeoi Domini, et raandata ejus non custodierit: de- 
ceperunt enim eos ^dola sua , post :qua& abierant patres eorum. ó Ét mittam 
igpein in Juda,. et devorabít aedes Jerusalem. 6 Haec dicit Dominus : Super 
tribus sceleribus Israel, et super quatuor non coiivertam eum : pro c6 quód 
veudiderit pro argento justum, et pauperem pro calceamentis. 7 Qui conte- 
ruut super pulverem ferrae capita pauperum, et viam humilium declinant^et 
filius ac pater ejus ierunt ad puellam , ut violarent nomen sanctum meum. 8 Et 
super vestiinentis pignoratís accubuerunt juxta omne altare : et vinum damna- 
torum bibebaut in domo Dei sui. 9 Ego autem extermina vi Ámoribaeuni k 
facie eorum: cujus altitudo , cedroriim altitudo ejus, et fortis ipse quasi 
quercus; et contrívi fructiim ejus desuper, etradices ejus subter. 10 Ego sum, 
qui ascenderé vos feci de térra iEgypti, et duxi vos in deserto quadraginta 
annís ut possideretis terram ÁinorrhsBi. 11 Et suscitavi de filiis vestris in pro- 
jj^etas, et de juvenlbus vestris nazarseos: numquid non ita est filii Israel, di- 

* IV. Hfg. 111.27. * IV. Brg. I. 1. Jer. XLVlll. lo entiende S. Oe^ 

rónbno. ^ Ex. XXll. l(j. Dei/f. XXIV.*».33. ^ Núm. XllLr. 34. ‘Afiai. 

XXU V. 24. Deut. 11. V. 24» ^ Ex. XIV. if. 21. Deut. VHl. v. 2. 
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vuestros hijos , y nazaréos ‘ de en-r 
tre vuestros jóvenes. ¿No es es-^ 
to asi, ó hijos de Israel, dice el St^ 
ñor ? 

la Y vosotros hicisteis que los 
nazaréos bebiesen vino ; y á los 
profetas les intimasteis y dijisteis: 
No teneis que profetizar*. 

1 3 Y hé aqui que voy á aplas¬ 
taros M oprimiros , como hace un 
carro muy cargado de gabillas en 
todo lugar por donde pasa. 

14 Ni el hombre mas ligero po¬ 
drá escapar, y en vano hará 
fuerzos el fuerte, y no podrá el 
valiente salvarse. 

1 5 No podrá resistir e^ que «dis¬ 
para el arco: no se salvará el lige¬ 
ro de pies, ni podrá.el de á caballo 
ponerse en salvo. 

16 El de corazón mas valiente 
entre los campeones huirá desnudo 
en aquel día, dice el Señor. 

€áp. III. Echa el Señor en cara 
á los israelitas sus,grandes mal-- 
dadeSf habiendo sido un pueblo 
tan amado de él y favorecido ; y 


le intima que serán pocos los que 
se salvarán en las calamidades 
que han de sucederles, 

1 Escuchad, ó hijos de Israel, 
la palabra que ha pronunciado 
el Señor acerca de vosotros, a- 
cerca de toda aquella nadon que 
sacó él de la tierra de Egipto, dí- 
, ciendo: 

a De entre todos los linages de 
la tierra sois vosotros los únicos 
4 quienes he reconocido^ t por lo 
mismo os lie de castigar mas por 
todas vuestras maldades. 

3 ¿ Pueden acaso dos cami¬ 
nar juntos, &i no van acordes entre 
sí^ ? 

4 ¿ Por ventura rngirá el león en 
el bosque, sino vé la presa? ¿a- 
caso el joven león alzará su rugi¬ 
do dentro de su cueva, sin que 
haya apresado algo ? 

5 ¿ Caerá por ventura el pajaro eñ 
ellazo tendido sobre la tierra, si no 
hay quien le arme ? ¿ Y él lazo se 
quitará aéaso del suelo^ antes d^ ha« 
ber cogido algo ? 


cit Dominus ? 12 Et propioabitis nazarseis vinum; et propfaetis mandahitrs, di- 
centes: Ne prophetetis. 13 Ecce ego stridebó subtervos, sicutstridet plaustrUm 
onustum foono. 14 Et peribit fuga á veloce, et fórtis non obtinebit virtutem 
fluam, et robustos non salvabit animam suam : 13 et teneus ai^cum non sta- 
bit, et velox pedíbus suis non salvabitur, el ascensor eqiii non salvabit 
animam suam : 16 et robustos corde inW fortes nudos fugiet in illa die, di- 
cit Dominus. ; : i 

Capüt III. 1 Audite verbum , quod loriitus est Dominus super vos , fílli 
Israel: super oninem cognationem, quam eduxi de térra ^gypti, dicens: 
2 Tantummodó vos cognovi ex ómnibus cognationibiis terrse: idcircó visita- 
bo super vos omues iniquitates vestras. 3 Niimquid ambulabunt dúo pari- 
ter, nisi convenerit eis? 4 Numquid rugiet leo in salto, nisf habuerit prae- 
dam ? numquid dabit catulus leonis vocem de cubili suo, nisi aliquid ap- 
prehenderit r'3 Numquid cadet avis in laqueum terrae absque aúcupe ? iium- 

*■ rióse Nazaréo. ■ O alabar á Dios, Véase Profeta. * Espresion figurada y lle^ 
na de energía, * Como pueblo mió, * ^Cómo he de continuar jo con 'vosotros? 
Como si dijese : En otro tiempo jo estaba acorde con Israel , porque seguía mis conn 
ecjos : ahora me ha vuelto la espalda ^ y se ha ¡do tras 4e los ídolos ; eso estoy 
sontra él. 
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6 ¿Sonará la trompeta de guerra Samaría^ toda Ivl y saquea- 

en una ciudad, sin que la población das serán tus casas. 

se Conmueva ? ¿ Descargará alguna i a Esto dice el Señor; Como si 
calamidad sobre Ja ciudad , que no un pastor salvase de la boca del 
sea por disposición del Señor ? león solamente las dos patas y la 

7 Mas el Señor Dios na hace es- ternilla de u/ta oreja de la res que 

tas cosas sin revelar sus secretos á devora^ asi se librarán de los asirlos 
los profetas siervos suyos. . • aquellos hijos de Israel que habitan 

. 8 Ruge el león de Judái ¿quién cn Samarla descansando en un án? 
no temerá? £1 Señor Dios ha ha^n guio de cama, ó en el lecho deDa- 
blado : ¿ quién se retraerá de profe^ masco'. : 

tizar * ? 1 3 Oid y protestad estas cosas á 

9 Hacedlo saber á las familias la casa de Jacob, dice el Señor Dios 
de lasfiUstéosáthjLotjo^ y té. las dedos, ej éroitos : 

del pais de Egipto, y dedd: Reii-r i 4 decidle^ qúe el día eo que yo 
nios sobre, lOs montes de .Sama* comeo^^are ácastigar, las prevarica¬ 
ría, y observad los muchos desór- ciones de-Israel,, le castigaré. tam-' 
denes que reinan en ella, y las vio- bien á él, y destruiré los altares de 
léñelas que se oometeu en su in- Bethel ^; y serán cortados y echa- 
terior. . do$.por tieirra los ángulos del altar. 

10 No boa sabido lo! que es ha- Y arrasaré Jas habitaciones ó 

eer justicia, dice el Señor!:; han palacios de.invierno j.ttnto con las. 
amontonado en sus casas tesoros de de . verano, y'qued^án arruinadas 
iniquidad y de rapiña. las habitaciones de marfil^ ^ y serán 

11 Por tanto, esto dice el Señor en gran numero los edificios der- 
Dios: Atribulada será la tierra esta ribados, dice el Señor. 

por todas partes; y se te quitará, ó Cáp» IV.; Amenazas contra Sarna^ 

quid auferetur laqueas de terra/untequam quid ceperit? G Sí clauget tuba in 
civitate, et populas non expavesceC?/S¿ erit malum in civítate, qupd Doipi^ 
BUS Don fecerit? 7 Quia non facit Dominus Deus vérbum , nisi revelaverit se- 
cretum suum ad servos suos próphetas. 8 Leo rugiet, quis non tímebit ? Do- 
rainus Deus locutus est, quis non prophetabit? d Auditum facite in sedibus 
Azoti, 'btt in^ sedtbos /terrn i£gypU:,i et ,di«iie ivCongregamipi super, montes 
Sacaaci» * ct videte, insanias multas in medio ejus^ et caluinpiam patientes m 
penetralibus ejus.. 10 Et nescíeruñt facere rectum, dicit Domiuus, thesaurizau^ 
tes luiquitatem, et rapiñas in sedibus suís. 11 Proplereá; hsec dicit Domious 
Deus: Tribulabitur, et circulitur térra: et'.detrabetur ex te foi.tiludo tmié 
et diripieotur sedes tuse. 12 Hsec dicit Domious : Quomodo si eruet pastor de 
ore leouis dúo crura , aut extremum auriculse ; sic eruenUir filii Israel, quí ha- 
hitant in Samaría in plaga lectuli, et iu Damasci grabatp. 13 Audite, et con- 
testamiui in domo Jacob, dicit Dominus Deus exerpituum; 14Quia[ iu die cum 
visitare coepero prsevarícationes Israel, super eum visitabo , et super altaría 
Bethel: et aroputábuUtur «prua^a aUbris, et czdeni ip terrauir VJ ^ Et percu- 
tiam domum híemalem cum domo sestWaf et peribuut domus eburncae , et 
dissipabiintur sedes muUsp,. dicit’Domiuutw <» > . Cv . . 

. ' ■ > ■■ ^ . 

' ¿ Lo qno él revela.^ No querían lot judíos qué Amos prefesUase, Cup, Vil. í».!!). 
* Puede traducirse^ Quevivenveii.Samaria> en las delicias y regalados lechos de 
Damasco. * Qsiass* V li 1. V. 3.• .lULl»IfK U. 36 . 
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ria. Los israelitas , que después de 
tantos castigos no se han enm^- 
dado y sufrirán otros mayores, Ex^ 
hortacion á la penitencia, 

1 Escuchad esta palabra vosotros, 
vacas gordas' del monte de Sama¬ 
ría , vosotros que oprimís á los me¬ 
nesterosos , y holláis á los pobres; 
vosotros que decís á vuestros amos: 
Traed, y beberemos *. 
a Juró el Señor Dios por ^u santo 
Nombre , que van á venir dias para 
vosotros en que os ensartarán en 
picas, y pondrán á hervir en ollas 
los restos de vuestro cuerpo. 

3 Y’ saldréis por las brechas a- 
hiertas por una y otra parte, y se¬ 
réis arrojacj^s á Armón, dice el Se¬ 
ñor. . 

h Id en hora buena á Bethel á 
continuar vuestras impiedades, id 
á Gálgala á aumentar las prevari¬ 
caciones , y llevaos allí por la ma¬ 
ñana^ vuestras victimas para los 
ídolos , y vuestros diezmos en ios 


tres dias solemnes. 

5 Y ofreced á los ídolos el sacri¬ 
ficio de alabanza , con pan fer¬ 
mentado^ , y pregonad y haced sa-^ 
ber las ofrendas voluntarias*; pues 
que asi os place á vosotros, ó hi¬ 
jos de Israel, dice el Señor Dios. 

6 Por cuyo motivo he hecho yo 
que esteis con los dientes afilados 
en todas vuestras ciudades, por 
falta de pan en todo vuestro país; 
y con todo vosotros no os habéis 
convertido á raí, dice el Señor. 

' 7 Asimismo yo impedí qne os 
viniese lluvia , cuando aun fiKU- 
ban tres meses hasta la cosecha , é 
hice que lloviese en una ciudad, y 
que no lloviese en otra ; á un para¬ 
ge le di lluvia , y otro se secó por 
no habérsela dado. 

8 Y acudieron dos, tres y mas 
ciudades á otra ciudad á buscar 
agua para beber, y no pudie¬ 
ron saciarse; y no por eso os con¬ 
vertisteis á mi, dice el Señor. 


Capot IV. t Aadíte verbum hoc, vaccse pingues , quae estis ín monte Sa¬ 
maría: quas calumniam facitis egenis, et confringitis pauperes: qu» dicitis 
dominis vestris : Affertev et bibemus. ¿ Jutavit Dóminos Deus in sanicto suo: 
Quia ecce dies veiiient super vos, et levabunt vos in contis, et reliquias ves- 
tras in oltis ferveiitibus. 5 Et per aperturas exibitis altera contra altei-am , et 
projiciemini in Armón , dicit Dominus. 4 Venite ad Bethel, et impié'^agitet 
ad Galgalam , et multiplícate pravaricationem , et afferte mané victimas ves- 
trits, tribus diebus. décimas vestrasi ó Et sticrilicate de feraidatato^ Kaudem et 
vocate voluntarias oblationes, et antiuntiate: sic enim volúistis íilii israel^ 
dicit Dominus Deus. € Unde et ego dedi vobis stuporem dentium in cnnctia 
nrbibus vestris , et indígentiam panum in ómnibus locis vestris: et non estis 
reversi ad me, dicit Dominus. 7 Ego qnoque prohiluii ¿ vobis imbrem , cum 
adhtic tres menses superessent usque^iid messem: et plui snper unam civlta- 
tem , et super alterara civitatem non plui: para una compluta est; et pars su* 
per quam non plui , aruit. 8 Et venerunt dua et tres civitates ad unam ci« 
vitatem ut bíberent aquara, et non sunt satiatse: et non redistís ad me , di- 


“ ‘ Esto'es, ricós Y jfoteñtados,^ San Gerónimo trte que el Prófeta con el nombre 
de vacas gordas signifiéa ' los principes ó magrMtes dei reino de hrmei, entrega» 
dos a los /vicios. En hebreo se lee vacas de Basan ^ por ser" el /loif dé Basan 
ahundantisimo en pastos. Oseas Vil. * Y lo saquearemos todo, ^Destruida la ciudad^ 
♦ Otros traducen :\\eSúos allí con tiempo, f^éase Mañana. Pero puede también ala» 
dir al sacrificio de la nthñdna. Ex, XX111. v. \4, Deut. XIV. v. 22. * Débia ur^ 

ázimo. Z-rv. 11. V. 11, VI h r. ll.- Azimo. ^ Awj». X. p. 10. 
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CiPt IV. 

9 Yó os afligí con víent^ abrasa- q^e forma los Tqontes y ci^ia los vien- 
4or ‘ ^. y cpn añubla: la oruga da- tos, el coajL anunciaá íos^ bombees su 
voró la muchedumbre de vuestras Palabra ó Verbo eterno ^, aquel que 
huertas , y de vuestras yiñas , y produce la niebla de la mañapa, y 
de vuestros .olivares , y de vuestros el que pisa cpn pies las alturas de 


higuerales; y a pesar de eso no os 
convertisteis a iqi > dice el Señor. 

,1 o ^nyié la mortandad contjra 
vosotros en la jornada de Egipto 
á vuestra juventud la hice morir al 
fllo de la espada, y fueron cogidos 
has^ vues^os mismos caballos: el 
fetnr de los cadáveres , de vuestro 
capipamento le hice llegar a vues- 
tresnar ices, y no por e^o os conver¬ 
tisteis á mi, dice el Señor. 

II Yo os arrasé, como arrasó 
Dios á Sodoma y Gomorra^^ y que¬ 
dasteis como un tÍ2U)n que se arre¬ 
bata de en medio de un incendio, y 
con todo no os convertisteis 4 mi, 
dice el Señor. 

1 a Estas cosas^ ejecutaré yo con¬ 
tra tí, ó Israel: mas después que asi 
me habré portado contigo, prepá¬ 
rate , ó Israel, para salir al encuen¬ 
tro á tu Díos^4. 

X 3 Pues hé aquí que viene aquel 


la tierra, aquel que tiene por nom- 
bre Señor Dios de los ejércitos. 

Cap. V. El Profeta lior*á lás cala¬ 
midades que vendrán sobre Israel^ 
y le exhorta á la penitencia para 
poder librarse de ellas. Declara el 
Señor que aborrece las solemnida¬ 
des y sacrificios que el pueblo 
le ofrece,^ 

I Escuchad estas palabras con 
que voy á formar una lamentación 
sobre vosotros: La caaa de Isra^ 
cayó, y no volverá mas áievanlarse". 

% La virgen (el fiorido reino) de 
Drael ha sido arrojada por tierra, 
y no hay quien la levante. 

3 Porque esto dice el Señor Dios: 
La ciudad de Israel de la cual sa¬ 
lían mil hombres, quedará reducida 
á ciento, y aquella de la cual salían 
ciento quedará reducida á diez: esto 
sucederá en la familia de Israel. 


cit Dorainus. 9 Percussi vos in vento urente , et in aurugine: multitudinem 
hortorum vestrorum , et vinearum vestrarum , olívela vestra , et Aceta vestra 
comedí t eruca: et non redístis ad me, dícit Dominus. 10 Mí si in vos mortem 
in vía ^gypti: percussi in gladio juvenes vestros , usque ad captívitatem 
equorum vestrorum: et ascenderé feci potredinem castrorum vestrorum in na¬ 
res vestras: et non redístis ad me, aicit Dominus. 11 Subvertí vos, sicut 
aubvertit Deüs Sodopiam et Gomorrham , et facti eslis quasi torris raptus ab 
incendio: et non redístis ad me, dícit Dominus. 12 Quaprppter haec faciam 
tibí Israel: postquain autem hsec fecero tibí, preparare in oceursum Dei t^i 
Israel. 13 Quia ecce forroans montes, et creans ventum , et annuntíans hp- 
miní eloquiuni suum , facíens matutinam nebulam, et gradiens super excelsa 
terrae ; Dominus Deas exercituum nomen ejus. 

Capot V. 1 Audite verbum istud, quod ego levo super vos planctum: 
Domos Israel, cecjüdit,, et nou adjiciet utresurgat, 2 Virgo Israel projecta ést 
in terram suam , non est qui suscitet eam. 3 Quia haec dicit Dominus Deus: 
-Urbs de qua egrediebaniur. mille, relinquentur in ea centum: et de qua egre- 


. • Aggéo 11. .^.13 • Oseai Vil. e. 11, y 12. IV. /?^g. Xlll. v. 7. " 

9, 24. ^ Que he predicho, ^La Iglesia usa de esti<s palabra^ en el o^cio del di a da 

la Purifícacion de la Virgen. ^ LorSeleniB tradujeron:lL\k que anuncias tu Cris* 
to á los hombres. ^^lech, XXVl. 
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ICO LA PROFECÍA DE AMOS 

4 Pero el Señor dice á la cása de de Israel é\ que los amonestaba én 

Israel í BüseádM y ViVtréiSV *' ^ lós cioircTtrsós*J>tíWicos*j y hón abo- 

5 Y no os cuidéis de Belhel, ni^ minado del que les hablaba en mi 
vayais á Gálgala , ni paséis por Ber- nombre la verdad. 

siibée : porque Gálgahaserá llevada ' ii Por tanto, ya qlie vosotros 
ál cautiverio, y Bethel' quedará despojabais al pobré, y le quitabais 
vacía ‘. ) V; ^ lo incjór ^ue téni^ , edificaréis ca- 

6 Buscad al Señor, \y tendréis ^as dé piedra de sillería, tnas no 

vida; no sea que por desgracia ar^ las habitaréis^; y plantaréis vinas 
da como el fuego la casa de Josef escelentes, peéo no llegaréis á be- 
d y devore á Bethel .sin ber su vino. 

que haya quien le apague. i a* Porefue tengo sabidas vues- 

7 O vosotros, que convertís el tras miichás'maldades, y vtíéstros 

juicio en amargura.de ajenjo, y escandalosos delitos: enemigos sois 
echáis á rodar la justicia, de la justicia, codiciosos de recibir 

8 buscad al que crió el Arctu- dones, opresores de los pobres en 
to* y el Orion, al que cambia las los tribunales. 

tinieblas en la luz de la maña- íB Por enyo motiiro el prudente 
na, y muda el dia en noche; al callará én aquel'tiempo, porque es 
que llama las aguas del mar hácia tiempo aciago. 
lo alto^ y las derrama despuésiohre i 4 Buscad el bien yub ef riial , á 
la tierra; y cuyo nombre es: el fin de que tengáis vida; y'asi estará 
Señor: con vosotros el Señor Dios de los 

5 á aquel que como por juguete ejércitos , como decís que está, 
derriba al suelo los valientes, y i 5 Aborreced el mal, y amad el 
hace que sean entregados al saqtíéó bien^, y restableced lá justicia en 
ios poderosos. ‘ el foro; y el Señor Dio^ de los 

10 Aborrecieron de la casa ejércitos tendrá tal vez misericordia 

diebantar centum, relinqiientur in ea decem in domo Israel. 4 Qnia hceedí- 
cit Dominus domui Israel: Quaerite me, et vivetis. 5 £t nolite quserere 
Betbeí, ét io Galgalamr'nolité intrare, ct in Bersabee non transíbitis; quia 
Caígala captiva ducetur*, et Bethel erit inutilis. 6 Quaerite Dominum , et vivi- 
te, ne forté coiúhuratur ut ignís doiíius Joséph, et devorahit, ét non erit qut 
cxdiiguat Bethel. 7 Qui cónVerritis iñ' ah^íntbjom'jtidicitim', ét justitiiam iú 
térra relinquitis. 6 Facíéntem Arcturumí et Orionem , et'éonVertenlera in mané 
teiiebras, et diem in uoctem mntantero: qiti vocat aúnas iharis, et effundit 
éas super faciem térras: Dominiis Domen est ejíis. 9 Qni sobridei vastitatem 
"sdpér robustUm, et depopulaiionem super potentem affert. íOOdíp habuemnt 
corripientcm in portad el loquentem perfecté abominati suiat. í 1 Idcircó , pro 
eó quód diripiebatis pauperem , et praedam electam tollebatís bb eo; domos 
qtiadro lapide aédiScabitis ^ et non habitabitis in eis; vineas plantabítis aman- 
tiséíímas , et non bibetis viñüttí éafrñm. 12 Quia cogdovi multa'sceléra vestra, 
et fortia peccata véstra ; bostes jusÜ accipientes mtínus, et pauperes • depri¬ 
mentes in porta. 13 Ideó prudens in tempore illo tácebit, qniatempus malum 
est. 14 Quaerite bonum, et non maljnm , ut vivatis .* et erit Ppmínus Deus 
exercitonm vohíseun , sicut dí^istis. 13 Odite malain| et dilígite bonum, et 

■ Antes cap, VW, i». 4. VI11. v. 14. Betbeí íera Betb-aven, casa vana , ó inútil. 

* O las siete estrelláis * Sophs I, k. 13 , 10 . Rom, XÍl, r, 9, 
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CAP. 

¿« los restos ÚeVluiage de Josef. 

tS Por tai»to , esto dice«l Señor 
Dios de los ejércitos, el Dominador 
del mundo : £a todas las plazas ha¬ 
brá lamentos, y en todos los luga¬ 
res de fuera de la ciudad se oirán 
oyesj y serán convidados ios labra¬ 
dores á llorar, yá hacer el due¬ 
lo los que saben plañir*. 

17 Y en todas las viñas se oirán 
lamentos’, porque Yo pasaré por 
auedio de vosotros^, dice el Señor. 

18 I Ay de aquellos que por mó^ 
^/a desean el dia del Señor! ¿ Por 
qué le deseáis ? Dia de tinieblas 
será aquel para vosotros ^ , y no de 
luz, 

1 g Os sucederá lo que á un honr- 
bre que huyendo de la vista de un 
león diere con un oso ; 6 entran¬ 
do en su casa , al apoyarse V7on su 
mano en la pared f fuese mordido 
de una culebra^. 

a o ¿Por ventura aquel dia del 
Señor no ietú. dia de tinieblas^ y 


V. lOI 

no de luz ; y no Teiñará en él una 
soma obscuridad, sin rastra de res¬ 
plandor ? 

21 Yo aborrezco y desecho vues¬ 
tras festividades, ni me es agrada¬ 
ble el olor dé los sacrificios en 
vuestras reuniones ®. * 

2 a Y cuando vosotros me presen¬ 
taréis vuestros holocaustos y dones, 
yo no ios aceptaré: ni volveré mi 
yista hácia las gordas victimas qn«e 
rae ofreceréis, en voto. 

2 3 Lejos de mi el desconcierto 
de vuestros himnos ; yo no escu¬ 
charé las canciones al son dé vues¬ 
tra lira*. 

24 Sino que la venganza mia se 
derramará como agua, y la* justi-, 
cía cual torrente impetuoso. 

a 5 ' ¿Por ventura, ó casa de Is¬ 
rael , rae ofrecisteis vosotros , du¬ 
rante los cuarenta años en el De¬ 
sierto , gran multitud de hostias 
ni sacriñcios^? 

26 Vosotros empero llevabais él 


•cotístítnite in-porta judicium; sí forté misere&ttir Domrnus DeUs exercifüutti 
reiiquiis Joseph. 16 Proptereá haec dicit Dominus Deus exerciiuum domÍBator; 
In ómnibus pialéis planetas; el in cunctis, quse foris sunt, dicetur vae v»: 
et vocahunf agricoiam ad luctum , et ad planctum eos qui «ciunt plaogere. 
17 Et in ómnibus vineis erit planetas: quia pCrtransibo in medio tui, dicit 
' Dominas. 18 Víb deslderantrbas diem Domini: ad qnid eam vobis ? dies Do- 
xnini rsta, tenebree , et Uon lux. 19 Quomodo si fúgiat vir á facié leonis , et 
occarrat ei ursus : el ingredíatur domum , et innitatur mana sua super pa- 
rieSem , et mordeat eum coluber. 20 Numquid non tenéhre dies Domini, et 

• non lux; et caiigo , et non splendor in ea ? 21 Odi, et projeei festivitates 
'vestras: et non capiam odorem ceetuum vestroruni, 22 Quód si obtuleritis 
raihi bolocautomata, et rouirera vestra , non suscipiara : et vota pinguium 
vestrorum Uon respiciaiU. 23 Aufer a me tumultum carminum tuorum: et 
cántica lyrae tuse non áudiam. 24 Et revelabitur quasi dqua jndioium , et jus- 
titia quasi torréns fortis. 23 Numquid hostias et sacrincium obtulistis mihí 
hi deserto quadraginra annis, domus Israel? 26 Et portast.is tabemaculum 

* Jér, IX. V. 17. Un itígar de álegies canciones, * Como ún terrible rayo, 
^ Jer, XXX.V. 7. Joel 11. v. tX. Soph, l. >v, 13. 1$, XIII. o;. 6. 9. /ífr.XVll. 13. 
^ jisi serán inevitables los castigos de Drós, * Lev, XXV1. *>. 31. Is, l. v, 11. Jer, 

' Vi. V, 20 . Malctch, I. V. 10. ^ Unicamente se lee que se ofrecieron en Swai al 

* formarse la atianza. Ex, XX I'V. Después en la erección del Tabernáculo, 

Vil. 13/ y pdr la consagración de los sacerdotes, lav, VIH. p. 1, XVIlí^ 

r. 21.1. Par, XX. p. 1. Act^^yil, ^.42^ 


Digitized by GooQlé 



Zk PnOFEClA M AMOS 


10:2 

tabernáculo de vuestro dios Moloc, 
y los simulacros de vuestros ído¬ 
los, la estrella de vuestro dios Satur¬ 
no y hechuras de vuestras manos'. 

a 7 Yo haré pues que seáis tras¬ 
portados mas allá de Damasco d la 
Asiría^ y dice el Señor, el Señor cu¬ 
yo nombre es¿ Dios de los ejércitos. 

Cap. vi. Ayes terribles contra los 
soberbios y los que viven en de¬ 
licias , y contra el pueblo de 
rael lleno 4^ arrogancia» 

• ^ 

I jAy de vosotros los que na¬ 
dáis en la abundancia^ en medio 
de Sion, y los que vivís sin nin¬ 
gún recelo en el monte de Sama¬ 
ría; de vosotros , ó magnates prih- 
cipales de los pueblos , que entráis 
con fausto en las juntas de Israel! 
a Pasad á ciudad de Qilane^ 


y considerad, y desde allí id & 
Emath la grande, y bajad á Geth 
de los palestinos, y á los mejores 
reinos ó provincias dependientes de 
estos. ¿ Tienen ellos mas espacioso 
terreno que vosotros? 

3 Empero vosotros estáis reseiv 
vados para el dia calamitoso, y 
os vais acercando al solio ó imper 
rio de la iniquidad. 

4 Vosotros los que dormís eú 
camas de luarfíl, y os solazab en 
vuestros mullidos lechos: los que 
coméis los mejores corderos„de la 
grey, y los mas escogidos becer¬ 
ros de la vacada: 

5 los que cantáis^ al son del sal¬ 
terio : y creeis imitar á David usan¬ 
do instrumentos músicos para vues¬ 
tro deleite X 

6 los que bebeis vino en anr 
c1}as copas y despidiendo preciosos 


Moloch vestro , et imaginetn ídolorum vestrprum, sidas Del vestri, qu« fe- 
cistís vobis. 27 £t migrare vos (aciam traus Damascum , dicít Domtaus; Deas 
exercituum nomen ejus. 

Caput vi. 1 Vae qui opulenti estisin Sion, et confiditis ín monte Sama- 
rise: optimates capita populoram , ingredientes pompatieé domum Israel^ 
2 Transite in Chalane, et videte, et ¡te inde in Emath magnam: el descen- 
diie in Geth Palaesthinorura , et ad óptima quaeque regna horum : si latior 
terminas eorum termino vestro est? 3 Qui separati estis in diem malum; et 
appropinquatis solio iniquitatis. 4 Qai dormitis in lectis eburneis , et lasci- 
vítis in stratis vestris; qui comeditis agnum de grege, et vítulos de medio 
armeuti. b Qui canitis ad vocem j^salterii; siciit David putaverunt se habe- 
re vasa cantícL 6 Bibeutes vinum ín phialis, et optimo ungüento delibuti; 

* Puede traducirse : *0 casa de Israel, ¿no me has ofrecido tus sacrificios y obla* 
^ clones en el Desierto, durante cuarenta años? A pesar de eso tú has llevado allí 
»el tabernáculo.de tu dios Moloch, la imágen de tus ídolos, y la estrella de tu 
» dios (^Saturno)y que no eran mas que hechuras de tus manos.» Nonne hostia^ 
tet sacrificium obtulisti inihi in Deserto, quadragínta annis domus Israel? Ve- 
ruutamen portasti tabemaculum Moloch vestri. Porque lapartieulahebréainter- 
rogada h.e antepuesta á la palabra zel^him, significa algunas veces nonne, coma, 
vemos Gen, XXVll. v, 38. Annon benedictio una. Núm, XX. v, 10. 11. Rrg. XX 111. 
V. 17. Ezech, XX, v, 30* Jerem. XXXI.20. bos Setenta le dnn el mismo sentidoz 
Me sfragia kai thmias. No hay pues óbntrádiccioH alguna 'éntre Móisés y Amos : pues 
cuando aquel dice (Deitt, XXX11. v. 18,^17.^ que. los hebréos sacrificaron á 
los demonios , es evidente, que alude al culto del becerro , y de otros ídolos en que 
cayó varias veces el puebla de Israel y venerando los ídolos de los pueblos contiguos 
d él, * IV. Rcg, XVll. p. 6, r 23. * Luc, VI. p. 24. Q mas ^ gorgeaia 
alimentar vuestras lascivas pasiones * 
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CAP. VI. io3 


olorel j sin compadeceros de la aflic¬ 
ción de Josef*. 

7 Por lo nfismo irán estos los 
primeros á la cautÍTÍdad', y será 
dispersada la gavillado los lascivos. 

8 £l Señor Dios ha jurado por 
sn vida; ha dicho el Señor Dios 
de los ejércitos: Yo detesto la so¬ 
berbia de Jacob, y aborrezco sus 
palacios , y entregaré ai dominio de 
otros la ciudad* con sus habitantes.N 

6 Que si diez hombres queda¬ 
ren refugiados en mía casa, perece¬ 
rán ellos también^. 

I o Y algún pariente suyo los to¬ 
mará uno después de otro, y los 
quemará, y sacará los huesos fuera 
de la casa para enterrarlos , y dirá 
después al que está en el fondo de 
la casa : ¿ Tienes todavia aqui den¬ 
tro algún otro cadáver? 

II Y responderá el de adentro: 
No hay mas. Y aquel pariente le di¬ 
rá: Pues calla, y no tienes ya que 
hacer mención del Nombre del $e- 
j0or^. 


la Porque hé aquí que el Señor 
lo ha decretado , y él castigará la 
casa grande^ con la /oto/ ruina, y 
la casa menor^ con grandes cala¬ 
midades. 

1 3 ¿ Acaso pueden correr los ca¬ 
ballos entre peñas ^, 6 se puede 
arar con indómitos búfalos? Voso¬ 
tros habéis trocado en opresión el 
justo juicio, y en ajenjo el fruto de 
la justicia. 

1 4 Vosotros fundáis sobre la na¬ 
da* vuestra alegría,y decís: ¿Pues 
qué? ¿no nos ha hecho poderosos 
nuestra fortaleza ? 

1 5 Mas hé aqui, ó casa de Is¬ 
rael, qué yo levantaré contra voso¬ 
tros una nación, dice el Señor Dios 
de los ejércitos, la cual acabará con 
vosotros desde la entrada de £- 
math hasta el torrente del Desier¬ 
to®. 

Cap. VII. Refiere Amós tres visiones 
que tuvo sobre los castigos de Dios^ 
y sobre su sentencia final contra 


et nihíl patiebantnr super eontrifione Joseph. 7 Quapropter nene migrabunt 
io capite transmígraiitium: et auferetur factio lascivieutium. 8 Juravit Do¬ 
minas Deus iu anima sua, dicit Duminus Deus exercitaum; Detestor ego su- 
perbíam Jacob , et domos ejns odi: et tradam civitatem cum habítatoribus 
sais. 9 Quod si reliqui fuerint decem viri in domo ona, et ipsi morientur. 
10 £t toHet eunr propioquas saus , et comburet euro, ut efferatossa de do^ 
mo: et dicet eí , qai in penetraübus domas est: Namquid adhnc est penes 
fe? 1 i Et reiroondebit: t^nis est. Et dicet ei: Tace, et non recorderis nomínis 
Domini. 12 Quia ecce Dominas mandabit, et percutiet domum inajorenr rui- 
nis , et doninm minorero scissionibus. 13 Nuinquid currefe queunt in pefri.9 
eqni, aut arari pofest in babalis , qaoniaro convertistis in amaritudinero ju- 
diciniD , et fracturo justitia iu absinthiuro? 14 Qui laetamini in nihilo: qui 
dicitis: Nuroquid non in fortitudine nostra assumpsimus nobis coinua? 13 Ec¬ 
ce eniin Suscitabo super vos domus Israel, dicit Dominas Deus exercituum, 
gentem: et conteret vos ab introitu Emath, nsque ad torrentera deserti. 

* O de los demits israelitas, O también: Ungiéndose con preciosos aromas, nada 
se duéleu de la angustia etc, * De Samaría, capital del reino de Israel, ^ De 
peste 6 hambre, ^ Porque de nada te servirá, * O reino de las diez tribus, *0 
reino de Judá, ^ O en lugares pedregosos. En aquellos tiempos no iban herrados 
los caballos^ y asi no podían correr en lugares pedregosos ^ sin estropearse, • hn 
los ídt>Í09 son tín pu'ro'ndáa, I. Cor, VIH. ^v, 4, ’ Esto es, de un cabo á otro 

dtl trino dé ísrael, Rúm, XXXIV. 1 V. Xi V. v, 23 . Jos, XV. r. 4. 
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Israel, Implora la nusericordia del 
Señor á favor de su pueblo. Ama¬ 
sias , sacerdote , acusa ante el Rey' 
á Atnósyy este le anuncia los jui¬ 
cios de Dios contra Israel y contra 
el mismo Amasias, 

X Estas son las visiones que me 
ha enviado el Señor Dios : Hé aqui 
que criaba el Señor un ejército de 
langostas al principio cuando la 
lluvia tardía * hace crecer la yerba, 
y esta es la lluvia tardia que la hace 
brotar después de haber sido sega¬ 
da para el Rey. 

u Y sucedió que al haber acaba¬ 
do la langosta de comerse esta yer¬ 
ba de los campos, dije yo : Ruégote 
Señor Dios , que tengas miseri¬ 
cordia : '¿ quién restaurará á Jacob 
tan estenuado como está ? 

$ Apiadóse con esto el Señor, 
y dijo: No sucederá lo que te* 
mes, , ' 

4 Hizome el Señor Dios ver aun 
lo siguiente: Yeia al Señor Dios 
que llamaba al fuego para que fuese 
instrumento de su justicia; el cual 
secó un grande abismo, ^ copia de 


aguas*, y consQima al mismq tíem*- 
po una parte del pueblo, 

5 Y dije yo : Ruégote Señor 
Dios que te aplaques:, ¿ ^uién té%r, 
taurará á Jacob , que está tan est. 
tennado ? 

6 Apiadóse con esto el Señor 
Dios, y dijo: Ni tampoco será esta 
vez su ruina, 

7 Envióme, el Señor esta tercera^. 

visión: Yeia al Señor que estaba 
sobre un muro embarrado , y que 
tenia en su mano una liana de alr 
bañil. . : 

8 Y dtjome el Señor: ¿Qué' es lo 
que ves , Araos ? Y respondí yo:^ 
Una llana de albañil. Pties hé aqui,» 
dijo el Señor, que yo voy á arro¬ 
jar la llana en medio de mi pue¬ 
blo ; ni jarais volveré á embarra^ 
sus muros. 

9 Serán demolidos los lugares es- 
cel.^os del ídolo, y arrasados loa 
santuarios de Israel, y epharé mar 
no de la espada contra la casa de 
Jeroboam^. 

I o Con esto Amasias, sacerdote 
de los Ídolos de Bethel, envió á de- 


C4PUT YII. 1 Hac ostendit mihi Dorainus Deus: et ecee iictor locustae ia 
principio germiaantium serotini imbris, et ecce serotinus post tonsionem re¬ 
gis. 2 Et fac.tum est: cum consammasse^t oomedere horbam iterr«, dixi: Do¬ 
mine Deus , propitius esto obsecro : quis suscitabit Jacob , quia párvulos est?. 
3 Misertus est Dóminos super hoc: Non erit, dixit Dóminos. 4 H^c osten¬ 
dit raibi Dominas Deus: et ecce vocabat judicium ad ignem Dóminos Deus: 
et deyoravit abyssum multam, et comedit simul partera, ó £t dixi: Domino 
Deus, qu lesee, obsecro: quis suscitabit Jacob, quia parvulus est? 6 Miser¬ 
tus est Dorainus super hoc: Sed etistudnon erit, dixit Dorainus Deus. 7 Haec 
ostendit mihi Dorainus: et ecce Dorainus stans super murura litum , et in ma« 
nu ejus trulla esementarii. 8 Et dixit Dominus ad me: Quid tu vides, Araos? 
Et dixi: Trullam csementarii..Et dixit Dominus; Ecce ego ponam «truUara in 
medio popiili raei Israel I non adjiciam ultra superinducere eum. 9 Et de- 
raolientur excelsa idoli, et sanctificationes Israel desolahuntur ; et consur- 
gaxB super domara Jeroboara in gladio. 10 Et mjsit Amasias Sftcerdos 


* Jlgunot tspositores creen que la lluvia llamada en la Vulgata serótina sea 
la de otoño; pero de este lugar se infiere que es la de primavera , pues se di^ 
que es in principio germinantium. * El fuego fue ia guerra que hizo. 
lasar: Las aguas son símbolo del mucho, gentío pueblo que se {lev^ caisfirpí 
Theglathfalasar, lY. Reg, XY* Pecase Agua. ^ lY. R^g» XV. r. 8. X» v, 30. 
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cW i Jerobfoam ,* R)ey ,4e.Isr'iíiel^ lo , Y ahora iú ^ o Amasias , es^ 
ftígulente : Amos levanta una recúchala palabra del Señor: Tu xuc 
lion contra ti en medio.del pueblo dices á mi: No profetices contra 
de Israel •* 1^ gente no puede sufrir Israel ^ y no profieras oráculos^ 
todas lae cosas que dice. contra la casa del ídolo, 

II Pprqu^ 4e esta rnapera ha* 17 Portante esto dice el §eñor; 
bla Amos: Jeroboam naorirá al hlo Tu esposa será deshonrada en la 
4 ela espada; é IsraelserÁ llevado^ ciudad^, y serán pasados á cuchi- 
eautlvo fnera de su país '. lio tus hijos é hijas, y tu pais será 

1 a Y Amasias dijo á Amos : O repartido con una cuerda de me¬ 
tí! que tienes visiones*, vete, huye dir*; y tu morirás en una tierra 
al pais de Ju^á , y comCjalU tu profana, ó íV/d/nirn ,..éIsrael saldrá 
pa;n, y alli podrás profetizar : cautivo fuera de ¡su pais^ 

i 3 mas no vuelvas á. profetizar 

en Bethel; porque este es el San- Cap. VIIJ. Muestrff, el Señor 4 A^ 
tuario del Bey, y la corte del mós en una visión la final y terri* 
reino. ^ ble ruina de Israel ^ el cual que^ 

. i;4 A esto^ respondió i^ós á A- daria privado de toda luz y del 
JUasiaa : Yo no soy Profeta , ni hijo consuelo de la palabra del Señor^ 
de Profeta., sino que guardo unas 

vacas, y voy buscando sicómoros’. i Envióme el Señor Dios esta vi- 
1 5 Pero el Señor me tomó mién- sion : Vi un gancho de coger fruta, 
jtras yo iba tras del ganado ; y di- % Y me dijo : ¿Qué es lo que ves, 
jome el Señor: Vé á profetizar á ó Amós? Un gancho , respondí yo, 
mi puebló de Israel. de coger fruta. Y díjome el $eñoF; 

ad Jeroboam regem Israel, dicens: Rebeilavít contra te Amos in medio da- 
mus Israel: noa poterit térra sustinere universos sermones ejus. 11 Usec enim 
dicit Amos: In gladio morietur Jeroboam, et Israel captivus migrabit de 
térra sua: 12 et dixit Amasias ad Amos: Qui vides, gradere, fuge in terram 
Jada: et comede ibi panem , et prophetabis ibi. 13 £t iu Bethel non adjicies 
ultrá ut prophetes: quia sanctificatio regís est, et domus regni est. 14 Res- 
pondkque Amos, et dixit ad Amasiam: Non sum propheta, et non sum fi- 
lius prophetas: sed ar mentar i u$ ego sum vellicans sycomoros. 13 £t tulit me 
Uominus cum sequerer gregem; et dixit Dominus ad me : Vade propheta ad 
populiim meum Israel. 16 £c nunc audi verbum Oomini: Tu dicis: Non pro¬ 
phetabis super Israel, et non stillabis super domum idoli. 17 Propter hoc bsep 
dicit Dominus: Uxor tua in civitate foroicabitur: et filii tui et filise tuse io 
gladio cadent, et humus tua funículo metietur : et tu in térra polluta morie- 
ris, et Israel captivas migrabit de térra sua. 

CsPUT VIII. 1 Hsec ostendit mihi Dominas Deus; et ecce uncinns pomo- 
rum. 2 £t dixit: Quid tu vides. Amos? £t dixi: Uncinum pomorum. £t di¬ 
xit Dominas ad me: Veait finís super popalum meum Israel, nonadjiciam 

‘ Es falso lo que dijo Amnsifu, La predicción de Apiós no se re feria d Jerohoaiq^ 
sino d su hijo» * Y te nos •vendes como Profeta, ® Asi según el hebreo, Ofros 
traducen picahdo ó repelando cabrahigos. El ftuto del sicomoro no madura hien^ 
si no se punza cqn una uña de hierro, como dice Plinio lib, YIII. r. 7. Quizd 
Amós recogía la oja del sicomoro para alimento de sus •vacas, * Ezeek. XX. 
46. XXI. •v. 2. üf/cA. II, F. 6. • Por los enjstnigos, * Entre los vencedores* 
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ro 6 LA pnoPBcÍA iñs amos 


Ha llegado el fin de mi pueblo dfe 
Israel: no le dejaré ya impune por^ 
mas tiempo. 

3 Y en aquel dla darán tm es¬ 
tallido los quicios del Templo,' 
dice el Señor Dios : serán* mu- 
clios los que perecerán'; y* reinak*a 
por todas partes el silencio €le la^ 
muerte, 

4 Escuchad esto vosotros los que 
oprimís al pobre, y estrujáis á los 
menesterosos del pais, 

5 y decís: ¿Cuándo pasará el 

y venderemos los géneros; ^pasa¬ 
rá el sábado, y sacaremos fuera 
los granos ; achicaremos la medi¬ 
da , y aumentarémos el peso del 
sido, substituyendo balanzas fal¬ 
sas, 

6 para hacernos con el dinero 
dueños de los miserables, y con 
ün par de sandalias comprar por 
esclavo al pobre , y vender á 
imen precio hasta las echaduras 
dél trigo ? 

7 Este juramento ha hecho el 
Señor cóntra la sobeiltiia de los 
hijos de Jacob : Yo juro que no 


lúe olvidaré jamás dé todoí ló- 
háh hecho. ' ' 

8'y después de tales cosas ¿no~ 
se estremecerá la tierra; y no pro-' 
rumpirán en llanto, todos siks mo«' 
radbrés PEA inundará tóáá lái rio 
de cai¿¿middde's\ y tjhedafá ásOla-* 
da, y desaparecerá como las Agtiai^ 
del rio de Egipto ál llegar al mari 

9 y Sucederá en aquel día , dice 

el Señor Dios , que el sol se pon¬ 
drá al inédiodiii , y iiaré que da 
tierra se cubra de tiniébiaá^ én íál 
mm/or 1II* del’dia* . ^ 

10 Y convertiré en llanto vues¬ 
tras fiestas, y en lamentas todos 
vuestros cantares, y á todos voso-' 
tros 05 dft&iré el saco de ciliéio so¬ 
bre las espaldas, y os haré raer la 
Cabera; y d la hija de Israel la 
pondré de duelo, cual'áuele p6^ 
nerse la que ba perdido un hijo 
tínico, y haré que su fin sea un dia 
deámargüra^. 

11 Hé aquí que viché el tiémpój 
dice el Señor , eli que yo enviaré 
hambre sobre la tierra; no^liam- 
bre de pan ni sed de agua, úno 'de 


ultrá ut pertranseam eutn.'5 £t stridehunt cardines templi in die illa, di- 
cil Dominas Deus : multi morientur : in omni loco projicietur silentiunli. 4 Aü* 
dité lioc qui conterilis pauperem , et dcficere facitis egenos terree, 5 dicen* 
tes Quandó trahsibit úiensis , et venundabimus merces ; et : sabbatum, et 
nperiemus fruinentum ; ut imminuanius mensütram , et augesmus sielum, et 
sapponamas stateras dolosas, 6 ut possideamus in argento egenos et paupe- 
Ves’pro calceamentís , et quisquillas frumenti vendamus ? 7 JuraTÍt Dominas 
in superbíam Jacob: Si oblitus fuero usque ad finera omniá opera eorum. 
8 Numqüid super isto non conimovcbitur térra , et lugebit omnis habitator 
ejus ¡ et ascendet quasi fluvius universús , et ejicretur , et defluet quasí rivus 
'Agypli? 9 Et erit in die illa, dicit Dominus Dcós^ occidet sbl in meridie, 
et teiiebrescere faciam terrarú in die luminis: 10 et coiivertam féstivitates 
Vestras in lucium ,• et ómnia cántica vestra irt plancium , et indacam super 
omne dorsum vestrum saccum, et super omne caput caivitium : et ponam 
cara quasi luctura unigeiiiti , et novissima ejus quasi diem amarum. 11 Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus: et iníttam famem in térram: non íamem pañis, 

^ *Q la fiesta^de la Neomenia l. Reg, XX. c, é. Oseas II. 'v. 11. * J'éass 

Jefem. XV, V. 9. Joel MI. v. 11. Algunos Padres entienden ^sto del eclipse sn* 
cedido eh la inúerte de Cristo» * To^» U. v» 6i 1. Jdach, 1« 'V. 41t 
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.oif la pialabra del ,r 

1 % Y q«fií|aiíáii Ipd^a tca^toroaj. 
do», desde un mar al oti:p¿ y ¡ie^r^ 
de elr el; pU’- 

curriráu de<una ¿ otra parte deseó¬ 
te» de oiriiaa palabra d^l. Señoi^ 
y aolo;CQtt»e^irir^ , r- _ 
i3 En aquel día desfallecerán 
decaed Ja» bermofa» d^cel}a»,y. 

,l0i i:¡ - i .t 

x4 aquellos que juran por el 
* pecado ó /í/o/oí de Samaría, yidi^ 


CiP. IX.' Ruina y dispersión Aél pue- 
hlo de Israel i Restablecimiento de 
la casa dé David, Lds xsraétUas 
serán ^ U6ertkdos ; y vivirán ' 
felices, ^ 

f. ' '.if : 'n ■" r. -.li >\ 

f Yajvl aliSenor qjie Citaba,»o- 
-t>re el pitar, y dijo; picre el qui¬ 
cio ó umbral % y se conmoverán lo» 
dinteles. Porqno no.b?y nadje que 


y yo liarámoríp al filo de la espa¬ 
da ha»^ fl; último de ello», »in que 
l*^^>qnÍon ppeda,escapar; huirán, 
y ninguno de los que Iruyeren se 
salvará. 

a Cuando bajaren ellos hasta lo, 
ma^ fiondo del infierno, de allí lo» 
sacará yo con.rol mano^: y »i sov 
svrbie,rcn hasta el cielo, de aüi los- 
ar^ancaré^ . • 

3 Y si 86 escondieren en las ci¬ 
mas del Carmelo, allí iré á bnscar- 

y. dq ülli, los sacaré; y si se. 
escondieren de mis ojos en el 
pi^fqndo^idel mar ;,nllí por, órdejq 
^a 4 q» piprderá el dragpp /n^*- 
rino^, 

4 Y cuando serán llevados' al 

gautjverio delante de sys enemigos, 
aludos haré^priral filo de 1» es¬ 
pada*: y Jijaré rois.ojos.aobre ellos; 
pero paro daño »qyjP;, y no para^tf 
bien. , : 

5 Y el Señor os el Dios de lo» 
ejércitos, aquel que con tocar la 
^ifrra la haeq estrcinc^cr.í prorum- 


cciiií Viva^ ,4Dan,.6l .PÍ9»itoyio;¡ Lo», 
y viva la . peregri9^qq% á Bífta^ 
bée : y caerán por tiefsg,;y Rp 
v^ráo jama» á « i 


no esté ^dpmi^odotdo Jat.qyarici^; piran,en llardo todos jps ^piof:adp^ 


xiequo' si^un aqusPirSed 'Ondiendi verbum Ppniinfi. 12 Et commovehuntur á roa* 
ri usqae ad more , et: ah Aquílone usque ad Oriemern; circuibuot qusBreotes 
vvrerbum .Dqroini» ejt non.ipveníentr 13 In die illa deficient virgines puipbrsB, 
et adolesceotos in sití* 14 Qui jurant in delicto Saroari», et dicunt: Yivifi 
.l>eus:quus D&n,/et vivít vía $ersabee: otcadent, elnpn resnrgent uUrá. 

-C^ruT-IX, í;t.Vidi Pominum stantero super altare, et dUit; Percutc.car* 
et. onmtVovnsQtur superliroinafjá.’ avariti^ eniro in.capite oroniiuu,,et 
-jSoy;i»aih?nmem]iMn/in,gladip interficí^ro: von erít Alga eis. ^uglent, et non 
.-^vebitur e^ e¡? qní,fugierit.^.Si deacendeript u»qne ad infernum, Jnde-roa* 
roe.a edocet eos.: et si ascenderint usq,ue jn coelum» inde detrabam eos. 
^ Et si abscpndití fuerint in vértice Carroelí, inde serutans anferam eos: et 
. si celayeript se ab nculis meis in profundo roaris, ibi roandabo serpentín et 
.mordebit eos, 4 Et si abierint ín captivitatero^ coraro iuiroicis anís, ibi roanda* 
.bo glndi.o, et occidet eos | et ponam ocnlos roeos super eos in roaluna ^ et non 
Ín:h/»nuro.:Í Et’Dominns Dens eWiCitunm » qui tangir terr^rq, fiX tahcscct: 
fpt Ingeiíunt orone», líehit,ente» in ; .er .asqendet ,^at. rivus .nronis> et. de- 


*i FA Ídolo 6 becerro de oro que se veneraba en Dan, * Otros traducen : la via, el 
culto d religión, Antes e, V, v, b, Jct,\X„M,7>^ XV111. v, 26. * Ps, CXXXYIJI, 
-V, $, //»! hebréos cor^tabqn d los peces en el primexo de los reptiles ^ y de ser- 

pientet! y y^reio 7ayulgata puso serpeut^m, que ysiguienda d ios Setenta 

rref^cí’dq.drngom '•/rr.Xl-lV.^'.42í - , 
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108 LA. PROFECIA 1>É AMOS 


res de ella' : la sumergirá á nrodo 
de un candatoso ría, y ella desapa¬ 
recerá como el * rio de Egipto al 
llegar al 'ritan • 

6 El se ha construido su solio en 
el cielo > y ha establecido sobre la 
tierra d conjunto’ de tantas cria^^ 
turas. El llama á si las aguas del 
mar, y las derrama sobre la su¬ 
perficie de la tierra : el Señor, es¬ 
te es el nombre suyo. 

7 ¿ Pues vosotros, <S hijos de Is-. 
rael, dice el Señor, no sois lo mis¬ 
mo para conmigo que los hijos de los 
etiopes? ¿No hice yo salir á Israel 
de tierra de Egipto; ai modo que 
transporté de la Capadocia á los 
palestinos, y de Cyrene á los syros? 

8 Mas los ojos del Señor están 
mirando á ese réino pecador; y yo 
le quitaré de sobré la haz de la tier¬ 
ra f peto no obstante no destruiré 
del todo, dice el Señor, la casa ó 
réino de Jacob. 

9 Pues hé aqui que por órdeu 
miá será agitada en medio de todas 
las naciones la casa de Israel', c6^ 


mo se zarañtléB el trigo en un har*^ 
ñero, f m> caerá por tierra un so- 
lo'gtanito^. ’ ' ( 

1 o Pasádos á éuéhiHb serán todos 
los pecadores de mi pueblo, los 
cuales están diciendo: No se accr^ 
cará, ni vendrá mal ninguno so^ 
bre nosotros. ‘ ¿ 

r 1 En aqúel tiempo restauraré él 
tabernáculo ó reirío de David % que 
está por tierrá, y repararé los por¬ 
tillos de sus muros, y reedificaré 
lo destruido, y lo volveré á poner 
en el pié en qué estaba éin los- tiemir 
pui antiguos;' ‘ 

12 á fin de que sean dueños de 
los restos de la Idiiméa , y de todas 
las demas naciones; pues que en 
ellos será invocado mi Nombre^, 
dice el Señor hacedpr dé tales ma¬ 
ravillas. 

1 3 Hé aqui que vienen los tiem¬ 
pos, dice el Señor, en los cuales el 
que está aun arando verá ya detras 
de sí al que siega*; y aquel que 
pisa *las hivás, veráí tras de si al 
que siembra^'. Los montes destila- 


fliiet ^cutfluvius iEg^pti. 6 Qot sedificat in'coelo aScéiísTODém suaro, et fasci- 
calum suum superterram fundavif: qui vocat aqifas inaris, et efñinditeas so¬ 
per faciem térras, Dominus nfomea ejus. 7 Numquíd non ut íilii .£tbtr>pum 
Vos estís mihi, filH Israel, ait Doniious? numquíd non Israel ascenderé fe- 
ci de térra ^Egypti: ét Palaestbinos de Cappadoda, et SyrOs de'Gyrene? 
8 Ecce ocüli Dotnini Dei supér regnnm peCcans , et ebnteran> dfiud á facie 
térras : verumtamen conterens non conteram domum’Jaeobí dicit Dóminos. 

' EcCe éuim mandabo eg'o , et Coiicütiam in ómnibus' gentihuS ’dóOitfm Is¬ 
rael, sicut cohóntitur tritica'ra íÁ cribro: et non cádót'lapillos sópér Wr- 
ram. 10 In gladio inorientur omnes- peccatores populi meí , qni* ’dicunlt: Non 
appropínquabit , et non vcuiet siiper nos malum. 11 In die illa snscifabó ta- 
bernaculntn David , quod cecidit: et ressdificabo aperturas mnroruili ejns, et 
ea quas corruerant iustaurabo: et resedificabo illud sicüt in diebus atuiqtiis. 
12 Üt possideant reliquias Idomeae, et orónes nationes, eó quód invocatotn 
Sít nomeñ meum super eos: dicít Donrrinos’facíeus haec, 13 Etce'diéá veiiíunt, 
dicit Dominus : et comprehendet aratot messorekh , et catcatur úVlé^áPlntéti- 


' Antes cap, VIH. p. 8. * La voz hebrea agudató , que la Fulgata traduce fasci- 

culus , se hxlla con la misma significación de conjunto d agregado 11. ñeg, H, 
* Act, XV. V. 16. Luc, I. p. 32. ^ Alude á que todas las naciones del mun¬ 

do sérdn algún dia pueblo del Señor^ formando una sola Iglesia, Act, XV, v. 17. 
^ ^clafúra vivísima para espresar la abundancia de frutos^ *'Levita XXM 
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CÁP. IX, I oí)' 

r¿n delicias *, y serán cultiTados to- rán el vino de ellas, y formarán 
dos los /Collados. huertas, y comerán su fruta. 

i 4 * Y sacaré de la .esqlavitüd al í 5 Y yo los estableceré en su 
pueblo mió de Israel, y edificarán pais,y nunca jamás volveréá arran- 
las ciudades abandonadas y las ha»- Carlos de la tierra que yo les di, di- 
hitarán, y plantarán viñas y bebe- ce el Señor Dios tuyo*. 

tem semen: et stillabunt montes dulcedineni, et omnes colles culti erunt. 
14 Et convertam captivitatem populi mei Israel:, et aedifícabunt civitates dé< 
sertas, et inhabitabunt: et plantabunt vincas, et bibent vinum earum : et 
facient hortos, et comedent frnctus eorrnn^ 13 £t plantabo eos super hu- 
mum suam: et non evellam eos ultrá de térra sua, quam dedi eis , oicit Do- 
minus Deus tuns. 

' /otf/ 111. V. 18. *Dan, iX. úit» 


Flir DE LA PROFECÍA DE AMOS^ 


• - - ■ ‘ nrtl—- 

ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE JBDIAS. 


.nLiinque algunos creen que k'Kaik% faé contemporáneo de los tres precé- 
dentes Oséas^ Joel y Aniós, parece mas probable que vivió en tiempo de 
'Ézcquiel^ y que profetizó después que NahucodonOsor destruyó á Jerusalen^ 
esto eSy por los arios ¿fe 8420 , Aunque se observa bastante semejanza c/i- 
ire lo que dice Ahoias y y lo que se lee en Jeremías capitulo XLIXy en 
Ezequiel capitulo XXF, no se sigue de esttí que Asm as haya tomado 
de aquellos su profecía. Úirígió esta principalmente á íosiduméosyá 
los cuales intimar los castigos que les enviará Dios por el modo inhu¬ 
ma río con! que háhián tratádo yil pueblo de Judáy ó de Jacob hermano 
suyo. Profetiza la ruina de la idolatría y y el establecimiento del Reino 
de Jesu-Crísto. Algunos entienden también anunciada en esta profecía 
ia segunda venida de Jésu-Cristo en gloria y magestad. 
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LA PROFECIA DE ARDIAS, 


Capítulo uhico. Predice la ruina 
de los iduméos por su crueldad con^ 
ira los hijos de JsraeL Libertados 
estos del cautiverio , dominarán so^ 
hre sus opresores^ y- se restablecerá 
el reino del Señor, 

I Vision profética que tuvo Ab- 
dias. Esto dice el Señor Dios á 
Edom: (Nosotros oímos ya del So* 
ñor que él envió su embajador á 
profeta á decir á las gentes: Venid 
j vamos á hacerle la guerra)': 

a Tu ves, dice Dios á Edom » qucL 
yo te he hecho pequeñuelo entre 
las naciones, y que td eres suma* 
mente despreciable, 

3 La soberbia de tu corazón te ha 
«ngreido* , porque habitas en pe* 
ñascos escarpados y sitios elevados ^; 
y dices en tu corazón : ¿ Quién sará 
el que me derribe en tierra ? 

4 Cuando td cual águila te re* 
montares^, y cuando pusieres tu ni¬ 


do 6 habitación entre las estrellasi 
de alli, dicé el Señor, te aritinéa* 
réyo, 

5 Si los ladrones y asesinos hu¬ 
biesen entrado de noche en tu ca« 
sa, ¿no habrias tu callado de mie^ 
do'l ¿ No te habrían robado á su 
satisfacción ? ¿ Y si hubiesen entra¬ 
do en tu viña para vendimiarlai 
no te habrían dejado á lo ménosal* 
gun racimo ó rebusco ? 

ñ I Pero de qué manera h^^n tra^ 

. lado éstos y escudriñado la casa 
de Esad, j han ido registrando los 
parages roas escondidos! 

7 Te han arrojado fuera de tu 
país: todos tus aliados se han burla¬ 
do de ti, se han alzado contra ti los 
amigos tuyos, aquellos mismos que 
comían en tu mesa te han armado 
asechanzas. No hay en Edom cor¬ 
dura. 

8 I Qué acaso en aquel día no le 
quitaré yo, dice eKSeñor, los sa- 


Capot I. 1 Visio Abdi». H»c díoit Dominas Deas ad Edom Aaditum 
aadivimus á Domino , et legatam ad gentes misU: Surgite, et consargamus 
adversas eúm in prslium. 2 Ecce parvulum dedi te in gentibus; coiitemp* 
tibilis ta es valde. S Superbia coráis tui extalit te, hahitantem in scisstint 
petraram , exaltantem solium tttam; qui dicis in cotde tao; Qais detráhet 
me iti terram? 4 Si exalta tus fuerís ut aqaila , et si ínter sidePa posueris ni- 
dam taam; inde detraham te, dicit Dominas.Á Si fures introissent, ad te, si 
latrones per noctem, quoniodo conticuisses ? nonne furati essent sufíicientia 
sibi? si vinderoiatoreS introissent ad te, numquid saltero raéemum relíqúis* 
éént tibi. 6 Quomodo scrurati sunt Esao, investigaverunt abscondila ejns? 
.7 XJsque ad terroinutn eniiserupt tg; orones ^ Xfri fcsdei^f tuixUluse^qnt tihh 
inyakierant adversam te viri pacis tuse i qui comedunt tecum, popent insi¬ 
dias subter te; non est prudentia in éo, 8 Nuroquid non in die illa, dicit 

‘ Jer. XLIX.P. 14, XXV. V. 27. Ezech. XXV.^XXXV. • Y te erres inuencibh. 
^ 1.a Iduméa poli montuoso; jr S, Gerónimo dice que su parte meridional estaba 
llena de casernas, en donde solia habitar mucha ^ente en ^tiempo del ma/qr. 
calor. ^ réa/e/«re/a. XLIX. 1». IC. 
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))ios a lduméa , y los prudentes' ai ciudades de mi pueblo para coger 
monte ó pais de Esaú ? despojos en el dia de su ruina, ni 

9 Quedarán amedrentados esos te burlarás tii tampoco de sus de- 

tus campeones que tienes á la par- sastres en el dia de su desolación, 
te del Mediodía , sin que quede ni serás enviado á perseguir su ejér- 
un solo váren fuerte el monte cito en el dia de su derrota ; , 

de £sád% x4 estarás apostado en Jas sa». 

10 Cubierto quedarás de confu-* lidas para matar á los fugitivos 
sio'U) y perecerás pará siempre en hréos^ y no cortarás el paso á los 
castigo de la mortandad y de las restos de sus tropas en aquel dia 
injusticias cometidas contra tu her- de tribulación. 

íñ9iiiO'el paeblo de Jacob^. i5 Porque se acerca ya. el ,dia, 

11 Pues en aquel dia en que to- del castigo del Señor para tqdas 
maste las armas contra él, cuando las gentes ^: aquello que tú hiciste 
los estrangeros d caldeos^ hacían contra mi pueblo esose barácon- 
prisionero su ejército^ y entraban en tigo: sobre tu propia cabeza hará 
sus ciudades^ y echaban suertes so- Dios recaer tu castigo. 

bi*e /oí despojos de Jerusalem, tú i 6 Porque al modo que vosotros- 
también eras como uno de ellos. que moráis en mi santo Monte bebls- 

X a Mas no te burlarás de tu her- teis el cáliz de mi ira^ \ asi /c bebe- 
mano en el día de su aflicción cuan- rán de continuo todas las gentes ido* 
do será llevado cautivo, ni te re- latrasx /¿beberán , y le apurarán, y 
gocijarás de la desgracia de los quedarán enteramente ani({uiladas. 
hijos de Judá en el dia de su per- 17 Mas sobre el Monte san^ 
dicion, ni los insultarás con des- io de Sion allí habrá después sal¬ 
ego,en el día de su angustia: vacion, y allí habitará el Santo de. 

i3 ni entrarás en las puertas ó los santos^ ;y la casa de ^acob será 

Dominus, perdam sapientes de Idutnaea, et prudéntiara demente Esau? O Et 
timebuiit fortes tuj á meridie, ut intereat vir de monte Esau. 10 Propter in- 
terfectionem , et propter iniquitatem íu fratrem tuum Jacob, operiet te confu- 
sio, et peribis in eeternum: 1 1 lo díe cum stares adversos eum, quando ca- 
píebant alieni exercitum ejus , et extranei ingrediebantur portas ejus, et super 
Jerusalem mittebant sortem : tu quoque eras quasi unus ex eis. 12 Et non 
despides in die fratris tui , in die peregrinationis ejüs: et non Isetaberis su¬ 
per filios Juda in die perdítionis eorum : et non inagnificabis os tuum in die 
angustisB. 13 Ñeque iugredieris portam popiili roei in die ruinsD eorum : ñe¬ 
que despides et tu in malís ejus in die vastitatis illius : et non emittéris ad¬ 
versas exercitum ejus iu die vastitatis illius. 14 Ñeque stabis in exítibus 
ut interíicias eos qui fugerint: et non concludes reliquos ejus in die tribu- 
lationis. 13 Quoniain juxtá est díes Dominí super omnes gentes, sicut fecis- 
ti, fiet tíbi, retributionem tuam couvertet in caput tuum. 16 Quomodo ením 
bibistis super montem sanctutn meiim, bibent omnes gentes jugiter : et bibent 
€t absorbebunt, et erunt quasi uou sint. 17 £t in monte Sion erit salvatio , et 

• Esto es, los hombres de previsión y consejo. Is^ XX 1X. v, 14. Jer. XLI X. v, 7, 
I. Cor. I. *..19. > Gen. XXVIb p. 42. II. Par. XXVIII. 17. réase v, ÍS , y 

Bteck. XXV. »». 9. * Jer, XXXIX. v. 4, Lldmanse estrangeros en comparación 

de los idqméos lujos de Esati hermano de Jacob. *Jer. XXVy XXV 11. Jer, XLIX. 
y, 12. ^ Ajúde al Templo ^ que será reedificado en Jeriisalen. Pero toda esta 
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11 i LA PROFECÍ A DE ARDIAS 

señora de los que ántes la habían y el de Samarla: y Benjamín será 
dominado' • dueño de Galaad. 

18 Será la casa de Jacob un fue- ao Y el ejército de los hijos de Is- 

go devorador; será una llama la rae\ (Ti las diez iribusj que ífxéWt'VArf 
casa de Josef, y será paja seca la do al cautiverio , poseerá todos los 
casa de Esaú, la cual será abrasa- lugares de los cananéos, hasta Sa- 
da y devorada de aquella, sin que repta de Sidon; y los hijos de Jer 
quede resto alguno de la casa de rutalemó reino de Judáy que fue- 
Esaii: porque asi lo ha dicho el ron conducidos cautivos al Bósfo- 
;Señor. ro*f poseerán las ciudades del Mer 

19 Y los que moran hácia el Me- diodia. 

diodia se harán dueños del monte ai Y subirán salvadores al mont 
ó páis de Esaii, y los de la llanu- te de SJon, los cuales juzgarán y 
ra se harán dueños délos ñlistéos; gobernarán el monte ó pais de 
y poseerán el territorio de Efraim, Esaü^; y reinará el Señor 

erit sánelas: et possidebit domas Jacob eos qai se possederant. 18 £t erU 
domas Jacob ignis, et domas Joseph flamma , et domas Esau stípula: et 
aaccendentur in eis, et devorabunt eos: et non erunt reliquias domas Esaa^ 
quia Dominas locutus est. 19 Et heredilabunl hi qui ad Austrum snnt, mon- 
Um Esau, et qui in campestribus Philisthiim: ^ et possidebunt regionem 
Ephraim ,• et regionem Samarías : et Benjamin possidebit Galaad. 20 Et traus^ 
xnigratio exercitus hujus filiorum, Israel, omnia loca Chananaeorum usqu^ 
«d Sareptam ; et transmigratio Jerusalem, quae in Bbspboro est, possidebit 
civitates Austri. 21 Et ascendent salvatores in montem Sion judicare mooteni 
Esau: et erit Domino regnum. 

profecía conviene también á la Iglesia de Jesu-Cristo, ^ll,Macab, X, Véase Josefa 
¡ib, XIII. Antiq. cap, 17. De Bello Jud, lib, IV. cap. 6. * En el hebréo en vez do 

Bosforo se lee Sefarat; voz que, según alanos Rabinos^ denota las regiones do 
^spana y Francia, * I* blac, V. v, S* I* Tim, IV. v, 16. ^ Ps, GXLV# IQ^ 

pE LA PROFECÍA DE ARDIAS. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE JONJS. 


m3 


Ejsta pFoJecia parece una mera historia : pero ademas del sen^ 
údo literal que se saca de las palabras^ Jesu^Cristo mismo nos en-- 
señó á sacar el sentido prof ético , ó místico, que denotan los hechos 
ó cosas referidas , cuando propuso á los judíos ' el ejemplo de peniteu’* 
da eh hs nimwitasy y ed hablar de su propia resurrección^ Vivió Jo vas 
en los tiempos de Joas , jr de Jeroboam II, Reyes de Israel, y de Ozias ó 
Azarias Rey de ludá; esto es, algo mas de ^ 'i o años ánteS de Jesu~Cristo: 
de suerte que se mira como el mas antiguo de los Profetas tosyotezy 
menores. Tanto los judíos como los cristianos siempre han venerado 
el libro de Joñas como caiuSníco. En Tobías parece que se hace alu-» 
sion ti él en.el cap^ XIV. '/e^ 6. , : 

Los incrédulos suelen ridiculizar el milagro de haber estado Jonaí 
tres dias en el vientre de una ballena, ó de un monstruo marino; ya 
los gentiles hadan lo mismo*: pero al Dios que crió el cielo y latiera» 
ra, le fué muy fácil lo que á los incrédulos les parece tan dificiP. 

f ICath. Xll. 4Q. * S. Ang* £p» 102. qnest. VI» n, 30. ^ Véase hi nota tü 
verso 1. del cap. 11, 


Tomo FL 
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LA PROFECIA DE JOÑAS 


Cap. i. Jonásy enviado por Dios á recio sobre la mar, con lo qne se 
predicar á Ninive ^ huye por mar á movió en ella una gran borrasca; 
Tharsis ;y levantando el Señor una de suerte que se hallaba la nave á 
tempestad ^ es arrojado Jonás al riesgo de estrellarse. 
mar como cansa de ella^ con lo- 5 Y temieron los marineros y 
que cesa la tormenta* cada uno clamó á sn dios, y pp* 

rojaron al mar el cargamento de 
1 £1 Señor habló á Jonás, hijo la nave^ á fin de aligerarla. Jonás 
de Amathí ^ y dijo : empero dormía profundamente en 

a Anda y vé luego á Nintve, ctir> lo roas hondo de la nave, adonde 
dad grande^ , y predica en ella: se había bajado^, 
porque el clamor de sus maldades fi y llegóse á é\ el piloto , y le'di¬ 
ha subido hasta mi presencia. jo : ¿ Cómo te estáa asi durmiendo? 

S Jonás, empero, tomó el Ca- Levántate, éinvoca á tu Dios, por 
mino de Tharsis, huyendo del si qniere acordarse de nosotros, y 
servicio del Señor; y asi que lie- y nos libra de la muerte, 
gó á Joppe halló una nave que 7 En seguida dijéronse unos á 
ie hacia á la vela para Tharsis; otros: Venid, y echemos súértes 
pagó sn flete y entró en ella con para averiguar de donde nos vie- 
los demas para aportar á Thar- ne este infortunio. Y echaron 
sis, huyendo del servicio del Se- suertes, y cayó la suerte sobre 
ñor*. Jonás. 

4 Mas el Señor envió un viento 6 Dijéronle pues: Decláranos 

Cavut i. Í £t factum cst verbum Domini ad Jonam fiUum Amathi, 
dicens: 2 Surge, et vade in Niniven civitatem grandero , et prcedica in ea: 
quia asceodit malitia ejus coram me. 3 £t surrexit Junas, ut fugeret in Thar- 
^sis á facie Domini, et descendit in Joppen , et invenit navem euiitem in Tbar- 
sis: et dedit naulum ejus, et descendit in eam ut iret cum eis in Tharsis 
á facie Domini. 4 Dominas autem misit ventana roagnum in mare: et facta 
est tempestas magna in raari, et navis periclítabatur conteri. b £t timuerunt 
nautse, et clamaverunt viri ad deum suum: et miserant vasa, quse erant in 
naví, in mare , ut alleviaretur ab eis; et Joñas descendit ad interiora navis, 
et dormiebat sopore gravi. 6 Etaccessitad eain gobernator, et dixit et: Quid 
tu sopore deprimeris ? surge, invoca Deum tuum , si forté recngitet Deus de 
nobis , et non pereamus. 7 Et dixit vir ad coHegam suum: Venite, et mit- 
tamus sortes , et sciamus quare hoc malum sit nobis. £t miserunt sortes: et 
cecidit sors super Jonaui. 8 Et dixerunt ad eum: Indica nobis cujus causa 

* Fundada por Nemrod ( Gen. X. v. iO.J pero engrandecida por Niño. Véase 
Toh, XIV. V. 1. I9ah, 111. v, 8. Soph, II. r. 13. * El motivo porgue huia se vé en 

el cap, IV. V, 2. ’ Sueño que nacería del abatimiento ó tristeza de ánimo, como 

el de los Apóstoles en el huerto de GethsemanU Mat. XXVI» r. 40» 
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los moClyos de esto desastre que 
nos sucede. ¿ Qué oficio es el tuyo? 
¿de dónde eres, y á dónde vás? 
¿de qué nación eres tú? 

9 Respondióles Joñas: To soy 
hebréo, y temo ó adoro al Señor 
Dios del cielo que hizo el mar y 
la denrá. 

10 T quedaron sumamente ate* 
morizadas aquellas gentes, y di- 
jéronle: ¿Cómo es que has he* 
cho tú eso? (£s de saber que de la 
relación que les hizo Joñas eom* 
prendieron que huía desobedecien* 
do á Dios ). 

11 Entonces le dijeron: ¿ Qué 
harémos de ti, á fin de que la mar 
se nos aplaque? Pues la mar iba 
embraveciéndose cada tcz mas. 

1 a Y respondióles Jonás: Coged¬ 
me y arrojadme al mar, y la mar 
se os aquietará; puesto que yo sé 
bien que por mi causa os ha so¬ 
brevenido esta gran borrasca'. 

i3 Entretanto remaban los mari¬ 
neros para ver si podrían ganar 
tierra / salvarse*^ mas no podían. 


porque iban levantándose mas so¬ 
bre ellos las olas del mar. 

14 Y clamaron al Señor, dicién- 
do : Rogárnoste , ó Señor, que no 
nos hagas morir por haber dado la 
muerte á este hombre, y no hagas 
recaer sobre nosotros la sangre 
inocente; pues que tú, ó Señor, 
has hecho caer la suerte asi como 
has querido. 

1 5 En seguida cogieron á Jonás, 
y le echaron al mar, y al punto ce¬ 
só el furor de las aguas. 

16 Con lo cual concibieron aque¬ 
llas gentes un grande temor y res^ 
peto al Señor, y ofreciéronle vícti¬ 
mas, y le hicieron votos. 

Cap. II. Un pez enorme se traga d 
Jonás ^ el cual "dentro del vientre 
del pez recurre al Señor, quien al 

cabo de tres dios le salva mi^ 
lagrosamente. 

1 Y había el Señor preparado un 
grande pez, para que se tragara á 
Jonás; el cual estuvo tres días y 


malam istnd sit nobts: q«od est opas taom ? que térra tua, et qno vadis? 
vel ex quo populo es tu ? 9 Et dixit ad eos : nebrseus ego sum: et Domi- 
nuna Deum cesli ego timeo, qui fecit mare et aridaiti. 10 Et tiinneruut virt 
ttnore maguo ^ et dixeruut ad eum: Quid hoc feoisti? (coguoverunt enioa 
vira quód á fhcie Domini íúgcret, quia indicaverat eis.) li Et dixeruut ad 
eum i Quid^faciemus libi, et cessabit mare ¿ nobis ? quia mare ihat, et iu- 
tumescebat. 12 Et dixit ad eos: Toliite me, et mittite >in mare, et cessabit 
mare a vobis; scio euim ego quouiam propter me tempestas haec grandis ve- 
DÍt super vos. 13 Et remigabant viri ut reverterentor ad aridam, et non va- 
lebant: quia mare. ibat, et iotumescebat mp^r ^os. 14 Et clamaveruut ad 
Domioum , et dixerunt: QusBsnmus, Domíne, ne pereamua in anima viri ú- 
liús , et nédes super nos, saiiguinem inuocentem; quia tu. Domine, sicut vo- 
luisti feoisti. ló Rt tuleruut Jouam, et miserunt in mare: etstetit mareé fer¬ 
vore suo. iñ Ettimaeriint viri timore maguo Domioum, et immolaverunt hos^ 
tías Domino , et voverunt vota. 

Capot II. 1 Ec prasparavit Dominas piscem grandem ut deglutiret Jonam; 
mi erat Jooas in ventre piséis tiihus diebus, et tribus noctibos. 2 Et oravit 


* Efemph de adtmirahU penitencia y de magnánima caridad, * Ho qnerian qrrom 
^ar á imtás al mar, sima de/arle en la orüla: y cuando vieron que esto era im^ 
posible^ fi íc arrójttrou , pedían d JDios que. na íes imputase aquella muerte* 
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tres noches en el yientre del pez * • 

2 £ hizo Jonás oración ai Señor 
Dios suyo desde el vientre del pez; 

3 y después dijo: Invocado hé 
al Señor en medio de mi tribu¬ 
lación, y me ha escuchado benig¬ 
no: he clamado desde el seno del 
^pulcro, y tú has atendido miivoz^. 

, 4 Y tú. Señor , me has echado al 
profundo en lo mas hondo del 
mar, y me circundaren las aguas: 
sobre mi han pasado todos tus re¬ 
molinos y todas tua.olas. 

5 Y dije: Arrojado he sido- le¬ 
jos, de la misericordiosa vista , dé 
tus ojos: pero no ; aun veré nuevas 
mente tu santo Templo. 

6 Cercáronme las aguas^ hasta el 
punto de quitarme la vida; encer¬ 
rado me he visto en el abismo: el 
inmenso piélago ha cubierto mi ca> 
boza* 


7 Hé descendido hasta las raicé 
de los montes; los cerrojos ú bar» 
reras de la tierra me encerraron 
alli dentro para siempre: mas tú, 
ó Señor Dios mió, sacarás mi «vi¬ 
da ó alma del lugar de la corrup¬ 
ción^. 

8 En medio de las angustias que 
padecia mi alma, be recurrido á 

ó Señor; dirigiéndote mi oración al 
santo Templo de tu gloria, 

9 Aquellos que tan inútilmente 
se entregan á la vanidad de los ido* 
los , abandonan su misjerieordia. 

I o Mas yo te ofreceré en sácrU 
ñeio cánticos de alabanza : cumpli¬ 
ré al Señor todos los votos que le 
he hecho por mi salud. 

II £1 Señor en fin dio la orden 
alpez,*y este vomitó á Jonás en la 
ribera. 

Capí 111. El Señojr manda de nue* 


Joñas ad Dominum Deum suum de ventre ptscis. 3 £t dixil: Clamavi de tri¬ 
buía tione mea ad Dominum, et exaudivit me: de ventre iuferi clamavi, et 
axaudisti vocero meam. 4 Et projecisti pie in profunduro in corde maris, et 
Rumen circumdedit me: orones gurgites tui , et fluctus tui super me transie- 
runtt b Et egO‘ dixi % Abjeetns Suin á eónspectu ocnlorum tnorum: verum- 
tameii rursus videbo templurn sanctum tuum. 6 Circumdederunt me aquas 
usque ad auimam : abyssus vallavit me , pelagus operuit caput meum. 7 Ad 
extrema montium descendí: terree vectes conclusemnt rae in. selernum: et su- 
blevabis de corruptione vitara meam> Dómine Deus meas. 8 Cum angustiare- 
tur. in me anima meá,.<DoBrmi recordatus sum^: ut venkit ad te oratto mea^^ 
ad templun» sanctum tsiunk. 9 Qui ctistodtunt vanEÚtates frustréi,^misericor- 
diam suam'dcrelinqúunt* 10 Ego autenijín Vocc. láudís/ iniinolabo tibí: quaev 
enroque vovi j reddani pro salute Dominó. 11 Et dixit Domimis''piséis, et evo-^ 
muit Jonam in aridam. ^ > - . ' ! u. 

• En el hehréo se lee dag gaddol, grande pez. Eos Setenta tradujeron kitos, 
asi esta voz griega , como la de cetas que usa la Fuigata , son tan genéricas ó in* 
determinadas como la espresion'hebréa ; y solamente denotan uno de los mas grass* 
des peces ó monstruos marinós. No pureee verosímil que fuese la^ ballena ti los sá» 
bios naturalistas ¡ jr los nuts^ creen que serUv la lamia 6 perro mariñé, del cual se 
etsbe que sale d veces á la otilla, y se traga d los hombres, Féase Aidovandri: De 
piscibus , //A iII. c, 32. donde habla de su asombrosa baca , y de que alguna vez 
se han encontrado dentro de su esttimago grandes cuerpos, y aun el de un hombre. 
¿Pero cómo pudo vivir Jonás tres dios, ó un dia y parte de dos, dentro del pez? 
Del mismo modo, dice S, Gerónimo, que pudieron vivir los tres jóvenes en medio del 
horno de fuego allá en Babilonia, Quiso Dios con este^^^rálagro'dar desdo cnián^ 
CCS esta figura de la resurrección de . Jesu-Cristo, corz documentos de adihirahle 
trina. ^Ps. CXIX,4^. 1. L Cor. XV. v, 4^ » Pí. LXVUI. r- 2. Pxw XVv 10. m 
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vo á Jonás que vaya á Ninive , é 
intime allí la ruina de la ciudad, 
Couviértense á la predicación €le 
Jonás los ninivitas , hacen peniten¬ 
cia y y revoca el Señor la sen¬ 
tencia. 

I Y kabló el Señor por segunda 
vez á Jojiás y diciéndole: 

a Anda y vé luego á Ninive, ciu* 
dad grande, y predica en ella aque* 
Uo que yo te digo. 

3 Marchó pues Jonás y se diri¬ 
gió á Ninive, según la orden del 
Señor. Era Ninive una ciudad gran¬ 
dísima , que tenia tres dias de ca¬ 
mino en circuito '. 


^^7 

4 Y comenzó Jonás á recorrer la 
ciudad, y anduvo por ella un dia 
clamando y diciendo: De aqni á 
cuarenta días Ninive será destruida. 

5 Y creyeron los ninivitas en la 
palabra de Dios, y publicaron el 
ayuno, y vistiéronse todos chicos 
y grandes de sacos * ó cilicios. 

6 Y llegó la noticia al Rey^ de 
Ninive, y se levantó del trono, y 
despojándose de sus regias vesti-^ 
duras, vistióse de saco, y sentóse 
sobre la ceniza. 

7 En seguida se publicó en Niniver 
una tírden del Rey y de sus prin¬ 
cipales magnates que decía ^ : Ni* 
hombres ni bestias nada coman: no 


C4PirT til. f Et factum est verbum Üomini ad /onairi secundó , dicens;' 
2 Surge , et vade in Niniven civitatem magnatn ; et praedica iu ea prsdica- 
tioneni quam ego loquor ad te. 3 Et surrexit Joñas, et abiit in Niniven' 
juxta verbum Domini: et Ninive erat civitas magna itinere trium díeruin.4 Et 
coepit Joñas introfre in civitatem itinere diei unius: et clama-vit, et dixit: 
Adhuc quadraginta dies, et Ninive subvertetur. ó Et crediderunt viri Nini- 
vitas in Deum: et praedicaverunt jejunium, et vestiti sunt saccis á majore üs- 
que ad minorem. 6 Et pervenit verbum ad regem Ninive: et surrexit cíe solio 
suo, et abjecit vestimentum suum á se, et indutus est sarco , et sedít in cw 
ncre. 7 Et clamavit, et dixit in Ninive ez ore regis et principum ejus, di«^ 

; * Según dice el histerindor gentil Herodota fliB. T,J los asirios dominaron en 
el Asia superior por espacio de quinientos veinte años y antes de levantarse el 
imperio de los medos; y añade que aun después de eso continuó Ninive y ca^* 
pital de la Asiria , en un estado de grande esplendor, hasta que se apoderó 
de ella Cyaxar: lo que fu¿ y según Josefa f\rb.^X.AnU en tiempo de Jo- 

sias y Rey de Judd. Tanto Herodoto y como Ctesias, Diodoro de Sicilia, y de^ 
snas historiadores gentiles, convienen en que Ninive era una ciudad opulentisimá 
y populosa, en laépoeaen que Joñas riVú», y muchos siglos untes. Cuando se di* 
ce que Ninive tenia tres dias de largo , debe, entenderse qué se necesitaban pares 
rodearla, con todos los arrabales y lugares dependientes de ella; y que anti¬ 
guamente las grandes poblaciones solian dilatarse á lo largo, ó en las orillas de 
eaudalosos ños ó valles, teniendo cada familia una porción de tierra para cultivo y 
pasto de los ganados, Y asi escñbe Aristóteles fPolit. lib. IIL c. 2.J que cuando' 
Babilonia fu¿ tomada por Alejandro, al tercero día de haber entrado el enemigo^ 
aun no lo sabia una parte de la ciudad. Tácito fAnn, //A XI. c. i 9*^ dice que' 
la ciudad de Thebas en Egipto tenia setecientos mil hombres ea éstado de tomar 
las armas , lo que supone tres millones y medio de habitantes. Pekin, según el 
P, Du Ilalde, y según Vohaire ( Essai sur Thist. tofno I. pág. 13. ) tiene cerca da 
cuatro millones de habitantes. ¿Cótnoy pu/es, le pateen jncreible á un filósofo im¬ 
plo que Ninive tuviese de largo tres dias de camino ? Xll. v, 41. Luc, XL 

^. ,32^ ^-ySeria Ful, de quien se habla W, Rrg..%Y'^ v, Par. v, 2(w 

Los Beyes de Oriente no resolvían los negocios grmvfs, sin efeonsc/o de los^mggna^ 

U* f't 19. Vlli. r. 2^ Vi. ij. v .. 
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salgan i ptcer ni. á beber los bue¬ 
yes y ganados: 

8 hombres y bestias cúbranse con 
sacos X arréos de luto\ y clamen 
aquellos con todo ahinco al Se¬ 
ñor , convirtiéndose cada uno de 
su mala YÍda é inicuo proceder. 

9 ¿ Quién sabe si asi mudará el 
Señor su designio ^ y nos perdona¬ 
rá; y si se aplacará el furor de su 
ira, de suerte que no perezcamos? 

10 Viendo pues Dios las obras 
de penitencia que hacian, y como 
se habian conyertido de su mala 
y ida, movióse á misericordia»y no 
les envió ios males que habia de¬ 
cretado. 

Cap. IV. Jonás afligido al ver que 
no se habia verificado su projecioy 
$€ desea la muerte ; pero el Señor 

le reprende , /e instruye y ^aca 
de su error, 

1 Empero Joñas se a^igió mu* 


cho , y se incomodó'. 

a £ hizo oración al Señor^ 
ciendo : Rnégote que me digas, 6 
Señor, ¿ no es esto lo mismo que yo 
me recelaba, cuando aun estaba en 
mi pais? No por otra razón me cau¬ 
telaba , huyendo á Tharsis. Porque 
yo sé bien que- tú eres un Dios 
clemente y misericordioso, sufrido 
y piadosísimo, y perdonador de los 
pecados*. 

3 Ahora bien. Señor, ruégote 
que me quites la vida, porque para 
mi esj^a mejor morir que vivir. 

4 Y respondió el Señor: ¿Y te 
parece á ti que tienes razón para 
enojarte? 

5 Y salióse Jonás de Ninlve, é 
hizo alto al Oriente de lá ciudad; 
y formándose allí una cabaña, vi-^ 
via dentro de ella, esperando á ver 
|o que acontecería á la ciudad. 

6 Habia el Señor preparado una 
yedra ^, la cual creció hasta cu* 


ceas: Homines, et jumenta, etboves, et pécora non gustent quidqnaro: neo 
pascantur, et aquam noq bibaut. 8 Et operiaiitur saccis homines, et jumenta, 
et clameut ad Dominum in fortitudíue, et convertatur vir á via sua mala , et 
ab iniquitate, quae est in manibus eoruin. 9 Quis scit si convertatur et ignoscat 
Deus, et revertat^r á furore irse suse, et non peribimiis? 10 Kt vidit Deus 
opera eorum, quia conversi sunt de via sua mala; et misertus est Deus super 
malitiaro , quani locutus íuerat ut faceret eis, et non fecit. 

Capot IV, 1 £t afBictus est Joñas afflictione magna, et iratus est: 2 et 
.oravit ad Dominum, et dixit: Obsecro, Domine, niimquid non hocest ver* 
hum meum , cum adhnc essem in térra mea? propter hoc prsBOCCupavi uC 
fugerem in Tharsis; scio enim quia tu Deus clemens et misericors es , patiena 
et multe miserationis , et ignoscens super roalitia. 3 Et nunc, Domine , tolla 
queso animam nieam á me: quia melíor est mihi mors quam vita. 4 Et dixit 
Dominus: Putasne bene írasceris tu? 5 Et egressus est Joñas de civitate, et 
,8edit contra Orieiitem civitatis: et fecit sibiraet umbraculum ibi, et sedehat 
subter illud in timbra, doñee videret quid accíderet civitati. 6 Et prepara- 
yit Dominus Deus hederam , et ascendit super caput Jone, ut esset umbra 

* Creyendo fallida su profecía, Pero S, Gerónimo cree qne Jonás se entrísteeióg 
porque se persuadió que habia ya llegado el tiempo de la amenaza que hizo Dioa 
de abandonar ásupueblo de Israel, Deut, XXXll. v, 2i. if, 1,9. Por se^ 

najante motivo lloró Jesu-Cristo en su entrada triunfante en Jerusalen ; y S, Pablo, 
deseaba ser anatema por sus hermanos los judíos. Lúe, XIX. *». 41. Rom, IX» 
V. 3. ■ Ps, LXXXV. p, b, Joel D* 13. • S, Gerónimo tradujo hederá la pou 

hebréa kikaion , y znccá los Setenta; por no hollar poz propia para deno* 
tar una planta, ó arbusto, que no se cúnocia entre les griégoe ni latines* tí 0t t { 
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CAP. 

bñr la cabeza de Jonáá para hacer¬ 
le sombra y defenderle del calor. 
Estaba Joñas muy fatigado, y reci¬ 
bió grandísimo placer de aquella 
yedra. 

7 Y al otro dia al rayar el alba 
envió Dios un gusanillo que ro¬ 
yó la raíz de la yedra, la cual se 
aecó. 

. 8 Y nacido que hi|bo el sol, dis¬ 
puso el Señor que soplase un viento 
solano que quemaba : hería el sol 
en la cabeza de Joñas, quien se 
abrasaba y se deseaba la muerte, 
diciendo: Mejor me es morir que 
vivir. 

9 Pero el Señor dijo á Joñas: 


IV. líf) 

¿ Crees tú razonable el enojarte 
por causa de la yedra? Y respondió 
él: Kazon tengo para encolerizar¬ 
me, basta desear mi muerte. 

10 Y dijo el Señor: Tú tienes pe¬ 
sar por la pérdida de una yedra, 
que ningún trabajo te ha costado, 
ni tú la has hecho crecer; pues ha 
crecido en una noche, y en una no¬ 
che ha perecido. 

11 ¿ Y yo no tendré compasión 
de Ninive, ciudad tan grande, y 
en la cual hay mas de ciento y vein¬ 
te mil personas que no saben aun 
discernir la mano diestra de la iz¬ 
quierda, y un gran número de ani*^ 
males ? 


•típer Caput ejas, et protegerét eum (iaboraverat enim;) etlnetatus est Joñas 
Super hederá, laetítiá magná. 7 £t paravit Deus vermen asceosu díluculi ia 
crastinum : et percussit hederam , et exaruit. 8 £t cum ortus fuisset sol, prse- 
Cepit Domitius vento calido ét urenti; et percussit sol super caput Jonse, 
et sestuabat: et petivit animae aiiae ut inoreretur, et dixit: Melius est mihi 
fDoriquain vivere. 8 Et dixit Dominns ad Jouain: Putasne bene irascern 
tu super hederá ? Et dixit: Bene irascor ego iisque ad morfem. 10 Et dixit 
Doiuinus: Tu doles super hederam, in qua non laborasti, ñeque fecístí uC 
cresceret; qu« sub una nocte nata est, et sub una nocte períit. 11 Et ego 
non parcam Nioíve civitati magnas, iu qua sunt plus quam ceotnro víginti mil- 
lía hominum, qui uesciunt quid sit iuter dexteram et sinistrara suam , et jur 
menta multa?' 

lo que dice S. Agustín iohre esta palabra , f eoa’J^uccá, Calabazera , vsároft 
l'js Setenta. Creen muchos que el arbusto deque habla jQuás er el que se conoce en 
I^ifante con nombre de palma ehristi, ó riccino. Riepinum/radiice Arias Mon» 
laño, CvíCVLihiXdím Sanies-Pagnino, 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE MIQÜEJS. 


IN^agió MiQuáAS en Morasthiy ó Maresa^ pueblo cerca de Hebron^ 
en la tribu de Judá, Profetizó en los reinados de Joathan , de Acaz, 
y de EzequiaSf esto es ^ después del año 3^46 hasta cerca del^aqS del 
mundo, y fue contemporáneo de Isaías, Oseas, Joel^y Amós» No debe 
confundirse con otro Profeta del mismo nombre que vivió en tiempo 
de Acab y de Josafat, cerca de ciento y cincuenta años ántes de este*^ 

Nada se sabe de su muerte; sino que la Iglesia le venera como 
mártir el día de enero. San Gerónimo, en el epitafio de santa 

Paula, dice que en su tiempo se veia en Morasthi el sepulcro de. 
Miquéas. 

Su estilo, aunque es figurado y elevado, es no obstante fácil de 
entender. Predijo la ruina y cautividad de las diez tribus , ó reino de 
Israel, por los asirios ; y la de las dos, ó reino de Judá ,por los cal^ 
déos, y también la libertad que Ciro habia de dar á todas. Anun^ 
ció en seguida el establecimiento de la Iglesia ; señalando claramen* 
te el lugar en que nacería el ñfestas, y lá estension de su reino por. 
todo el mundo. Era esta profecía muy conocida y creida entre los ju^ 
dios cuando vino al mundo Jesu-Cristo, como se vé en la respuesta 
que los rabinos ó doctores de la Ley dieron á Heredes^. 

Jeremías citó á Miqueas en apoyo de sus profecías. Véase ca^ 
pítulo III, V. y capi XXVI v. 18 . El estilo de Maqueas es 
bastante parecido al de Isaías; y convienen en varias espresiones, 
como se vé en el cap, I, v. i, % y 3 , muy semejantes á los ver-* 
sos ^ y del cap. II de Isaías. 

Reg. XX14. 8, * Math« cap. 11. t. b* 


Digitized by v^ooQle 



lar 


LA PROFECIA OE MIQUÉAS. 


Ck9.\,> Predica Mlquéas^ la irri^pr 
ejión de lq^\ei^sir¿os.^ Iqs q^iales des*, 
truirlan el reino de l^fis diez ir ir 
hus jr el de Judá, llegundp hasta 
. Jerusalen^ 

.1 Palabra del Se^or en orden i 
Sanijaxia y á J«ru^9leiQ,xeveladn 4 
Miquéas M^rafttbUc, en loa tiempos 
de Jpalhaq,; de Aeai, y de Exe¬ 
quias , Reyes de Judá*. 

a Pueblos tpdos escuchad , y esté 
atenta la tierra, y euanto <n ella: 
hay; y el Señor Dios sea testigo 
con tra vqso tros, . $éalo el Señor * 
desde,su santo Templo. 

3 Porque. bé>vaqui .que .el Señor 
va á salir de su morada^, y descen¬ 
diendo de su trono , hollará las 
grandezas de le .tler^ig. ^ 

4 X ius montes se consumirán 
debajo de el, y los valles se der- 
rejU^jn Qq.iu^,l^.cer.a dph^nte d.el fue¬ 


go, '^fluirán como las aguas que 
corren por un despeñadero. 

5 Todo esto por causa de Ja mal^. 
dad de Jacob, y por los pecado<S( 
de la casa de Israel. ¿Y cuál es 
la maldad de Jacob sino las ido-- 
latrías de Samarla ? ¿ Y. cuáles loSf 
lugares escelsos de Judá, sino 1 :qs< 
de Jerusaiem^ ? 

6 Por tanto pondié á Samariai 
como un monton de piedras en el 
campo cuando se planta una viña;, 
y arrojaré sus piedras en el valle, y 
descubriré linsía sus cimientos?. 

7 Y serán destrozados todos sus 
simulacros, y arrojadas al fuego 
todas sus riquezas^, y yo destruir, 
ré todos sus ídolos: porque todos 
sus bienes los ha juntado %Samaria. 
cou el precio de la |>rpslitucion*, 
y precio de meretriz volverán á ser. 

8 Por cuyo motivo yo suspiraré^ 


.CAPur I. 1 Verbum>Domini, qupd factum est ad Míchseam Morasthitem, 
in diebus Joathan, Achaz ét Ezechise , regmn Juila: quod vidit super Sama- 
rtam , ét Jerusalem. 2'Audite populi omines , et attendat térra, et pleiiitu- 
do ejus: «t sit DomiiHis Deus vobis in testem , Doniiaus de templo sanctO' 
suo. 3 Quia ecce Domínus egredíetur de loco suo: et descender, et calca- 
bit supér éxjcelsa térros. 4 Et ’coiisumentur montes subrus eum : et valles scia- 
dentur sicut cera á facie ignis, et sicut aquse, quae decurrunt in prteceps. 
S Ju scelere Jacob omne istud, et iii peccatis domus Israel. Quod scelus 
Jacob? nonoe Samaría? et quse excelsa Judas? iionne Jerusalem? 6 Ef po- 
nam Saraaríam quasi acervam lapidum in agro cuín plantatur yinea : el de- 
traham in valiem lapides ejus, et fuiidameuia ejus revelaho. 7 Et omuía 
sculptilia ejus coocidentur, et omnes mercedes ejus coinburentur igne , et 
oomia idola ejus ponam in perdítionem: quia de mercedibus meretricís con¬ 
grégala sunt, et usque ad mercedem mei etricis leverteulur. 8 Super iioo 

* Hacia clono 750 antes db Jesu-Caisto, * El Señor os convenza de vuestras 
maldades, * Espresion metafórica para denotar que el Señor va á obrar algnna 
astraprdinaria maravilla, ^ Por JacOb se entiende el reino de Israel ^ ó las diez 
tribus, ^ Al rededor de Jerusalen quedaron algunos lugares altos, en que se ado-^ 
raba al verdadero Dios ^ aunque contra Ifs Ley; y algunos Beyes toleraron éste abu* 
sOj, Véase Lugares altos. * IV. X VII. v...Q. ^ Fruto ó recompensa de sps 

fornicaciones ó idolatriás, ^ De la idólatra nación hebr¿a, 

TotnoFL i6 
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y prorumpiré en alaridos: andaré 
despojado y desnudo, y ahullaró 
como los dragonea,, y daré gritos 
lastimeros como los avestruces. 

9 Porque la llaga de ía idolatría 
de Samarla está desahuciada: se ha 
estendido hasta Judá : ha penetra^ 
do hasta las puertas del pueblo 
xnio, hasta Jerusalem. 

10 Procurad que no se sepa esto 
en Geth * : no lloréis tanto: echáos 
encima polvo 6 ceniza en la Casa 
del Polvo®. 

11 O tú que habitas en el pais 
hermoso, vete cubierta de oprobio: 
no ha partido la que habita en los 
confínes: la casa vecina que se sos¬ 
tuvo por si misma, hará duelo por 
vosotros. 

\ % Porque ha perdido las fuerzas 
para hacer bien la que habita en 
la amargura: puesto que el Señor 
ha enviado el azote hasta las puer¬ 
tas ó ciudad de Jerusalenv. 

1 3 Al estruendo de los carros de 


DE MIQU^AS 

guerra^ ,• quedará lleno de pavor 
el morador de. I^aqtns: esta fué el 
origen de pecado para ía hija de 
Sion; pues en ella se hallaron adap* 
tadas las maldades de Israel. 

14 Pof lo que enviará ella inen- 
sagerós á las case de Geth^, casft 
de mentira, para engaño de Ids Re¬ 
yes de Israel. 

1 5 Aun le llevaré yo un nuevo 
amo, ó casa de Maresa: hasta Odo- 
llam llegará la gloria^ de Israel. 

16 Mésate tus cabellos y ráete la 
cabeza por^ cansa de tus queridos 
hijos: pélate toda la cabeza, como 
águila que está de muda"^ ; porque 
los íutbitanies XXLyoz son llevados al 
cautiverio. 

Cap. II. Anuncia el Profeta lá 
maldición de Dios y una estretna 
desolación á los istáeliías^ cuyos 
restos serán al fin reunidos y 
salvados. 

1 |Ay de vosotros que no pensáis 
sino en cosas vanas^, y máquinais 


plangam , et üliilabo : vadam spoUatus , et nndus: faciam planctum velut dra- 
coiium, et luctum qüasi struthionum. 9 Quia desperata est plaga ejus, quía 
venit usque ad Judam, tetigk portara populí mei usrpie ad Jerusalem. 10 In 
Geth nolite annuiitiare, lacrymis ne ploretis , in domo Pulverís pnlvere vos 
conspergite. 11 Et transite vobis habitatio Pulchra , coufusa ignominia: non 
est egressa quas habitat in exitu: planctum Domus vicina accipiet ex vobis, 
qpae stetit sibimet. Í2 Quia iníirmata est in bopum> quae habitat in amari« 
tudinibus: quia descendít malum á Domino in portam Jerusalem.. 13 Tumul* 
tus quadrig» stuporis habitauti Lachis: principium peccati est filiae Sion, 
quia in te inventa sunt scelera Israel. 14 Proptereá dabit emissarios su per 
hereditatem Geth: domus mendacii in deceptionem regibus Israel. 13 Adhuc 
heredem adducam tibi qusB habitas in Maresa : usque ad Odollam veníet glo¬ 
ria Israel. 16 Decalvare, et tondere super fiiios deliciarum tuarum; dilata 
calvítium tuum sicut aquüa, quoniam captivi ducti snnt ex te. 

Caput II. 1 VsB qui cogitatis inuitle, et operamini malum in cubilibus 


• O entre los filisteos, II. Re^. I. v. 20. * En hebréo: en la ciudad de Afra. Judie. VI. 
V. 11. Afra significa polvo. es, al veros en unas ciudades que pronto serán re-- 
ducidas d polvo. * W.Reg, XVllI. v. 14 d los filistéos. ' * Josué XV. v. 33. S, 
Gerónimo cree que la voz gloria indica aquí lo contrario, esto es, la infamia ó ig¬ 
nominia. Asi sucede d veces con .la voz benedicere. Véate “BeuáeciT. Realmente lapa^ 
labra hehréa caba significa también peso, gravedad etc. * Por su cautiverio ó muer» 
te, ^ El águila cuando muda, está mttjr débil jr tímida ; y con facilidad es presa de los 
cazadores, * Vano , según el genio de la /eitgua hebréa, quiere decir aqu\ peryerso» 
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CAP. H. ia3 

aUd bn Vuestros.lechos perversos Israel^ quien reparta con la roedU 
designios! £jecdtanlos:‘ val llegar la da de cuelrda las porciones de tier^ 
l 4 »\ de ia'^ióañanB; porque ellos se ra en la congregacioni del Señor, 
hdn declarado éontra Dios. 6 No gastéis, ó Profetas^ tantas 

a Y codiciaron las heredades, y palabras con este pueblo; porque 
las usurparon con violencia, é in* no las recibirán estos^, ni les can- 
vadierón las casas; y calumniaron sarán confusión alguna, 
á éste para Apoderarse de su casa; 7 Pues la casa de Jacob va dl« 
y á aquel otro 1 paaraiabarse cou su ciendo: ¿Qué ? por ventura se ha 
hacíendai disminuido el espíritu miserícor* 

3 ' Por tanto, esto dice el Señor: dios^^^l Señor, ó pueden ser ta¬ 
llé aqni que yo estoy pensando en les sus designios? Pero, ¿acaso no 
enviar calamidades sobre esta fa- hablo yo (^responde Dios) con be« 
ntilia^ de las cuales no podréis vd- nignidad á aquellos que andan por 
soiros libraros; y no andaréis ya el recto camino? 
erguidos, porque el tiempo será en 8 Mas el pueblo mió, por eLcon- 
estremo calamitoso. trario, ha abado bandera contra 

4 En aquel dia se compondrá so^ mi: vosotros , ó israelitas , des- 
bre vosotros una parábola ó lamen^ pues de la túnica habéis robado 
tacion^ y se os cantará con tono lau- la capa , y á aquellos que pasaban 
limero esta canciotn: Nosotros be- d i>ivian quietamente, les habéis 
mos sido enteramente asolados: beclio la guerra^, 
cambiado ha de dueño la herencia 9 A.rrojásteis de sus casas las mu¬ 
de mi pueblo‘ : ¿cómo se retirará geres de mi pueblo, donde vlvian 
de mi c\ castigo^ puesto que vueb- con sosiego; y á sus niños les cer- 
ve el asirio , et cual ha de repartir rásteis la boca pará que jamas me 
nuestros campos ? alabasen, 

8 Por cstoi^yn no tendrás tú, ó . 10 Levantáos, y marchad, por- 

vestri»: in luce matutiaa fadunt illud , quoniam contra Deum est manus eo- 
<ruin. S Et*concu|)ievaiit «agros i et violenter tulerunt, et rapnerunt domos: 
'et' calénniabautifr* viriím , et domum ejus; virum , et hereditatem ejus. 3 Id* 
citcó hnc dicit Domiñus; Ecce' ego Cogito super famíliam islam malum: na¬ 
dé non^ anfévedt coliutveftm ,ét> non ambubbitis superbi, quoniam tempus 
pessimnm est. 4 In die illa sumetur super vos parabola , et cantabitur can- 
tienm cum evjavitate; dicentium: Depopulatione vastati sumus: pars popuU 
inei commutata est: qnomodo recedet á me, cum revurtatur, qui regiones 
«nostras ditidat? ó Propter hoc non erit tibí miriens funicuUim sortis in cos* 
tu Domini. '8 Ne loquamini loqueóles: Non stillabit super istos ; non com* 
t^ehendét confusio. 7 Dicit domus Jacob; Numquid abrevíatus est spiritua 
bomini, ant tales sunt cogitationes ejus? Nonne verba mea bona sunt cum 
eo, qui recté graditnr? 8 Et é contrarió populus meus in adversarium con- 
surrexit: desuper tiinica pallium sustulistis : et eos , qui transibant simpiiei- 
ter, convertistis in bellnm. 9 Muñeres populi roeí ejecistis de domo delicia- 
rum suarum ; á paryulis earum tulistis laudem meam in perpetuum. 10 Sur* 


• Para dar cierta energía, se pasa aquí desde la segunda á la tercera, perso^ 
na. Véase Hebraísmos. * IV. Reg, XVll, e. 24 . ^ Cutü lluvia saludable, ^ Para 

poder asi oprimirlos, _ * 



Digitized by 


Google 



íl\ LA PnOFEClA 

que no tenets vosotros aqui vues¬ 
tro descanso; pu9S esta tierra dé 
promisión se ha hecho inmunda, y 
está ífifítMonada de una corrupción 
horrorosa. 

II ¡Ojalá fuera yo un hombre que 
no tuviese el espíritu profético^ si¬ 
no que fuera falso lo que digO'! Yo 
derramaré sobre tí, dice el Señor^ 
el vino y la embriaguez del cáliz 
de mi indignación; y este vino so¬ 
bre este pueblo se derramará. 

lü Pero al fin ; yo te reuniré 
todo junto, 6 Jacob* : yo recoge¬ 
ré en uno los restos de Israel, los 
pondré todos juntos , como rebaño 
en un aprisco, como las ovejas en 
la mlijada : harán grande ruido por 
causa de la muchedumbre de gen¬ 
tes*. 

' i 3 E irá delante de ellas aquel 
buen Pastor que les abrirá el ca¬ 
mino ; forzarán la puerta, pasarán 
por ella, y entrarán dentro: y su 
A«y irá delante de ellas, y estará 
á su frente el Stñor^ 


DE MIQUIÍAS 

Cap. Fot tósfpéeadós de 
Principes^ Jueces^ faisós^ Prúfita^e 
y Sacerdotes castigará Dios terH^ 
hlernente á Israel ,, y destruirá 
á Jerusahen. - i - 

1 T dqeyo: Escuchad, 6 voso¬ 
tros príncipes de Jacob, y caudi¬ 
llos de la casa de Israel: ¿Acaso 
no os toca á vosotros el saber aque¬ 
llo que es-justo* ^ 
a Y no obstante eso, vosotros 
aberreoeif el bien y amáis el mab 
desolláis al pueblo, y le quitáis la 
carne áe-encima de sus huesos^; 

3 Los caudillos ze comen l^ezrnt 
del pueblo mió, y le descuartizan^ 
y le machacan los huesos, y le ha¬ 
cen pedazos^ como la carne que se 
mete en la caldera ó en la olla. 

4 Algún dia damarán al Señor, 
y él DO los escuchará *, les ocub- 
tará entÓBces su rostro; por cuan¬ 
to ellos han obrado perversamente^ 
segun sus antojos. 

ñt Esto dice el Señor conti^ loa 


\ .,}t< 1 

gite, et ite, quia oon hahetis hic réquiem:. pro|^tér imtimoclitiara ejiH oOr- 
rurnpetur putredine pessima. 11 Utinam oon essem vir habens spiritum , et 
meiidacium potiüs loquerer : stillabo tibí iu yinum , et in ebríetatem ; et erit 
super quem stillatur populii? íste. 12 Congregatione c6iigregal>OiJacob totum 
te; ia> uriunri couduGam reliquias Israel ^ pariter^ PPORIB illuni qoaái i;r.egetfi 
iu ovñi f qaasi pecus in medio caolarinn/! twmultiMibuiHuv á «BatdtiMMUiue ho* 
itiinum. 13 Ascendet entm pandeos iter lébs; «Utidstit, toansibuat 

portam , et ingredientur per eám: et traasil)it;rerx<^ruai*colraSEi >eU , >et Oo- 
mioiis in capite eorum. , * ? . > ..i » i ; i , • ^ 

C\PUT ill. i Et dixi: Audite príncipes Xacob,>et duces domus Israel: 
Numqnid non vestrum est scire juaícíani, 2 qiii odio habetis bofium, et di- 
ligiiis malum : qui violenter tollitis pelles eorum desuper cis-, et earnem eoruni' 
desuper ossibus eorum ? 3 Qni comederunt earnem populi tner , et pellem ep- 
,rum desuper excoriaverunt: et ossa eorum coufr^erunt, ■ et couculérunt si- 
i cut ill lebete, et quasi earnem in medio ollae« 4 TuniCrjclainabuat ad.Domi- 
. uum , et non exaudiet eos : et abscundet faciem suam ab eis in tempore il- 


'No puede entenderse esta profecía de hs solos'hijos de Israel segun la carne^ 
que solvieron de Babilonia , porque fueron pocos los de las diez tribus que vclvie^ 
ron con ^J^rnbabel, Habla pues el Profeta de la unión de todos en la Iglesia, 
fufase Jer.XXXl. u. 10. EíircA XXX V Ih21. Rom.X\.e.23. *Queentra^ 
rdn en el místico rebañado Jesu-Cristo, * Jer. V. v, 4. ^ No Solo esquiláis, si¬ 

no que desolláis al pueblo. Ezech. XXXIV. v. 2. 
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CAP. iir. laS 

f>rofétas qufe seducen á mi i o Vosotros qae edificáis d 
pnébio; los cuales /e despedazan /t¿ic>á Sion con sangre délos po^ 
con sus diefílcs , y predican pa«; y bres , y á Jerusalem á* faerza de ¡n- 
al que no les pone alguna cosa en justicias* 

BU boca', le muei^en guerra^á pre> 11 Sus Príncipes ó Jueces se de¬ 
testo de santidad*. jan cohechar en lós juíck>a; y sui 

6 Por esto en' logar de visión, sacerdotes predican* por Ínteres, 

tendréis obscura noche, y tinieblas y por el dinfero adivinan sus profe- 
en vea d% revelaciones: se pondrá tas; y no obstante 9e epoyun’-en el 
el sohpára estos'*profetas , y el día Señor, diciendo: ¿Pnesf qué acaso 
Bo obscurecerá para ellos no está el Señor en medio de noso- 

7 T* quedarán avergonzados es- tros? No temáis y ningnn mal nos 
tos que tienen visiones, y serán vemlrá.'^ 

confundidos estos adivinos, y to- i a Por tanto, arada como nn 
dos ellos se cubrirán el rostro a ver- campo se verá Slon por culpa vues- 
gonzados ; pues sus oráculos no tra; y Jerusalem será reducida á 
son de Dios* un montón de piedras > y el mon- 

8 Mas yo he sido llenado del es- te santo del Templo vendrá á ser 
piritu fuerte del Señor, dé justicia, como un elevado bosque^. 

y de constancia; para decir y re¬ 
prender á Jacob* sus maldades; y Cap. IV. Anuncia Míquéas el res- 
á Israel su pecado. tablecimiento de Sion^ y la conver^ 

^ Escuchad estas cosas, 6 Prín- sion de las naciones, Fv.licidad de 
cipes de la casa de Jacob, y voso- Sion libertada del cautiverio , y 
tros 6 Jueces de la casa de Israel; total esterminio de sus enemigos» 
vosotros que abomináis de la justi¬ 
cia , y trastornáis toda equidad. x Pero sucederá que en los ülti- 

lo, 'Sicat nequiter egeruñt iu adinventionihus suis. ó Hsec dicit Dominus su- 
per prophetary qui seducunt populum meum: qui mordent dentibus suis , et 
preeoicant pacem : et si quis non dederit ín ore eorum quippiam , sanctiil- 
oaitt ftuper euai prselium. 6 Proptereá nox vobís pro visione erit , et tenebr» 
ypbis pro divinatióne: et oceumbet sol su per. propbetas , ,et obteiiebrabitur 
Bupér eos dtes. 7>£t confundentur qui vident visiones , et confuudentur divioi: 
et operieut omnes vultus suos, quia non.est responsuin Dei.'S Verumtameii 
ego repletus sum fortitudine spiritus Domíni, juuicio, et virtute: ut anuuu- 
tiem Jacob acélcis suum , et Israel peccatum suum. d Audite boc, principes 
domus Jacob , et judices domus Israel: qui .abominacnini jndicium , et om- 
nía recta pervertitis. 10 Qui asdifícatis Sion in sanguinibus , et Jerusalem iu 
iníquitate. 11 Principes ejus in munetibus judicabaut, et sacerdotes ejas in 
snercede doo^bant; et prophetas ejus iu pecunia divioabant: et super Domi- 
num requíescebant, dicentes.* Numquid non Dominus in medio nostrum? non 
▼enient super nos mala. 12 Propter hoc , causa vestri.^ion quasi ager arabi- 
tnr, et Jerusalem quasi acervus laptdum erit, et moas templi in excelsa sil* 
varum. 

Carur IV. 1 Et erit: In novissimo dierum erit mons domus Domini prae- 

^ O no les hace algún regalo, * Puede traducirse : Tienen por cosa santa el 
moverle guerra. * Jérem, XV, e. 9. dmos, Vlil. i». 9. ♦ Por su paga, ó por su 

udlidad» Esech, XX11. r. 27. Sopbon», IH. r. 5. * Jer, XXYl, r. 6/ ;;; 18. 
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raos tiempos' el Monte ó reino de ra, sin tener temor de nadie: pues 
la Casa del Señor será fundado ao* lo ha prometido pqr sq bnca^el 
bre la cima de los demas montes, Señor de los ejércitos^. , , 

y se leyantará sobre los altos co- 5 Porque todos ios pueblos anda* 
liados, y correrán allá en gran rán cada uno en el nombre de su 
niimero los pueblos*. dios: mas nosotros andarémos en 

a Y allá irán á toda priesa mu* , el nombre del Señor Dios nuestro 
chas naciones, diciendo; Venid, y por todos los siglos de los siglos, 
vamos al Monte del Señoi* y á la 6 £n aquel dia yo reuniré , cou* 
Gasa del Dios de Jacob, y él nos migo, dice el Señor, aquella no* 
enseñará sus caminos, y nosotros don que cojeaba en mi servido^ y 
seguirémos sus veredas; puesto .que volveré á recoger aquella que yo 
la Ley saldrá de Sion, y de Jeru- había ya desechado y abatido; 
Salem tendrá origen la palabra del 7 y salvaré los restos de la que 
Señor. cojeaba^, y formaré un pueblo.ro* 

3 Y juzgará el Señor muchos busto de aquella misma nación que 
pueblos , y corregirá ó castigará había sido afligida^ ; y sobre todos 
naciones poderosas , hasta las mas ellos reinará el Señor en el Monte 
remotas; las cuales convertirán sus de Siou^ desde ahora para siempre 
espadas en rejas de arados y sus jamás. 

lanzas en azadones^: una nación 8 Y tií, ó hija de Sion, torre 
no empuñará la espada contra otra, nebulosa dcl rebaño*, hasta tí ven* 
ni estudiarán ya mas el arte de drá e/y tii tendrás el supre* 
guerrear. mo imperio , el reino gloriosísimo^ 

4 Y descansará cada uno debajo 6 hija de Jerusaiein. 

de su parra, y debajo de su higue* 9 Ahora pues ¿ por qué te aban- 

paratas in vertioe montium, et sublimis supor oolles: et flueut ad eum po« 
pnli. 2 £t properabunt gentes multae, et dicent: VeDÍte , ascendamus ad mon* 
tem Domini, et ad domum Dei Jacob: et docebit nos de viis sais, et ibimua 
in semitis ejus; quia de Sion egredietur lex, et verbum Domini de Jerusa* 
lem. 3 £t judicabit Ínter populos multos, et corripiet gentes fortes usque* iu 
longiuquum: et concident gladíos saos in voiueres , et bastas suas i» ligo¬ 
nes: non sumet gens adversas gentem gladium ; et non disceot ultrá belli* 
gerare. éKtsedebit vir subtus vitem suam , et subtus ñoum suam , et non’erit 
qai deterk'eat: qaia os Domini exercituum locutum est. b Qnia omnes popuU 
ambalabunt unasquisqne in nomine Dei sai; nos autem ambalabimus in nomi¬ 
ne Domini Dei nostri in «eternum et ultrá. 6 In die illa, dicit Dominus, con- 
gregabo claudicantem: et eam, qnam ejeceram , colligam; et quam afHixe- 
ram: 7 et ponam claadioantein in reliquias: et eam, quas laboraverat, iu 
gentem robustam : et regnabit Dominus super eos 10 monte Sion , ex hoc nono 
et usque in saternum. 8 £t tu turris gregis nebulosa ñlÍ9 Sion, usque ad te 

' Por los últimos tiempos suelen entenderse en hs libros del Antiguo Testamenta 
los tiempos del Mesías ^ ó de la Ley nueva, que fueron ios últimos de la Sinagoga; 
asi como en el Nue'vo Testamento suelen significarse los últimos tiempos del mundo^ 
• /f. 11. V. 2. ^Puede traducirse: Romperán sus espadas para hacer de ellas ro¬ 
jas de arado, y sus lanzas para azadones. Is. XXIV. Joel 111. v. 10. ^111, 

Peg, IV. 'ü. 25. 1. Mach, XIV. v. 12. Jer, XXX. v. fO. Zack. 111. v. 10. * Sophon^ 
III. V, 19. * Dan. VII. 14, ^Luc. 1. v. 32. ‘ IV. Peg. XVll. f. 9. AV111. F, 8, 
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CAP. 

dona§ ¿ lá tristeza? ¿Acaso estás tú 
sin Rey , 6 te ha faltado tu conseje¬ 
ro ', para qué estés acongojada de 
dolor como una muger que está de 
parto ? 

10 Pero duélete y aflígete, ó hi¬ 
ja de Sian> Conto la muger que es¬ 
tá de parto, puesto que ahora sal¬ 
drás de la ciudad y habitarás en 
otro país, y pasarás hasta Babilo¬ 
nia: mas allí serás puesta en liber^ 
tad , allí te rescatará el Señor de la 
mano de tus enemigos. 

11 Pero al presente se han re¬ 
unido contra ti muchas gentes^ las 
cuales dicen : Muera apedreada j 
y vean nuestros ojos la ruina de 
Sion. 

la Empero estas gentes no cono¬ 
cen los designios del Señor, ni 
entienden sus consejos: porque el 
Señor las ha reunido para ser des^ 
menuzadas como la paja en la era. 

1 3 Levántate pues, ó hija de Sion, 
y trilla á tus enemigos: porque yo te 
daré á ti astas ó fortaleza de hier- 


IV. 127 

ro, y uñas de bronce; y desmenu¬ 
zarás muchos pueblos, y ofrecerás 
al Señor todo cuanto han robado, 
y todas sus riquezas al Señor de 
toda la tierra. 

Gap. V. Vaticina Miquéas la rui^ 
Ha de Jerusalen , pero consuela d 
sus moradores con la prorríesa del 
nacimiento del Mesías en Belen ; y 
de que los restos de los judíos je- 
rán glorificados , y destruida la 
idolatría^ 

I Tú ahora serás destruida, ó ciu¬ 
dad de ladrones*. Los enemigos nos 
sitiarán; herirán con vara la mejilla 
del Juez ó Rey de IsraéP. 

a Y tú, ó Bcthleliem llamada 
Efrala^, tú eres una ciudad peque¬ 
ña respecto de las principales de 
Judá: pero de tí me vendrá el que 
ha de ser dominador de Israel, el 
cual fue engendrado desde el prin¬ 
cipio, desde los dias déla eterni¬ 
dad 

3 Por esto el Señor los deja¬ 
rá hasta aquel tiempo en que pa- 


veniet: et veniet potestas prima, regimm fílise Jerusalem. 9 Nunc quaretnoB* 
rore coniraheris? numquid rex non est' tibi , aut consiliarius tuus periit, quia 
coiiq)rehendit te dolor sicut parturientem ? 10 Dole , et satage , filia Sion qua- 
si parturiens: quia nunc egredíeris de civitate, et habítabís in regione , et 
venies usque ad Babylonetu: ibi Uberaberis , ibi redimet te Domiuus de ma¬ 
na inimicorura tuorum. 11 Et nunc congregatss sunt snper te gentes multar, 
qasB dicunt; Lapidetur : et nspicíat in Sion oToUlus noster. 12 Ipsi autem non 
cognoverunl cogitationes Doinini, et non intellexeruiit consilium ejus: quia 
congregavit eos quasi foenum area». 15 Surge, et tritura, filia Sion: quia cor¬ 
no tuum ponam ferreum, et úngulas tuas ponam sereas : et comminués popuios 
inultos, et íiiterficies Domino rapiñas eorom , et forlitudrnem eoruin Dómino 
univers» terrw. 

Caput V. i Nunc vastaberis , filia latronís : obsidionem posuerunt snper 
nos , in virga percutient maxillam judicis Israel: 2 et tu , BETHi.EHE](if Eplira- 
ta, parvulus es in roillibus Juda; ex te mihí egredietur qui sit dominator in 
Israel, et egressus ejus ab initio, á diebus seternitatis. 5 Propter hoc dabít 

* //, IV. 'ü. 6. * Jerusalen 9 ciudad de injusticias^ * Ultrajaran A Sedéelas^ Jer, 

Lll • o;, 9, * Bethlehem y Ephrata son una mism¿rcosa. Gen. XXXV. 'i*. 16. MU 

quéas es el único Profeta que predijo el lugar donde nacería el Mesías. Por esta 
profecía lo sabían los Escribas y A quienes preguntó Herodes. Math. 11. Q.Joan» 
Vil. V. 42. * NacerAen Belen, como hombre; pero ya existia ab eterno como him 

fode Dios, consubstancial al eterno Padre que le engendró^ 
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rirá la virgen que ha de parir al 
Dominador ; y entonces las reli¬ 
quias de sus hermanos se reunirán 
con los hijos de Israel. 

4 Y él permanecerá fírme, y apa¬ 
centará la grey con la fortaleza dcl 
Señor, en el nombre altísimo del. 
Señor Dios suyo* : y se convertirán 
á él\ porque ahora será él glorifica¬ 
do hasta los últimos términos del 
mundo. 

5 Y él será nuestra paz’: y cuando 
viniere el asirio á nuestra tierra, y 
asolare nuestras casas, nosotros en- 
viarémos contra él siete pastores, y 
ocho principes^. 

6 Y gobernarán la tierra de As- 
sur con la espada, y la tierra de 
Nemrod con sus lanzas: y él nos 
librará del asirio cuando este ha¬ 
brá venido á nuestra tierra y devas¬ 
tado nuestros términos. 

7 Y los restos del pueblo de Ja¬ 
cob estarán entre la muchedumbre 
de las naciones como el rocío envia¬ 
do del Señor, y como la lluvia so- 


m MIQUÉ4S 

bre la yerba, la cual no aguarda que 
la cult¿i>en los hombres, ni espera 
nada de los hijos de los hombres^. 

8 Y los residuos de Jacob serán 
entre las naciones, en medio de mu¬ 
chos pueblos, como el león entre 
las bestias de las selvas > y; como el 
joven león entre los hatos de las 
ovejas; el cual pasa por el halo, le 
pisotea, y hace su presa, sin que 
haya quien se la quite*. 

9 La mano tuya, ó Dominador 
de hrael^ será ensalzada sobre tus 
contrarios, y perecerán todos tus 
enemigos. 

I o £ii aquel dia yo quitaré, dice 
el Señor, de en medio de ti tus 
caballos, y destruiré tus carros de 
guerra. 

I I Y arruinaré las ciudades de 
tu tierra, y destruiré todas tus 
fortalezas, y quitaré de tus manos 
las hechicerías, y no tendrás mas 
adivinos. 

I a Y haré perecer tus simula-* 
cros y tus ídolos de en medio de 


eos usque ad tempus, in quo parturiens pariet: et reliquias fratrum ejus con<* 
verteutur ad fílios Israel. 4 £t stabit, et pascet in furtítudine Domini» in 
sublimitate nominís Domioi Dei sui: et con ver ten tur, quia nunc roagDÍfica« 
bitur usque ad términos terr». 6 £t erít iste pax : cum venerit Assyrius in 
terram nostram, et quando calca veril in domibus nostris; et suscitabimus 
super enm septem pastores, et octo primates humines. 6 Et pasceut terram 
Assur in gladio, et terram Nemrod in lancéis ejus; et iiberabit ab Assur 
cum venerit in terram nostram, et.cum .calcaverit in finibus nostris. 7 Et 
erunt reliquias Jacob iu medio populorum multorum , quasi ros á Domino , et 
quasi stillaB super herbam, quas non expectat viruni, et non praestolatur fi¬ 
nos hominum. 8 Et erunt reliquias Jacob in geotibus, in medio populorum 
multorum , quasi leo in jumentis silvarum , et quasi catulus leonis m gregi- 
bus pecorum : qui cum translerit et conculcaverit, et ceperit, non est qui 
eruat. 9 Exaltabitur manus tua super hostes tuos, et omnes inimici tui in- 
teribunt. 10 Et erit in die illa, dicit Dominus: Auferam equos tuos de me¬ 
dio tui, et dispergam qiiadrigas tuas. 11 Et perdam civitates térras tuae, et 
destruam omnes munitiones tuas , et auferam maleficia de mana tua, et di¬ 
vina tiones non erunt in te. 12 Et perire faciam sculptilía tua , et statuas tuaa 

• Act, ly. t». 12. * Nuestra paz, dice S. Pablo, esplicando este texto, Eph, .Jl, 

f. 14. Rom, XV, V, Coios, 111, v, i5, ¡s, IX, d. 6. • Esto es, muchos. Fépsa 

Siete. Eceles. XI. v. 2. ♦ Job, XXXVIU. r, 26. Ps. QY, r. 13. • U..6er, X. 

4í b, r 6. l. Joan, V. v, 4. 
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CAP. VI. 


tí) y no adorarás mas las obras de 
tus manos. 

13 Y arrancaré de en medio de 
tí IMS bosquetes profanos^ , y re¬ 
duciré á polvo tus ciudades. 

14 Y (;on furor é indignación 
ejerceré mi venganza en todas las 
gentes que no bau escuchado mi 
voz*. 

Cap. vi. El Señar echa en cara á 
su pueblo la ingratitud, y le mues^ 
tra el tínico camino para aplacar 
su indignación^ que es la peniten¬ 
cia, Intima á los impíos y obstina- 
dos su última ruina, 

I Escuchad lo que me diee el Se¬ 
ñor. Ea pues, ó Profeta^ venti¬ 
la en juico mi causa contra los 
montes^ y oigan los collados tu 
voz ^. 

% Oigan la defensa del Señor los 
montes y los fuertes cimientos de 
la tierra : porque entra el Señor 
jen juicio con su propio pueblo, 
y tiene pleyto con Israel: 

3 ¿Qué es lo que yo te he hecho, 
ó pueblo mío, ó en qué cosa te he 


faltado ? Respóndeme. 

4 ¿ Acaso porque te saqué do 
tierra de Egipto, y le libré de la 
casa de la esclavitud, y envié de¬ 
lante de ti á Moisés, á Aaron y á 
María ? 

5 Pueblo mió, haz memoria, te 
pido, del designio que formó ^ coo- 
tra ti Rilac Rey de Moab, y de la 
respuesta que le dio Balaam hijo de 
Beor \ y de lo que pasó desde Se- 
tim hasta Gálgala, á fin de que co« 
nocieses la justicia ó fidelidad átl 
Señor *. 

6 ¿ Qué ofreceré pues al Señor* 
que sea digno de él, á fin de aplor 
carie ? ¿ Doblaré la rodilla ante el 
Dios escelso ? ¿ Le ofreceré holo¬ 
caustos y becerros de un año ? 

7 Pero ¿y acaso puede el Se¬ 
ñor aplacarse por medio de milla'^ 
res de carneros qué se le sacrifi¬ 
quen , ó con muchos millares de 
gordos machos de cabrio ? ¿ Le sar- 
crificaré acaso por mi delito al hijo; 
mió primogénito, ó alguno de mis 
hijos por el pecado que he cometi¬ 
do ^ ? 


de medio tui; et non adorabis ultrá opera manuum tuarum. 15 Et evellam 
lucos tuos de medio tui; et conteram cÍTitates tuas, 14 Et faciam in furore et 
ÍQ indignatione ultionem in ómnibus gentíbus, quea non audierunt. 

’ Caput vi. 1 Audite qu« Dominus loquitur : Surge» conteiide judicio ad- 
Tersum montes, et audiant colles vocera tuam. 2 Audiant montes judicium 
Domini, et fortia fundamenta térras: quia judicium Dom¡ni cum populo 
et cum Israel dijudicabitur. 5 Popule meas, quid feci libi, aut quid molestut 
fui tibí? Responde mihi. 4 Quia eduxi te de térra ^"ypti, el de domo *ep«» 
vientium liberavi te; et misi ante faoíem tuam Mo^^'sen , et Aaroñ , et Ma- 
riam? 5 Popule meus , memento quasso quid cogitayerit Balach rex Móab,' 
et quid responderit ei Balaam íilius Beor, de Setiin usqne ad Galgalam» ut 
cognoscfres justicias Domini. 6 Quid dignum ófferam Domino? curvabo'ge* 
nu Deo excelso? niímquid offerám ei nolí>cautomata, et vituflos annrculos? 
7 Numquid placari potest Dom^ms in millibus arietum, aut in moltis mil« 
libut hircorum pinguium ? numquid dobo primogenitnm meum pro sceléru 


* Veut, XVI. *'.21. *11. Tkss, 1, K. 8. * Esto es, oigan los ñfyes y patenta^ 

dos. Oigan los judíos que idolatran en los montes, ♦ O de lo que contra !Í maqui- 
jió¿ Etim. XXI1, XX111» XXIV. * S, Gerónimo cree justicia tomá^/fqui 
por misericordiá. Véase Justicia, Núm, XXV. * Responde el pueblo, 'IV. Reg^ 

xxiii.e. 10. \ 
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I 3o LA. PROFECÍA 

8 O hombre, responde el Profeta^ 
To te mostraré lo que conviene ha¬ 
cer, y lo que el Señor pide de tí: que 
es el que obres con justicia, y que 
ames la misericordia, y que andes 
solícito en el servicio de tu Dios. 

9 Resuena la voz del Señor 
en la ciudad, y aquellos que te¬ 
men, ó Dios, tu santo Nombre , se 
salvarán. Escuchad vosotras, ó tri¬ 
bus j ¿pero y quién será el que 
obedezca ? 

I o Aun están en casa del impío, 
como fuego decorador, los tesoros 
inicuamente adquiridos; y llena es¬ 
tá de la ira del Señor la medida 
corta de que usaba, 

II ¿ Por ventura deberé yo tener 
por justa' la balanza que es injus¬ 
ta , ó por cabales los pesos falsos 
del saquillo? 

I a Por medio de estas cosas los 
ricos de Jerusalen se han llenado 
de riquezas injustas, y sus habitan¬ 
tes están estafando, teniendo en su 
boca una lengua engañadora. 

i3 Por eso he empezado yo & 
castigarte, y á asolarte por causa 
de tus pecados. 


RE MIQUÍAS 

1 4 Comerás y no te saciarás; y 
en medio de tí estará la causa de 
tu calamidad. Tendrás fecundidad, 
mas no salvarás tus hijos' ; y si 
los salvares, yo los haré perecer al 
filo de la espada. 

1 5 Sembrarás y no segarás: pren¬ 
sarás la aceituna, y no te ungirás 
con el óleo; y pisarás la uva, y no 
beberás el vino^. 

16 Porque tií has observado lo- 
que te enseñó tu impío rey Amrí^, 
y todos los usos de la casa de Acab; 
y has seguido todos sus antojos: 
para que yo te abandonase, ó 
Jerusalen , á la perdición , y al 
escarnio á tus moradores. Y voso-^ 
tros, ó poderosos , llevaréis el cets^ 
ti§^ del oprobio causado al pueblo 
mió. 

Cap. Vn. Corto numero de justos 
.en la casa de Jacob, ¿Va se debe 
confiar en el hombre, sino sola^ 
mente en Dios Salvador, que se 
apiadará de Sion , / restableceré 
á Jerusalen y á toda la casa 
de Jacob, 

I [ Ay de mí, que he llegado á 


meo, fractura ventris mei pro peccato anirase mee? 8 Indicabo tibí, 6 homo, 
quid sit boiiura, et quid Domious requirat á te: Utique facere judicium, et 
diligere raisericordiam, et sollicitum ambulare cura Deo tuo. 9 Vox Domini 
ad civitatera clamat, et salus erit tiinentibus nomeii tuum : Audite tribus, et 
quis approbahit illud? 10 Adhiic ígiiis in domo impii thesauri iniquitatis , et 
mensura minor iré plena. 11 Numquid justificabo stateram impiain , et sac* 
celli pondera dolo^sa? 12 la quibus divites ejus repletisunt iniquitate , et habi¬ 
tantes iii ea loquebaatur mendacium , et lingua eorum fraudulenta in ore 
eorum. 13 Et ego ergo coepi perculere te perditiune super peccatis tuis. 14 Tu 
comedes , et non saturaberis: et humiliatio tua in medio tui: et appreben- 
des, ét non salvabis: et quos salvaveris, ¡a gladium dabo. lóTu seminabis, 
et non metes: tu calcabis olivam , et noui^ngéris oleo; et musUim, et non 
hibes vioum. 16 Et custodistí precepta Amri, et omne opus domus Achab , et 
amhulastl in voluntatibus eorum , ut darera te in perditíonem, et habitantes 
m ea in sibiinm: et opprobrium popuii mei portabitis. 

* O pasaré yo por justa. * Según el testo hebréó debe traducitsé : -Engendrarás, 
y no parirás ; y si parieres, 1 la espada entregaré tus hijos. • i>e«/.XXVlll, 
L f'. 6. 111. Reg. XVI. r. 23, r 52. 


Digitized by 


Google 



CAP. VIt. l3l 

ser como aquel que en otoño an- la que duerme contigo, 
da rebuscando lo que ha quedada 6 Pues el hijo ultraja al padre, 
de la vendimia: no hallo un racimo y se rebela contra su madre la ñi¬ 
que comer: en vano mi alma ha ja, y contra su suegra la nuera: 
deseado los higos tempranos'. son enemigos del hombre los mis- 
a No hay ya un santo sobre la mos de su casa ó familia^, 
tierra; no se halla un justo entre 7 Mas yo volveré mis ojos hacia 
los hombres: cada uno pone ase- el Señor, pondré mi esperanza en 
chanzas á la vida del otro': cada Dios, Salvador inio, y mi Dios me 
cual anda á caza de sus hermanos atenderá. 

para quitarles la vida. 8 No tienes que holgarte por mi 

3 Al mal que ellos hacen le dan ruina, 6 tii enemiga mia^ , que ¿o- 
el nombre de bien. El Príncipe de- davia yo volveré á levantarme; y 
manda contra el pobre ^ y el Juez cuando estuviere en las tinieblas 
está siempre dispuesto á satisfacer- del cautiverio , el Señor será mi 
le. £1 poderoso mauiíiesta con des- luz y consolación. 

caro lo que codicia su alma: tie- 9 Yo sufriré el castigo del Señor, 
nen la tierra llena de desorden. pues que pequé contra él, hasta 

4 El mejor de ellos es como cam- tanto que él juzgue mi causa, y se 
bron^: el mas justo es como espino declare en favor mió. £1 me vol- 
de cercas. Llega el dia de tus es- verá á la luz del dia , y yo veré 
cudriñadores: y el dia en que tú su justicia. 

has de tomarles residencia: ahora 1 o Y esto lo presenciará la enemi- 
van á ser ellos destruidos. ga mia: y quedará cubierta de con- 

5 No confiéis del amigó; ni os fusión la que me dice: ¿En dónde 
fiéis del que gobierna. No descu- está ahora el Señor Dios tuyo? Yo 
bras los secretos de tu corazón á fijaré mis ojos sobre ella: hollada 

Cavut VII. 1 Vae niihi, quia factus sum sicut qui colligit in autumno 
racemos vinderoise ; non est botrus ad comedendum , prsecoquas ficus deside- 
ravit anima mea. 2 Periit sanctus de térra, et rectus 111 hominihus non est: 
omnes in sanguina insidiantur, vir fratrem suum ad mortem venatur. 3 Maluni 
manuum suarum dicuntbonum; princeps postulat, et judex in reddendo est: 
et magnus locutus est desiderium animse suee , et conturbayerunt eam. 4 Qui 
optimus in eis est, quasi paliurus: et qui rectus, quasi spina de sepe. Dies 
speculationis tu», visitatio tua venit: nunc erit vastitas eorum. b Nolite cre- 
dere amico: et nolite confidere in duce: ab ea, qu» dormit in sinu tuo, 
custodi claustra oris tuí. 6 Quia filius contumeliam facit patri, et ñlia con- 
surgit adversus matrem suam , nurus adversus socrum suam: et inimici ho- 
minis domestici ejus. 7 Ego autem ad Dominum aspiciara, expectabo Deutn 
salvatorem meum : audiet me Deus meas. 8 Ne l»teris íniniíca mea super me, 
quia cecidi: consurgam , cum sedero in tenebris , Dominus lux mea est. 9 Irara 
Domini portabo, quoniam peccayi ei, doñee causam meam judiret , el fa¬ 
cial judicium meum: educet me in lucem , yidebo Justitiam ejus. 10 Et as- 
piciet inimíca mea, et operietur confusione , qu» dicit ad me: Ubi est Do- 
minuB Deus tuus ? Oculi mei yidebunt in eam : nunc erit in conculcationem 

• O la pronta conversión de-algunos, * Is, LXVl. o), 6 . ^ El cual punza, y 

de nada sirve ♦ Math, X. •». 21 , y3G. O sus mismos domésticos. * O , sobcr* 
bia Babilonia, 
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será ella ahora como el lodo de la^ 
calles. 

r I El día en que serán réstaura* 
das tus ruinas; en aquel día será 
alejada de tí la tiranía*. 

1 a En aquel día Tendrán á ti tus 
hijos desde la Asiria, y vendrán has¬ 
ta las ciudades fuertes, y desde las 
ciudades fuertes hasta el^ rio Eu-- 
frates y desde un mar hasta o- 
tro, y desde el uno hasta el otro 
monte. 

1 3 Y aquella tierra de los eal- 
déos será asolada, á causa de sus 
moradores, y en pago de sus /?er- 
versos pensamientos. 

1 4 Apacienta, ó Dios mió ^ en 
medio del Carmelo* con tu caya¬ 
do al pueblo tuyo, la grey de tu 
heredad; la cual habita sola en el 
bosque' : algún dia se apacentará 
ella en Basan y en Galaad, como 
en los tiempos antiguos^. 

1 5 Si ^ dice el Señor ^ Yo te ha¬ 
ré ver prodigios, como cuando sa¬ 
liste de tierra de Egipto. 


16 Lo verán las naciones , y 
quedarán confundidas con todo su 
poder: no osarán abrirla boca, y 
sus oidos quedarán sordos'. 

17 Lamerán el suelo' como las 
serpientes ^ , y como insectos de la 
tierra se aturdirán y se meterán 
dentro de sus casas : temerán al 
Señor Dios nuestro, y tendrán 
miedo de tí, ó Israel, 

18 ¿ Quién es , ó Dios, semejante 
á ti que perdonas la maldad y ol¬ 
vidas el pecado de las reliquias de 
Israel herencia tuya® ? No dará ya 
el Señor libre curso á su indigna¬ 
ción , porque él es amante de la 
misericordia. 

19 Se volverá hácia nosotros , y 
nos tendrá compasión. Sepultará en 
el olvido nuestras maldades, y ar¬ 
rojará en el profundo del mar to¬ 
dos nuestros pecados. 

2 0 Tii, d Dios mió , te mostrarás 
veraz á Jacob, y misericordioso á 
Abraham; como lo juraste antigua¬ 
mente á nuestros padres^. 


ut Tutum platearum. 11 Dies, ut sedificentur macerisB tuse; in die illa longé 
fiet lex. 12 In die illa, et usque ad te veuiet de Assur, et usque ad civita- 
tes munitas, et á civitatibus munitis usque ad flumen , et ad mare de mari, 
et ad montem de monte. 13 Et térra erit in desolatioiiem propter habitato- 
res suos, et propter fructum cogitationum eorum. 14 Pasee populum tuum in. 
virga tua, gregem heredítatis tu«, habitantes solos in saltu, in medio Gar- 
melí: pasceutur Basan et Galaad juxta dies antiquos. té Secundum dies egres- 
sionis tu» de térra iEgypti ostendam ei mirabilia. 16 Videbunt Gentes , et 
confundentur super omni fortitudine sua: ponent manum super os, aures eo¬ 
rum surd» erunt. 17 Lingent pulverem sicut serpentes, velut reptilia térras 
perturbabuntur in »dibus suís: Dominum Deum nostrum forraidabunt, et ti* 
mebuut te. 18 Quis Deus similís tui, qui aufers iniquitatem , et transis pee- 
catum reliquiarum hereditatis tu»? non immittet ultiA furorein suum, quo- 
niam volen^ misericordiam cst. 19 Revertetur , et miserebitur nostri: deponet 
iniquitates nostras , et projiciet in profuudum maris omnia peccata nostra. 
20 Dabis veritatem Jacob, misericordiam Abraham: qu» jurasti patribus nos- 
tris á diebus antiquis. 

* La ley que te impuso el cruel vencedor, • EsU> es, en medio de una fértilísima 
tierra. Véase Carmelo. * Rodeada de naciones idolátras, ^ De David y Salo¬ 
man, * Por causa de su espanto, ^ Citsidas con la tierra, ^ Is, XL1X« v, 23» 
• Jer, X, y, 6. det, X, v, 43. ^ O patriarcas,. 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE NAHÜM. 


fué natural dé Elcésa , 6 Elees ai , pequeño pueblo de Gali^ 
téa. No se sabe cosa particular de su vida ; y se cree que floreció 
en tiempo de Ezequias ^ después de la ruina de las diez tribus por 
Sedmanasar. Anuncia NaAüm viva jr patéticamente lá segunda ruina 
de Ninive por Nahopolasar ^ general , y despúes Rey de los babilonios^ 
y de los asirios , padre de Nabucodonosor , auxiliado de Astrages, 
abuelo de Ciro (Véase Estrabon lib» XVI, y Josefo Anliq, Ubi X e, ’Ó.J 
Como unos veinte y cinco años después de la predicación fie Jonás^ 
Ninive y habiendo vuelto á sus vicios, fué destruida enteramente , rei-^ 
nundo en ella Sardanápalo ; el cual por no caer en manos de los 
enemigos, se quemó á si mismo con todo su palacio. Volvió á res^ 
táblecerse en los reinados siguientes; y entónces fié cuando renovó 
las amenazas que Jonás la habia hecho muchos años ántes^ 


LA PROFECIA DE NAHÜM. 


Cap. i. El Profeta , después de en- a El Señor es un Dios zeloso y 
salzar el poder, la justicia y benig- y vengador*. El Señor ejercerá su 
nidaddel Señor, anuncia la ruina venganza, y se armará de furor: 
del imperio de los asirios para con’- si, ejercerá el Séñor su venganza 
suelo del pueblo de Dios, tan opri- contra sus enemigos, y para ellos 
mido por ellos, reserva su cólera. 

3 El Señor es sufrido y de gran- 

I Duro anuncio contra Ninive. de poder: ni porque sufra, tendrá 
Libro de la visión ó revelación f\ne á nadie por limpio ó? inocente. El 
tuvo Nahdm Elceséo. Señor mareba entre témpeStades y 

Caput i. 1 Onus Ninive: Líber visionis Nahum Elcesfti. 2 Deas asmula- 
tor, et ulciscent Dominus: ulciscens Dominus, et habens furorem: ulcÍAcens 
Domínus in hostes suos , et irasceos ipse inimicis suis. 3 Dominus patiens , et 
magnus fortitudine, et mundans non faciet innocentem. Dominus in tempes- 

* De las injurias hechas á su puebhm 
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134 PROFECÍA 

torbellinos, y debajo de sus pies 
levanta una nube de polvo. 

4 Él amenaza al mar y le deja 
seco; y á los ríos los convierte^ 
cuando * quiere , en tierra enjuta: 
Hace volver estériles las Jértiles 
montañas de Basan y del Carmelo, 
y que se marchiten las flores del 
Líbano ‘. 

5 Él hace estremecer los montes, 
y deja asolados los collados: ante 
él tiembla la tierra, y el orbe en¬ 
tero , y cuantos en él habitan. 

6 ¿ Quién podrá sostenerse cuando 
se deje ver su indignación? ¿Ni 
quién será capaz de resistirle cuan¬ 
do esté airado y enfurecido ? Der¬ 
rámase cual fuego voraz su cóle¬ 
ra ) y hace derretir los peñascos. 

7 Bueno es al mismo tiempo el 
Señor, y consolador es de sus hijos 
en tiempo de la tribulación: y co¬ 
noce y protege á los que ponen en 
él su esperanza. 

8 Él destruirá como con una ave¬ 
nida impetuosa* la corte 6 capital 
de ellos; y las tinieblas de la ca- 


DE NAHÜM 

larnidad perseguirán á sus enemi¬ 
gos. 

9 ¿ andais vosotros maqui¬ 
nando contra el Señor ^ ? El Señor 
acabará con Ninive ; no habrá otra 
tribulación. 

I o Porque estos asirios , que se 
juntan á beber allá en sus comilo¬ 
nas , consumidos serán como haces 

espinos bien atados entre si > y 
como sequísimo heno. 

II De tí, d Ninive j saldrá aquel 
que piensa mal ó impíamente con*^ 
tra el Señor, y que revuelve en su 
ánimo pérfidos designios. 

la Esto dice el Señor: Aunque 
sean ellos tan fuertes y en tan gran 
número, con todo eso serán corta¬ 
dos;* , y pasarán á ser nada. Yo te 
he afligido, ó pueblo mio\ mas no te 
afligiré ya mas por medio de ellos. 

13 Y ahora romperé la vara de 
su tiranía que descargaba sobre tus 
espaldas, y quebraré tus cadenas*. 

14 Y el Señor pronunciará con¬ 
tra tí, ó Ninive y esta sentencia; No 
quedará mas semilla de tu nombre: 


tate et turhine vi» ejus, et nebul» pulvis pedutn ejiis. 4 Increpaos mare, et 
exsiccans illud : et omnia flumina ad desertum deducens. Infirmatus est Basan, 
et Carmelas: et flos Libani elanguit. ó Montes commoti suot ab eo , et colles 
desolati sunt: et contremuit térra á facie ejus, et orbis, et omnes habitan¬ 
tes in eo. 6 Ante faciem indignationis ejus quis stabit ? et quis resistet in ira 
furoris ejus? indi^natio ejus effusa est ut ignís: et petrse dissolutae sunt ab 
eo. 7 Bonus Dominas, et confortaos in die tríbulationis: et sciens aperantes 
ki se. 8 Et in diluvio praetereunte. consummationem faciet loci ejus : et ini- 
inicos ejus persequentur tenebrae. 9 Quid cogitatís contra Dominum? consum- 
matioiiem ipse faciet: non consurget dúplex tribulatío. 10 Quía sicut spinas se 
invicem complectuntur, sic convivium eorum pariter potajitium : consumen- 
tur quasi stípula ariditate plena. 11 Ex te exibit cogitans contra Dominum 
malitiam: mente pertractans praovaricationem. 12 Haec dicit Dominus: Si 
perfecti fuerint, et ita plures; sic quoque attondeiitur, et pertransibit: af- 
flixi te, et non affligam te ultra. 13 Et nunc conteram virgam ejus de dor¬ 
so tuo, et vincula tua disrumpam. 14 Et prsecipiet super te Dominus, non 
seminabitur ex nomine tuo amplios: de domo Dei tui interficiam sculptíle , et 

» Is. XXXI11. V. 9. Jer.Y. v. 9. * Con un grande ejército. /í. VIH. v, 7. 

XV11, Oí. \2,Jerem. XLlll. v. 2. ^ Habla d los asirios y ¿ su Rey etc, Is^ 
XXXVI. V. 19. XXXV11. V. 23. * Tan fácilmente como se corta el cabello, 
»1V. Ae¿-.XV1. o». 8. 
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esletminaré de la casa de tu Jalso 
dios los simulacros y los Idolos de 
fundición; la haré sepulcro tuyo% 
y tii quedarás deshonrada. 

1 5 Mira ya sobre los montes los 
fiíies del que viene á anunciar la 
buena nueva, del que anuncia la 
paz*. Qelehra, dJudá» tus festivi¬ 
dades, y cumple tus votos, que ya 
no volverá mas á hacer por ti cor¬ 
rerías aquel BeliaP: pereció del 
todo. 

Cap. II. Úeslrucción de Ninive y 
cautiverio de sus moradores y en 
castigo de los males que han he^ 
cho al pueblo de Dios. 

z Sale ya á campada , ó Ninive^ 
aquel que ante tus ojos devastará 
tür campos y y estrechará tu sitio: 
bien puedes observar sus moví- 
inientos, reforzar tus flancos, acre* 
eentár tus fuerzas^; 

a porque el Señor va á tomar 
tenganza de (u insolencia contra Ja¬ 


cob^ , como igualmente de tu so¬ 
berbia contra Israel, pues que tus 
ejércitos destructores devastaron y 
talaron sus campiñas. 

3 Resplandecen como una llama 
los escudos de sus valientes, sus 
guerreros vienen vestidos de piír- 
pura : y en el día de la reseña para 
la batalla están como centelleantes 
sus carros de guerra y furiosos 
como borrachos sus conductores. 

4 Se agolpan en los caminos : los 
carros se chocan unos con otros en 
las calles: sus ojos son como cente¬ 
llas de fuego, como relámpago^ 
que pasan de una á otra parte*. 

5 Se acordará de sus valientes^: 
marcharán de tropel por los cami¬ 
nos, escalarán con denuedo los 
muros, preparando ántes*máqui¬ 
nas para ponerse á cubierto de loS' 
sitiadores. 

6 Se han abierto las puertas e/r 
los muros y por la avenida de los 
ríos, y el templo ha sido aVrusado: 

7 hátt-sido iieVadoS'cautivos sus 


Conflatile, ponam sepulchrom tnum , qma inhonoratus es. \6 Ecce super 
montes pedes evangelizantis, et annuntiantis pacem: celebra, Juda,festivitates 
tuas, et redde vota tua: quia non adjiciet ultra ut pertranseat in te Beliat; 
universas interiit. 

Caput II. 1 Ascendít qui dispergat corara te, qui custodiat ohsidionem: 
contemplare viam , conforta lumiios , robora virtutem valde. 2 Quia reddidit 
Dominus superbiam Jacob, sicut soperbiam Israel: quia vastatores dissipa»- 
verunt eos , et propagines eorum corrupérunt. 3^Clypcu8 fortium ejus ^ni«> 
tus , viri exercitus lu coccineis: igoe» habené currus in die preparationis 
ejus, et agitatores consopiti sunt. 4 In itineribus conturbati snnt: quadrJgsa 
colIissB sunt in plateis: aspectus eorum quasi larapades, quasí fulgura discur- 
rentia. 5 Recordabitur fortinm suoruin» ruent in itineribus suis: velociter as- 
cendent muros ejus , et praeparabitnr umbraculum. 6 Porta fiuviortim aper- 
ta súnt, et teropium ad solum dírututn. 7 Et railes captivus abductos est, 

*1V. R^g. XIX. V, 37. * Is. Lll. p. 7. * Por Belial se significan aqai los ad^ 

TÍOS, 6 su Rey, Véase Belial. ^ Todk> será en vano, ^ La frase que usa ¡a VuU 
gata : reddidit Dominus sOperbíam Jacob , se aclara con la versión griega da 
ios Setenta; la cual dáeste sentido al originaí hebreo: £1 Señor ha quitado el opro¬ 
bio de Jacob. AzeeA. XXIII. e. 14. * Todo esto és ana enérgica pintara idel po¬ 

deroso y brillante ejército de la opulenta Ninive : el color de púrpura ó encarnado 
ora particular tnerite usado por ío* militares. GenofrTnte Cyrop.‘/ÍA. 1\\. Délos fre¬ 
nos de oro ó dorados habla Virgilio en su Eneida Vil. ^ Y. lás enviará al atáquém 
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soldados > y las mugeres condací- 
das á la esclaTitud, gimiendo co¬ 
mo palomas, y lamentándose en sus 
corazones. 

8 Y liinive inundada con las 
aguas' ha quedado hecha una lar 
^una. Huyeton sus defensores , y 
por« mas que les gritaban: Dete- 
néos, deteneos , ninguno volvió á 
mirar atrás. 

9 Robad, ó caldeos , la plata, 
xobad el oro: es inmensa la rique¬ 
za de sus preciosas alhajas. 

. lo Devastada ha quedado ella, y 
desgarrada , y despedazada : lp$ 
corazones desmayados, vacilantes 
las rodillas, quebrantados los lo¬ 
mos , y las caras de todos ellos de¬ 
negridas como ollin*. 

i¡i ¿ Dónde está la feroz Ninivfif 
esa guarida de leones, ese pasto 
de cachorros de ieooes^ á donde 
iban á reposar el león y sus ca¬ 
chorros,, sin que nadie los ahu- 
:yentase ? : 

1 a Rl lepn Rey de Miria y ha¬ 
biendo tomado lo. bastante para 
sus cachorros, hizo una matan¬ 


za para sus leonas, y llenó de ca¬ 
za sus cuevas, y de rapólas su gua¬ 
rida. 

1 3 Pues héme aqui contra tí, 
dice el Señor de los ejércitos. Yo 
reducirc á humo tus carros de guer* 
jra , y la .espada devorará tus jó- 
.venes ó vigorosos leone$ , y arran¬ 
caré de la tierra tus rapiñas , y no 
se oirá ya mas la voz blasfema dc 
tus embajadores^. 

Cap. III. Descripción de la toma y 
ruina íle Ninive i fio/to le seryi* 
rán sus , muros , su tropa ^ ni ,ei 
• valor de sus capitanes. 

T ¡Ay de tí, ciudad sanguinaria, 
llena toda de fraudes y de estor- 
siones , y de .continuas rapiñas ! 

a Rstruendo de látigos,,.estruen¬ 
do de impetuosas ruedas , y de rcr 
lincbos de caballos, y .de carros 
ardientes, y de cabqlleria que a- 
vanza, . , ' 

-.3 y de relucientes espadasy de 
relumbrantes lanzas , y de muche¬ 
dumbre de heridos que mueíren, y. 


el ancill» cjus minabantor gementes nt columbas, murmurantes ¡n cordibiis 
»uis. 8 Et Ninive quasi piscina aquarum aquas ^us: ip/si vero fugerunt; Sta¬ 
te, State, et non est qui revertatur. 9 Dirinite argentum ,.diripite aurum: 
•et non est finís divitiarum ex ómnibus vasít aesiderabilibus. 10 Dissipata.est, 
et Bcissa, et dilacérala: et cor .tabescena, et dissolutio genicuLorum, et de- 
fectio in cuBCtis renibus: et facies oroniuin eorum slcut n^redo ollab. ll.Ubi 
est habitaculum leonum , et pascua catulorum leonum , aa quam ivit leo ut 
■ingrederetur illuc, catulus leonis , et non est qui exterreat ? 12 Leo cepit suf* 
ficienter catulis suis, et necavit leasnis suis: et implevit prasdá speluncas 
'Suas, es cubile suum rapiná. 13 Ecce ego ad te, dicit Dominus exercituum, 
ct succendam ut^e aa fumum quadrigas.tuas, et .leunculos tuqs comedet 
gladius; et exterminabo de térra prasdam tuam, et non audietur ultrá vox 
'Hontiorum tuorum. ; i . ' 

Gavut ÍII. 1 Vas civitas sanguinum , univm'sa. mendacii dilaceratione ple¬ 
na.* non recedet á te rapiña. 2 Vox fiagelli , et vox ímpetus rotas, et equi 
frementis, et quadrigas ferventis, et equitis ascendentis: 3 et miqantis gia- 
•dii, ét ñilgurantis bastas, et muititudinis interfectas, et gravisrmnas: necest 

Dei Tigris. * .Véase Joeli II. »». fi. //. XIÍL 9.2. Ezeoh. XJC. o». ^iV., Rfg* 

JCYIIL if. 16, jr 19.//. XXXVI. 
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de grañdísima derrota; son innu¬ 
merables los cadáveres : los unqs 
caen muertos encima de los otros. ' 

4 Todo esto por causa de las mu¬ 

chas fornicaciones de la ramera* 
bella y agraciada*, la cual posee 
^ arte de hechizar, y ha hecho 
esclavos de' sus fornfeaciones á los 
pueblos, y de sus hechiaos á las 
familias. ^ ‘ 

5 Aquí estoy yo contra ti, dice el 
Señor>de los ejércitos, y descu* 
briré tus infamias ante tu misma 
cara, y mostraré á las gentes la 
desnudez tuya ^ y á los reinos 
tu oprobio. 

6 Y haré recaer sobre ti tus abo¬ 
minaciones , y te cubriré de afren- 
las, 7 te pondré de modo que sir¬ 
vas de escarmiento^. 

7 Y entonces todos cuantos te 
vieren, retrocederán léjos de ti Aor- 
rorizados , diciendo : Ninive ha si¬ 
do asolada. i Quién con un movi¬ 
miento de cabeza mostrará compa¬ 
sión de ti^? lEn dónde buscaré 
yo quien te consuele ? 


m. i3y 

8 ¿Eres id por ventura mejor que 
la populosa Alejandría^, que tiene 
su asiento entre ríos ó brazos del 
Nilo y j está rodeada de aguas; 
cuyos tesoros son el mar, y las 
aguas sus murallas ? 

9 Su inmensa fortaleza eran la 
Ethiopia y el Egipto, y tenia por 
auxiliares el Africa y la Libya. 

10 Mas ella sin embargo ha sido 
llevada cautiva á pais estrangero; 
sus párvulos han sido estrellados 
encías esquinas de todas las ca¬ 
lles; y se echaron suertes sobro 
sua nobles^, y fueron metidos en 
cepos todos sus magnates. 

11 Tii, pues, ó Ninive , beberás 
hasta embriagarte ; y serás abati-, 
da, y pedirás socorro á tu mismo 
enemigo. 

la Caeián todas tus fortalezas, 
como á una sacudida caen las 
brevas maduras en la boca del que 
se las come. 

1 3 Mira que el pueblo que con¬ 
tienes se ha vuelco débil c(»mo si 
fuese un pueblo de mugeres. Las 


finís cadaveram, et corruent in corporibus suis. 4 Propter multitudiDem Jbr- 
BicatioQum meretricis speciosss, et grat» , et habentis maléíicia, quae ven- 
didit gentes in fornicationibus suis, et familias in inaleficiis suis: b ecce ego 
ad te, dicit Dominus exercituum, et revelabo pudenda tua in facie tua, el 
ostendam gentibus nuditatem tuam , et regnis ignominiam tuam. 6 Et pro- 
jiciam super te abominationes, et coutumeliis te afficiam , et ponam te in 
exemplum. 7 Et erit: omnis qiii viderit te, resiliet á te, et dicet: Vastata 
est Ninive: quis commovehit super te caput? unde quseram cousolatorero ti¬ 
bí ? 8 Numquid melior es Alexandria populorum , qu» habitat in fluminibns: 
aquse in circuitu ejus: cujus divitise, mare: aquse , muri ejus? 9 iEihiopia 
fortitudo ejus, et .£gyptus, et non est finís: Aphrica et Libyes fneiuut in 
auxilio tuo. 10 Sed et ipsa in transmigrationem ducta est in captivitatem : par- 
vuli ejus elisi sunt in capite omnium viarum , et super inclytos ejus mise- 
runt sortem , et omnes optimates ejus confixi sunt in compedibus. 11 Et tu 
crgo inebriaberis , et eris despecta: et tu quseres auxilium ab inimico. 12 Om¬ 
nes munitiones tuse sicut ficus cum grossis suis: si concussse fueriut, cadent 
in os comedentis. 13 Ecce populus tuus molieres in medio tui: iuímicis toia 


* O idólatra Ninive, * Ninive significa también hermosa. * is, XLV111. v. 2. 
Jer. Xlll. V. 22. Ezech. XVI. v. 37. ♦ Job, XVI. r. b. Jer, XV 111. v. Ifi réa- 
se Cabeza. ^ En hehréo se lee No-Ammon. Véase Js, X. 'V,4. Jer, XLVL f. 2áw 
^ Tara repartirlos como esclavos, ' Del eJUie de la ira del Señor. 

Tomo VI, " i8 r' \ 
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l38 lA PROFJKCÍA. 0K NAnUM 

puertas de tu país se abtirán de par parecen(á las langostas, y tus pe¬ 
en par á tus enemigos ; devorará el queños habitantes ó saldados^ á las 
fuego los cerrojos d barras tiernas langostas^: las cuales ha* 
pougas. cen asiento en los vallados durante 

1 4 Abastécete de agua para cuan- el frió de la noche ; pero luego que 

do te halles sitiada: repara tus for- el sol ha nacido , se levantan , y 
tihcaciones: entra en el barro, y ya no queda rastro de ellas en el 
písale, y amasándole forma de él lugar en donde han.parado* 
ladrillos'. id* Bumkiérbnse, ó Rey de As* 

1 5 Entonces mismo serás devo* sur , tus pastores ó capitanes : en-^ 
rada por el fuego ; pereceias al terrados serán tus Principes: es- 
filo de la espada, la cual te devo* condidse tu gente por los monles^ 
rará, como el pulgón á la yerha^ y no hay quien la reúna. 

aunque reúnas gente en/tanto nú» ; íg Kotorii se ha hecho tu cala- 
mero como el pulgón y la langosta?« midad : tu llaga tiene muy mala 

16 Tus negociantes eran en ma- cura ; batieron las manos en señal 

yor número que las estrellas del de alegría todos cuantos han sabi- 
cielo ; mas fueron como el pulgón, do lo que te ha acaecido: ¿porque 
que habiéndose engordado voló á á quién no dañó eñ todo tiempo tu 
otra parte. malicia ? 

X 7 Tus guardas ó capitanes se 

adapertione pandentur porta térra tua , devorahit ignis vectes tnos. Í4 Aqnam 
propter obsidionem hauri tibi, extrue munitioues tuas; intra in lutum , et 
calca, subigens teñe laterem. 15 Ibi comedet te ignis; peribís gladio , devo- 
rabit te ot bruchns; congregare ut hruchus; mnltiplicare ut locasta. 16 Pin* 
res fecisti pegotiationes tuas quam stella sint coeli: bruchus expausus est, el 
avolavit. 17 Custodes tui quasi locusta: et pnrvuH tui q^psi locusta locusta- 
ruin, qua considunt in sepibus in die fiigoris: sol ortus est, et avolave* 
runt, et non est cognitus locas earum ubi fuerint. 18 Dormitaverunt pas¬ 
tores tai, rex Assur.* sepelieutur principes tui; latitavit populas tuus in nion« 
tibus, et non est qui congreget. 19 Non est obscura contritio tua, pcssiiha 
est plaga tua: omoes qui audierunt auditionem tuam, compresserunt mauum 
super te: quia super quem non transiit malitia tua semper ? 

* Para reparar tut muros, Pero todo será en vano, • Joel 1» v, 4. * En e¡ he» 

hréo , donde la Vulgaia dice parvuli, se lee tafseraij, tus principes ó sátrapas, 
*Es de observar que locusta locustarum es un hebraísmo. Los hebtéos para signifi» 
earun animal nacido de poco tiempo^ le añaden el nombre de la madre, pues los 
animales demos suelen ir siempre detras de ella, j4sí en la Escritura se lee : aguí 
ovium ; hinnuU caprarum etc, Pero otros traducen: á las grandes langostas ete* 
porque la repetición de un nombre es regularmente en hebréo señal de aumento 6 
magnitud: asi como lo es en castellano. Véase Hebraísmos.^ 

FIN DE LA PROFECÍA DE NÁHÜM. 
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SOBRE LA PROFECIA HY. HABJCUC. 




INÍo consta el tiempo fijo en que vivió Hibicuc , aunque se cree co- 
munmente que Jué contemporáneo de Jeremías, En las traducciones 
griegas se le llama AmbRciim. En el v, 6. del c, I, se ve que pro» 
Jetizó antes del cautiverio de Babilonia, Por eso creen muchos que no 
es este Habagug el que fue Itepado de los cabellos por un ángel á 
Babilonia para alimentar á Daniel cuando estaba en el lago de los leones 
(Dan, e, XÍV, y que hubo dos profetas de este nombre^ asi 

como hubo dos de los de Miquéas y Abdías. Otros y con S, GerónimOy 
creen que pudo ser el mismo, aunque de edad ya muy avanzada. 
Predijo la cautividad de su nación y la ruina del imperio de los cal» 
déos y la libertad de los judíos por Ciro , y la del género humano por 
Jesu-Cristo, El último capitulo es un cántico ú oración dirigida á DíoSy 
en un estilo muy sublime y señtenciúso, 

S, Pablo acuerda á los judíos Id predicción que este profeta hizo 
de la ruina de su nación en el cap, I, v, 5. (Act, XIII, v, 4o^. En 
la Epístola á los Hebréos (cap, X, v, aplica á los fieles laprome» 
sa que el Profeta hizo á los judíos de su libertad en el cap, II, v, 3. 
Za fglesia celebra la memoria de Habagug el dia de enero. 



LA PROFECIA DE HABACUC. 


Cap. i. Se admira el Profeta de 
que el impío prospef'é y prevalez-^ 
ca contra el justo. El Señor en-- 
viará contra su pueblo los cal- 
déos y los cuales atribuirán sus vic¬ 
torias y no d Dios y sino á sus 
^ , ídolos, , 

I Duro anuncio revelado á Ha- 
baciic profeta. 


% ¿Hasta cuándo, Señor, estaré 
clamando, sin que tii me atiendas? 
¿Hasta cuándo daré voces á ti ea 
la violencia que sufro, sin que tií 
me salves ? 

3 ¿Por qué me haces ver delan¬ 
te de mi no mas que iniquidad y 
trabajos, rapiñas é injusticias? Pre« 
valecen por el cohecho los plei- 


. Capot 1 1 Onus, quod vidit Habacuc propheta. 2 Usquequó , Domine, 

clamabo, et non exauclies: vocifeiabor ad te vim patieñs, et non salvabis? 
3 Quare ostendUti mihi iaiquitatem et laborem, videre prssdani et injusti- 
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l4o LA PBOFECÍA 

tistas * y pendencieros. 

4 Por eso la Ley se ve burlada^ 
y no se ejecuta justicia : por cuan¬ 
to el iiüpio puede mas que el jus¬ 
to, por eso salen corrompidos los 
juicios*. 

5 Poned los ojos en las nacio¬ 
nes, y observad lo que pasa^ : ad¬ 
mirados quedaréis y espantados; 
porque ha sucedido una cosa en 
vuestros días que nadie la querrá 
creer cuando será contada. 

6 Pues hé aqui que yo haré ve¬ 
nir á los caldéos, nación fiera y^ 
veloz, que recorre toda la tierra, 
para alzarse con las posesiones a- 
genas. 

7 Ella es horrible y espantosa: 
por si misma sentenciará y casti- 
gará^, 

8 $ns caballos son mas ligeros 
que leopardos^, y corren mas que 
los Libos por la noche. Estende- 
ráse por todas partes su caballería: 


PE HABACüC 

de lejos vendrán sus ginetes : vo¬ 
larán como águila que se arroja so¬ 
bre la presa®. 

9 Todos vendrán at botín: su 
presencia será como un viento a- 
brasador^ , y amontonarán cauti¬ 
vos como arena. 

1 o Y el Rey de Babilonia triun¬ 
fará de los demas Reyes, y se mo¬ 
fará de los potentados: se reirá de 
todas las fortalezas, levantará bate¬ 
rías y las tomará. 

1 r En este estado se mudará 6 
trastornará su espíritu, y se des¬ 
vanecerá y caérá® : .tal es «1 .poder 
de aquel su dios en quien tonfiaha, 

I a ¿ Mas qué, no existes tú des¬ 
de el principio, ó Señor Dios mió, 
mi Santo ^, y el que nos librarás 
de la muerte? O, Señor, tii has 
destinado á este Nabucodúnosor pa¬ 
ra ejercer tu venganza ; y le has 
dado tan gran poderío para que 
nos castigue» 


tiam contra me ? et factum est judicium, et Contradictío potentiór. 4 Prop- 
1er hoc lacérala est lex , et non pervenít usque ad finem judicium: quía im- 
pius prsevalet ad\ersus justum , proptereá egreditur judicium perversum. S As- 
picite in gentibus , .et videte: aomiramíni, obstupescite t quia opus factum 
est iu diebus vestris, quod nemo credet, cum narrabitur. 6 Quia ecce ego 
suscitabo Chaldseos , gentem araaram et yelocem , ambulantem super latitu- 
dinem ut possideat tabernacula non sua. 7 Horribilis, et terribilis est: 

ex semetipsa judicium, et onus ejus .egredíetur. 8 Leviores párdis e(pii ejus, 
et velociores lupis vespertinís, et diffiindentur equites ejus; equites naróque 
ejus de longe venient, volabunt quasi aquila festinaos ad comedendum. 9 Om- 
nes ad prirdara venient, facies eorum ventu» ureitet et eOngregabit quasi are- 
nam, captivitatem. 10 £t ipse d« regí bus, triuinphalvt, et tyvájDni ridiculi 
ejus erunt; ipse simer omnem munitionem ridebit, el comportabít aggerem, 
et capiet eam. 11 Tune mutabitur spirítus , et pertransibit, etcorruet; haec 
est fortitudo ejus dei sui. 12 Numquid non tu á principio , Domine Deus 
ineus, sánete meus, et non mgrienmr ? Dominé, in judicium posuisti eum ; et 
fortem , ut corriperes, fundasti eum. 13 |dundi sunt ocuU tul, ne videas 

• j4qui la voz h^bféa rib , judicium, significa pleito injusto. * semejantes 
quejas prorumpieron Moisés Ex, XXX11. v. 3¿. JoAlll. v, 3, ^'11* Elias 111. 
Rtg, X1X. V. 4. DavidPs, X11. v, 1. etc* *Act, Xlll. v, 41. S, Pablo se valió del 
versículo 6 , según le tradujeron los Setenta. ^ A su antojo, * Jerem, 1 V. v. 13. 
^ Jetem, XLVlll. r. 40. Thren, 1 V. v. 9« ^ Jerem,W,v, 11. OséasXlW, v, 1. 
Gen, XLl. V, 27. * Dan, IV. 27, / 29» ’ O santificador ^ en cuya protección 

espero» 
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CAP. II. I¿I 


13 Limpios son siempre tus ojos: 
no puedes tií ver* el mal, ni po¬ 
drías Sufrir delante de lí la ini¬ 
quidad. ¿ Por qué pues te estás 
contemplando aquellos que obran 
mal, y callas cuando el impío está 
tragándose al que es mas justo 
que él ? 

14 Y td dejas que á los hombres 
Ies suceda lo que á los peces del 
mar, y lo que á los insectos, loa 
cuales no tienen Rey que los sle^ 
fienda» 

1 5 Todo lo ha sacado fuera con 
el anzuelo ^ lo ha arrastrado con 
su red barredera, y recogido con 
sus redes. De todo esto se gozará 
y regocijará: 

16 por tanto ofrecerá victimas 
á su barredera, y sacrificios á sus 
redes *; pues que por medio de estas 
se ha engrosado su porción ^ ^ y su 
manjar esqiiisito. 

z 7 Por esto tiene tendida su red 
barredera ♦, y no cesa jamas de 
devastar las naciones. 


Cap. n. El Profeta declara comó 
el Señor le respondió en su angus-‘ 
tia 9 y le mandó escribir la visión^ 
y esperar con paciencia el suceso. 
Predice la destrucción del imperio 
de los caldéos y cuyos ídolos 
no podrán defenderle, 

I Yo estaré alerta entretanto^ ha¬ 
ciendo mi centinela^ , y estaré fir¬ 
me sobré el muro; para ver lo que 
se me dirá^ , y qué deberé respon¬ 
der al que me reprenda. 

a Respondióme pues el Señor, y 
dijome: Escribe la visión, y nó¬ 
tala en las tablillas de escribir^ 
para que se pueda leer corriente¬ 
mente. 

3 Porque la visión es de cosa 
todavía lejana; mas ella al fin se 
cumplirá, y no saldrá fallida. Si 
tardare, espérale^: que el que ha 
de venir® vendrá, y no tardará^. 

4 Mira que el que es inerédulo' 
no tiene dentro de sí una alma jus*^ 
la. El justo pues en su fe vivirá' 


malum; et respicere ad iniquitatem non poterís. Quare respicis su]^er iniqua 
agentes,, et taces devorante impio justiorem se? 14 Et facies homínes quasi 

E isces marís , et quasi replile nun habens principem. \%> Totuin in hamo su- 
levavit, traxit illud in sagena sua, et congregavit in rete suum. Super hoc 
ísBtabitur et exultabit. 16 Proplereá immolabit sagen» süw , e t sacrificabit 
retí 8UO ; quia in ipsis incrassata est país ejus, et cibus ejus electus* 
17 Propter \oc ergo expandit sagenam suam, et semper interficere gentes 
i^on parcet. 

Qaput II. 1 Super custodiam meam stabo, et figam ^raduUi su-per mu- 
nitienes; et conteroplabor, ut videam quid dicatur mibi, et quid respon- 
deam ad arguentem me. 2 Et respondit raihi Dominus, et dixit: Scribe yi- 
aum, et explana eum super tabulas^ ut percurrat qui legerit eum. 3 Quia 
adhuc visus procul, et apparebit in finem, et non mentietur. Si moram fe- 
cerit, expecta illum; quia veniens veniet, et non tardabit. 4 Ecce qui in- 


,^Vep, conocer, etc, significan muchas Treces aprobar.* idiotismo que se usa 
también en castellano .'No puedo ver tal cosa, por decir no la apruebo. V éasc 
Conocer. * Esto es 9 á su misma poder. Asi en Virgilio se pone en boca de un im^ 
pió: Mi diestra es mi Dios. Eneida X, ^ Oíos dominios , que le dejó su padre,r 
** Js, X. v. 7, r 13* ® Como profeta del pueblo del Señor» * Is, XX l. »». 8. ^ N& 

desconfies, ® Según S, Gerónimo y otros espositores aqui se habla del Mesías , mas 
bien que de Ciro. Véase Hebr, X. v, 36. Math* XI. *v, 3. Ctf/i. XLIX. v, tOir 
» Llegado que sea el tiempo. ‘ ® O desconfiado de la promesa de Dios, * * O Aa-* 
liará vida. Rom, I« v. 17. Gal, III. 9, 11. Meb, X. v. 38. 
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]4a tk PROFECÍA 

5 Mas así como el vino engaña 
al que le bebe , así será del hom- 
.bre soberbio 9 el cual quedará sin 
honor; del soberbio , que ensanchó 
tu garganta como el Inñerno, y 
es insaciable como la muerte' , y 
quisiera reunir bajo su dominio to¬ 
das las naciones, y an^ontonar jun¬ 
to á sí todos los pueblos. 

6 ¿Qué acaso no será el la fábula 
de todos estos, y el objeto de sus 
satíricos proverbios * ? Y no se le 
dirá: ¡Ay de aquel que amonto¬ 
na lo que no es suyo! ¿ Hasta 
cuándo recogerá él para daño su¬ 
yo el denso lodo de tas rique^ 
zas} 

7 ¿Acaso no se levantarán de re¬ 
pente^ los que te han de morder^, 
y no saldrán los que han de despe¬ 
dazarte, y de quienes vas á ser presa? 

8 Por cuanto tú has despojado 
á muchas gentes ó naciones, te 
despojarán á ti todos los que ha¬ 
brán quedado de ellas, en casti« 
go de la sangre humana que has 


DE HABAGÜG 

derramado , y de las injusticias 
cometidas contra la tierra, con¬ 
tra la ciudad, y contra todos sus 
habitantes. 

9 ¡ Ay de aquel que allega fru¬ 
tos de avaricia, perniciosa para 
su propia casa, con el fin de ha¬ 
cer mas alto su nido, y salvar^ 
se asi de las garras del maP! 

zo No parece sino que has ido 
trazando la ruina de tu casa: has 
asolado muchos pueblos, y tu al¬ 
ma delinquió. 

11 Porque las piedras alzarán el 
grito desde las paredes, y clama¬ 
rán contra tí los maderos que man¬ 
tienen la trabazón del edificio^. 

I a ¡ Ay de aquel que edifica una 
ciudad á fuerza de derramar san¬ 
gre , y asienta sus cimientos_so- 
bre la injusticia! 

i3 ¿Acaso no están predichas 
estas cosas por el Señor de los ejéi^ 
citos? Porque en vano, dice el Se- 
ñor y se afanarán los pueblos, y 
las gentes allegarán bienes para 


crédulas est, non erit recta anima ejus ín semetipso; justas autém in fide 
sua vivet. b Et quomodo yinum potantem decipit; sic erit yir superbus, et 
non decorabitur; quia dilatayit quasi infernas animam suam: et ipse quasi 
mors , et non adimpletur; et congregabit ad se omnes gentes, et coacerya- 
bit ad se omnes populos. 6 Numquid non omnes isti super eum parabolam 
sument, et loquelam senigmatum ejus; et dicetur: Y» ei, qui multiplicat 
non sua! usquequó et aggravat contra se densum lutum ? 7 Numquia non 
repenté cousurgent qui mordeant te: et suscitabuntur lacerantes te , et eris 
in rapinam eis ? 8 Quia tu spolíasti gentes multas, spoliabunt te omnes qui 
reliqui fuerint de populis , propter sanguinem hominis, et iniquitatem tér¬ 
ras ciyitatis , et omnium habitantium in ea. 9 Vas qui congregat avaritiam-ina- 
lam domui suae, ut sit in excelso nidus ejus, et liberari se putat de mana 
mali. 10 Cogitasti confusionem domui tu», concidisti populos maltos, et 
peccavit anima tua. i 1 Quia lapis de pariete clamabit: et lignum , quod Ín¬ 
ter juncturas »diGciorum est, respondebit. 12 Y» qui adifícat ciyitatem in 
sanguinibus, et pr»parat urbera m iniquitate. 13 Numquid non h»c sunt á 
Domino exercituum ? Laborabunt ením populi in multo igne, et gentes in 
yacuum, et deficient. 14 Quia replebitur térra, ht cognoscant gloriam Doini- 
ni, quasi aqu» operientes mare. íó Y» qui potum dat amico suo mittens 

• Prov, XXX. V, 16. Is. V. V, 14. * (fO de fúnebres sátiras? Is, XlY. v. 4* 
* Los nudos y persas, ^ Como perros de caza, * Alude al águila, con la cual ha^ 
pia comparado aquel Rey, Cap, I. v, 8* Véase Dan, IV. v, 27. ^IH. Reg, VL v, 36- 
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CAP 

pábulo de un gran fuego, y des¬ 
fallecerán '. 

14 Pues la tierra será inundada 
de enemigos^ al modo que la mar 
está cubierta de aguas; á fin de que 
sea conocida la gloria del Señor. 

1 5 ¡Ay de aquel que da de be¬ 
ber á su amigo *, mezclando hiel 
en el vaso^ y le embriaga para 
Terle desnudo! 

16 £n Tez de gloria quedarás cu¬ 
bierto de afrenta : beberás tam¬ 
bién tii, y quedarás avergonzado^: 
el cáliz de la diestra del Señor te 
embriagará, y vendrá un vómito de 
ignominia sobre tu gloria. 

17 Puesto que las maldades co¬ 
metidas por ti sobre el Líbano re¬ 
caerán contra ti^; y el destrozo he¬ 
cho por estas fieras los aterrará, 
para que no derramen la sangre de 
los hombres, y no cometan malda¬ 
des contra la tierra, y contra la 
ciudad y todos sus habitantes. 

18 ¿De qué sirve el vano simu- 


Ilí. 143 

lacro que formó un artífice, y la 
falsa estátua ó imágen que fundió de 
bronce* ? Con todo, el artífice pone 
su esperanza en la hechura suya, 
en la imágen muda que foijó. 

19 ¡Ay de aquel que dice á un 
madero: Despiértate; y á una mu¬ 
da piedra: Levántate, y socórreme^ l 
¿Por ventura la estátua’^oáré. ins¬ 
truirte en lo que has de hacer ? Mi¬ 
ra ; cubierta está ella de oro y pla¬ 
ta , pero dentro no hay espíritu nin¬ 
guno. 

a o Mas el Señor está en su tem¬ 
plo santo de la gloria"^. Calle la 
tierra toda ante su acatamiento^. 
Cap. III. Oración de Habacucy en 
la que recuerda las maravillas del 
Señor á favor de Israel: se afli^ 
ge por la desolación de este pue^ 
blo; pero se consuela con la et-* 
peranza de que el Señor le so^ 
correrá 

Oración del profeta Habacuc: 
por las ignorancias^* 


fel suum, et inebríans ut aspiciat nnditafem ejus. t6 Kepletua es ignominia 
pro gloria: bibe tu queque, et coosopire; circumdabit te calíx dexterse Do- 
mini, et vomitus ignomini» super gloriam tuam. 17 Quia iniquitas Libani 
operiet te, et vastitas áninialium deterrebit eos de sanguinibus hominum, et 
ipíquitate terr», et civítatis, et omnium habitaotium in ea. 18 Quid prodest 
fcuiptile, quia seulpsit illud fictorsnus, conflatile, etimaginem falsam ? quia 
speravit in figuiento fictor ejus, ut faceret simulacbra muta. 19 Vas qui di. 
cit iigno: Expergiscere; Surge, lapidi tacenti: numquid ipse docere poterit? 
Eccé iste coopertus est auro et argentoet omnis spintus non est in vis- 
ceribus ejus. 20 Dominus autem in templo sancto suo: sileat á facie ejus om* 
BIS térra. 

I Oratio Habacuc Prophet». Pro ignorantiis. 


* /pr. LL V. 48. * d su prógimo. F'éase Amigo. * El hebréo : quedarás desm 

euhíerto vergonzosamente* ^ ÁzerAXVIl. e. 3. Zach, XI, o». 1. * Jerem. VIIL 

V, 2. * Tai es la necedad de los idólatras* ' Ps, X. v, 6, * Adoren los mortales 

la providencia de Dios siempre sáhia y Justa , aun cuando castiga á los buenos^ 
y dá bienes temporales á hombres perversos, Y teman la Divina Justicia cuando 
parece que no mira el perverso proceder de los impíos , y que se olvida de volm 
ver por los buenos, * O pecados del pueblo. Los Sbtbitta tradujeron ; oración 
en forma de cántico. En esta oración se contiene , según San Gerónimo y otros 
muchos espositores , una magnifica y clara" profecía de Cristo, En todos los Pro* 
fetas la salvación qne nos trajo Jesu^Cristo, libertándonos de la esclavitud det 
demonio y del peeado , se simboliza con la libertud que dió al pueble de Ism 
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X Oí, 6 Señor, tu anuncio, y qufe- 
dé lleno de un respetuoso temor *. 

¡ Señor! aquella inefable obra 
tuya*, ejecútala en medio de los 
años^. 

a Sí, en medio de los años la 
harás patente; te acordarás de la 
misericordia tuya^ cuando te habrás 
irritado 

3 Vendrá Dios de la parte del 
Mediodía , y el Santo de hácia 
«1 nlonte Faran^. 

Su gloria cubrió los cielos, y 
la tierra está llena de sus alaban¬ 
zas. 

4 £1 será resplandeciente como 
la luz: en sus manos tendrá un 
poder infinito: 

allí está escondida su fortaleza. 
5 Llevará delante de si como en 
triunfo la muerte, 


6 y el diablo delante de sus piesi 
Paróse , y midió la tierra. 

Echó una mirada y descoyuntó 
las naciones, y quedaron reducidos 
á polvo los altísimos montes^. 

Encorváronse los collados del 
mundo al pasar el Eterno^; 

7 Yo vi reunirse á favor de la 
iniquidad 6 idolatria las tiendas do 
la Etjiiopia ; pero puestos fueron 
luego en derrota los pabellones do 
Madian. 

8 ¿Acaso fué contra los ríos tu 
enojo, ó Señor? ¿fué contra los ríos 
tu cólera, ó contra el mar tu in** 
dignación ? 

Tú que montas sobre tus caba¬ 
llos , y llevas en tu carroza la sal^ 
vacion: 

9 tú tomarás con denuedo tu ar¬ 
co, conforme á los juramentos quo 


Caput IlL i Domine, audivi auditionem tuam ,’et timui. Domine, opas 
tuum , in medio annorum vivifica illud. 2 In medio annorum notum facies; 
cum ¡ratas fueris, misericordisB recordaberis. 3 Deas ab Austro veniet, ct 
sanctus de monte Pharan: operuít cáelos gloria ejns: et laudis ejus plena est 
térra. 4 Splendor ejus ut lux erit: cornua in raanibus ejus: ibi abscondita 
est fortitudo ejus. ó Ante faciem ejus ibit mors; et egredietur diabolus an¬ 
te pedes ejus. 6 Stetit, et mensas est terram. Áspexit, et dissolvit gentes^ 
et contriti sunt montes sssculi. Incarvati sunt coUes mundi, ab itineribus^ 
Kternitatis ejus. 7 Pro iniquitate vídi tentoria iEthiopi», turbabuntur pelles 
térras Madian. 8 Numquid in fluminibus iratus es, Domine? aut in fluminí- 
bus furor tuus ? vel in raari indignado tua ? Qui ascendes super equos toos: 
et quadrigas tuse salvatío. 9 Suscitans suscitobis arcum tuum, juramenta tri- 

ra§l cautivo en Babilonia» La iglesia se vale de muchos lugares de osta ora^ 
don en el oficio del viernes Santo» * Los Setenta tradujeron : Consideré tus 
obras, y salí fuera de mí. Y por estas obras se entiende la renovación del 
mundo ^ y de las. inefables misericordias de Dios» En el verso 2 donde la Vulgata tro» 
duce, según el hebréo , in medio annorum notum facies , tradujeron los Setena 
ta in medio animalium : traducción que dió motivo, ya desde el siglo V., A 
\que varios Padres de la Igleda entendieran que se habla de dos animales que 
habría en el pesebre donde nació el Mesías ^ según la vulgar opinión» Pero Teófi» 
lacto las entendió de lo? dos Querubines , que estaban al lado del Arca, y forma» 
han con ella el propiciatorio ó trono de Dios» * me has revelado , cúmplela 
ó dala d luz» ^ Esto esj al tiempo señalado, ^ Por los pecados de los hombres» 

* Alude el profeta d lo que decia Moisés. Deut. XXXI11. v» 2. El monte Sinat 
donde se dió la Ley antigua, era figura de Jerusalen donde se habia de dar la Ley 
nueva : y lo era el monte Paran donde fueron elegidos los Jueces, d los cuales co» 
municó Dios su espintu para gobernar d Israel, símbolo de los Apóstoles cuando 
recibieron el Espíritu Santo. * Es un hebraismo» Los sabios ó poderosos del muA^ 
dó.£<ic,i U, f. l^jisique se puso en euminOi ó descendió dlutícrru^ 
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CAF. 

hlci&te á las tribus ¿/tf 

tú dividirás ios rios de la tierra. 

I o Viéronte los montes, y se 
estremecieron; retiráronse los hin¬ 
chados rios. 

Los abismos alzaron su voz, y 
levantó sus manos el profundo rnétr. 

11 JBU sol y la luna se mantuvie¬ 
ron en sus puestos: marcharán 
aquellas al resplandor de tus sae¬ 
tas, al rcplaiidor de tu relumbran¬ 
te lanza'. 

la Tú, irritado, hollarás la tier¬ 
ra, y con tu furor dejarás atónitas 
las naciojíies. 

1 3 Saliste para salvar á tu pue¬ 
blo, para salvarle por medio de tu 
Cristo. 

Heriste la cabeza de la casa del 
impío* : descubriste sus cimientos 
de arriba abajo. 

14 Echaste la maldición sobre su 
cetro, sobre el caudillo de sus guer- 
reros , los cuales venían como tor¬ 
bellino para destrozarme: 

era /a su regocijo como el de 


iir- í45 

aquel qne, en un sitio retirado, 
devora al ^ohv^pasagero. 

1 5 Abriste camino en el mar á 
tu caballería por en medio del cie« 
no de profundas aguas’. 

16 Oi iu voz y se conmovieron 
mis entrañas: á tal voz tuja tem¬ 
blaron mis labios. 

Penetre mis huesos la podredum¬ 
bre, y brote dentro de mi gusa^ 
nos; 

á fin de que yo consiga reposo 
en el dia de la tribulación, y vaya 
á reunirme con el pueblo nuestro 
que está apercibido^. 

17 Porque la higuera no £orece- 
rá, ni las viñas brotarán : 

faltará el fruto de la oliva: los 
campos no darán alimento. 

Arrebatadas serán del aprisco las 
ovejas, y quedarán sin ganados los 
pesebres. 

18 Yo empero me regocijaré 
en el Señor’, y saltare de gozo en 
Dios Jesús mío. 

19 £1 Señor Dios es mi fortaleza; 


bubas quae lociUus es. Fluvio» scindes terrae : 10 viderunt te, et doluerunt 
montes: gurges aquarum transiit. Dedít abyssus vocem suaiu ; al.titudo iiia« 
nUfl suás levavit. 14 Sol et luna steterunt iu habitáculo suo, in luce sagirta- 
■ruca tuarum , ibuut iu spleudore fulgurantis bast» Xum, 12 lu freinitu con- 
^alcabis terram ; in furore obstupefacies gentes. 13 Kgressus es in salutecn. 
populi tñi , iu salutem cum Christo tuo. Percussisti caput de domo iinpii: 
denuítxisti fundamentum ejus iisque ad colluno. 14 Malenixisli sceptris ejus, 
capiti. bellatuiñm e^us, veuientihus ut turbo ad dispergeudum me. Exulta- 
tio sicujt, ^us qai d^vorav pauperem iu abscondito. 13 Viam fecisli 

in inari equis tuis, in Luto aquarum multaruui. 16 Audi vi, et conturhafus 
ést veuter meus : á vore contremuerunt labia mea. Ingrediatur pulredo iu 
ossibus meis, et subter me scateat. Ut requiescam in die tribulatiouís: iit as- 
cendam ad populum accinctum nostrum. 17 Eicus enira non florebit; et non 
erit germen in viueis. Mentietur opus oliv^e: et arva non atfereur cibuin. Abs- 
cindetur de ovil! pecus: et non erit armeiitum in praesepihas. 18 Ego aiitem 
iu Domino gaudebo: et exultaba iu Deo Jesu meo. 19 Deus Dumiuus furtitudo 


• Jos, X, e. 12. Judie. V. ¥, 20. Sap, V. e. 21. * j 41 jtnti^Cristn, cnudillo dó 

loi impíos, 11. Thes,\\* v, 8. ^ Apoc, X í X. if, 14. Ps, XI.VJll. e. 1. Aguas 
y cieno etc, significan las tribulaciones. Véase Aguas. * Accíuctus. £$ío ís , con 
el pueblo de los hijos de Dios, que peleó j venció los vicios ; y ven ceta ul^nn 
dia y juzgará el poder de los mulos, que uhora triunjun en medio de ¿us niuUa* 

des, ‘ 4«c. XXi. e, 28. 

To/no FL 19 
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i46 la profecía de habacüc 

y él me dará pies ligeros como de rá á las alturas de tni morada ^ esiVk* 
ciervo: tando yo himaos en su alabanza'. 

y el vencedor Jesús me conducl- 

mea: et ponet pedes meos quasi cervorum. £t super excelsa mea deducet me 
victor m Psalmis canentem. 

* Joan, XVl. V. 33. Tob, Xlll. p, 22, l^srahnento se habla de la Duelta de 
¡a cautividad de Babilonia ; pero la libertad que dió Ciro á los judíos era figura 
de la que nos trajo el Mesias; la cual se completará al colocarnos en la celestial- 
Jerusalen, 


FIN DE LA PROFECÍA DE HABACüC. 


ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE SO FON US- 


i^oroirus fué natural del campo de Sabaraik , en la tribu de Simeón , y 
de una familia muy ilustre^ según los términos en que se espresa su 
ascendencia. Comenzó á profetizar en el reinado de Joslas. Exhorta á 
los judios 'á la penitenciapredice la ruina de Ninive y y después de 
fulminar terribles amenazas contra Jerusalen y concluye con la pro-^ 
unesa de la libertad y de la promulgación de una nueva Ley , de Id 
vocación de los gentiles y y de los progresos de la Iglesia de Jesu» 
Cristo, Su estilo es muy vehemente , y muy semejante al de Jeremías,^ 
También en este Profeta hallan algunos anunciada Id segunda venida 
de Jesu-Cristo en gloria y magestad. La Iglesia celebra la rrtemoria 
de Sofonías á Z de diciembre. 
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Cap. i. Sofonias vaticina la próxi* 
ma ruina de Jerusalen en castigo 
de sus idolatrías , y de otros enor^ 
— mes pecados^ 

I Palabra del Señor, revelada á 
Sofonias, hijo de Cusí, hijo de 
Godolias , hijo de Amarías, hijo de 
Ezecias, en tiempo de Tosías, hijo 
de Amon , Rey de Tuda. 

a Yo quitaré de la tierra todo lo 
que hay en ella; la talaré toda , di¬ 
ce el Señor: 

5 esterminaré de ella hombres y 
bestias : esterminaré las aves del 
cielo, y los peces del mar; y pere¬ 
cerán los impíos , y esterminaré de 
la tierra á los hombres , dice el 
Señor. 

4 Y estenderé mi brazo contra 
Judá, y contra todos los habitantes 
de Jerusalem, y esterminaré de es¬ 
te lugar los restos de la idolatría de 


Baal, y los nombres ó la memoria 
de sus ministros y sacerdotes; 

5 y á aquellos que adoran sobre 
los terrados la milicia ó astros del 
cielo , y adoran y juran por el Se¬ 
ñor y por Melcom*, 

6 y á los que han dejado de ser 
guir al Señor , y á los que al Se¬ 
ñor no buscan , ni procuran en¬ 
contrarle. 

7 Permaneced con un respetuoso 
silencio ante el Señor Dios : por¬ 
que el dia terrible del Señor está 
cerca : preparada tiene el Señor la 
víctima de su justicia ; y destinados 
los convidados*. 

8 Y en aquel dia de la víctima 
del Señor , yo castigaré, dice Dios^ 
los príncipes , y los hijos del Rey 
de Jerusalen , y á cuantos visten y 
viven como los estrangeros^. 

9 Y castigaré entonces á todos 
aquellos que entran llenos de or-> 


Caput i. 4 Verhum Domini, quod factum est ad Sophoniam filium Chu- 
ai, fílii Godoliae , íilii Amarise, Olii Ezeei», íii diebus Tosí» filii Amon regía 
Jud». 2 Congregaos congregabo omnia á facie terrse, dicit Dominus: 3 Con- 
gregans hominem et pecus, congregans yolatilia coeli et pisces maris: et rui< 
n» impiorum erunt: et disperdam horoines á facie terrae , dicit Dominas. 
4 £t extendam raanum nieam super Judam , et super omnes habitantes Te- 
rusalem; et disperdam de loco hoc reliquias Baal, et nomina sedituorum* 
cuna sacerdqtíbus: b et eos qui adorant super tecta militiain coeli, et ado- 
rant et jurant in Domino, et jurant in Melchom: 6 et qui avertuntur de 
post tergum Domini, et qui non qusesierunt Dominum , nec investigaverunt 
eum. 7 Silete á facie Domini Dei.* quia juxta est dies Domini, qnia prsepa- 
ravit Dominus hostiam , sanctificavit vocatos suos. 8 £t erit: in die hostisB 
Domini, visitabo super principes, et super filios regis, et super omnes qui 
índuti sunt veste peregrina: 9 et visitabo super omnem, qui arroganter in- 

• Véase Moloc. Querían muchos kehréos unir el culto de Dios con el de los ido» 
los. Lev.X\\\\.v.2\.l. Par. XX. e. 11 . Jer. XLIX. 1 . dmos I. \5. V. 
V. 26. IV, Reg. XXllI. ¥. 5. * Los que han de ejercer su venganza. Is. XXXIV. 

V. 6. Jer. XLVI. v. 10 . £zech. XXXIX. i^. 17 . dpoc. XIX. ♦'. 17 . * Ezech. 

XXIII. ♦'. 12. 
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güilo y arrogancia por los umbra¬ 
les del Templo'y llenando de in¬ 
justicias y de fraudes la Casa del 
Señor su Dios. 

I o Habrá en aquel día, diee el 
Señor, muchos clamorea , desde la 
puerta de los Peces , y muchos ahu- 
nidos desde la Segunda*, y grande 
adicción sobre los collados^. 

II Aiuillad , ó moradores de Pi- 
la"^, d del mortero : enmudecido es¬ 
tá todo el pueblo de Canaan^, y 
han perecido todos aquellos que 
estaban nadando en la opulencia. 

I 05 Y entonces será cuando yo iré 
con una vela en la mano regis¬ 
trando á Jerusalem, c iré buscan¬ 
do los hombres sumidos en sus in¬ 
mundicias , los cuales están di¬ 
ciendo en su corazón: El Señor 
no hace bien , ni hace mal á na¬ 
die. 

1 3 Y serán saqueadas sus rique¬ 
zas , y reducidas á un desierto sus 
casas, y construirán habitaciones 


cscelentes y no las habitarán; 
plantaráuviñas, mas no beberán su 
vino**. 

i4 Cerca está el dia grande del 
Señor: está cerca, y va llegando 
con suma velocidad: amargas vo¬ 
ces serán las que se oigan en el 
dia del Señor; los poderosos se ve¬ 
rán entonces en apreturas. 

I 5 Dia de ira aquel, dia de tri¬ 
bulación y de congoja, dia de ca¬ 
lamidad y de miseria , dia de ti¬ 
nieblas y de obscuridad, dia de 
nnblados^ y de tempestades, 
i 6 dia del terrible sonido de lít 
trompeta contra las ciudades fuer¬ 
tes y contra las altas torres'• 

17 Yo atribularé á los hombres^ 
los cuales andarán como ciegos^, 
porque han pecado contra el Se¬ 
ñor : y su sangre será esparcida 
como el polvo, y arrojados sus 
cadáveres como la basura. 

18 Y ni la plata, ni el oro po¬ 
drá librarlos em aquel dia de la ira 


greditur sñper limen in die iHa ; qiti complent domum Domini Dei sui ini- 
quitate et dolo. 10 Et erit in die illa, dicit Domínu^ , vox clamoris á por¬ 
ta pisciiim , et ululatus á Secunda , et contritio magna á collihus. 11 UluJa- 
te habitatores Piloe : conticuit omnis populus Chanaan , disperierunt omnes 
involuti argento. 12 Et erit in tempore illo : scrutabor Jerusalem in lucer- 
nis: et yisitabo super viros defíxos in faecibus suis; qui dicunt in cordibus 
suis: Non faciet hene Dominus, et non faciet male. 13 Et erit fortitndo eo« 
rum in díreptionem, et donius eorum in desertum, et sedííicabunt domos , et 
non hahitahunt .* et plantabunt vineas, et non hibent vinum earum. 14 Jux- 
tá est dies Domini magnus, juxtá est et velox nimis: vox diei Domini amara, 
tribulabitur ibi fortis. i ó Dies irse dies illa, díes tribulatioiiis et angustise, 
dies calamitatís et miserise, díes tenehraruin et caliginis , dies nebulse et tur- 
binis. 16 Dies tubse et clangoris super civitates munitas, et super ángulos 
excelsos. 17 Et tribulabo bomines, et ambulabunt ut cseci , quia Domino 
peccaverunt: et effundetur sanguís eorum sicut humus , et corpora eorum 
sicut stercora. 18 Sed et argentum eorum, et aurum eorum non poterit li- 

* dmós VI. v. 'Llamábase Segunda una parte ^de la ciudad edificada por 
el rer Manases en un Dalle. II. Par. XXXIII. v, 14. IV. Reg, XIV. ♦'.41. * Jcr. 
XXXI. *». 39. ^ Pila quiere decir mortero ; y con esta metáfora denota que serán 
destruidos ó desmenuzados como en un mortero, Jer, XXXI. ^ El pueblo de Jndá 
es llamado aqui con el odioso norfibre de Canaan. Dan. XIII. d, 36. Oseas, XII» 
♦». 7. * Amos V. í'. 11. ’’ Jer, XXX. e,7* Joel II. i». 11. Amos Y^ i». 18. ®A'/i 

atinar en nada^ ó sin saber que hacerse* 
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CAP, 

del Señor* : cuyo ardiente zrfo de¬ 
vorar^ toda la tierra; pues él á 
toda priesa esterminaiá á cuantos 
k habitan» 

Gap. II» El Profeta exhorta alpue~ 
hlo á ¡lue ore y haga penitencia 
ántes que llegue el dia del Señor. 
Destrucción de los filisteos^ moahi^ 
taSf atnmoftitas^ ethiopes y asirios. 

r Venid todos, rennioa, ó pue* 
bios no amables*, 
a ántes que el mandamiento del 
Señor produzca aquel dia como 
torbellino que esparce el polvo; 
ántes que venga sobre vosotros 
la ira furibunda del Señor; prime¬ 
ro que llegue el dia dé su indig¬ 
nación. 

3 Buscad al Señor, todos voso¬ 
tros , humildes de la fierra, Voso¬ 
tros que habéis guardado sus pre¬ 
ceptos : id en busca de la justicia ó 
santidad^ buscad la mansedumbre^, 


II. i4í) 

por si podéis poneros á cubierto 
en el dia de la ira del Señor. 

4 Porque destruida será Gaza; 
quedará yerma Ascalon, Azoto se¬ 
rá asolada en medio del dia, y ar¬ 
rasada quedará Accaron. 

5 ¡Ay de vosotros que habi¬ 
táis la cuerda ó costa del mar^: 
pueblo de perdición* , contra ti se 
dirige lo que dice el Señor, 6 Ca- 
naan, tierra de filistéos; Yo le aso¬ 
laré de tal modo, que no quede mo¬ 
rador ninguno. 

6 Y la costa del mar será mora¬ 
da de pastores, y aprisco de ga-* 
nados; 

7 y la dicha costa será de aque-* 
líos que quedaren de la casa de Ju- 
dá^ : alli tendrán sus pastos, y des¬ 
cansarán por la noche en las casas 
de Ascalon; porque el Señor Dios^ 
los visitará, y los hará volver del 
cautiverio. 

8 Yo he oido los denuestos de 
Moab, y las blasfemias que han 


berare eos in die irse Domini: in igne zeli ejus devorabitur omnis térra, 
quia coDsummationem cum festiuatione faciet cunctis habítantibus terram. 

CaPUT 11. 1 Convenife, congregamini gens non ainabilis : 2 priusquam 

pariat jussio quasi pulverem transeuntem diem, antequam venial super vos 
ira furoris Dumini, antequam veniat super vos díes indignationis Domini» 
S^Quserite Dominum omnes mansueti terree, qui judicium ejus estis operatit 
quserite justum, quserite mansuetuni; si quomodo abscondamini in die fu¬ 
roris Domini. 4 Quia Gaza destructa erít, et Ascalon in desertum , Azotum in 
meridie ejicient: et Accaron , eradicabitur. 3 Vse qui habitatisluniculum maris, 

§ ens perditorum: verbum Domini super vos Chanaan ierra Philisthinorum , et 
isperdam te, ita ut non, sit inhabitator. 6 Et erit funiculus maris requies pas- 
torum, et caulee pecorum. 7 £t erit funiculus ejus, qui remanserit de domo 
Juda: íbi pascentur, in domibus Ascalonís ad vesperam requiescent: quia yi- 
sitabiteos Dominus Deus eorum, et avertet captivitatem eorum. 8 Auaivi op- 
probrium Moab, et blaspbemías ñlíorum Ammon: quae exprobraverunt populo 
meo, et magnificati sunt super términos eorum. & Proptereá vivo ego , dícít 

* Ezech. VII, 'y, 19. * O israelitas indignos de mi amor. Véase Hebraísmos, 

’ Según S. Gerónimo puede traducirse : Buscad al Justo , buscad al manso, esto 
es ^ á Dios, ^ 1, Reg, XXX. v, 14, j' 16. Véase Cuerda. ^En el hebreo se leei 
pueblo de Cerethim, que en Ezequiel cap. XXV, v, 16 ttadujo S. Gerónimo 
pueblo de matadores. El nombre de Canaan le dd á los filisteos pot desprecio. 
• I. I^iachr V. p. 68. X. V. 84. II. Mach. II. v. 32. Abdiat e. 19. ^ Compadecido 

de ellos. 
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vomitado contra el pueblo mió los 
hijos de Ammon', los cuales se 
han engrandecido invadiendo sus 
términos*. 

9 Por lo cual juro Yo (dice el 
Señor Dios de los ejércitos, el Dios 
de Israel) que Moab será como So¬ 
doma, y los hijos de Ammon como 
Gomorra; lugar de espinos secos, y 
montones de saP , y un desierto 
sempiterno: saquearánlos las reli¬ 
quias de mi pueblo , y se enseñorea¬ 
rán de ellos los restos de mi gente. 

10 Esto les sucederá por causa 
de su soberbia; porque blasfema* 
ron, y se engrieron contra el pue¬ 
blo del Señor de los ejércitos. 

11 Terrible se mostrará contra 
ellos el Señor, y aniquilará todos 
los dioses ó Ídolos de la tierra; y le 
adorarán todos los hombres, cada 
uno en su país, y todas las islas de 
las gentes^. 

12 Vosotros empero, ó etliiopes, 
caeréis también bajo el filo de mi 
espada: 

1 3 pues el caldéo estenderá su 


DE SOFONÍAS 

mano eontra el Aquilón, y esler- 
minará los asirios, y convertirá la 
hermosa ciudad de Nínivc^ en una 
soledad, y Qn un pais despoblado 
y yermo. 

14 De suerte que sestearán en 
medio de ella los rebaños, y todos 
los ganados de las gentes vecinas; 
y se guarecerán dentro de sus casas 
el onocrótalo y el erizo: oiráse el 
canto de las aves campesinas en 
sus ventanas, y los cuervos anida¬ 
rán sobre sus dinteles ó arquitra^ 
bes : pues yo acabaré con todo su 
poder. 

1 5 Esta es aquella ciudad glorio¬ 
sa que nada temia, y que decía 
en su corazón: Yo soy, y fuera de 
mi no hay dirá ninguna. \ Cómo ha 
venido á quedar hecha un desierto, 
y una guarida de fieras! Todo el 
que transitará por ella, la silvará, 
y mofándose batirá una mano con^* 
tra otra. 

Cap, III, Amenazas contra Jeras a-- 
len y los que la gobiernan. Con^ 


Doroinus exercituum Deus Israel. quia Moab ut Sodoma erit, et filii Ammoa 
quasi Goniorrha , siccítas spinarum, et acervi salís, et desertum usque ia 
aeternum; reliquise populi mei diripient eos, et resídui gentis mese possidebunt 
illos. 10 Hoc eis eveniet pro superhia so a: quia blasphemaverunt, et mag- 
nifícati sunt super populum Domini exercituum. i 1 Horribilis Dominus su- 
per eos, et attenuabit omnes déos terree, et adorabuut eum viri de loco suo, 
omnes insulse gentium. 12 Sed et yos ^Ethiopes interfecti gladio meo eritis. 
13 Et extendet manum suam super Aquilonem, et perdet Assur: et ponet 
speciosam in solitudinem, et in invíum, et quasi desertum. 14 Et accuba- 
hunt in medio ejus greges , omnes bestiae gentium: et onocrotalus et eri- 
cius in líminibus ejus morabuntur: vox cantantis in fenestra , corvns in su- 
perliminari, quoniam attenuabo robur ejus. 13 Heec est civitas gloriosa ha* 
hitans in confídentia: quae dicebat in corde suo: Ego sum, et extra me non est 
alia amplíus: quomodo facía est in desertum cubile besti»? omnis qui transit 
per eam, sibilabít, et moyebit manum suam. , 

Caput III. 1 Vá proyocatrix , et redempta ciyitas , columba. 2 Non au- 

* Jer, XLVII. lízech. XXV, Amó$ II, * Ezech, XXXV. v. \*l. Ahdias 
* O campos estériles, * O naciones mas distantes, * En el hebréo , en el caldéo y 
en los Setenta , está espresado el nombre de Niniye, que el autor de la Vulgata 
tradujo con la voz speciosam, hermosa, focase yvXgoXti, Véase sobre esta destruo 
don de Ninive,ls, X. ♦». 3. Nahúai I. IL Jon^ III, y, 4> Tob, XlVt v. ^ 
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CAP. 

suela al resto de los fieles con la 
promesa de la libertad ^ santifica¬ 
ción y demas bienes que traerá 
la nueva Ley^ 

I ¡Ay de tí y ciudad que provo¬ 
cas la ira! y eso que fuiste ya res¬ 
catada , ó paloma estúpida '. 

a Ella no ha querido escuchar 
quien la hablaba y la amonestaba! 
no puso su confianza en el Señor: 
no se acercó á su Dios. 

3 Sus Principes están en medio 
de ella como leones rugientes: co¬ 
mo lobos nocturnos son sus Jue¬ 
ces: no dejan nada para el día si¬ 
guiente*. 

4 Sus Profetas son hombres fu- 
riosos^, y sin fé : sus sacerdotes han 
profanado el Santuario, han hecho 
violencia á la Ley^. 

5 El Señor, que es justo , y que 
está en medio de ella, no hará in¬ 
justicia: sino que luego luego eje- 


III. I O I 

cutará su juicio , y no qnedaiá és¬ 
te escondido ; pero el malvado no 
sabe lo que es vergüenza*. 

6 Yo he esterminado las naciones 
enemigas , y han quedado arrasa¬ 
das sus fortalezas^: he dejado de¬ 
siertas sus calles, y no pasa alma 
por ellas; sus ciudades han queda¬ 
do desoladas, hasta no haber que¬ 
dado hombre, ni habitante alguno. 

7 Y dije : Por fin , ó Israel^ me 
temerás , y recibirás mi amonesta¬ 
ción , á fin de que tu casa no sea 
arruinada por causa de todas las 
culpas, por las cuales te castigué. 
Empero tus hijos pusieron todo su* 
conato en pervertir todos sus a- 
fectos. 

8 Por tanto, espérame, dice el 
Señor, en el dia venidero de mi re¬ 
surrección : porque mi voluntad 
es congregar las naciones y reunir 
los reinos^; y entónces derramaré 
sobre ellos mi indignación, y toda 


divit vocem , et non suscepit dísciplinam: in Domino non est confisa, ad' 
Deum suum non appropiiiquavit. 3 Príncipes ejus in medio ejiis qaasi leo¬ 
nes rugientes: judices ejus lupi vespere , non relinquebant in mane. 4 Pro- 
phetSB ejus vesani, viri infideles: sacerdotes ejus pollnerunt sauctum , in¬ 
justé egerunt contra Legetn. 6 Dominus justos in medio ejus non faciet 
ioiqnitatem : mané mané judicium suum dabit in lucem, et non abscon- 
detur : nescivit autem iniquus confusionem. 6 Disperdidi gentes, et dis- 
sípati sunt anguli earum : desertas feci vias eorum , dum non est qui 
transeat : desoláis sunt civitates eorum, non remanente viro, ñeque ul- 
lo habitatore. 7 Oixi: Attamen timebis me', suscipies dísciplinam: et non 
perihit habitaculum ejus, propter omnia in quibus visitavi eam: verum- 
tamcn diluculó surgentes corruperunt omnes cogitationes suas. 8 Quaprop- 
ter expecta me, dicit Dominus, in die resurrectionis me» in futurum , qma 
judicium lueura ut congregem gentes, et colligam regna: et effnudam super 
eos indignationem meam, omnem iram furoris mei: in igne enim zeli mei 

; ‘ ' . ■ í 

* Oseas Vil. V. 11. * Bzech. XXII. v, 27. Mieh, 111, 11, * Puede traducirse 

fanáticos ; pues abitados de un espíritu malo salían cómo fuera de si, y eran los 
que esparcían profecías falsas, ^ Para que sirva d su codicia, Mat, V. v, 22. 
XXIII. 16. ^ Tiene Jerusalen cara de muger ahandonaxla, Jerem, 111. v, 3. 

O íttí Príncipes. En este sentido se usa la voz anguli. Judie, XX, v. 2. ^ Bellí^ 

sima y clara profecía de lo que había de suceder después de la venida del hSesias, 
Ensebio Deinonstr. lib. 11. c. 17. Agústin De civ. Dei Ub, XVlll. c, 33., y 
los antiguos ñabirios ^ como dice S, Gerónimo, todos han visto siempre en este 
pasage de 3ofonías la Iglesia de JcfW'Cristo» 
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la ira y furor mió; de modo que 
el ardor de mi zelo idevorará toda 
la tierra. 

9 Porque entonces purificaré los 
labios de las naciones, á fin de que 
todas ellas invoquen el Nombre del 
Señor, y le sirvan debajo de un 
misino yugo*. 

I o Desde mas allá de los rios de £- 
thiopia, desde alli vendrán mis ado¬ 
radores*, los hijos del dispersado 
pueblo mío, á presentarme sus do¬ 
nes. 

II En aquel dia, ó Jerusalen ’, no 
serás confundida por todas las obras 
tuyas , con que prevaricaste contra 
mí; pues entonces yo quitaré de 
en medio de tí aquellos maestros 
que alimentan tu orgullo, y no te 
engreirás mas por tener mi santo 
Monte de Sion. 

la Y dejaré en medio de tí un 
pueblo pobre y humilde: el cual 
pondrá su esperanza en el Nombre 
dél Señor. 

1 3 Los restos del pueblo de Israel 
no cometerán injusticia, ni habla* 


DE SOFONÍAS 

rán mentira, ñl tendrán en su bo<> 
ca una lengua falaz; pues tendrán 
pastos escelentes , y gozarán des¬ 
canso , ni habrá nadie que les cau¬ 
se miedo. 

1 4 Entona himnos, ó bija de $¡on; 
canta alabanzas , ó Israel; alégra¬ 
te y regocíjate de todo corazón, ó 
hija de Jerusalem. 

I 5 El Señor ha borrado tu con¬ 
denación , ha ahuyentado tus 
nemigos. El Señor, Bey de Israel, 
está en medio de tí: no tienes que 
temer jamás mal ninguno. 

16 Eo aquel dia se dirá á Jerusa¬ 
lem : No temas; y á Sion: No hay 
que desmayar. 

17 Está en medio de ti el Señor, 
el Dios tuyo, el Fuerte; él le sal¬ 
vará : en ti hallará él su gozo y su 
alegría : será constante en amarte, 
se regocijará, y celebrará tus ala¬ 
banzas. 

18 Yo reuniré aquellos hombres 
vanos que habían abandonado la 
Ley^, puesto que eran de los tuyos: 
á fiu de que no padezcas fron- 


devorahitur omnis térra. 9 Quia tune reddam populis lahium electum, ut -in- 
vocent uranes in nomine Doraini, et serviant ei humero uno. 10 ;Ultrá fiumi- 
na iEthiopiae , iiide supplices mei, filii dispersorum meorum deferent munuá 
mihi. il In die illa non confundéris super cunctis adinventionibus tuis, qu^ 
bus prsevaricata es íu me ; quia tune auferam de medio tui maguiloquos su- 
perbise tu», et non adjicies exaltan amplius in monte sancto meo. 12 £t 
relinquam in medio tui populum pauperem et egenum : et sperabunt in no« 
mine Domiui. 13 Reliqui» Israel non facient iniquitatem, neo loquentur roen- 
dacium , et non invenietur in ore eoram lingua dolosa: quoniam ipsi paseen* 
tur, et accubabunt, et non erít qui exterreat. 14 Lauda filia Sion : jubila Is¬ 
rael : latare , et exulta in omni corde filia Jerusalem. íó Abstulit Dominus ju- 
dicium tuum , avertit ínimicos tuos: rex Israel Dominus in medio tui, non ti- 
mebis malum ultrá. 16 In die illa dicetur Jerusalem ; Noli timere : Sion , non 
díssolvantur ia£|nps tu». 17 Dominus Deus tuiis in medio tui fortis , ipeo 
salvahit: gaudebit süper te iii l»titia, silebit in dilectíone sua , exulrabit su- 
per te in laude. IS Nugas, qui á lego recesserant, congregaba, .quia ex tn 

* O de un .solo yugo, según la traducción ie /oj Setenta,> las des, siriaca 
arábiga. ^ Ps. LXXl. «.,9. /aXVIH. 9,1, Jct,y \\\, v. 21. ^ Habla ¿ la iglesia 
de los primeros judius que se convirtieron en Jerusalen, Véase 1. Cor^i, p, 26 y 
^Profecía de la conversión de todo el pueblo judaico 4 la fé de Jesu^CristOn 
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CAP. IIT. 

fusión á causa de ellos. ron ignominia. 

19 Hé afjul que yo quitaré la vi- ao En aquel tiempo , cuando yo 
da á lodos cuantos en aquel tiempo os habré traído, y os habré reuní- 
te afligieron ; y salvaré aquella na- do, haré que adquiráis nombradla, 
Clon que claudicaba , y volveré á y seáis alabados en todos los pue- 
Uamar á la que fué repudiada, blos déla tierra; entónces que os ve < 
y les daré gloria y nombradla eu réis librados por mí de vuestro cau- 
toda aquella tierra en que padccie- tiveiio. 

erant: ut non ultrá babeas super eis opprobrium. 19 Ecce ego interfloiam 
omnes, qui afflixerunt te in tempore illo: et salvabo claudicantem : el eam, 
quaa ejecta fuerat, congrcgabo: et ponam eos in laudem et iii nomen , in Om¬ 
ni térra confusíonis eorum: 20 in tempere illo , quo adducam vos , et in 
tempore, quo congregabo vos: dabo enim vos in nomen. et iu laudem óm¬ 
nibus populis terrse, cupi ponvertero captivitatem vestram coram oculis ves- 
tris, dícit Pominus. 

JFIN DE LA PROFECÍA DE SOFOJíÍAS, 


ADVERTENCIA 

SOBBE LA PROFECIA DE JGGÍlO. 

^DÍacíó Agg¿o , según comunmente se cree , en Babilonia , duran- 
te la cautividad de los judíos , unos 5 oo años ántes de la venida 
de Jesu-Cristo, Agg¿o , Daniel, Zacarías y Malaquías , fueron corno 
los últimos Profetas del Antiguo Testamento ; y por eso hablaron ya 
con mayor claridad y y parece que señalaban con el dedo al Me^ 
sias. Volvió á Judéa con Zorohabel y Principe de Judá ; al cual, y 
al Sumo sacerdote Jesús , hijo de Josedec, y á todo el pueblo los 
exhortó á reedificar el Templo ,* prometiéndoles que Dios le haría 
mas célebre y glorioso que el primero , no con la abundancia de oro 
y plata, sino con la presencia del Mesías , del Deseado de todas 
las gentes, que predicaría en él el Evangelio de la paz. (c. ii. p. 7.) 
Esta admirable Profecía está en términos tan claros y que los Rabi¬ 
nos y autores del Talmud, la entendieron siempre como nosotros^ 
de la venida del Mesías. Comenzó á profetizar dos meses ántes que 
Zacarías y según se ve en el cap. I. v. i. 


%0 


Tomo VI. 
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Cap. i. Reprende el Profeta el 
descuido de los judíos en reedificar 
el Templo del Señor. Zorohabel^ 
caudillo del pueblo , y Jesús Sumo 
sacerdote, á una con el pueblo y dan 
principio á la fábrica del Templo. 

1 En el año segundo del rey Da¬ 
rlo*, en el sesto mes, el dia pri¬ 
mero del mes, el .Señor habló por 
medio de Aggco, profeta, á Zoro* 
babel, hijo de Salathiel, príncipe ó 
gobernador de Judá’, y á Jesús 
hijo de Josedec’, Sumo sacerdote, 
diciendo ; 

a Esto dice el Señor de los e- 
jércitos: Dice este pueblo : No es 
llegarlo aun el tiempo de reedificar 
la Casa del Señor. 

3 Pero el Señor ha hablado á Ag- 
géo, profeta, diciendo : 

4 ¿ Con que es tiempo de que vo¬ 
sotros habitéis eu casas de hermo¬ 


sos artesonados, y esta Casa estará 
abandonada ? 

5 Aliora, pues, esto dice el Se¬ 
ñor de los ejércitos: Ponéos á con¬ 
siderar seriamente vuestros proce*' 
deres; 

6 habéis sembrado mucho , y re¬ 
cogido poco: habéis comido, y no 
os habéis saciado: habéis bebido, 
y no os habéis refocilada: os ha¬ 
béis cubierto, y no os habéis^ca¬ 
lentado; y aquel que ganaba sala¬ 
rios los ha ido poniendo en saco 
roto^. 

7 Asi habla el Señor de los ejér¬ 
citos : Ponéos de veras á reflexio¬ 
nar atentamente sobre vuestros pro¬ 
cederes. 

8 Subid al monte^, traed de allí 
maderos y reedificad mi Casa ; y 
yo me complaceré en ella, y seré 
en ella glorificado, dice el Señor. 

9^ Vosotros esperabais lo mas, y 


C\PUT T. 1 In anno secundo Darii regis, ín mense sexto , in die una men- 
sis, faclum est verbum Domini in manu Aggssi prophetse , ad Zorobabel íi- 
liuin Salathiel , durcm Juda, et adJésum, filium Josedec, sacerdotem mag- 
num, diceus : 2 Haec ait Doniiuus exercituum , dicens: Populus iste dicít: 
Nvwidum venit tempiis doinus Domíuí spdificandse. 5 Et factum est \erbum 
Domini iu manu Aggsei prophets , dicens : 4 Numquid tempus vobis est ut 
habitetis in domibus iaqueatis, et domus ista deserta ? ^ Et nunc haec di- 
cit üuminus exercituuiii: Ponite corda vestra super vías vestras. 6 Seminas- 
tis multum et iiitulistis pai um ¿ coinedistis, et non estis satiati: bibístis, et 
non estis iiiebrial¡: pperuistis vos et non estis calefacti: et qoi mercedes con- 
gregavitr, misit eas iii sacculum pertusum. 7 Haec dicit Dominus exercituum: 
Ponite corda vestra super vías vestras: 8 Ascendite in montem , pórtate lig- 
na , et aediíicate doinum: et acceptabílis mihi erit , et glorificabor, dicit Do¬ 
minus. d Respexistis ad amplius, et ecce factum est ininus: et intulistis in 
domum, et exufflavi illud: quam ob causam, dicit Dominus exercituum? 

* Esto es , el XVI . de haber vuelto los judíos de la cautividad y y el XIV. de ha» 
herse interrumpido la reedificación del Templo, 1, Esd. 1 V. v . 6 . * I. Rsd. VI. o». 1» 

M. Par. VI. 1^. 15. ♦Oewf. XXVllKF.38,£ev. XXVl.p.26.Jlf/cAVKK. ló. 
^ Al monte Líbano. I. Esd. III. r. 7 - 
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CAP. 

os ha venulo lo menos; y aun eso 
poco lo metisteis dentro de vuestras 
casas, Y yo con un soplo lo hice 
desaparecei. ¿Y por qué? dice el 
Señor de los ejércitos. Porque mi 
Casa está abandonada, y cada uno 
de vosotros se ha dado gran priesa 
á reparar la suya propia. 

10 Por eso se prohibió a los cie¬ 
los el daros el rocío ó la lluvia, y se 
prohibió á la tierra el dar su fruto. 

11 Y envié la sequía sobre la tier¬ 
ra y sobre los montes en perjuicio 
de los granos, y del vino, y del 
aceite, y de todos los productos de 
la tierra, y de los hombres y de 
las bestias, y de toda labor de ma¬ 
nos. 

la y Zorobabel hijo de Salathiel, 
y Jesús hijo de Josedec, Sumo sacer¬ 
dote, y todo el resto del pueblo 
oyeron la voz del Señor Dios suyo 
en las palabras del Profeta, que les 
envió el Señor su Dios : y temió el 
pueblo al Señor. 

i3 Y Aggéo, uno de los envia- 
lios del Señor, dijo al pueblo: £1 


r. r55 

Señor ha dicho: Yo estoy con vo¬ 
sotros. 

i4 Y cscitó el Señor el espíritu 
de Zorobabel, hijo de Salatbiel, go¬ 
bernador de Judá , y el espíritu de 
Jesús, hijo de Josedec, Sumo sa¬ 
cerdote, y el espíritu de todo el 
resto del pueblo: y emprendieron 
la fábrica del Templo del Señor de 
los ejércitos, su Dios, 

Cap. II. El Señor alienta á los ju^ 
dios que trabajaban en la Jábri^ 
ca del Templo , con la promesa de 
que el Mesías entraría en él, y le 
llenaría de gloría. Comenzada la 
fábrica los castigos de Dios se 
mudan en bendiciones, 

I á veinte y cuatro dias del mes 
sesto, ano segundo del rey Da¬ 
río *. 

a En el raes séptimo, á veinte y 
un dia del in^s, Inbló el Señor al 
profeta Aggéo, diciéndnle: 

3 Habla á Zorolla bel , b jo de Sa* 
lalhlel , gobernador de Judá, yá 


quia domus mea deserta est, ef vos festioatis iinii<(qnisqiie in domiim siinm. 
10 Propter hoc super vos prohíhíti siml cceli ne Hioeui icueñi , ef lena pío- 
hibita est ne daret genmen suum : ^ 1 el vocavi siccitatein siqier leí ram, et 
super montes, et super triticum , et super viiiuui, et super oleum , ei quae- 
uumque proferí humus, et super bumiiies , et super juiiienta , et super om- 
nem laborem manuum. 12 £t audivít Zorobabel íilius S latliíel, eiJesiisO- 
lius Josedec sacerdos magnus, el omnes reliquisp populi, vnceui l)i)tniiii Üei 
sui , et verba Aggxi prophefae, sicut misit eiiiii Uotiiiiius Deus eoiuiu ad eos: 
el timuit populus á facie Dorniui. 13 Ki dixit Aggteus nuu'iiis l)(<niiiii de 
nuntiis Domini, populo diceus/ F.go vobisciiin sum , dicii Ottmiiius 14 Kt 
suscitavit Dominus spiritum Zorobabel • íilii Saiatbiel , ducís luda , el spiri- 
tum Jesu íilií Josedec sacerdoiis magni , el spiiitum reliquorum de outni 
populo: et ingressi sunt, et fuciebnut opus iii dutuo Uoiuiui exercituum 
Del sui. 

Caput II. 1. In die vigésima et quarta meiisis, in sexto mense, in anno 
secundo Darii regis. 2 In séptimo inense , vigésima el priiua meiisis , farMim 
est verbum Domini iii maiiii Aggsei proplietie, ebeeos : 3 I.oquere ad Ztuoba- 
bel filium Salatbiel ducem Juda, etadJesum íiliuin Josedec saceidotem irag- 

. * Ensstedia comentaron áptepafar la obra. Este versículo primero va unido con 
el último del capitulo anterior^ 
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Jesús, liíja d« Josedec, Sumo sa¬ 
cerdote, y al resto del pueblo, y 
diles: 

4 ¿ Quién ha quedado de todos 
vosotros que haya visto este Tem¬ 
plo en su gloria primera * ? ¿ Y qué 
tal os parece él ahora? ¿Por ven¬ 
tura no es como nada ante’ vues¬ 
tros ojos’ ? 

5 Pues ahora, ó Zorobabel, ten 
buen ánimo , dice el Señor: buen 
ánimo también, ó Jesús, hijo de 
Josedec, Sumo sacerdote; y buen 
ánimo tu, pueblo todo del pais, 
dice el Señor de los ejércitos: y 
cumplid (pues yo estoy con voso¬ 
tros, dice el Señor de los ejérci¬ 
tos) 

6 la palabra que concerté con vo¬ 
sotros cuando salíais de la tierra 
de Egipto; y mi espíritu estará en 


medio de vosotros: no temáis* 

7 Porque esto dice el Señor de 
los ejércitos: Aun falta un poco do 
tiempo^ r y yo pondré en movi¬ 
miento el cielo y la tierra, y el mar 
y todo el universo. 

8 Y pondré en movimiento la» 
gentes todas: porque veitdbá ee De« 
SEADo de todas las gentes \ y hen¬ 
chiré de gloria este Templo, dice el 
Señor de los ejércitos. 

9 Por lo demas mia es la plata, 
dice el Señor de los ejércitos, y mió 
el oro^. 

1 o La gloria de este dltimo Tem« 
pío será grande, será mayor que la 
del primero, dice el Señor de los 
ejércitos: y en este lugar daré yo 
la paz ó felicidad y dice el mismo Se¬ 
ñor de los ejércitos’, 

— 11 A veinte y cuatro dias del 


uutn , et ad reliquos populi, dicens ; 4 Qnis in vohis esl derellctus , qui vi- 
dit domuiii istam iu gloria sua prima? et quid vos videtis hanc nune ? nura- 
quid non ita est, quasi non sit in oculis vestris ? 3 Et nunc confortare Zo- 
rubabel, dicit Dominus^: et confortare Jesu ñlíi Josedec sacerdos ma||ne, et 
confortare omnis populas terrae , dicit Dominus exercítuum i et facite (quo- 
niam ego vohiscum suin, dicit Dominas exercituum) 6 verbum qnod pe* 
pi¿i vobiscum cum egrederemini de térra iEgypti; et spiritus meus erit in 
medio vestrum, noliie timere. 7 Quia hac dicit Dominus exercituum: Adhuc 
unum mudicum est, et ego commovebo ccelum, et terram , et mare , et ari- 
dam. 8 Et raovebo omnes gentes: bt vebibt Desioeuatus cunctis genfibus: 
et ímplebo domum istam gloria, dicit Dominus exercituum. 9 Meum estar* 
gentum, et meum est auram, dicit Dominus exercituum. 10 Magna erit glo« 
ría domas ístius novissimse plus quam primas, dicit Dominus exercitnum: et 
in loco isto dabo pacem, dicit Dominus exercituum. 11 In vigésima et quar* 

‘ 1. 111. V, 12. * ¡ Cuál seríala magniñcencia del primer Templo y cuan¬ 

do era tan grandioso aun este segundo l Marci Xlll. v, 1. Féase Templo. ^Heb, 
Xll'. V, 26. Faltaba algo mas de quinientos-anos hasta el nacimiento-de Jesu^CristOy 
y llámase un poquito de tiempo , con respecto á la eternidad de Dios» El Apóstol 
cittmdo este lugar f Heb, Xll. *v. le dijo según la 'versión griega de los Se¬ 
tenta , en la cual se lee: Aun otra vez , y yo pondré en movimiento etc, ^ Mió 
es cuanto podéis ofrecerme, * Féase Aqui por/a pez se entiende el mismo 
Jesuf Cristo, llamado Príncipe de la paz por Isaías c. 11. 4. ^ X1. í', 6. Féa¬ 

se Dan, IX. V, 27. Ephes, 11. 'v, 14. En estas palabras se ve claramen¬ 
te la venida del Mesías ; pues Jesu-Cristo honró con su presencia el segundo Tem¬ 
plo , predicó en él , ¡ázo milagros etc. Este segundo Templo ya no subsiste ; lue- 
gn no hay que esperar ja la venida del Mesías, En otro sentido por el segundo 
Templo se entiende la Iglesia de Jesu^Cristo , mucho mas gloriosa que la Sinagoga,, 
focase \, Cor. 111. 
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CAI*, in 1-5^ 

mtíS nóXio^ en'el' bñó fiegilndo del todo es inmundo 
rey Darío el Señor bbbló al profe- i6 Y reflexionad ahora Tosotros 
ta Aggéo, y le'dijo: lo sucedido desde este día atrás, 

12 Esto dice el Señor de los ejér- ántes que coménzáseis á constrütr 
citos: Propon á los sacerdotes esta el Templo del Señor: 

cuestión legal: 17 cuando acercándoos á Un 

1 3 Si uft'hombre llevare carne monton de miests ^ que parecía de 
sanlifícada en una estreinidad de su veinte celemines, venia á quedar en 
vestídb, y tocare con la orla de él diez; y yendo al lagar para sacar 
pan ó vianda, o vino, ó aceite, ti cincuenta cántaros, no sacábais mas 
otra cosa de comer, ¿ quedará acaso de veinte. 

santificada la tal cosa? Y respondie- 18 Yo destruí con viento abra- 
ron los sacerdotes, y dijeron : No ‘. sador, y con añublo, y con pedrisco 

14 Y añadió Aggéo : Si alguno todas las labores de vuestras ma¬ 

que está inmundo por razón de un nos^; y no hubo entre vosotros quien 
muerto tocare alguna dé todas es- se convirtiese á mí, dice el Señor, 
tas cosas, ¿quedará por Ventura in- Pero fijad vuestra atención 

munda la cosa que tocó? Y respon- desde este dia en adelante, y des¬ 
dieron los sacerdotes diciendo: In- de el dia veinte y cuatro del mes 
munda quedará. nono: desde el dia en que sO echa- 

1 5 A lo que repuso Aggáo, y ron los cimientos del Templo del 
dijo: Asi es este pueblo, y asi es Señor, parad vuestra atención. 

la gente esta delante de mí, dice 20 ¿No veis como aun no han na- 
el Señor, y asi sucede con todas las cido las simientés , y que las viñas 
obras de sus manos ; pues todo y I(is higueras, y los granados y los 
cuanto han ofrecido en e^te lugar, ólivos no están aun en flor? Pues yo 

ta noni nlensis, in annó seciiúdó Óaru'régis, factuín est verhum Domini ad 
Aggseum prophetam , dicens: 12 Haec dicit Dominus exercituum : Interroga 
sacerdotes legem, dicens: 13 Si tulerít homqcarnem sanctiíicat^m in ora ves- 
timenti siii; et tetigerít de summitate* ejus panem , aut pulmentum , aut vi- 
num, áüt biéiim, ant omriém^ fcihubi :'numquicf sánctiíióabittír? Respóndan¬ 
te autém saoerdotes^y ^xerunt t* Non. 'Í4 Et dixjt Agg;aeiis: Si tetigerit pol- 
lutos in an^m^^.ex ómnibus hif , ^umquid contamJ^abitur ? Et responderunt 
sacerdotes, et dixerunt; ConVaminabitur, ió £t respondit Aggseus , et dixít: 
Sic populus iste, et si'c gens'Ystá ante faciein ineam , dicit Dominus , et sic 
omne opus manuum eoruin: et omiiia quae obtulerutit ibi, contamhiata erunt;* 
Ig:. Et nunc ponite cprda veslra á die .hbc et suprá antequám poneretur la» 
pis super Upidem ¡n templo Domini., (7 Cum qccederetis ad acervum vigin- 
ti modlorum, et ííerent decem; et intraretis' ad turculár, ut cxprimcretlg 
quinquaginta la gen as , et fiebant vigiriti. 18 Percüssi vos vento nréñle , et 
aurugíne, et grandine omnia opera tnannum vestrarum: et non fuit íu to- 
his, qui reverteretur ad rae, dicit Dominus.,19 Ponite corda vestra , ex die 
ísta, et in futurum, á die vigésima et quarta noni mensis: á die qna fun- 
dámenta jacta sunt templi Domini, ponite super cor vestrum. 20 Niimquid 

Í *ani semen in germine est; et adhuc vínea , et ficus, et maiogranatum , et 
ignum olivse non floruit? ex die ista benedicam. 21 Et factura est verhum 

• Leu. VI. v. 27.VIT. V. 19. * ¿ Acaso las carnes santificadas ^decía Jeremías 

f. XI. 'V. Í5*J te quitarán de encima tus maldades ? ^ Am4s 1 Y. p. 9 . 
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de^de este dia les ecLaié mi.bendi¬ 
ción. 

2 1 T habló el Señor segunda vez 
á Aggéo, á ios veinte y cuatro días 
del mes, y díjole: 

2 2 Habla á Zorobabcl, goberna¬ 
dor deluda, y dile: Yo pondré en 
movimiento á un tiempo el cielo y 
la tierra, 

23 y trastornaré el trono de los 
reinos , y destruiré el poder del 
reino de las gentes, y volcaré los 


carros de guerra y los que van 
sobre eliutS , y caerán muerlos los 
caballos, y los que los montan, 
cada uno bajo el ñlo de la esjmda de 
su hermano. 

24 En aquel tiempo, dice el $e<Y 
ñor de los ejércitos, yo te'ensal¬ 
zaré, ó Zorobabel ' , hijo de Sala- 
thiel, siervo mió , dice el Señor, y 
te tendré como un anillo de sellar; 
pues á ti te he escogido, dice el Se« 
ñor de los ejércitos. 


Pomini secundo ad Aggeum in vigésima et qunrta meiisis , dicens: 22 Loque- 
re ad Zorobabel ducem Juda, dicens: Ego movebo coelura pariter et ter- 
ram. 23 Et subvertam solíam regnorum , et conteram fortitudinein regni gen* 
tium: et subvertam quadrigam , et ascensorem ejus: et descendent eqni, et 
ascensores eorum : vir in gladio fratris sui. 24 In die illa, dicit Dominua 
e\ercituum , assumam te , Zorobabel fili Salatbiel serve meas, dicit Dominas 
et pouam te quasi signaculum , quia te elegí, dicit Dominas exercituam. 

* £c'c/i« XLL^« V. i 3« ^ 

FIN BE LA PROFECÍA BE AGGÉO, 


ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE 

2iACAaÍAS fué hijo de Baraquias , y nieto de ^ddo ; y algunos creen 
que es el rnis^ de qíden Jesu Cristo qi^p. fu^ muerto eñírq^ el 

templo y el altar ^ ^ aunque S. Gerónimo es.de opinión contaría, £n^ 
viole Dios casi al miWno tiempo que Ú Aggéo ^ pata alentar d loár 
judios á proseguir y concluir la restauración del Templo: por to 
cual el argumento de ambos Profetas es el mismo y bien que el es^ 
tilo de Zacarías es mas alto y misterioso. Lo que dice del Mesías 
es tan claro y terminante, que parece un Evangelista. Babia tam^ 
bien de la conversión de ios judios al fin del mundo , y por último 
del Anticristo. Pero hay ynuchos otros lugares tan difíciles de en* 
tender , que S. Gerónimo , al comenzar su Comentario , dice que es 
el mas obscuro de los doce Profetas menores. Algunos opinan que cier* 
tas espresioncs grandiosas y magníficos emblemas de que usa , aluden 
á la segunda venida de Jesu-Cristq al mundo en gloria y magestad, 

* Maüi.. XXIII. T. 5 á. 
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LA PROFECIA DE ZACARIAS 


CiP. 1, Zacanas exhorta íl los ju- 
dios á la penitencia ^ y á qae no 
imiten á sus padres , que fueron 
castigados por haber despreciado 
ios avisos de los Profetas, Predice 
la restauración de la iglesia ^ y kt 
destrucción de sus enetnigosX 

I En el raes octavo del año se¬ 
gando del rey Darío * , el Señor 
habló á Zacarías, profeta, hijo de 
Baraqaías , hijo de Addo, y le dijo:' 

a El Señor estuvo altamente ir¬ 
ritado contra vaestros padres. 

3 Mas td dirás á estos sus hijas* 
Esto dice el Señor de los ejóixjitoi: 
Convertios á mí, dice el Señor de 
ios ejércitos; y yo me volveré á vo¬ 
sotros^ dice el Señor de los ejérci¬ 
tos*. , 

4 No seáis como vuestros padres, 


á los cuales exhortaban los ante¬ 
riores profetas, diciendo: Esto di¬ 
ce el Señor de los ejércitos: Con¬ 
vertios de vuestros malos pasos y 
de vuestros malvados designios. 
Ellos empero no me escucharon, 
ni hicieron caso , dice el Señor. 

5 ¿ Y dónde están ya vuestros pa¬ 
dres ¿Y acaso los profetas vi¬ 
virán para siempre? 

6 Pues las palabras mías y los 
decretos míos, intimados á mis 
siervos ios profetas, ¿por ventura 
no alcanzaron á vuestros padres? 
Ellos se convirtieron y dijeron: El 
Señor de los ejércitos ha hecho 
con nosotros aquello mismo que 
pensó hacer en vista de nuestras 
obras y de nuestros procederes. 

7 A veinte y cuatro dias del mes 
undécimo llamado Sabath^, el año 


Capüt i. 1 In tneiise octavo, in anno secundo Darií regis, factum est* 
verbam Domini ad Z^tchariam Glíum Barachi^e, iilii Addo , prophetam , dí- 
cens; 2 Iratus est DoUiínus super patres vestros iracundiá. 3 Et dices ad eos; 
Hsc dicit Dominus exercituum : Converlimini ad me , ait Dominiis exerci- 
tnum : et convertar ad vos, dicit Dominus eXercflrium. 4 Ne sitis sicut pfr¿ 
tres vestri, ad quos clainabant prophetsé priores, dicentes ; H»c dicit Domi- 
ñus exercituum: Convertimini de viis vestris malis , et de cogitatiouibus ves- 
tris pessimis: et non audierunt , ñeque attenderunt ad me, dicit Dominus. 
A Patres vestri ubi sunt? et prophetae nuniquid in sempiternum vívent? G Ve- 
rumtaraeii verba mea, et legitima mea, quae mandavi servís meis prophetis, 
niimquíd non comprehenderunt patres vestros ? et conversi sunt , et dixerunt: 
Sicut cogitavit Dominus exercituum facere nobis secundum vías nostras, et 
aecundum adinyentíones nostras, fecit nobis. 7 In die vigésima et quarta uu- 

• Comenzó^ pues ^ ¿ profetizar unos dos meses después de /iggéo, As^, I. v, í, 
• /i. XXI. e. 12. XXXI. e. 6. Jer. lll. 12. Ezech, XVlll. e. 30. XX. i». 7. 
Oséas XIV. e. 2. Joel 11. e. i2, «Y como sin que Dios nos ayude con su gracia, 
» no podemos convertirnos á ¿l, clamemos d él todo el dia Cdice $, Gregorio ) , con 
•el Profeta: No apartes de mí tu rostro. In Ps. Vil. Poeoit.» * Los judíos^ 

durante su cautiverio, tomaron de los caldeos los nombres de los meses, y deja» 
^on los nombres que dates usaban. Véase Mes. 
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l6o tA PROFECÍA 

segando de Darío, el Señor habló 
de esta manera á Zacarías profeta, 
hijo de Baraquías, hijo de Addo*. 

8 Tuve pues de noche esta visión: 
y i un hombre^ montado sobre 
un caballo rojo, que esSaba parado 
entre unos mirtos que habia en una 
hondonada;y detras de él habia ca¬ 
ballos rojos , manchados,, y blan>, 
cos^. 

9 Y dije yo: ¿Qué son estos, se¬ 
ñor mío ? Y el ángel que hablaba 
conmigo ^ díjome: Yo te haré co¬ 
nocer lo qite son estas cosas. 

10 £n esto, aquel hombre que 
estaba parado entre los mirtos, res¬ 
pondió y dijo: Estos son los án¬ 
geles que envió el Señor á recor¬ 
rer la tierra. 

11 Y respondieron aquellos al 
ángel del Señor que estaba parado 
entre los mirtos, y dijeron: Hemos 
recorrido la tierra, y hemos visto 


DE ZACA.RÍAS 

que toda está poblada, y que 
za de reposo. 

la A lo que replicó el ángel drf 
Señor*, y dijo: O Señor de los 
ejércitos, ¿hasta cuándo no te apia¬ 
darás de Jerusalem y de las ciuda¬ 
des de Judá, CQutra las cuales es¬ 
tás enojado? Este es ya el año sep- 
luagcsimo®. , 

x3 Y respondió el Señor al ángel 
que hablaba conmigo palabras bue¬ 
nas,.palabras de consuelo. 

14 Y dijome el ángel que habla¬ 
ba conmigo : Clama, y di: Esto di¬ 
ce el Señor de los ejércitos: IVIe ha¬ 
llo poseído de un <^grande zelo por 
amor de Jerusalem y de Sion; 

15 y estoy altamente irritada con¬ 
tra aquellas naciones poderosas. Ya 
estaba yo un poco enojadp; xuaa 
ellas han agravado el mal. 

16 Por tanto, esto dice el Señor; 
Volveré mis ojos compresivos hácia 


decími mensis Sahath, in annp secundo Darii, factum, est verhiim, Domini 
ad Zachariam iilium Barachiae , fílii Addo, prophetara, dícens: 8 Vidi per 
noctem , et ecce vir ascendeos super eqiium rufuni, et ipse stabat ínter 
teta , quse erant in profuudo ; et post enoi equi rufi, 'Varii, et albi. <9 £t 
dixi: Quid sunt isti , Domine mi ? et dixit ad me Angelus , qui loquebatur 
in me: Ego ostendam tibí quid sint hsec, 10 Et respoudit vir, qui stabat Ín¬ 
ter myrteta, et dixit: Isti sunt, quos misit Dominus ut perarobulent terram. 
11 Et responderunt Angelo Domini, qui stabat ínter .myrteta, et dixerunt: 
Verambulavimos terrstm, et .ecce omms térra habitatur, et quiescit. 12 Et 
respondit Angelus Domini, et dixit: Domine éxercituum, usquequó tú non 
misereberis Jerusalem, et urbium Juda, quibus íratns es? Iste jam septua^ 
gesímus aupus est. 15 Et respondit Dominus Angelo , qui loquebatur in ine 
verba bona, verba consolatoria. 14 Et dixit ad me Angelus, qui loqueba¬ 
tur in me: Clama, dicens: Hace dicit Dominus exercituum: Zelatus sum Je« 
rusalem et 3ion zelo magno. 1,5 Et ira magna ego irascor super gentes opu¬ 
lentas: quía ego iratus sum parum, ipai veré adjuverunt in malum. 16 Prop- 

’ Por medio de la siguiente visión, * Comunmente se qree que era ti arcángel 
S, Jdiguel, protector ó custodio de la Sinagoga, Dan, X, v, 21. ási opina S, Ge- 
rónimo, * Sobre estos caballos se veian ^tros tantos personages , que eran los án¬ 
geles protectores de otras naciones \ y los diversos colores denotaban , dice S, Ge¬ 
rónimo , los diferentes caracteres etc, ^ Este ángel no era S. Miguel, sino el 
ángel custodio del Profeta.^ dice S, Gerónimo, Teodoreto y otros creen que era 
S, Miguel, * S, Miguel, protector de los judíos, ^ De la destrucción de Jerusalen 
y del Templo, Los setenta años de la cautividad se terminaron en el año primero 
de X^ro. Pero ios setenta de que se habla aqiti^ cumplieron en el año segundo do 
Darío , hijo de Histaspes y habiendo comenzado en el sitio de Jerusalen% 


Digitized by O^ooQle 



CAP. 

JernsalM f J edificado 

ni TenplO’y dice el Sefior de loa 
ejército», y la plomada aerá ten¬ 
dida sobre Jernsalem * • 

17 Clama todavía, y di: Esto dice 
d Señor dn Ips ejércitos; MiSiClada« 
dea aun ban de rebosar en bienes, 
y asm consolaila el Señor á Sion, y 
de nuevo escogerá á Jernsalem’. 

18 y levanté mis ojos, y obser¬ 
vé , y vi cuatro astas. 

19: y díjeío al á'neaí que balda¬ 
ba conmigo: ¿Qué significa estoí 
Y respondióme: Estas son las astas 
que han aventado á Judá, y á Is¬ 
rael , y á Jerusalem. 

00 Y mostróme el Señor cuatro 
ángeles eriforma de operarios*. 

ai y dije: ¿Qué vienen á hacer 
estos? y él me respondió, dicien¬ 
do : Aquellas son las astas que aven¬ 
taron á los varones de Judá uno 
por uno, sin que pudiese levantar 
cabeza niingUno do ellos 5 y estos 
vinieron para aterrarlos, y abatir 
las astas ó el poder de las nacio¬ 
nes, las cuales levantaron sus fuer- 


». 161 

za» contra el país de Jadá’ para es- 
terminar sus habitantes. 

Cap. II. Gloría de Jerusalen , y mu^ 
chedumbre de sus moradores. Dios 
seta su muralla. Muchas naciones 
tendrán á Sion á servir al Sénior^ 
el cual las recibirá en su pueblo. 

I Y levanté mis ojos, y estaba ob¬ 
servando ; y hé aqui un varón que 
téma en i su mano una cuerda co¬ 
mo de. medidor. ' 

% Y dije yo: ¿A dónde vas? Voy 
á medir á Jerusalem, me respondió^ 
para ver cuánta es su latitud, y 
cuánta su longitud. 

Y hé aquí que salió fuera el 
ángel que hablaba conmigo, y otro 
ángel le salió ai encuentro, 

4 y le dijo: Corre, habla á ese 
jóven, y dile : Sin muros será 
habitada Jerusalem , á causa de la 
muchedumbre de personas, y de a- 
nimaies que. contendrá en su re^ 
cinto. 

5 Pero yo seré para ella, dice el 


tereá h«c dicit Domiáus: Kevertar ad Jerusalem ín misericordiis: et doroui 
mea eedificabitur in ea, ait Dominus exercituum: et perpendículum exten- 
detur super Jerasalein. 17 Adhuc clama, dicens: H«c dicit Dominus exeici- 
tuom: Adhuc affluent ciyitates mess bonis: el consolabitur adhuc Dominus 
Sion, et eliget adhuc Jerusalem. 18 Et Icvavi oculos meos, et vidi: el ec- 
ce quatuor cornua. 19 Etdixi ad Angelum, qui loquebatur iu me: Quid snnt 
h»c? Et dixit ad me: Hsec sunl cornua,. quas ventilaveruot Judum, el Is¬ 
rael, et Jerusalem^ 20 Et ostendit mihi Dominus quatuor fabros. 21 Etdi¬ 
xi; Quid isti veqiunt/acere? Qui ait, dicens: Hsec sunt cornua, qu« ventila- 
verunt Judam per singólos viros, et nemo eorum levavit caput suum: et ve- 
Bcrunt isti deterrere ea, ut dejiciant cornua gentium, qu« levaveruut cornu 
super terram Juda ut dispergerent eam. 

Capüt II. 1 Et levavi oculos meos, et vidi: et ecce vir, et in roann ejns 
funiculua meosorum. 2 Et dixi: Quo tu vadis? Et dixit adme: Ut metiar Je- 
rúsalem, el vldeam quanta sit latiiudo ejus. et qnanta longitiido ejus. 3 Et 
ecce Angelus, qui loquebatur in me, egrediebatur, et Angelus aiius egredie- 
baiurinoceursum ejus. 4 Et dixit ad euro: Curre, loquere ad pueruip istum, 
dicens: Absque muro habitahitur Jerusalem, pr» moliitudine homiunm et 

* Efio es y ella r sn Teñólo serán reedificados de nuevo. ^ Pa ra morada suya. 
O también*, paia esposa suya. Jerusalen había sido como repudiada por Dios ^ á 
causa de sus idolatrías. * Con herramientasprojfiaspara destruirán edificia. 

Tomo VL ai 
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l6a LA PROFECÍll MliACARÍAS 


Señor,, comó «na nstiralla de íaego, 
que la circundará, y yo seré glori>^ 
fícado en medio de ella*. 

6 ¡ Ah ! huid, huid ahora de la 
tierra del Norte , dice el Señor: 
puesto que’ os dispersé yo por los 
cuatro yieutos del cielo ^ dice el 
Señor. 

7 Huye, ó Slon, tú que habitas 
en la ciudad dé Babilonia. 

8 Porque esto dice el Señor do los 
ejércitos; el cual, después dererféteí- 
da vuestra gloria, me enviará á las 
Bacibnes que os despojaron (por¬ 
que quien' os tocare á vosotros, toca 
en las niñas de mis ojos): 

9 Hé aquí que levanto yo mi 
«sano contra ellas, y serán presa 
de aquellos que fueron esclavos su^ 
yos : y conoceréis que el Señor 
de los ejércitos es el que me ha en- 
YÍado. 

zo Canta himnos de alabanza, y 
alégrate, ó bija de Sion: porque 
mira, Yo vengo y moraré en medio 
de tí, dice el Señor 


z 1 Y en aqnel dia «ilégaráa 
al Señor muchas naícionés, y sa^ 
rieoi también pueblo mió, y Yo ha¬ 
bitaré en medio de ti: y tú co¬ 
nocerás que el xSeñor de los ejér¬ 
cito^ me Inr enviado til 
/ z a Y poseerá á Júdá -como be-« 
rencía suya en la tierra santa; y 
escogerá otra'vez á Jerusalem^. ^ 

1 3 Callen todos los mortales ante 
el acatamiento del Señor^: porque 
él Sé ha leyabtado^ y ha salido JO 
de su santa moradh.' > • • 

Cap. in. Zacarías con una visión 
que refiere al pueblo le da uñ nue^‘ 
vo anuncio de que recobrará la 
gracia del Señor^ j iuniamen^e una 
nueva promesa de la venida del 
Mesías para fundar y purificar su 
Iglesia, 

1 E bisóme ver el «Señor al Sumo' 
sacerdote Jesos^ ó Josué^ que es¬ 
taba én pié aiile el ángel dél Sen 


jumentorum in medio ejus. 5 Etego ero ei^ ait Dominas, muras ignis in cir- 
cuitu: et in gloria ero in medio ejus. 6 O, ó, fugíte de térra Aquilouis, di- 
cit Dominus: quoniam in quatuor ventos coeli dispersi vos, dicit Dominas* 
7 O Sion, fuge qase habitas apud filiam Babylonis: 8 qaia hsec dicit Domi^ 
ñus exérciluum; Post gloríam misit me ad gentes, qa« •spoliaverant vos; qut 
enim tetigerit vos, taogit pupiilam oculi mei: d quia ecce egó levo mauum 
meam super eos, et erunt praedsebis qui serviebant sibi: et cognoscetis quia 
Dominus exercituum misit me. 10 Lauda, et Isetare,< filia Sion: quia ecce ego 
venio, et babitabo in medio tui, ait Dominus. 11 Et applicabuntur gentes 
multa: ad Dominum in die illa, et eruut mihi in populum , et babitabo in 
medio tui: et scies quia Dominus exercituum misit me ad te. 12 £t posside- 
bit Dominus Judam partem suam in térra sanctificata : et eliget adhuc Je-* 
rusalera. 13 Sileat omnis caro á facie Domini: quia consurrexit de habitá¬ 
culo sanctn suo. 

Cavut 111. 1 Et osteodit mibi Dominus Jesum sacerdotem magnom sfan- 

tem coram angelo Domiui; etsatan stabat á dextris ejus, ot adversaretur ei« 

* Todo esto manifiesta clamor y la continua protección que Dios dispensaba d su 
pueblo, * Solamente para castigaros, ’ Muchos Padres ven en estas palabras y 
siguientes urea Profecía de Jesu-Cristo , y una prueba de su Divinidad, ♦ Para 
residencia suya. Véase la predilección del Señor para con los judíos, 3Jath,W. v, 
24. De entre ellos escogió sus apóstoles, y de ellos formó al principio su Iglesia^ 
ó la nueva Jerusalen, f Y adórenle con profundo respeto. 
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CAP. iir. i63 

ñor , y estaba salan á su dere- 6 E hizo el ángel del Señor e^ta. 
elui para oponérsele, protesta á Jesús, diciéndole; 

, a Y dijo el Señorá sata»: Ineré- 7 Esto dice el Señor de los ejér- 
pete ó confúndate el Señor* , ó citos: Si anduvieres por mis cami- 
satan: inbrépete, repito^ el Señor, nos, y guardares mis preceptos, tií 
el cual ha escogido rt á Jeru- también serás Juez ó gobernador^ 
Salem. ¿For ventura no és este un de mi casa , y custodio de mi tem- 
tizón sacado^ del fuego* ? pío, y te daré algunos de estos d/i- 

3 Y Jesús estaba vestido de ro- geles que ahora están aquí presen- 

pás sucias, y permanecía en pié tes, para que vayan contigo’, 
delante del ángel: 8 Escucha tii, ó Jesús Sumo sa- 

4 el respondió y dijo á los cardóte, tií y tus amigos que mo¬ 
que estaban en su presencia: Quir ran contigo, que son varones de 
tadle las fopas sucias. Y á él leidíjo: portento’. Atiende pues lo que dU 
Hé aquí queje he qpifado de enci- go\ Yo HiRá venir á Mr siervo el 
ma tu maldad, y te he hecho vestir Oriente^. 

ropas de gala ’. 9 Porque hé aqui la piedra que 

5 Y añadió: Ponedle en la ca- yo puse delante de Jesús; piedra 
beza una tiara limpia; y pusiéronle única, y la cual tiene siete ojos: 
en la cabeza una tiara ^ limpia, y hé aquí que yo la labraré con el 
le mudaron de vestidos. Entretanto cinceldice el Señor de los ejérci-* 
el ángel del Señor estaba en pié. tos*: y en un dia arrojaré yo de 

2 £t dixit Dominus ad sataii: lucrepet Dominas in te, salan: et increpet Do« 
minus in te, qni elegit Jerusalem: numquid non iste torris est erutus deigne? 
Z Et Jesús eral indutus vestibus sordidis : et stabat ante faciem angeli. 4 Qui 
respondit, et ait ad eos qui stabant coram se, dicens: Auferte vestimenta 
sórdida ab eo. Et dixit ad eum : Ecce abstuli á te iniquitatem tuam, et in- 
dui te mutatoriis. b Et dixit: Ponite cidarím raundam super caput ejus. Et 
posuerunt cidarím pifiadam super caput e|us, et induerUnt eum vestibus: el 
ángelus Domini stabat. 6 Et contestabatur angelas Domini Jesnm , dicens: 
7 Hsec dicit Dominus exercituum: Sí in vüs meis ambulaveris, et cnstodiam 
meam custodieris: tu quoque judreabis domum meam , et custodies atria luea, 
et dabo tibí smbplantes de bis, qui pune hic assistunt. 8 Audi, Jesu, sacer- 
dos maghie , tu et amicí tui, qui babitant coram te, qnja viri portendentes 
sunt; ecce enim ego ;ADDiTGaM servuh msum Orientem. 8 Quia ecce lapif, 
qvem dedi coram Jesu: super lapidem unum septem oenii sunt; ecce ego cm* 
lifbo soalpturam ejus , ait Dominus exercituum : et auferam iniquitatem terrss 

• S, Gerónimo y otros etpotitores opinan que de estos dos que se llaman Señores, 
aluno el Señor ó Dios Padre^ y el otro el Señor ó Dios Hijo, * Féase Amós 
cap, IV. v, 11. Parece que aqui se significa por este tizón a Jt sus , Sumo sacerdote 
y cabeza de toda la nación , librado por la misericordia del Srñordt la ruina dé la 
nación jndáica^ ‘ Vestes mutatdrisB ¡laman las que no se^nsan todos, los ditís^ 
> si iolianente en dias de fiesta, * Ex, XXVill. 7». 4, ^ 3^: ■' ^^Mnihv X VKm 
V, 28. ® O mirados como un prodigio : tales son tus amigos , jtggio , Malaquias^ 

Zacarías, Esdrai , Nekewiias, Zorobahel etc, ^ etc, ^Tiemaj es Un nombre subs^ 
tantivo yno participio , y significa Oriente , pimpollo etc. F. Oriente. Por eso en 
la versión caldea se lee: el Mesías. En Isaías.c, XI. v. \,el M^siases llamado re¬ 
nuevo ó pimpollo. ® De esta piedra, símbolo ^e Jew Cristo ^%ubló Isaías cap» 
XXVIII. 'w. 1^. Fédse Ps, CXVll. v. hoz siejte ojos son dete ángeles puestos 
por el Señor para velar en el gobierno de la Iglesia. Véase después cap: IV. e. 
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l64 LÁ PROFECIA DE ACARTAS 

aquella tierra la iniquidad. pára, otra á su iiqiderdif. 


1 o En aquel día, dice el Señor de 
los ejércitos, convidará cada uno'á 
sú amigo á la sombra de su parra 
y de su higueral 

Cap. IV. Muestra el Señor al PrO’^ 
feia un candelera de oro , con dos 
olivas que destilan aceite para 
mantener la luz de las siete lám~ 
paras del candelera. Las dos oli- 

'Vas Jiguran al sacerdote Jesús y 
á Zorobabel, 

-I Y volvió el ángel que hablaba' 
conmigo^ y me despertó, coma á‘ 
un hombre á quien se le despierta 
de su sueñp« 

a Y díjorae : ¿ Qiié es lo que ves? 
Yo veo, respondí, aparecer un cán- 
delero todo de oro * ,* que tiene en¬ 
cima una lámpara*, y siete lampa¬ 
rillas ó luces^ y siete canales ó tu^ 
bos para dichas siete luces del can- 
delero; 

3 y sobre el tronco de este dos 
olivas, una á la derecha de la íám- 


4 Y en seguida dije ál ángel que 
hablabá conmi^: *0 señor ínio, 
I qué viene á ser esto ?' 

5 A lo cual respondiendo el án¬ 

gel que conmigo hablaba, me^^dijo; 
¿ Con que no sabes tá lo que sígni- 
íican estas cosaá? No, hii señor, 
dijeyb.*- ' ^ >'■ » ■ í . 

•6 Eotónces respondióme él y df- 
jome: Esta es la palabra que el Se¬ 
ñor dice á Zorobabel: No ha de 
ser por medio de un ejército, ni 
con íft^ñierzasino por la virtud 
de mi espíritu , dice el Señor de 
los ^ércitos. ' 

7 ¿ Qué eres tú, ó monte grande, 
delante de Zorobabel^ ? serás re¬ 
ducido á una llanura. El pondrá 
la piedra principal*^ , é igualará su 
gracia á la gracia d g^/or/a de aquel. 

8 Y hablóme el Señór, y dijome: 

9 Las manos de Zorobabel bau 
puesto los cimientos de este Tem¬ 
plo, y sus mismas manos le acaba¬ 
rán: y conoceríais que el iSeñqr de 


Illius in die una. ló In die illa, dicit Dominas exércitúiififr, vocahit vir amicum 
•uum subter vltem, et subter ficum. 

Caput IV. 1 Et reversus esl angelas , qui loquebatnr in me, et snscítavit 
pié, quasi virum qui suscitatur de somoo suo. 2 Et dixit ad me: Quid tu vi¬ 
des? El dixi: Vidi, et ecce caodelabram aureom totum , et lampas ejus super 
caput ípsius, ét septem lucernes ejus super illudi: et septem inftisbria 
que eratii super caput ejus. 3 Et du« olive super iHud; una á dextris-.lam- 
paois let una á sinistris ejus. 4 Et respondió et mo ad aDgelumc^‘qm loque- 
batur in me , dicens : Quid suut hec , domine nú? ó>Et responditf ángelus^ 
qui loquebatui in me, et dixit ad me: Numquid nescis quia sunt hec? Et 
qixí: Non, domine mi. 6 Et respondít, et ait ad me, dicens: Hoc est ver- 
bum.Domini ad Zorobabel, dicéns: Non inexercitn, nec in robore, sed m 
spirku meo , dicit Ooininus exercituum. 7 Quis tu mons magne coram Zo- 
rubabel P in planum : et educet tapidem primarium , et exequabit gratiam 
gr.atie éjus^ 6 El factum est verbum Domini ad me , dicéás : 3 Ma'nus Zon 
.rob^b^ti ñindaverunt domum istám , et manus ejus pérficient eatn: etsciéCÍs 


Apoc. V. V. 6. En esta primera y única piedra Jesn^Cristo ^ fundamentó de la 
igUda , impiimió el Eterno Padre sus perfecciones : fué trabajada durante la pa» 
jion Y muerte de Jesús. ■. ‘ Joaó. I. v. 16. III. v. 34. Act, II. ¥, 33. Apac, I. u, 12. 
^Xl. t/. 23. * En'thebrio , que significa una concha, ó vaso redondo, ó el 

depósito del aceite^ ^ Mentes grandé^ auo Samaría j' detnés enemigos, ♦ Y 
mcabur4etXepspÍ04, ^ , , . * . 
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CAP. V. i65 


lús ejércitos me lia enviado á vo¬ 
sotros. 

10 Porque ¿ quién es el que bacía 
poco caso de los cortos progresos 
tn los primeros dias*? Pues es¬ 
te tal ^legrará, y verá la piedra 
de plomo d la plomada en la ma¬ 
no de ZorobabeP. Estos (las siete 
lucesJ son ios siete ojos del Señor^ 
que recorren toda la tierra. 

11 Y yo repuse, y dije: ¿Qué 
son estas dos olivas á la derecha é 
izquierda del eandelero? 

lu Y de nuevo le. pregunté, y 
dije: ¿ Qué son las ramas de oli¬ 
vas que están junto á los dos pi¬ 
cos de oro, donde hay ios tubos 
de oro? 

13 Y contestó diciéndome: ¿Pues 
qué no sabes lo que es esto? No, 
mi señor, dije. 

14 Y respondió él: Estos son los 
dos ungidos^, los cuales están an¬ 
te el Dominador de todo el orbe^« 

Cap. V. El Profeta ve un libro que 
vuela ^ por el cuál serán juzgados 


los malos : ve d una muger sentada 
sobre una vasija^ sellada con una 
masa de plomo: ella es la impie¬ 
dad I y ve á dos mugeres con alas 
que trasladan esta vasija alpais 
de Sennaari 

1 Y volvime, y levanté los ojos^ 
y vi un volumen* que volaba®. 

a Y díjome el ángeli ¿Qué es lo 
que ves? Yo veo, respondí, un vo¬ 
lumen que vuela, y es de unos vein¬ 
te codos de largo y diez de ancho. 

3 A lo que repuso él: Esta es la 
maldición que se derrama sobre 
toda la superficie de la tierra; por¬ 
que todos ios ladrones^ , según lo 
que allí en el volumen está escri¬ 
to, serán condenados: y condena¬ 
dos serán igualmente por él todos 
los petjuros. 

4 . Yo le sacaré fuera®, dice el 
Señor de los ejércitos, y Caerá en¬ 
cima de la casa del ladrón, y del 
que jura falsamente en mi Nom-< 
bre, y se pondrá en medio de su» 
casas, y las consumirá juntamente 
eon sus maderos y piedras. 


quia Dominus exercituum misit me ad vos. 10 Quis cnim despexk díes par^ 
vos ? Et Isetabuntnr, et videbunt lapidetn staoneüm in manu Zorobabel. Sep- 
tem isti oculi sunt Domini, qui discurruut in universam terram. 11 Et res^ 
pondi, et dixi ad eum : Quid sunt du« olivé ist» ad dexteram caadelabri, et 
ad sinistram ejus? 12 Et respondí secundó, et dixi ad eum: Quid sunt duaa 
spicsB olivamm, quas sunt juxta dúo rostra anrea, in quibus sunt sufíusoria ex 
auro? 13 Et ait ad me , diceus : Numqnid nescis quid sunt base ? Et dixi: Non, 
Domíne mi. 14 Et dixit; Isti sunt dpo fibi olei, qui assistunt Dominatori 
universse terrs. 

CsPUT V. 1 Et conversos sum , et leva vi oculos meos: et vidi, et eceq 
' volumen volans. 2 Et dixit ad me: Quid tu vides? Et dixi: Ego video vo¬ 
lumen volans: longitudo ejus viginti cubitorum , et latitudo ejus deeem cubi- 
toruni. 3 Et dixit ad me: H»c est maledictio, quas egreditur super facíem 
omnis térras: quia omnis fur, sicut ibí scriptum est, judicabitur :> et omnis 
jmrans, ex hoc siiniliter judicabitnr. 4 Educam illnd, dicit Dominus exerci^ 
tuum; et veniet ad dotuum furis. et ad domum jnrantis in nomine meo men- 
daciter: et commorabitur in medio domus ejus, et consumet eam , et ligua 

*AqtuUo$dias en que ae adelantaba poco en la fábrica del Templo^ 'Para reedi» 
ficar el santo Templo^ I Jesús y Zorobabeh ^ Como ministros suyos. *0 un largo 
pergamino. Véase Libro. Rzech.ll. v. 9. Setenta tradujeron hoz. Jpoc, XIV. 
•». 14. ‘ O era movido del viento. ^ O que danan al prógimom la vista de todos. 
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l66 LA. PROFECÍA 

5 T sali<S fuera el ángel que ha¬ 
blaba conmigo, y díjome: Levan¬ 
ta tus ojos, y mira qué es eso que 
aparece. 

6 Y dije yo: ¿Qué viene á ser 
eso ? Es, respondió, una ámfora ó 
medida que te se pone delante; y 
añadió: Eso es á lo que atienden 
ellos en toda la tierra de Israel^» 

7 Y vi después que traían un 
talento ó quintal de plomo* , y vi 
á una rauger sentada en medio de 
la ámfora. 

8 Y dijo el ángel: Esta es la im« 
piedad. Y la echó al fondo de la 
ámfora^ , y puso la porción de plo¬ 
mo sobre la boca de aquella vasija. 

9 Y levanté mis ojos, y miré, y 
hé aquí que venían dos mugeres, 
cuyas alas movía el viento, las cua¬ 
les eran como alas de milano, y 
alzaron la ámfora en el aire. 

xo Y dije yo al ángel que habla¬ 
ba conmigo: ¿Adónde llevan ellas 
la ámfora? 

II A la tierra de Sennaar, me 
respondió, para que allí se le edí- 


DE ZA.CA.RÍAS 

ñque una casa 6 sitio y y quedó 
allí colocada, y sentada sobre su 
basa la impiedad. 

Cap. vi. Vision de cuatro carro'^ 
zas y que salen de entre dos mon^ 
tañas hacia diversas partes del 
mundo. Coronas sobre la cabeza 
del Sumo sacerdote Jesúsj y del que 
se llama Oriente y el cual reedifi^ 
cará el Templo del Señor. 

I Y de nuevo levanté mis ojos y 
observé; y hé aquí cuatro carro¬ 
zas que saliati de entre dos mon¬ 
tes: y estos montes eran montes 
de bronce^. 

a En la primera carroza había 
caballos rojos, y en la segunda ca» 
ballos negros. 

3 En la carroza tercera caballos 
blancos , y en la cuarta caballos 
manchados y vigorosos. 

4 Y pregunté al ángel que habla* 
ba conmigo: ¿ Qué significan estas 
cosas , señor mió ? 

5 A lo que respondiendo el 


ejus, et lapides ejus. b Et egressus est ángelus , qui loquebatur in me: et 
dixit ad me: Leva oculos tuos, et vide quid est hoc quod egreditur. 6 Et 
dixl: Quidnam est? et ait: Hsec est amphora egrediens, Et dixit: Haec est 
Dculus eorum in universa térra. 7 Et ecce talentum plumbi portabatur , et 
ecce mulier una sedeas in medio amphorse. 8 Et dixit: Hese est impietas. Et 
projeeit eam in medio amphorse, et misit massam plumbeam in os ejus. 9 Et 
ievavi oculos meos, et vidi: et ecce dus muñeres egredientes, et spiritus in 
alis earum , et habebant alas quasi alas milvi: et levaverunt amphoram ínter 
terram et ccelum. 10 Et dixi ad angelum , qui loquebatur iu me : Quo istas de- 
ferunt amphoram? 1 1 Et dixit ad me: Ut seaifícetur ei domus in térra Sennaar,, 
et Stabiliatur, et ponatur ibi super basem suam. 

Caput vi. 1 Et conversas sum, et Ievavi oculos meos, et vidi: et ecce 
quatuor quadrigse egredientes de medio duorum montium: et montes, montes 
serei. 2 In quadriga prima equi rufí, et in quadriga secunda equi nigri. 3 Et 
in quadriga tertía equi albi, et in quadriga quarta equi varii, et fortes. 4 Et 
respondí, et dixi ad angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt haec, domine 

‘ A llenar la medida de sus maldades, * El peso del plomo es aqui símbolo do 
la gravedad de los pecados jr de su castigo, S. Gerónimo. ^ O de aquella gran» 
de tinaja, ^ Las cuatro carrozas son sirnholode las cuatro monarquías, ó impe'» 
ríos de los caldeos, persas etc. Véase Dan. 11. v, 7. Pt, v, 8. Nah, 111,p, 

•2. Ezech. I. Cant, I. r. 8* 
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CAP. VI, 


gel me dijo; Estos son los cuatro 
cientos del cielo', que salen para 
presentarse ante el Dominador de 
toda la tierra. 

6 La carroza que tenia los caba¬ 
llos negros se dirigia bácia la tierra 
del Septentrión, é iban en pos de 
ella los caballos blancos; y los ca¬ 
ballos manchados salieron bácia la 
tierra del Mediodía. 

7 Y estos , que eran los mas vi¬ 
gorosos , asi que salieron anhela¬ 
ban recorrer toda la tierra. Y el 
Angel les dijo: Id, recorred la tier¬ 
ra; y en efecto la anduvieron toda. 

8 En seguida me llamó, y me 
habló de esta manera: Mira, aque¬ 
llos que se dirigen hacia la tierra 
del Aquilón, han hecho que repo¬ 
sase el espíritu mío sobre la tierra 
del Aquilón. 

9 Y el Señor me habló diciendo: 

10 Toma las ofrendas de aque¬ 
llos que han venido del cautive¬ 
rio , d saber , de Holdai, y de To- 


167 

bias, y de Idaias é irás tii en a- 
quel dia, y entrarás en la casa de 
Josias, hijo de Sofonias que llegó 
también de Babilonia : 

11 y tomarás el oro y la plata, 
y harás unas coronas, que pondrás 
sobre la cabeza del Sumo sacerdo¬ 
te Jesús, hijo de Josedec. 

la Al cual hablarás de esta ma¬ 
nera : Esto es lo que dice el Se¬ 
ñor de los ejércitos: Hé aqui el 
varón cuyo nombre es Obientk*: y 
él nacerá de si mismo y edificará 
un Templo al Señor. 

13 El construirá un Templo al 
Señor , y quedará revestido de 
gloria, y se sentará y reinará so¬ 
bre su solio, y estará el sacerdote 
sobre su trono, y habrá paz y unión 
entre ambos tronos^, 

14 Y serán las coronas como un 
monumento para Helem,y Tobias, 
é Idaias, y Hem^ hijo de Sofonias, 
en el Templo del Señor. 

15 Y los que están en lugares re- 


mi ? ^5 £t respondit ángelus, et ait ad me: Isti snnt quatuor venti cceli, qui 
egrediuDlur , ut stent coram Dominatorc omnis terree. G In qua erant equi ni- 
gri, egiediebantur in terram Aquiloiiis: et albi egressi sunt post eos: et va- 
rii egressi sunt ad terram Austri. 7 Qui autem erant robustissimi, exierunt, 
et qusrebant iré et discurrere per omnem terram. Et dixit; Ite, perainbu- 
late terram; ét perambulaverunt teiram. 8 Et vocavit roe, et locutus estad 
me, dicens: £cce qui egrediuiitur in terram Aquilonis, reqniescere fecerunt 
spiritum roeum in térra Aquilonis. 9 Et facturo est verbum Domini ad me, 
dicens: 10 Suroe á transrnigratione , ab Holdai, et á Tobia, et ab Idaia, et 
venies tu in die illa, et intrabis domuro Josie , filii Sophonis , qui venerunt 
de Babylone. 11 Et sumes aurum et argentnm ; et facies coronas , et pones 
in capite Jesu filii Josedec sacerdotis magni. 12 Et loquéris ad euro , di¬ 
cens: H«c ait Dominus exercitunm , dicens; Ecce viE Orieics iíombií ejus: 
et subter eum oríetur, et sedificabit templum Domino. 13 Et ipse extrnet tem- 
plum Domino: et ipse portabit gloriam , et sedebit, et doroinabitur snper 
solio suo; et erit sacerdos super solio suo, et consilium pacis erit ínter iflos 
daos. 14 Et coron» erunt Helero , et Tobi«, et Idaiae, et Hem filio Sopbo- 

‘ dehe suplirse la partícula de comparación o semejanza como, ó al mo¬ 

do que , la cual sude omitirse en el idioma hebreo^ con mucha frecuencia. Estas 
carrozas son semejantes etc, * En el testo caldeo en vez de Oriente se lee Me¬ 
sías. Luc, 1, e. 78. ^ O por su virtud misma, * La partícula illos de la Vulgo* 

ta se refiere á los solios ; pues aunque solinm en latín es neutro , en libreo es 
masculino. Véase Vulgata. * No se sabe porque aquí Holdai se llama Helero, V 
Josias, Hem. 
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motos vendrán , y trabajarán, en la d debo^ pai ificarme* , comp j% 
fábrica del Templo del Señor; y hice en mochos años que tluré el 
ooDocercis que el Señor de los e- cautiverio} 

jércitos me envió á vosotros. Mas 4 el Señor de los ejércitos m% 
esto será si vosotros escuchareis habló y dijo: 
con docilidad la vos del Señor Dios 5 Responde á todo el pueblo dd 
vuestro. pais ^ y á los sacerdotes, y diles: 

Cuando ayunabais y plañíais en el 
Cap. Vil, Los ayunos de los judíos quinto y séptimo mes durante ea- 
durante la cautividad no fueron tos setenta años, ^acaso ayunasteis 
(Tratos al Señor , porque no deja- por respeto mió’ ? 
ron su mala vida. Por sus maldades 6 Y cuando comíais y bebíais, 
fueron hechos cautivos* ¿acaso no lo hacíais mirando por 

vosotros mismos ? 

I El año cuatro del rey Darío ha- 7 ¿No son estas cosas las que dijo 
bló el Señor á Zacarías el día cua» el Señor, por medio de los anterio- 
tro del mes nono, que es el de res profetas, cuando estaba aun po- 
Casleu, blada Jerusalem, y llena de rique- 

9 cuando Sarasar y Rogommelec aas, tanto ella como las ciudades 
y la gente que estaba con él envía- vecinas, y poblada la parte del 
ron á la Casa de Dios á hacer ora- Mediodía y sus campiñas? 
cion en la presencia del Señor; 8 Y el Señor habló á Zacaríasi 
3 y á preguntará los sacerdotes diciéndole: 
de la Casa del Señor de los ejercí- 9 Esto es lo que manda el Señor 
tos, y á los Profetas, diciendo: de los ejércitos; Juzgad según la 
¿Debo yo llorar en el quinto mes', verdad y la justicia, y haced cada 

ni», merooriale in templo Domini. 15 Et qui procul sunt, venient, et »dífi- 
cabunt in templo Domini: et scietís quía Dominas exercitunm misit me ad 
vos. Erit autem hoc, si auditu audieritU vocem Domiiii Dei ves^ri. 

C^FCT Vil. l Et factum est in anno quarto Darii regis, factum est ver- 
bam Domini ad Zaohariam, in quarta roensis noni, qui est Casleu. 2 Et mise- 
runt ad domum Dei, Sarasar, et Rogommelech , et viri qui erant cum eo, 
ad deprecaudam faciem Domini: 3 ut dicerent sacerdotibus domus Domini 
exercituum, et prophetis, loquentes; Nnmquid fleitdum est mihi in quinto 
mease, vel sanctificare me debeo sicut jam mei multis aanis ? 4 Et hictum est 
verbum Domini exercituum a4 me, dioens; 6 Doquere ad omnem populum 
térra , et ad sacerdotes, diceos: Cum jejunaretis, et plangeretis in quinto 
et séptimo per hos septuaginta annos: uumquid jejunium jejuuastis mihi? G Et 
cum comedistís, ethibistis, numquid non vobis comedistis , et vobísmetip- 
sis bibistis ? 7 Numquid non sunt verba, qusp locutus est Dominus in mana 
prophetarum priorum, cum adhuc Jerusalem habitaretur, et esset opulenta, 
ipga et urbes in circuitu ejus , et ad Austrum, et in campestribus habitare- 
tur ? 8 Et factum est verbum Domini ad Zachariam, dicens: d Hac ait Do- 
minus exercitnum, dioens : Judicium verum judicate , et misericordiam et 

‘/í.LVlll.v. A IV. Iteg, XXV. v.8,r U- /rr.Lll.'»». 12. XXXIX. v. 8, 
XLl. t». 1. ^ Ex. XIX. ♦». 14. l. XXI. *>. 6. Aquí purlíioarse tignífi- 

¿a imitar la abitinsnQÍa de ¡os nazuréos, Vease Nazaréo, ? OíAwVUI. >», 13 . 
IX, V, 4. 


Digitized by v^ooQle 



CAP 

uno de Tosoteos repetidas obras de 
misericordia' para coa vuestros 
hermanos. 

10 Y guardaos de agraviar á la 
viuda, ni al huérfano, ni al estran- 
gero, ni al pobre*; y nadie piense 
mal en su corazón contra el pró¬ 
jimo. 

11 Mas ellos no quisieron escu¬ 
char, y rebeldes volvieron la es¬ 
palda , y se taparon sus oidos para 
no oir. 

la Y endurecieron su corazón 
como un diamante; para no hacer 
caso de la Ley, ni de las palabras 
que les habia dirigido el Señor por 
medio de su espíritu, puesto en bo¬ 
ca de los anteriores profetas. De 
donde provino la grande indigna* 
cion del Señor de los ejércitos. 

1 3 Y verificóse lo que él habia 
predicho, sin que quisiesen ellos 
dar oidos á sus palabras^, Asi es 
que también ellos clamarán, dice 
el Señor de los ejércitos, y yo no 
los escucharé. 

14 Y los dispersé por lodos los 
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reinos desconocidos de ellos , y 
quedó su pais asolado, sin haber 
persona alguna que transitase por 
él. De esta manera convirtieron 
en un páramo la que era tierra de 
delicias. 

Cap. VIII. El Señor calmará á Sion 
de bendiciones ^ y trocará en fies-- 
tas y alegría los ayunos preceden-- 
tes. Las naciones estrangeras se 
unirán á Judá para adorar 
al verdadero Dios, 

I Y habló el Señor de los ejérci- 
tos y dijo: 

a Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos. Yo he tenido grandes zelos 
de Sion, y mis zelos por causa de 
ella me irritaron sobre manera. 

3 Mas esto dice el Señor de los 
ejércitos ; Yo he vuelto ahora á 
Sion , y moraré en medio de Je- 
rusalem: y Jeriisalem será llama* 
da Ciudad de la verdad , y el mon¬ 
te del Señor de los ejércitos Mon¬ 
te santo*. 

4 Esto dice el Señor de los ejér- 


miserationes facite , unusquisque cum fratre sno. 10 Et viduam , etpupillure, 
et advenam, et pauperein uolite calumníarí: .et malum yir fratri sno non co* 
gitet in corde suo. 11 Et noluerunt atteiidere , et averterunt scapulam receden- 
tein , et aures suas aggravaverunt ne andirent. 12 Et cor suum posuerunt ut 
adamaiitem, ne audtrent iegem, et verba qua misit Doroiiius exercituam in 
spiritu suo per manum prophetarum pi íorum; et facta est iudignatio magna 
a Domino exercituum. 13 Lt factiim est sícut locutus est, et non audieruut: 
•ic claraabunt, et non exaudiam , dicit Doroinus exercituum. 14 Et di.<persi 
eos per omnia regna , quss nesciunt: et térra desolata est ab eis, eó quód 
non esset transiens et revertens: et posiierunt terram desiderabilem in de* 
sertum. * 

Capitt VIH. 1 Et faetam est v^rbum Domini exercituum, dicens: ? Hse 
dicit Doroinus exercituum: Zelatus fum Sion zelo magno , et indignatioue 
magna zelatus sum earo. 3 Hac dí^it Dominus exercituum : Beversus sum 
ad ^íoo, et habitabo in medio Jerusalem : et vocabitur Jerusaiem Civitas ve* 
ritatis, et mons Domini exercituum Mons Siinctificatus. 4 Hsc dicit Domlims 

• Y ejercitad las obras de misericordia y de caridad etc. * Lx. XX11. r. 
52. Is. 1. V. 23. Jer. V. t». 28. ^ O también : Y sucedió como lo habia predi* 

eho; y no quisieron escuchar sus palabras. ^ Todo eito conviene á 1% Jerusafen 
eepiritual, t¡ue es ia iglesia , oolumna de verdad, l. Tim. 111 13. Afat. XV1. e. I 

Tomo Vi. aa 
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citos : Aun se verán ancianos y an¬ 
cianas en las calles de Jerusalem, y 
muchas personas que por su edad 
avanzada irán con bastón en la 
mano; 

5 y llenas estarán las calles de la 
ciudad de niños y niñas, que iráp 
á jugar en sus plazas. 

6 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos : Por mas que esto parecerá co¬ 
sa difícil en aquel tiempo á juicio 
de los que quedarán en este pueblo, 
¿acaso será difícil para mí, dice el 
Señor de los ejércitos ? 

7 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos : Hé aqui que yo sacaré sal¬ 
vo al pueblo mió de las regiones 
del Oriente y de las regiones del 
Occidente ‘. 

8 Y le volveré á traer para que 
habite en medio de Jerusalem; y 
ellos serán mi pueblo, y yo seié su 
Dios en la verdad y en la justicia 

9 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos: G)bren pues vigor vuestros 
brazos, 6 vosotros que en estos dias 
oís tales palabras de boca de los 
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profetas; ahora que se han echado 
ya los cimientos de la Casa del Se¬ 
ñor de los ejércitos para levantar 
la fábrica del Templo. 

10 Porque antes de estos dias^ 
los hombres trabajaban sin utili¬ 
dad, y sin utilidad trabajaban las 
bestias^: ni los que entraban ni los 
que salían gozaban de paz, á causa 
de la tribulación en que se hallaban; 
habiendo yo dejado que se hiciesen 
guerra unos á otros. 

11 Mas ahora no haré yo , dice 
el Señor de los ejércitos , lo que án- 
tes con las reliquias de este pueblp; 

12 sino que serán una estirpe de 
gente mny feliz^ ; la viña dará su 
fruto , y producirá la tierra su es¬ 
quilmo , y los cielos enviarán su 
rocío , y haré que el resto de es¬ 
te pueblo goce de todos estos bie¬ 
nes. 

I 3 Y sucederá que asi como vo¬ 
sotros los de ia casa de Judá y loa 
de la casa de Israel erais un objeto 
ó fórmula de execración entre las 
naciones ; asi yo os salvaré, y seréis 


exercltuum: Adhuc habitahunt senes et anus in plateis Jerusalem: et viri ba- 
culus in inauu ejus prae raultitudine dierum. ó Et piales civitaiis complebun- 
tur iufantibus et puellis, ludentibus in plateis ejus. 6 H«c dicil DominuS 
exercituum : Si videbitur difficile in oculis reliquiarum populi hujus in die- 
bus iliis, numquid iu oculis meis difficile erit, dicit Dorainus exercituum? 
7 Hsec dicil Dominus exercituum: Ecce ego sal vaho populummeum de tér¬ 
ra Orieniis , et de térra Occasus solis: 8 et adducam eos, et habitabunt in 
medio Jerusalem : et erunt mihi in populum , et ego ero eis in Deum, in ve¬ 
níate et in justitia 8 H*c dicit Dominus exercituum : Confortentur manus 
veslrae, qui auditis in his diebus sermones istos per os prophetarum , in die 
qua fúndala est domas Doraini exercituum, ut templum aedificaretur. 10 Si 
quidem ante dies illos roerces horaiiium non erat; nec merces jumentorum 
erát, ñeque introeunti, ñeque exeunti - erat pax prse tribulatione; et dimisi 
omnes homities , unumquemque contra proximum suum. 11 Nunc autem non 
juxta dies priores ego faciam reliquiis populi hujus, dicit Dominus exercituum: 
12 sed semen pacis erit: vinea dabit fructum suum , et térra dabit germen 
suum , et cceli dabunt rorem suum: et possidere faciam reliquias populi hu¬ 
jus universa h«c. 13 Et erit: sicut cratis maledictio iu gentibus, domus Juda, 
©t domus Israel: sic salvabo vos, et eritis benedictio : nolite timere ; confor- 

‘ Math, V111. V, 11. * Fiel en mis promesas, y ellos justos y santos, * De (^mentar, 
W Templo^ y, .T 10.11. F. íó, ^ O colmada de bendiciones^ Véase Paz* 
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objeto de bendición: no temáis; co¬ 
brad aliento. 

1 4 Pues esto dice el Señor de los 
ejércitos : Al modo que yo deteimi¬ 
né castigaros, dice el Señor, por 
haber vuestros padres provocado 
mi indignación , 

1 5 y no usé de misericordia con 
vosotros; asi al contrario, he re¬ 
suelto en estos dias favorecer á la 
casa de Judá, y á Jerusalem: no 
teneis que temer, 

16 Esto es pues lo que habéis de 

hacer: Hable verdad con su próji¬ 
mo cada uno de vosotros \ Pio- 
nunciaden vuestros tribunales sen¬ 
tencias de verdad, y juicios de 
paz. ^ 

17 Y ninguno maquine en $u co¬ 
razón injusticia contra su prójimo; 
y detestad el juramento falso; por¬ 
que todas esas son cosas que yo 
aborrezco, dice el Señor. 

1 8 Y hablóme el Señor de los 
ejércitos, diciéndome: 

19 Esto diee el Señor de los ejér¬ 
citos: £1 ayuno del mes cuarto , y 


viir. r^i 

el ayuno del mes quinto, y el ayu¬ 
no del mes séptimo y el ayuna 
del mes décimo, se convertirán pa¬ 
ra la casa de Judá en dias de gozo 
y de alegría, y en festividades so¬ 
lemnes ; solo con que vosotros a- 
meis la verdad y la paz. 

20 Esto dice el Señor de los ejér¬ 
citos: Vendrán aun los pueblos, y 
poblarán muchas ciudades; 

21 y los moradores de una irán 
á decir á los de la otra* : Vámos á 
hacer oración en la presencia del 
Señor, y busquemos al Señor de 
los ejércitos. Tamos y responderán^ 
irémos también nosotros. 

2 2 y vendrán á Jerusalem mu¬ 
chos pueblos y naciones poderosas 
á buscar al Señor de los ejércitos y 
á orar en su presencia. 

2 3 Asi dice el Señor de los ejér¬ 
citos : Esto será cuando diez hom¬ 
bres^ de cada lengua y de cada 
nación cogerán á un judío, asién« 
dolé de la franja^ de su vesti¬ 
do,'y le dirán; Irémos contigo 
porque hemos conocido que ver^ 


tentur manas vestr». 14 Quia haec dícit Dominus exercituum; Sicut cogítavi 
ut afíligerem vos, cum ad iracundiani provocassent paires vestri me, dicit 
Dominus, et non sum misertus: sic conversas cogita vi in díehus istis ut 
beneíaciam domui Juda , et Jerusalem: nolite tíinere. 16 Haec suut ergo ver¬ 
ba , qu8B facietis: Loquimini veritatem unusquisque cuín próximo suo: veri- 
tatem, et judicium pacis judicate in portis vestris. 17 Et uuusquisque ma¬ 
lura contra amicum snura ne cogitetis in cordibus vestris: el juramentuni 
Tuendax ne diligatis: omnia enim haec sunt , quae odi, dicit Dominus. 13 Et 
factura est verbum Domini exercituum ad me, dicens: 19 Haec dicit Dominus 
exercituum: Jejunium quarti, et jejunium quinti, et jejunium septimi , et je- 
juníum decimi erit domui Juda in gaudium , ct i¿etitiam, et in soleranitates 
praeclaras: veritatem tantum, et pacera dilígite. 20 Haec dicit Dominus exer¬ 
cituum : JJsqnequo veniant popuii, et habitent in civilatibus multís, 21 et 
vadant babitatores , unus ad alterum , dicentes: Eainus , et deprecemur faciera 
Domini, et quserainus Dominuin exercituum; vadam etiam ego. 22 Et venient 
popuii multi, et gentes robustse , ad quaerenduin Duminum exercituum in 
Jerusalem, et deprecandam faciera Domini. 23 Haec dicit Doiniiius exeicituum; 
Jo diebus illis, iu quibus apprehendent decem homines ex ómnibus linguis 

‘ Nuestra santa religión prohíbe toda doble2, fraude, J fingimiento. Véase Fsph^s, 
JV. V, 23., * Según el texto hebreo^ en la Vulgata debería leerse unius ad alte- 
lam* ^Diez, esto es^ muchos. Véase Número. * Niím, AV. v. 33. 
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daderamente con vosotros está 
Dios *. 

Cap^' IX. Profecía contra la Siria 
y Fenicia* El Rey Cristo vendrá á 
Sion montado en una asna , / co/- 
mará á su pueblo de bendiciones 
y prosperidades, 

1 Duro anuncio del Señor contra la 
tierra de Hadrac, y contra la ciudad 
de Damasco, en la cual aquella con¬ 
fia; porque el ojo ó providencia del 
Señor mira á todos los hombres y 
á todas las tribus de IsracP. 

2 También la ciudad de Einalh 
está comprendida dentro los tér¬ 
minos de este duro anuncio, é igual¬ 
mente Tiro y Sidon: porque pre¬ 
sumen mucho de su saber 

3 Tiro ha construido sus baluar¬ 
tes, y ha amontonado plata como 
si fuese tierra, y oro como si fue¬ 
se lodo.de las calles^. 

4 Hé aquí que el Señor se hará 
diieño de ella, y sumergirá, en el 
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mar su fortaleza, y será pábulo 
del fuego. 

5 Ascalon al ver esto quedará es¬ 
pantada; y será grande el dolor de 
Gaza, y también el de Accaron, por¬ 
que queda burlada su esperanza: y 
Gaza perderá su Rey, y Ascalon 
quedará despoblada. 

6 Y Azote será la residencia del 
estrangero ó conquistador^ , y yo 
abatiré la soberbia de los fiUstéos^ 

7 Y quitaré de su boca la san¬ 
gre, y de entre sus dientes las abo¬ 
minaciones idolátricas^ ; y queda¬ 
rán también ellos sujetos á nuestro 
Dios, y serán como los vecinos de 
una czi/dúkf principal en Judá, y 
el habitante de Accaron será como 
el jebuséo^ • 

8 Y para la defensa de mi Casa 
pondré aquellos que van y vieneti 
militando en mi servicio, y no 
comparecerá mas entre ellos el 
exactor; porque yo ahora los miro 
con benignos ojos. 

9 ^ O hija de Sion, regocíjate en 


gentium, et apprehendeot ñmhriam viri Judseí, dicenles : Ibimus vobiscum; 
audivimiis enim quooiam Deus vobiscum est. 

Caput IX. 1 Onus verbi Domini in térra Hadrach, et Damasci requiei 
ejus; quia Domini est oculus bominis, et omnium tribuum Israel. 2 Einath 
quoque in terminis ejus, et Tyrus, et Sidon: assumpserunt quippe sibi sa- 
pieutiam valde. 3 Et sedifícavit Tyrus munitionem suam , et coacervavit ar- 
gentum.quasi humum , et aurum ut lutum platcarum. 4 Ecce Dominus pos- 
iídebit eam , et percutiet in mari fortitudinem ejus , et h^c igni devorabitur. 
é Videbit Ascalon, ettimebit; et Gaza, et dolebit nimis; et Accaron, quo- 
ntam confusa est spes ejus : et peribít rex de Gaza, et Ascalon non habitabi» 
tur. G Et sedebit separator in Azoto, et disperdam superbiam Philisthinorum. 
7 Et auferam sanguinem ejus de ore ejus, et abominationes ejus de medio den- 
tium ejus , et relinquetur etiam ipse Deo nostro , et erit quasi dux in luda, el 
Accaron quasi Jebusseus. 8 ' Et círcumdabo domum meam ex bis qui militant 
mihi euntes et revertentes , el non transibit super eos ultra exactor : quia nunc 
vidi in oculis meis. 9 Exulta satis filia Sion, jubila filia Jerusaleiu .* Ecce rex 
Tuus veniet tibi justus, et salvator: ipse pauper , et asceudens super asinam, 

* O también : Diez hombre? de todas lenguas y naciones asirán y agarrarán 
el canto de la capa de un varón judío, diciendo, etc. * Tal es el sentido de este 
lugar de la Tulgata, según se ve claramente en los Setenta, Y on otras versiones 
antiguas. » Ezech. XXVlll. 3, 4, 12, r 17. ^ Sophon. l. v. 17. ® De 

¿andró* En hebréoi del bastardo* • Ds que se aUmentan% ^ O el d$ Jerusalen» 
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gran manera* , ialta de jiibllo ó hi- jos, ó Sion, les daré yb valor sobre 
ja de Jerusalem: he aquí que á ti los hijos tuyos, 6 Grecia; y te ha- 
vendrá tu Rey, el Justo, el Salva- ré irresistible como la espada de 
dor: él vendrá pobre, y montado en los valientes^, 
una asna y su pollino. 1 4 Y aparecerá sobre ellos el Se- 

I o Entonces destruiré los carros ñor Dios; el cual lanzará sus dardos 
de guerra de Eíraim y los caballos como rayos; y tocará el Señor Dios 
de Jerusalenr, y serán hechos pe- la trompeta, y marchará enlfe tor- 
dazos los arcos guerrerosy aquel bellinos del Mediodía. 

Rey anuneiará la paz á las gentes, 1 5 £1 Señor de los ejércitos será 
y domícará desde un mar á otro, su protector; y consumirán y aba- 
y desde los rios hasta los confi- tirán á sus enemigos con piedras de 
oes de la tierra. honda, y bebiendo su sangre se 

II Y td mismo, ó Salvador^ me- embriagarán como de vino, y se lle- 
diante la sangre de td testamento naráu de ella como se llenan las 
bas hecho salir á ios tuyos , que se copar, y como se bañan los ángu-^ 
hallaban cautivos, del lago 6 fosa los del altar 

en que no hay agua 16 Y el Señor Dios suyo los sal¬ 

ía Dirigid vuestros pasos bácia vará en aquel día como grey selec^ 
la ciudad fuerte, ó vosotros eau- ta de su pueblo; porque á manera 
tivos que teneis esperanza: pues de piedras santas serán erigidos en 
te anuncio, 6 pueblo mió, que te la tierra de él. 
daré doblados bienes. 17 ¿Mas cuál será el bien vepi'^ 

1 3 Porque yo he hecho de Judá, do de él, y lo hermoso que de 
como un arco tendido para mi ser- él nos vendrá-, sino el trigo de los 
vicio, y como un arco tendido es escogidos, y el vino que engendra 
también para mí Eíraim: y á tus hi- vírgenes ó da la castidad^} 


et super pallum ííHam asín». 10 Et disperdam quadrigam' tX Ephraim , et 
equunv de Jerusalem, et díssipahitur arcas belli: et loquetur pacem eentí- 
bus , et potestas ejus á mari usque ad mare, et á fiuminibus usque ad fines 
terrs. 11 Tu queque in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos de lacu, 
in quo non est aqua. 12 Couvertimíni ad munítionem viucti spei , hodie 
quoque annuntians duplicía reddam tibí. 13 Quoniam extendí mihi Judam 
quasi arcuin, implevi Ephraim: et suscitabo filíos tuos Sion super filies tuos 
Grsecia: ef pouam te quasi gladium fortium. 14 Et Dominus Deus super eos 
videbitur; et exibit ut fulgur, jaculum ejus: et Dominus Deus in tuba ca- 
net; et vadet in turbine Austri. i ó Dominus exercituum protégeteos: et de- 
vorabunt, et subjicient lapidibus fundse: et bibeutes inebriabimtur quasi á 
vino , et replebuntur ut phialae, et quasi cornua altaris. 14 £t salvabit eos 
Dominus Deus eorum in dié illa , ut gregem populi sui: quia lapides sancti 
elevabuntur super terram ejus. 17 Quid ením bonum ejus est, et quid pul* 


* El Profeta vé que se acerca el tiempo de la qrande promesa hecha á Jerttsaleñ, 
y convida d sus hermanos d que se alearen con la esperanza del Mesías. 
LXII. V, 11. Mat. XXI. V. 3. • Péase Isaías c. II. v. 4. MicKY: v» 10. * Del limbo, 
donde se hallaban detenidas las almas de los Patriarcas, y demas j-uStos. ^ II. 
Cor, X. 'V, 3. ^ Todas estas espresiones deben entenderse metafóricamente , espe^ 

eialmente la de beber la sanare etc. Lev, XVII. v. 10. IV. v, 23. XVI. v, 18* 
^ Admirable profecía^ del misterio de la Eucaristía^ El euerpo y sangre de nues(f 9 . 
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1-74 PROFECÍA. 

Cap. X. Solamente Dios es el da^ 
dor de todo lo bueno : él consolará 
á su pueblo; y si este vive con pie* 
dad le restituirá á su pais , y humi¬ 
llará sus enemigos. 

X Pedid al Señor las lluTÍas tar¬ 
días *, y el Señor enviará también 
nieve, y os dará lluvias abundan¬ 
tes , y abundante yerba en el cam¬ 
po de cada uno de vosotros. 

a Porque ya visteis que los ído¬ 
los han dado respuestas inútiles, y 
que son visiones mentirosas las que 
tienen los adivinos, y que hablan 
sin fundamento los intérpretes de 
los sueños , dando vanos consuelos: 
por cuyo motivo fueron vuestros 
crédulos padres conducidos al cau~ 
tiverio como un rebaño; pues esta¬ 
ban sin pastor. 

3 Contra los pastores se ha en¬ 
cendido mi indignación, y castiga¬ 
ré los machos de cabrío* : porque 
el Señor de los ejércitos tendrá 
cuidado de su grey, es decir ^ de la 
casa de Judá, y la hará briosa co- 
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mo si fuese su caballo de respeto 
en la guerra. 

4 De Judá saldrá el ángulo^, 
de él la estaca^ , de él el arco guer¬ 
rero , de él saldrán asimismo todos 
los exactores. 

5 Y serán como campeones que 
hollarán en el combate á los enemi¬ 
gos , como es hollado el barro en 
las calles: y pelearán, teniendo á 
favor suyo al Señor; y quedarán 
confundidos los que van montados 
en briosos caballos. 

6 Y yo haré fuerte la casa de Ju¬ 
dá, y salvaré la casa de José : y los 
haré volver de sus errores y pues 
que me apiadaré de ellos: y serán 
como eran antes que yo los des¬ 
echase ; puesto que yo soy el Señor 
Dios suyo , y los oiré benigno. 

7 Y serán como los valientes de 
Efraim^, y estará alegre su cora¬ 
zón , como de quien bebe vino, 
y al verlos-sus hijos se regocijarán, 
y se alegrará en el Señor su cora¬ 
zón. 


chrum ejus, nisi frumentum electorum, et vínum germinans vírgínes? 

Capot X« 1 Petite á Domino pluviam in tempere serótino, et Dominut 
faciet nives, et pluviam imbris dabit eis , singulis herbam in agro. 2 Quia 
simulachra locara sunt inutile , et divini viderunt mendacium , et somniato- 
res locuti sunt frustrá: vané consolabantur: ideiroó abducti suot quasi grex: 
affligentur , quia non est eis pastor. 3 Super pastores iratus est furor meus, et 
super hircos visitabo : quia visitavit Dominus exercituum gregem suum , do- 
mum Juda, et posuit eos quasi equum glori» su» in bello. 4 Ex ipso angu¬ 
las , ex ipso paxillus , ex ipso arcos prieüi, ex ipso egredietur omnis exactor 
simul. 5 Et erunt quasi fortes conculcantes lutum viarum in praslío: et bel- 
labunt, quia Dominus ciun eis: et confundentur ascensores equoruni. 6 Et 
confortabo domum Juda , et domum Joseph salvabo: et convertam eos , quia 
iniserebor eorum ; et erunt sicut fuerunt quando non projeceram eos; ego 
enim Dominus Deus eorum , et exaudiam eos. 7 Et erunt quasi fortes Ephraim, 
et Icctabitur cor eorum quasi á vino: et filii eorum videbunt, et Isetabuntur, 

Señor Jesu-Cristo es el manantial de toda virtud, y el origen de nuestra fuerza es* 
piritual, el alimento que dá vida n nuestra alma ^ y el principio de la castidad^ 
ó de la incorrupción é inmortalidad. Es la medicina que dá vida eterna , decía S, Ig* 
nado, antídoto contra la muerto , la que dá vida por medio de Jesu-Cristo, re¬ 
medio que purga los vicios, y espele todo mal. S, Jgn, Epist. ad Ephes. * O de 
la primavera, * O perversos caudillos del pueblo, ^ O la piedra angular, * Q«# 
sostendrá, firme el pabellón, * Deut, XXXIII. v. 17# Pí# LXXVU» v, 
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CAP. X. 175 


8 Yo los reuniré con un silvido, 
pues ios he rescatado; y los mul> 
liplicaré del modo que ántes se 
habían multiplicado. 

9 Y los dispersaré entre las na¬ 
ciones; y aun en los roas distan¬ 
tes países se acordarán de mí, y 
vivirán juntamente con sus hijos, 
y volverán, 

I o Pues yo los traeré de la tierra 
de Egipto, y los recogeré de la 
A:siria, y los conduciré á la tierra 
de Galaad y del Líbano ‘, y no se 
hallará bastante lugar para ellos: 

II y pasarán el estrecho del mar, 
y el Señor herirá las olas del mar, 
y todas las honduras del rio que¬ 
darán descubiertas, y será humi¬ 
llada la soberbia de Assur, y cesará 
la tiranía de Egipto. 

la Y los haré fuertes en el Se¬ 
ñor, y en mi* nombre seguirán a- 
delante, dice el Señor. 

Cap. XI, Ultima desolación de /e- 
rusalen, y ruina de su Templo, 
El Pastor de Israel hace pedazos 
las dos varas. Tres pastores infie- 


les muertos en un mes. Grey confia^ 
da á un pastor insensato, 

I Abre, ó Líbano^ , tus puertas, 
y devore el fuego tus cedros. 

a Abulia, ó abeto, porque los 
cedros han caido, porque han sido 
derribados los árboles mas encum¬ 
brados : ahullad, ó encinas de Ba¬ 
san , porque cortado ha sido el bos* 
que fuerte, 

3 Retumban los ahullidos de los 
pastores ó principes , porque des¬ 
truida ha sido su grandeza: resue¬ 
nan los rugidos de los leones, por¬ 
que ha sido quebrantada la hincha^ 
zon del Jordán. 

4 Esto dice el Señor mi Dios: 
Apacienta estas ovejas del mata¬ 
dero, 

5 á las cuales sus dueños envia¬ 
ban á la muerte, sin tener compa¬ 
sión de ellas; y las vendían dicien¬ 
do: Bendito sea el Señor, nosotros 
nos hemos hecho ricos. Y aquellos 
pastores suyos no tenían compa¬ 
sión de ellas 

6 Pues tampoco yo tendré ya mas 


et exultabit cor eorum in Domino. 8 Sibilabo eis, et congregaho illos, quía 
redemi eos: et multiplicabo eos sicut ante fuerant multiplica ti. 9 Et semi- 
nabo eos in populis, et de longe recordabuntiir niei; etvivenl cum íiliis suis, 
et reverientur. 10 Et reducam eos de térra ^Egypti, et de Assyrüs congre- 
gabo eos, et ad teiram Galaad et Líbani adducam eos, et non invenietur eis 
locus: 11 et transibit in maris freto, et percutiet in mari fluetus. et con- 
fundentur omnia profunda fluminis, et humiliabitur superbia Assur, et scep- 
trum iEgyyti receaet. 12 Coofortabo eos in Domino , et in nomine ejus ambu- 
labunt, dicit Dominus. 

C 4 PUT XI. 1 Aperi, Libane, portas tuas, et comedat ignis cedros tuas, 
2 Ulula abies, quia cecidit cedrus, quoniam magnifici vastati sunt: ululate 
quercus Basan, quoniam succisus est saltus munitus. 3 Yox ululatus pasto- 
rum, quia vastata est magniíicentia eorum : vox rugitus Iconum, quoniam 
vastata est superbia Jordanis. 4 Haec dicit Dominus Deus mcus : Pasee pe- 
cora occisionis , 6 quse qui possederant, occidebant, et non dolebant, et ven- 
debant ea, diceutes: Benedictus Dominus, divites facti sumus: et pastores 

‘ Es decir, ¿ Judéa, ■ Véase Hebraísmos. Se traduce , en mí: pues es el Señor quien 
habla, ^ Por Líbano se entiende Jerusaien r su Templo, Ezcch, XVII. v. 3. Jer, 
XXII. V, 23. íJdmase Líbano por estar en un sitio elevado^ y haberse fabricado 
fon ^an cantidad de maderas de dicho monte^ ^ Ezech, XXX1 Y. y* 2« 
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compasión de los moradores de es¬ 
ta tierra, dice el Señor: hé aqui 
que yo abandonaré estos hombres 
cada uno en poder del vecino, y 
en poder de su Rey, y su pais que¬ 
dará asolado, y no los libraré de 
las manos de ellos'. 

7 Y por esto, 6 pobres del reba¬ 
ño, yo apacentaré estas reses del 
matadero. A cuyo fin me labré 
dos cayados; al uno de los cuales 
le llamé Hermosura, y al otro le 
4lamé Cuerda ó Lazo^ y apacenté 
la grey*. 

8 £ hice morir á tres pastores en 
un mes, y por causa de ellos se 
angustió mi alma: porque tampoco 
el alma de ellos me fué á mi cons¬ 
tante. 

9 y dije: Yo no quiero ser mas 
vuestro pastor : lo que muriere, 
muérase; y lo que mataren, máten¬ 
lo ; y los demas que se coman á 
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bocados unos á otros’. 

10 Y tomé el cayado mío, lla¬ 
mado Hermosura, y le rompí, en 
señal de romper la alianza que ha¬ 
bía hecho con todos los pueblos. 

11 Y quedó anulada en aquel 
dia; y los pobres de mi grey, que 
me son fieles, han reconocido asi 
que esta es palabra del Señor. 

la Yo, empero, les dije á ellos; 
Si os parece justo, dadme mi sala* 
rio^ , y si no, dejadlo estar. Y eUos 
me pesaron ó contaron treinta si¬ 
dos de plata por el salario rolo’. 

13 Y díjome el Señor: Entréga¬ 
sele al alfarero* ese lindo precio 
en que me apreciaron. Tomé pues 
los treinta sidos de plata, y los 
^ché en la Casa del Señor, para, 
que se diesen al alfarero. 

14 Y quebré mi segundo cayado, 
llamado Cuerda ó Lazo , en señal 
de romper la hermandad entra 


eornm non parcebatit eis. G Et ego non parcam ultrá super habitantes terram, 
dicit Domiiius: ecce ego tradam homines, unumquemque in raanu proximi 
sui , et in manu regis sui , et concident terram , et non eruam de manu eo- 
rum. T Et pascam pecus occisionis propter hoc, 6 pauperes gregis: el as* 
sumpsi mihi duas vírgas, uñara vocavi Decorera , et alterara vocavi Fuiiicu- 
lum : et paví gregem. 8 Et succídi tres pastores ¡n raense uno , et contra¬ 
cta est anima mea in eis: siquidem et anima eorum variavit in rae. 9 Et di- 
xi: Non pascam vos: quod moritur, moriatur: et quod succiditur» succida- 
tur: et reliqui devoreni unusquisque camera proximi sui. 10 Et tuli virgam 
meara, quae vucabatur Decus; et abscidi eain , ut irritum facerera feedus 
meum, quod percussi cura ómnibus populis. 11 Et in irritum deductum est 
in die illa: et cognoverunt sic pauperes gregis , qui custodiunt inihi, quia 
verhum Domini est. 12 Et dixí ad eos: Si bonum est in oculis vestris , af« 
ferie mercedem meum; et si non, quiescite. Et appeuderunt mercedem raeam 
triginta argénteos. 13 Et dixit Dorainus ad me: Projice ¡Ilud ad statuarium, 
decorum pretium, quo appretialus sum abéis. Et tuli triginta argénteos, el 
projeci illos in domum Domini ad statuarium. 14 Et praecidi virgam meam 
secundara , quee appellabatur Funiculus, ut dissolYerem germanitatem ínter 

* jinuncia el Profeta la última ruina de Jerusalen, * El primer cayado et simm 
bolo de la dulzura y paciencia con que Dios gobernó al pueblo judaico , hasta quo 
éste desechó y dió la muerte al Mesías : el otro cayado indica el castigo que ahora sUm 
fre la nación. el f'. Granada. ^ Ya que no me queréis por pastor. * Dios aban* 
dona la nación judáica, que era como su gtey , no por otro motivo sino porque ella 
no le quiere por pastor; y eso d pesar de que ofrecía su •vida por sus ovejas. La 
paga ó precio de su vida se reduce á treinta monedas, ñJath, XXVII. •». 9, 
^lotser en hehréo significa alfarero y estatuario que .trabaja en greda ó arcilla^ 
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CAP. xir. jfjfj 

Jiidá é Israel. ^ salen : los cuáles plañirán la muer- 

1 5 Di jome desj^uea el Señor: To- te de aquel á quien crucificaron* 
ma aun los aperos de un pastor in- 

sensato y perverso* i Duro anuncio del Señor contra 

16 Porque hé aquí que yo le- Israel. Dice el Señor, el que esten- 
Tantaré en la'tieilra uUvpaslpr que dio los cíelos y puso los fundamen- 
»o visitará las > ovejas alE>apdo«a**- tos, de la tierra , y el que forma el 
das , ni buscará Jas descarriadas, np espíritu que tiene dentro de sí el 
sanará'las>enfermas, ni alinientar hombre: 

rá las que están sanas, sino que a Hé aquí yo haré de Jerusaiem 
se cómeiá las,; carnes de las . gor- un lugar de banquete ó embriaguez 
das, y l» romperá Jas pe-r para todos los pueblos circunveci- 

suñas. i' ! : :¡ »os*: y aun el mismo Judá acudi- 

-'®7 |0 PasJ^c, toas bieeKfantasma rá al .sitio contra Jerusaiem. 
efe qued^éartiparas lagreyl 5 Y yo haré en aquel diaque sea 

La espada dé la Divina venganza Jerusaiem como una piedra muy 
le herirá en el brazo y en su ojo pesada* para todos los pueblos: 
derechol su brAzd Ae^sejcará y que- tpdo^* cuantos^ probaren el alzarla 
daráláridor, y cutócfto de tinieblas quedarán lisiados: contra ella se 
su ojb derecho se .obscurecerá.; > / Cbli^ae^ .todas laís naciones de la 
• tierra., 

Cap. XII. Projecia contra Judá y 4 En aquel día , dice el Señor, 
ierusalen* Al fin el Señor hará dejaré como de piedra los caballos, 
volver los judiosl.á su patria f yi como estánimes los ginetes: y 
destruirá á sus enérnigos* grillé mis benignos, ojos sobre la 

sion del espíritu de la Divina gra- casa de Judá^ , y cegaré los ca^ 
cia sobre los moradores de Jer.u- ballos de todas las naciones.. 

Judam et Israel, 1 b Kt dixit Dominus ad me: Adbuc sume tihi vasa pasto¬ 
ría stuiti. 16 Quiaecce ego suscítalo pastorem iQ térra, qui derelicta non 
visitabit, dispersum non quaeret, et coiitritum pon saiiabít, et id quod atat 
non cnutriet, : et carnes piuguium comedet , et uiigulas eoruin dissoivet: 17 0 
pastor; et idoluni, derejinquens gregeini: gjadius super bracbiuni ejus, et su- 
per oculum dextruni ejus: bracbium ejus.ariditate siccabitur, et oculus dexter 
ejus tepebresceoa obscurabitur.,. . ... 

. CxPVT Xll. 1 Onus verbi Domini super Israel, Dicit Dominus extendens 
coelum, et fundana térram, et íingeus spiritum bomtnis iu eo : 2 Ecce ego 
ponam-Jerusaiem superliininare crapulse ómnibus populis in circuitu : sed et 
Juda ivir in obsidion^ .contra Jerustalem. 3 Et erit: In dje illa ponam Jefu- 
salem lapidrm ¡oneri^^cnnctls popuUs: omnes, qui levabunt eam, concisione 
lacerabsintur: ct coHigentur adversus eam omnia regna terrse. 4 lu die il'a, 
dicit Dominus , percutiani omnem equuin in stiiporem, et a.Hcensurem ejus in 
amentiam : et super domum Juda aperianr pcnloa meos, et omnem equum po- 
pulorum percutiam caecitate. b Et diceul dures Juda in corde suo; Conmr- 
lentur mibi habitatores Jerusaiem in Domino exercituum Deo eorum. 6 In die 

* Paréce que alude fi la guerra de Antioco Epifanes, jr de su hijo contra' Jerusa- 
len, 1. Hach* I. 'i». bb, II. lAach, V. v. 6 . *0 piedra de prueba. Aludt á aquellas 

piedras can que probaban los hombres sus fuerzas. Eccll* VI. 22, ’ Queriendo 

¡lacer alarde de sus fuerzas* ♦ II, Mach* X. e, 3Q. 

Tomo Fí. 
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5 ¥ diráo Im candiltos da Judá 
ea su corszon: Pongan los mora¬ 
dores de Jerusalem su confianza en 
el Señor de los ejércitos su Dios. 

6 £n aquel dia haré que los can- 
dillos de Jadá sean como ascuas 
de fuego debajo de leña íeca, f 
como llama encendida debajo del 
heno: á diestra y á siniestra abra¬ 
sarán todos los pueblos circunve¬ 
cinos, y Jerusalem será de nuevo 
habitada en el mismo sitio en-que 
csluTo áótes ‘. 

7 Y el Señor protegerá los rlemas 
pabellones á ciudades de Judá, eo- 
mo al principio: para que no sé 
gloríe altamente la casa de David^ 
ni se engrían los moradores de Je- 
rasalem contra Jifdá. 

8 Prot^fcrá el Señor en aquel dia 
á los habitantes de Jerusalem, y loé 
mas débiles de entre ellos serán en 
aquel tiempo otros tantos Davi¬ 
des; y la casa de David ^ será á la 
vista.de ellos* como Casa de‘Dios, 
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como un ángel del, Señor. 

9 Y yo en aqnel dia tiraró á aba¬ 
tir todas las gentes que vengan 
contra Jernsalem. 

1 o Y derramaré sobre la Casa de 
David, y sobre los iiabitantes de 
Jemsal^ft, el espíritu de gracia y 
de Oración; y pondrán sus o/os en 
mi, á quien traspasaron; y plañí- 
fán al que hari herido y como sue* 
leplañirse un hijoikiico; y harán 
duelo pOr^él\ comoite anele haceár 
en la muerte de un primogénitot?,. 

‘ 11 Erilantó será grande eq Jera- 
Salem en aquel día;'como el duelo 
de Adadremmon^ en la llanura de 
Mageddon. 

1 a Y Se pondrá de luto la tierra; 
separadils unas dé otfas las fami¬ 
lias^: á parte las familias de la 
casa de David, y á parte sus mu- 
geres: 

1 3 á parte las familias de la casa 
de Natban* , y á parte sus mnger 
res: á parte las familias de la casa 


illa ponsm doces luda sicut caminutn ignls in lígnis , el sícut facéro ¡gnis 
in foeno; et devorabunt ad dexteram et ad sinistram omnes populos ín cir- 
cuitu, et habitabítúr Jerusalem rursus iU loco suó in Jerusatem'. 7 Ef sal- 
vabit Dominas tabernacula* Juda, sicut íii principio; ut non inagnificé glo* 
TÍetur domas David, et gloria habitantium Jerusalem contra Judam. 8 In 
die illa proteget Dominas habifatores? Jerusalem» et erit qui offetideril ex eis 
in die iUa, quasi David; et donrtus David quasi Dei, sicut angelits Dommi 
m conspeeta eorum. 9 Et erk ín dié íWa: quapram conierere omnes gentes, 
quae veniunt contra Jerusalem. 10 Et eífunaain super domuro David, et su- 
per habitatores Jerusalem, spirítum gratiee et precuin: et aspicieiit ad me, 
qaem confixerunt: et plangent cuín planctu qUasi super unigenknro, et do* 
lebunt soper eum, ut aoleri solet in morte prknogeniti i I in die lüa roagent 
erit plaoctus in Jerusalem , sicut pldiictws Adadremittou m caiñpo Mégedidoow 
12 Et planget térra; fatnili» et familite •sCorsurU : familiaF domus David seor- 
Mun , et muñeres eorum seorsum; 19 fit'müise doinus N'athttn seorsum et 

• I Btuch» IV. V. 38. U1. e. 45. * No' parece que Ib que aquí se dice pueda enten» 
derse de la casa de les Macabéos , per Pener entonces estos el mando : sino que deno» 
ta el respeto y venemci&n con que se miraba h familia de Dansid, por saber todos que 
de ella habla de nacer el Mesías que esperaban con tanta ansia, * Imc. XX lll« 
48. Joan. X l X. «>. 37. ♦ II. Paral. XXXVl e. 22, r 25. » Jidm, XX. e. 29. 
‘ La casa de Nathan ere una ramé de la fhinilkt de David^ pero nunca se había 
sentado en et trono. La tasa de Semoi lo era de la famiHa de Levi^ mas nunca 
había entrado en el sacerdociom 
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de Leví, 7 i parte sos nrageres: í te todavía profetizare, le dirán su 
parte las familias de Semei, y á padre y su madre, que le engen- 
parte sus mugeres: draron: Tú morirás; porque espa rces 

14 á parte cada una de las demas mentiras en nombre del Señor. T 
familias, y aparte las ifiugeres de caando él profetizare, le traspasar- 
ellas. rán ó herirán su mismo padre y 

Cay. XIU. Fuente que lava los pe- madre que le engendraron. 
cados de la casa de David. Los 4 Y quedarán confundidos en a- 
Ídolos serán destruidos^ y castigar quel dia los profetas, cada cual por 
dos los falsos profetas. Herido el su propia visión cuando profetiza- 
Pastor se dispersarán las ovejas: re, y no se cubrirán hipécrilamen- 
dos partes irán dispersas por toda te con el manto de penitencia para 
la tierra^ y la tercera será pro* mentir; 

hada con el fuego. 5 sino que coda uno de ellos dirá: 

~ I En aquel dia habrá una fuente * Yo no soy profeta; soy un labra- 
abierta para la casa de David y pa- dor de la tierra: Adam ha sido mi 
ra los habitantes de Jernsalem, á modelo desde mi juventud, 
fia de lavar las manchas del peca<^ 6 Y le dirán ; ¿Pues qué llagas d 
dor y de la muger inmunda * • cicatrices son esas en medio de 

a Y en aquel dia, dice el Señor tus ruanos^? Y responderá: £ñ la 
de los ejércitos, yo esterminaré de casa de aquellos que me amaban 
la tierra hasta los nombres de los me hicieron estas llagas, 
ídolos 9 y no quedará mas memoria 7 |0 espada! desenvaínate contra 
de ellos; y esterminaré de la tierra mi pastor y contra el varón unido 
los falsos profetas, y el espíritu in- conmigo, dice el Señor de los ejér- 
raundo^. citos: hiere al pastor, y serán dis** 

3 Y si alguno de allí en adelan- persadas las ovejas: y estenderé mi 

mulleres eornm seorsum: familiiB doinus Levi seorsum , et mulleres eomm 
seorsum: familias Semei seorsum, et mulleres eorum seorsum. 14 Omiies fami* 
li« reliqus, farniliss et familia seorsum , et mulleres eormn seorstim. 

Caput Xlll. 1 In die illa erit fons patens domui David et babitantibns 
lerusalem, in ablationeiti peccatoris, et menslruatse. 2 Et erit in die illa, 
dicit Dominus exercit,uttin: Oisperdam nómina idolorum de térra , et non me- 
morabuntur ultré; et pseudoprophetas, et spiritum íminundum auferam de 
ierra, ñ Et eriteum prophetaverit quispiam ultrá, dicent ei pater ejus et 
mater ^s, quí genuerunt eum: Non vires: quia mendaciura lucutus es tn 
nomine Domrni; et configent eum pater ejos et mater ejus, genitores ejua^ 
cum prophetaverit.>4 Et erit: In die illa confundentur prophetss , unnsqMe* 
que ex v/isione ^ sua cum prophetaverit: nec operientur pallio sacctno , ut mea* 
tiantur. h Sed dicet; Non sum propheta, homo agrícola ego sum: quoniam 
Adán ex^plum meum ab adolescentia mea. € Et dicetur ei: Quid sunt pla«- 
gs istsB in medio manuum tuarum ? Et dicet: His plagatus sum in domo 
eorum , qui diligebant me. 7 Framea suscitare super pastorem meum, et su- 

S er virum cohai'eulem inihi, dícil Oomious exercituum: percüte pastorem , et 
Lspergeutur oves:; et eonvertam manum meam ad párvulos. 8 Et erunt in 

* Ezrch. XLVII. e. 1. Jod. III. e. 18. * Núm, XIY. ^ EreoA. XXX. r. IJ, 
* St vé que a loi f.ilsos profctat se les haeia una señal en d euerpe pará easUgo 
rsrOp y desengaño del pueblo^ 9» Gerénimo. Esto ktdiea d versículo Iñ* 
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l80 LA. PROB'LCÍA Dt ZACARIAS^ 

mano sobre los párvulós'. la rcpartidon de ttis despojos. 

8 Y sucederá que en toda la tieri- a Y yo reuniré todas las nadones 
ra, dice el Señor, dos parles de para que vayan á pelear contra Je¬ 
sús moradores serán dispersadas j rusalem, y la ciudad será tomada, 
perecerán , y Ja tercera parte qué- y derribadas las casas , y violadas 
dará en ella. las mugeres' ; y la mitad de los 

p Y á esta tercera parte la haré ciudadanos será llevada al cautive^ 
pasar por el fuego, y la purificaré río, y el resto del pueblo permáne- 
como se purifica la plata , y la acrU cerá en la ciudad^, 
solaré como es acrisolado el oro. 3 Y saldrá d'cj/yíiej el Scñor^ ype- 
Ellos invocarán mi Nombre, y yo leará contra aquellas naciones^, co- 
los escucharé propicio. Yo diré: mo peleo en el día de aqüella ba- 
Pueblo mió eres tii; y él dirá: Tu talla^. 

eres mi Dios y Señor. 4 Pondrá él ert aquel dia sus 

Cap. XIV. Después que Jerusalen plés sóbrC el monte de las Olivas, 
habrá sufrido el cautiverio y otras que está enfrente de Jerusalem , al 
tribulaciones , llegará el dia cono^ Oriente; y se dividirá el monte de 
cido por el Señor en que saldrán las Olivas por medio hácta Levante 
de Jerusalen aguas vivas: volve-- y hácia Poniente con una enorme 
rán los hijos de Israel á vivir con abertura; y la mitad del monte 
toda seguridad; el Señor castigará se apartará hácia el Norte, y la 
á sus enemigos y y las reliquias de otra mitad hácia el Mediodía®. 
estos irán á adorar á Dios en 5 Y vosotros huiréis al valle de 
Jerusalen, aquellos montes, pues el valle de 

X Hé aquí que vienen los dias del aquéllos montes estará contiguo al 
Señor, y se hará en medio <ie tí monte vecino: y huiréis, al tuodo 

Omni terra, dicit Dominus: partes duae in ea díspergentur, et deficient; et 
tertia pars relinquetur in ea. 9 £t ducam tertiam partém per ignem , et uranr 
«08 sicut nritur argentum , et probabo eos sicnt próbatiir anrum. Ipse vocabit 
nomen meum , et ego exaudiam eum. Dicam : PopUlua nieas es ; «t ipse dícet: 
Dolninufi Deus nieus. ' 

Caput XIV. r Ecce venient dies Domini, et dividenlUt» «polia tila ín rae*- 
dio tui. 2 Et congregabo omnes gentes ád JerusaleiA 'in pr»liutn , et capietnr 
civitas, et vastabnntur domus, et tnulieres viólabuntur; et egredietur media 
pars civitatis in captívitatem , et reliquum populi non anfefetur ex urbe. 5 Et 
egredietur Dominus , et prseliabitur contra gentes illas, sicut prseliatus est ia 
die certaminis. 4 Et stabunt pedes «jus in die illa super montem Oiivarum; 

3 ni est contra Jerusalem ad Orientem: et scindetur Mons olivarnm ex me¬ 
ta parte sui ad Orientem , et ad Occidentem', prserupto grandi valde; et 
aeparabitur médium montisad Aquiionem , et médium ejusad Meridie^. Á Et 
fugietis ad vallem montium eoriim , quoniam conjungetur vallis montium ús- 
que ad proximum: et fugietis sicut fugistis á facie terraemotus in diebus 

• Math, XXVI. V. 31 , r Esta esclamacion y repentina mudanza de asunto^ 
demuestran claramente que se indica una grande profecía, ha voz ñ'amea {poco usa¬ 
da entre los latinos) propiamente significa dardo/ pero dardo y espada son aqui 
eimboio de la muerte que dañan d Jesús. * II. hlach, Vw v. 14. * I. Mach. I, 

r. bb. ^ 11. Mae X. v, 29. * Contra Faraón y todo el Egipto, Exod, XIV. * Do 

este terremoto del tiempo de Ozias y habla jimós l. v, 1. 
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CAP. 

que huisteis por miedo del terre¬ 
moto en los tiempos de 0«as Rey 
de Judá. Y tendrá el Señor mi 
Dios, y con ¿I todos los santos. 

6 Y en aquel día no habrá luz, 
sino únicíiTnpntB frió y hielo. 

Y vendrá un dia que solo es 
conocido del Señor , que no será ni 
dia ni noche; mas al fin de la tar¬ 
de* aparecerá la luz. 

S Y en aquel dia brotarán aguas 
vivas en Jerusalem* , la mitad de 
ellas hácia el mar oriental, y la otra 
miud hácia el mar occidental: serán 
perennes en verano y en invierno. 

9 Y el Señor será el Rey de to¬ 
da la tierra: en aquel tiempo el 
Señor será el único; ni habrá otro 
Nombre venerado que el suyo. 

10 Y la tierra de Judá volverá 
á ser habitada hasta el Desierto, 
desde el collado de Remmon hasta 
el Mediodía de Jerusalcm; y será 
ensalzada, y será habitada en su 
sitio, desde la puerta de Benjamin 


XIV. l8l 

hasta el lugar de la puerta prime¬ 
ra, y hasta la puerta de los ángulos; 
y desde la torre de Hananeel hasta 
los lagares dcl Rey’. 

II Y será habitada, ni será mas 
entregada al anatema^; sino que re¬ 
posará Jerusalem tranquilaineúte. 

la La plaga con que el Seño# 
herirá todas las gentes qué han pe¬ 
leado contra Jerusalem, será esta: 
Consumiránsele á cada uno sus car¬ 
nes’, estando en pie, y se le pu¬ 
drirán los ojos en sus concavida¬ 
des , y se le deshará en la boca su 
lengua. 

1 3 En aquel dia escitará el Señor 
gran alboroto entre ellos, y cada 
uno asirá de la mano al otro, y se 
agarrará con la mano de su her¬ 
mano. 

14 Y Judá misma combatirá con¬ 
tra Jerusalem: y serán recogidas las 
riquezas de todas las gentes cir-* 
cunvecinas, oro y plata, y ropas 
en grande abundancia. 


Ozi® regís Juda, et veníet Domíous Deus meuS, omnesque sancli cum eo, 
6 Et erh ia die illa: Non erit lux, sed frigus et gelu. 7 Et erit dies una, 
auffi nota est Domino, non dies ñeque box: et ¡n lenipore vesperi erit lux. 
8Et eiit iii die illa: Exibunt aquas viv» de Jerusalem: medmm earum aá roa- 
re Oriéntale, «t médium earum ad mare novissimum: maistate et in hyeme 
erunt. 9 Et erit Dominus Bex super omnem terram: in die illa ent üomi- 
Dus unus , et erit nomen ejus unura. tO Et revertelur omnis térra 
desertum de colle Remmon ad Austrum Jerusalem: et exaltabitur, et habí- 
tabit in loco suo , á porta Benjamín usque ad locuin porl® prions , et “sq“« 
ad portara anguloruiu: et á turre Hananeel usque ad lorculana regís. 1 Lt 
habitabunt in ea , et aiiathema non erit amplius : sed sedebit Jerusalem secu¬ 
ra 12 Et hac erit plaga, quá percutiet Dominus orones gentes, qua pugna- 
’vernai adversas Jerusalem : tabescet caro uniuscujiKque staiitis super pedes 
suos et oculi ejus contabescent in foraminihus suis, et luigua eorum con- 
tabes’cet in ore siio. 13 In die illa erit tumultus Domini magnus in eis: et ap- 
prebendet vir manum proximi sui, et conseretur manus ejus super 
íroxirai sui. 14 Sed et Judas pugnabit adversas Jerusalem: et congregabuutur 
§ivu!» omoium gentium in circuUu, aurum . et argenlum, et veatea multa, 
satis. 16 Et sic erit ruina equi, et muli, et cameli, et asini, et omnium ju- 


> o al fin ie este dia. * Joan. IV. e. 10., 1?/ 14. ‘ H. '»’• j- 

^ Lev XXV11. 1 >. 23. ’ barias veces ha castigado asi Dios d los perseguidores do 
su Iglesia. Aet. XU. o. 23. Domiciano, Meximiano jr otros tiranos murieron de uit 
tttstigo semejante, ríase Bus. Cesar. Vita Constan, hh, 1. cap. 57 , r 5J. 
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l8a PROFECÍA. 

1 5 Y los caballos» y mulos» y 
camellos» y asnos» y todas cuan¬ 
tas bestias se hallaren en aquel 
campamento» padecerán la misma 
ruina. 

16 T todos aquellos que queda¬ 
ren de cuantas gentes vinieren con-' 
tra Jerusalem» subirán todos los 
años á adorar al Rey» Señor de los 
ejércitos» y á celebrar la fiesta de 
los Tabernáculos. 

17 T cualquiera que sea de las 
familias de la tierra de Judá » y no 
fuere á Jerusalem á adorar al Bey» 
que es Señor de los ejércitos» no 
vendrá lluvia para él. 

18 Que si alguna familia de Egip¬ 
to no se moviere y no viniere» 
tampoco lloverá sobre ella; ántes 
bien el Señor castigará con total 
ruina á todas lás gentes que no 


BE ZACARÍAS 

fueren á celebrar la fiesta de los 
Tabernáculos. 

19 Este será el ^a/i pecado de Egip¬ 
to» y este el pecado de todas las 
gentes» el no ir á celebrar la so¬ 
lemnidad de los Tabernáculos*. 

a o En aquel dia todo lo pre*. 
cioso que adorna el freno del ca¬ 
ballo será consagrado al Señor» y 
las calderas de la Casa del Señor 
serán tantas como las copas del 
altar. 

ai Y todas las calderas de Je¬ 
rusalem y de Judá serán consa¬ 
gradas al Señor de los ejércitos; 
y todos aquellos que ofrecerán sa¬ 
crificios vendrán y las tomarán 
para cocer en ellas las carnes*; 
y no habrá ya mercader ó trafi^ 
cante ninguno en el Templo del 
Señor en aquel tiempo^. 


mentorum , quae fuerint in castris illis, sicut ruina h«c. 16 £t omnes qni 
reliqui fuerint de universis geutibus» quss venerunt contra lerusalem» aseen* 
dent ab anno in annum , ut adorent Regem , Dominum exercituum , et cele- 
hrent festivitatem tabernaculorum. 17 £t erit; qui non ascenderit de familiis 
terrsd ad Jerusalem, ut adoret Regem» Domiuum exercituum» non erit super 
eos imber. 18 Quod et si familia AEgypti non ascenderit» et non venerit: 
|iec super eos erit» sed erit ruina» qua percutiet Dominus omnes gentes , quae 
non ascenderint ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. 19 Hoc erit 
peccatum .£gypti, et hoc peccatum omnium genthim, quse non ascenderint 
ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. 20 In die illa erit quod super 
frsenum equi est, sanctum Domino: et erunt lebetes in domo Domini quasi 
phialse coram altari. 21 Et erit omnís lebes in Jerusalem et in Juda san- 
ctificatus Domino exercituum : et venient omnes insmolantes» et sument ex 
eis, et coquent in eís: et non erit mercator ultrá in domo Domini exerci¬ 
tuum in die iilo. 

* E/ Hijo de Dios vino á habitar 6 á fijar su tfíansion 6 Tabernáculo ontro 
nosotros, como dice el testo griego (Joan, l, r, \A.): y el grande pecado de los 
judíos es el no haberle querido reconocer por Mesías» y haberle » al contrario, 
pondenado d muerte. S. Gerónimo. ■ riva trjetáfora pa'a denotar la Concurren* 
cia de las naciones, ^ue irán á adorar Ú Dios en Jerusalen. ^ No se ofrecerán ya 
animales^ ni otras cosas de jas que se vendian en el átrio del Templo, La viedr 
ma será Jesu-Crisvo » cordero inmaculado que quka los pecados dtl rpundo^ 


FIN Dp LA PROFECÍA BE ZACARIAS» 
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ADVERTENCIA 

SOBRE LA PROFECIA DE MALAQUIAS. 


cree que Maliquiás es el ultimo de los profetas | y que es pos^ 
terior á la cautividad de Babilonia^ Profetizó cuando ya estaba el 
Templo restaurado , y los sacerdotes hablan comenzado á ejercer otra 
pez sus funciones; y tmentras que Esdras y Nehemias trabajaban en 
restablecer entre los judíos la perfecta observancia de la Ley de Dios, 
Lo que era hácia el año 4^8 ántes de Jesu-Cristoy siertdo Pontífice 
Joyadas 11 ., en el reinado de Artajerjes Longimano, 

Es esta Profecía breve y pero fecunda , y llena de misterios; y es es^ 
pecialmente admirable lo que dice del Mesías en los capítulos 1 , v, lo. 
III. V. I. ly", V. 2 . / 4* ^os antiguos Rabinos y y los mas hábiles 
entre los modernos^ como Medmónidesy Aben^EzrUy David Kimki etc» 
reconocen que el Angel de la Alianza, de quien habla Maláqüias , es 
el Mesías; y que los judíos creían que éste debía venir durante el se^ 
gundo Templo , según había ya predicho Aggéo *, Los Evangelistas 
con razón aplicaron á Jesu^Cristo la profecía de Malaquias. Por el 
profeta Elias , de cuya venida habla Malaquias , como de quien habia 
de ser precursor del Mesías y parece que debe entenderse el Bautis^ 
ta y según lo que se dice en los Evangelios*» 

* Cap. 11 . Y. 8 * * Lac. I. y. 17 , y 78 » Joan. L y. 21 . Math. XL y. 14 . 
XVII. y. 12 . 
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LA PROFECIA DE MALAQUIAS. 


Cap. i. El Señor reprende d los 
hijos de Israel por sn ingratitud: 
se lamenta de que los sacerdotes no 
le dan el culto que le deben ; x 
nuncia que vendrá dia en que se 
le ofrecerá en todo lugar una obla-. 
don pura^ y sera venerado 
su Nombre» 

I Duro anuncio del Señor contra 
Israel por medio de Malaquías. 

a Yo os amé, dice el Señor, j 
vosotros habéis dicho; ¿ En qué nos 
amaste? ¿Pues qué, dice el Señor, 
no era Esaii hermano de Jacob, y 
yo amé mas á Jacob, 

3 y aborrecí ó amé menos á Esaú *, 
y reduje á soledad sus montañas, 
abandonando su heredad á los dra« 
gones del desierto? 

4 Que si los iduméos dijeren; 


Destruidos hemos sido, pero vol- 
verémos á restaurar nuestras rui« 
ñas ; hé aquí lo que dice el Señor 
de los ejércitos: Ellos edificaran, y 
yo destruiré; y serin llamados pais 
impío, pueblo cpntra el cual está 
el Señor indignado para siempre, 

6 Vosotros veréis esto con vues¬ 
tros ojos, y diréis: Glorificado sea 
el Señor mas allá de los confines 
de Israel*, 

6 Honra á su padre el hijo, y d 
siervo honra á su señor; ¿pues si 
yo soy vuestro padre, dónde está 
la honra que me corresponde ? ¿ Y 
si yo soy vuestro Señor, dónde está 
la reverencia que me es debida ? dice, 
el Señor de los ejércitos á vosotros, 
los sacerdotes , que despreciáis mi 
Piombre, y decis: En qué hemos, 
despreciado tu P^ombre^ ? 


Capot I. 1 Oout verhi Domiui ad Israel in manu MalachisB. 2 Dilexi vos, 
dicit Domlnus, et dixistís: In quo dÜexisti nos? Noune frater erat Esau Ja¬ 
cob , dicit Dominas, et düexi Jacob , 5 Esau autem odio hahui ? et posui 
montes ejus in solitudinem , et hereditatem ejus in dracones deserti. 4 Quod 
si dixerit Idumsea. Destructi sumus, sed revertentes eedificahimus quse des- 
tructa sunt: Hasc dicit Dominus exercituum: Isti edificabunt, et ego des* 
truain : et vocabontur tennini impietatis, et popnltis cui iratus est Domious 
usque in seternum. 5 Et ocuU vestri videbunt: et vos dicetis: Magnificetur 
Dominus super terminum Israel. (1 Filius honorat patrem , et servus doini- 
num suum : si ergo Pater ego sum, ubi est honor meus? Et si Dominus ego 
sum , ubi est timor meus ? dicit Dominus exei cituum ad vos, ó sacerdotes, 
qui despicitig nomen meum, et dixistis: lu quo despeximus nomen tuum? 
7 Offertis super altare meum panem polluium , et dicitis: In quo polluimus 

* Ingrato el pueblo de Israel á tantos beneficios recibidos de Dios, ni aun se 
flcnerda de que fué desde el principio preferido al pueblo de los hijos de Eiaú. El 
Apóstol aplico estas palabras en sentido espiritual al grande misterio de la Pre¬ 
destinación. Rom, IX, 'v, 12. Véase Predestinación. • Tal es el sentido e%ptéso 
de los Setenta , y de la versión caldea, ^ El V, Granada traduce : ¿ Si yo soy vues¬ 
tro padre, dónde está la honra que me debeis ? ¿Y si yo soy vuestro Seqor, 
qué es del temor que me teneis ? etc. 
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CAP. . i85 

7 Vosotros afreceU sobre mi al~ ' lo ¿Qtiién bay entre vosotros 

tar^n pan* impuro ; j después de- que cierre de valdc las pnertas, y 
cis: ¿En qué ‘tebemos profanado? encienda el fuego sobre mi altar®? 
En eso que decis*: La mesa del Se- El afecto mió no es hácia vosotros, 
ñor está envilecida. dice el Señor délos ejércitos ; ni 

8 Si ofreoiéreis una res ciega pa- áceptaré de vuestra mano ofrenda 
ra ser inmolada, ¿no será esto una ninguna. 

eosa mial hecha? Y si ofreciéreis ii Porque desde Levante á Po- 
una res coja y enferma, ¿no será uiente es grande mi Nombre entre 
esto una cosa mala? Preséntasela á las naciones, y en todo lugar se 
tu caudido, y verái si le será gra- sacrifica y se ofrece al Nombre mió 
ta, y si te recibirá benignamente, una ofrenda pura^; pues grande es 
dice el Señor de los ejércitos. mi Nombre entre las naciones^, di- 

9 Ahora pues orad en la pre- ce el Señor de los ejércitos. 

seiicia de Dios, para que se apia- la Pero vosotros le habéis pro- . 
de de vosotros (porque tales han fañado, diciendo; La mesa del Se- 
sido «vuestros procederes): quizá ñor está contaminada, y ‘es cosa vil 
él os acogerá benignamente, dice lo que se ofrece sobre ella, junta- 
el Señor de los ejércitos. mente con el fuego que lo consume. 

te? In e6 quóH dicitis: Mensa Domini despecta est. 8 Si offeratis caecum ad 
immdlanduin , nobne malum est ? ét si offeratis claudum, et languidnm ,>non- 
ne malum est? offer illud duci^^tuo,' si>placuerit ei, aut si susceperit faoiem 
tuam , dicit DomÍHus exercituum. 9 ^Et uunc deprec^mipi vultum Del ut irii« 
sercatur vestri (de manu eaim ?estra factum est hoc) si quomodo suscipiat 
facies vestras, dicit Dominus exercituum. 10 Quis est in vobis, qui claudat 
ostia, et iucendát altare mCum gratuitó?'don est mihi voluntas in vobis, 
dicit Dominus exercitupip: et muqus non suselpiam de manu vestra. 11 Ab 
ortu enim solis usque ad occasum, magnum est nomen meum in gentibus: 
et in Omni loco sacriñeatur, et offertur nomini meo oblatio munda: qula 
magnum est notñen uiéüm in gétitibus^^ diéft rDómiiius exercituum. 12 £t 
vos polluistis illud in eo quod dicitis;-Ménsá'Domirii contaminata est; et 
quod superponitur, comtemptibile est, cum igne qui illud devorat. i3 Et 
dixistis: Ecce de labore, et exuffiastts illud, dicit Domiuus exercituum, et 

‘ Pan significa aqui todo lo queso ofretia éóbre el aliar^ inmundas son las car¬ 
nés qué me ofrecéis cómo en un convite ("dice ‘Diós J con la flor dé harina etc,: por¬ 
qué jra nó observáis mis leyesya'teneis eh poca estima*mis sacrifleios ^ y lo que 
dispuse sobre ellos. Todo este paskge^ lé aplica S. Gerónimo d los prelados de la 
iglesia^ Y d los sacerdotes jr ministros, y d todos los fieles: Mancillamos, dice 
él pan, esto es, el cuerpo de Cristo, cuando nos acercamos indignamente al 
altar, y estando sucios bebemos aquella sangre limpia; y decimos: La mesa 
del Señor está envilecida. Es verdad que nadie se atreve á hablar asi , y á es- 
presár con palabras tan implo pensamiento; mas las obras de los pecadores son 
nn*desprecio déla mesa del Señor; pue» éste es vilipendiado y violado, cuan¬ 
do lo'sou-sus sacramentos. * Todos recibis vuestro estipendio ; pues os mantenéis 
con las oblaciones y las victimas, las primicias etc, ’ Estos palabras de Malaquias 
demuestran bien que en la nueva Ley se ofrece un verdadero y propio sacrificio, 
sustituido por Dios d los sacrificios de la antigua Ley\ y asi sacrificio Citerior^ 
él cual (como en la antigua Ley) debe siempre ir acompañado del sacrificio inte¬ 
rior del corazón. Nótese que la palabra hebrea , que la Vuigata traduce oblatio, 
significa Id ofrenda de pan , la de harina^ la de grano, y la de vino, /ftár, VIL 

• ♦Pi. CXII. .-.3. ' - 

Tomo VJ, a4 
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i3 Y vosotros decís; He aquí el 
fruto de nuestro trabajo ^ y le en¬ 
vilecéis , dice el Señor de los ejérr* 
cilos, y ofrecéis la res coja y enfer¬ 
ma , y me presentáis una ofrenda 
de lo que habéis robado. Pues qué 
¿ he de aceptarla yo de vuestra ma¬ 
no^ dice el Señor? 

r4 Maldito será el fraudulento^ 
el cual tiene en su rebaño una res 
sin defecto' , y habiendo hecho un 
voto, inmola al Señor una que es 
defectuosa; porque yo soy un Rey 
grande, dice el Señor de los ejérci¬ 
tos, y terrible es mi Nombre entre 
las naciones. 

Gap. II. Amenazas del Señor con* 
ira ¿os malos sacerdotes. No le se¬ 
rán gratos los sacrificios del pue^ 
hlo , porque ha tomado este muge* 
res estrangerasy y porque murmura 
déla Divina Providencia, 

I Y ahora á vosotros^ ó sacer^ 
dotes, se dirige esta intimación; 


2 : Si up' quisicreh escuchar', ni 
quisiéreis asentar en vuestro cora¬ 
zón el dar gloría á mi Nombre, di¬ 
ce el Señor de los ejércitos, yo en¬ 
viaré sobre vosotros la miseria , y 
maldeciré vuestras bendiciones ó 
bienes , y echaré sobre ellas la 
maldición ; puesto que vosotros no 
habéis hecho caso de mi*. 

3 Mirad que yo os arrojaré á la 
cara la espaldilla de la victima 

y os tiraré al rostro el estiércol^ 
de vuestras solemnidades, y sereia 
hollados como éL 

4 Y conpeereia que yo os hice, 
aquella intimación, para que per¬ 
maneciese fírme mi alianza coa Le^ 
vi, dice el Señor de los ejércitos. 

5 Mi alianza con él ftié alianz» 
de vida y de paz; y yo le di el sanó¬ 
lo temor mió, y él me temió, y 
temblaba de respeto al pronunciar 
el Nombre mió. 

6 La ley de la verdad regia su 
boca^ y no se halló mentira en 
SUS' labios : anduvo conmigo en 


intulistis de rapinis claudum., et hiiiguidain , et intolistis manas: nuniquid 
suscipiam iilud de mana vestra , dicit Dominas? t4 Maledictus dolosas, qai 
habet in grege sao masculuai, et votum facieos immolat debile Domino : quia 
rex maguas ego, dicit Dominas exercítuum , et numen meum horribile in 
gentíbus. 

. Cavut II. 1 Et nano ad vos mandatamhoc, 6 sacerdotes. 2 Si nolaeritis 
audire, et si nolaeritis ponere super cor, ut detis gloriam nomini meo, a4 
Dominas exercítuum: míttam in vos egestatem, et maledicam benedictioni- 
bus vestrís, et maledicam ilhs: quoniaro non posuistis super cor. 5 £cce ego 
nrojíciam vobis hrachíum , et díspergam super vultum vestrum stercus so- 
lemnitatum vestrarum , et assumet vos secum. 4 £t scietis quia misi ad vos 
mandalum istud. ut csset pactum meum cum Levi, dicit Dominus exercituum. 
é Pactum meum fuit cum eo vitse et pacís : et dedi ei timorem, et timuit 
me, et á facie nominis mei pavebat. 6 Dex veritatis fuit in ore eius, et inir 
quitas non est inventa in labiisejus, in pace et in sequijtste amhulavitme- 
cum , et muí tos avertit ah iniquitate. 7 b*abia^ enim sacerdotis, custodieuC 


‘ Aqui la voz masculum denota sin mancha. XXII. v. 19. * L JReg^ 

XXV. V, 27. W,Reg, V. V, lé. I. Cor, IX. v, tí. Según S, Gerónimo , se habla tam¬ 
bién aqui de aquellos sacerdotes que adulan á los pecadores porque son ricos ó po¬ 
derosos , Y que disimulan sus vicios, * Lev, VIII. v. 52. ^ O las victimas 

izaras de los sacrificios, * Es muy digno de leerse lo que sobre esta obligación de^ 
hs sacerdote dice S. Ambrosio Ep. XXVII. üh, U. ad Theodos. De fidc HL c. 7^ 

. \ 
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CAP. IT. 187 

pa* y en eqnídad, y retrajo á mu- 1 1 Prevaricó Judá, reinó la abo- 
chos del pecado. mínacion en Israel y en Jerusaleiji; 

7 Porque en los labios del sacer- porque Judá contaminó la santi- 
dote ha de estar el depósito de la dad del Señor ó su nación sarita^ 
ciencia, y de su boca se ha de amada de él, y contrajo matrimo- 
aprender la Ley*; puesto que él es nios con hijas de un dios estraño^. 
el ángel del Señor de los ejércitos*.' 12 Por csó el Señor esterminará 

8 Pero vosotros os habéis desvia- de los tabernáculos de Jacob al 
do del camino, y habéis escanda- hombre que esto hiciere, al maes- 
lizado á muchísimos, haciéndoles tro y al discípulo de esta abomU 
violar la Ley : habéis hecho nula la nación , y á aquel que ofrece dones 
alianza de Leví, dice e\ Señor de al Señor de los ejércitos, 

los ejércitos. ' ^ i3 Y aun habéis hecho mas; há- 

9 Por tanto, así como vosotros beis cubierto de lágrimas, de la- 
no habéis seguido mis caminos, y mentos, y de gemidos el altar del 
tratándose de la ley habéis hecho Señor; por manera que yo no vuel- 
acepción de personas; también yo vo ya mis ojos hácia ningún sarri¬ 
os he hecho despreciables y viles ficio, ni recibiré cosa alguna de 
delante de todos los pueblos. * vuestras manos, que pueda apla¬ 
to Pues q>tié, j no es uno mismo carme. 

ol padre^de todos nosotros?¿No es 14 Vosotros, empero, dijisteis; 
tm mistno Dios el que nos ha cria- ¿Y por qué motivo^ ? Porque el Se¬ 
do ? ¿Por qué, pues, desdeña cada ñor (^responde DiósJ fué testigo 
uno de nosotros á su hermano, éntreiti y^la muger que tbinas- 
quebrantando la alianza de núes- te en tu primera edad, á la cual 
tros padres^? . . . despreciaste; siendo ^llít Au . cum-» 

aeieutiam , et legem tequirent ex óre ’ejus; guia ángelus Domini exércíftuim 
est. 8 Vos auteni recessistis de via et scandalÍ7.astis plurimús in lege: irri- 
tum fecistis pactum Levi, dicit Domiiius exercituum. í) Prí»pier (juof^ et ego 
dedi vos contemptibíles , et humiles onuiíHuS populis> siciit non 8ér\ástis vías 
meas, et accepistis faciem iu iege. 10 Ñuiñqtiid ñon pater untis omniiVm ñus- 
fruta? numquid non Déus unus creaVit rr^/s? quare ergo desp'icit uniisquisquc 
nostrum fratrem Suiim', Violaos pactum’ patruiií qfostrorum? 11 írau'gressut 
est Judá, et abominatio facta esi in Israel, i 11 Jerusaléin; quia cuuiami-* 
mvit Judas sanctiiicationem Domini, qiiam dilexit, et hahuít ñliam dei alie- 
ni, 12 Disperdet Oomiuus virum qui fecerit hoc; inagñtrum et discipulutn 
de tabernaoulis Jacob, et offerentetn miinns Doinioo exercituüiu : 13 et h<>o 
rursum fecistis; operiebatis lacryniis altare Domini, fle*‘u , et inngitu , ita ut 
non respiciam ultrá ad sacrificiura ,''nec aooipiam plncidiiJe qu.d de matul 
vestra. 14 Et díxistis; Quam oh cáusam ? qbia^ Ootnipus testificatijs e.st ínter 
le, et uxorem pubertafis tuse, quám tu d'espexísti: ét híBc paiticeps toa, et 
uxor loederis tui. \5 Nuone unus feriti et leskiuum spiritus ejqs esi? Et quid 

* La cienettt del sacérdofe/i^rce S dmbfosh. De Fíele til», 111. c 7J es la de la Ley 
de Dios, ó la iateligeiicía de las Saetas E-Scruuk: estas son el tipao SvCRá- 
T>pTAL. Defgraciados tiempos aqudius en ywe e! libro menos' estndiodó Oe /oc sacerm 
dotés fuese este libro‘sacejdiital, f'eWe XLV:'e. 11. ^ ll. íV»r. V. e. 20. 

XX111. V. 0. 1 é, } Ó c^rt idóMoas:. I. ¿sd. IX. e. í. U. 

Msd, X 111.^.23. ¿Nms irata el íkil'jrdtf'hst^ iueritf .. 
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l88 LA PROFECÍá. DE MA.LAQÜÍAS 


pañera y tu esposa, mediante el 
pacto hecho *. 

I 5 ¿ Pues qué, no la hizo á ella 
aquel Señor que es uno ? ¿ Y no 
es ella una partícula de su espi- 
ritu ? ¿Y aquel ü^o qué es lo 
que quiere, sino una prole ó ii- 
nage de Dios ? Guardad pues, cus¬ 
todiad vuestro espíritu’, y no des¬ 
precies la muger que tomaste eit 
tu juventud. 

1 6 Cuando tií la llegues á mirar 
con odio, déjala, dice el Señor 

de IsraeP : mas la iniq^yidad'té cu^ 
brirá. todo^, corno te cutre el vesti¬ 
do, dice el Señor de los ejércitos. 
Guardad , ó maridos ^ vuestro espí¬ 
ritu ,. y no queráis desechar vues¬ 
tra muger, 

17 Enfadosos habéis sido voso¬ 
tros al Señor con vuestros discur¬ 
sos^ , y con rorfo decís: ¿En qué 
le hemos cauSi^o enfado ? En eso 
que andais< diciendo: Cualquiera, 


que obrá mal , ese es bueno á loS' 
ojos del Señor, y ese le es acep¬ 
to; ¿y si no es asi, en dónde se 
halla el Dios que ejer>ce la justi** 
cia® ? 

Cap. in. El Profeta anuncia.¡a ve^ 
nida del Precursor He Jesu-Cristo; 
y la venida de este mismo Señor, 
para juzgar y destrui!r los impíos, 
y purificar los fieles. Exhorta al 
pueblo á la penitencia^ y á que 
cese de bla^emar contra la 
Divina Providencia.- 

1 Hé aquí que yo envió ^ mi An-^ 

gel, el cual preparará el camino 
delante de mi, Y luego vendrá® á su 
Templo el Dominado^ á quien bus* 
cais vosotros, y el Angel del Tes¬ 
tamento^ de vosotros tan deseado. 
Vedle ahí que viene, dice el Seño* 
de los ejércitos * °. t 

2 ¿Y quién podrán pensar en lo 


uuus qutSrit, nisí semen Deí ? Custbdite ergo spiritum vestrum, et uxotem 
adolesceutise tuas noli despicere. 16 Cum odio habuerís» dimitte, dicit Do- 
minus Deus'Israel: operiet autem iniquitas vestimentum ejus, dicit Domitíus 
exercituum : custodíte spiritum vestrum , et oolite despicere. 17 Laborare fe» 
cistis üoinínuiti in sermoaibiis vestrís, et ^xistis: In quo eum fecima^ labo¬ 
rare? lii el» qaod dicitis: Ornáis qpí facit malum , bonus est in conspectu 
Domini,, et tajes ei placent: aut certé ijibi est D^us judicir ? 

. Caput 11,1. i Ecce ego mitto angelum raeum, ,et prssparabil-viam; anta 
facíein meam. Et statim veniet ad teinplum suum Dominator, quem vos qu»- 
rítis; et ángelus testamenti, quen> vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus 
exercituum2 et quU poterlt cogitare diem adventus ^us , et qviis stabit ad 

• Habla el Profeta con grande energía contra el abuso de repudiar las esposas 
tomadas en la fior de su edad ; las cuales en'viadas d su casa paterna, llenaban 
de lágrimas el Templo, En los mejoras tiemoos déla nación hebréa eran muy raros 
los repudios, especialmente entre Ip gente huaroda. VéaseDiisovcAO. Gen.W. i», 22. 
Prov. 11. 1», 17. Mat. X 1 X. v. 4, \\fiitiárd aos.de tal perversidad, ó de toda fea afi 
don á otras mugeres ,., ^ No te prppóses contra ella ; minos malo es. que. la repudies-,, 
Math, XIX. V..8. ^ Te cubrirá. El ejus de la Tuigata en el testo hebreo es ter- 

minadon masculina, ^ Provocando su enojo. LXXll. El Profeta responde 

á eso en el siguiente capituig, ^ Habla aqui el Verbo Eterno , Dios verdadero , el 
cual ha de 'penir árennpar el mundo, • Hay ^aqui mutación de persona^ El sen^ 
tido es:N luego .vendr|é)á su T^oiplo yo eto, su Templo; ,es Dios verda¬ 
dero, como el Padífe,. ? Is. L^l Ih v, 9 Hebr. VI 1 U p. 6. IX. Vi ió* XIK V, 24. 

JUati. XI. T. 10. Mari^L y, 2. íaf,I. ‘v. ii: vil. ■». a. , ■ 
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CAP. 

qne sucederá el día d« sa venida? 
I Y quién podrá pararse á mirarle ? 
Porque él será como un fuego que 
derrite, y como Wjñthsi jabonera 
de los bataneros'. 

3 Y sentarse ba como para der¬ 

retir- y limpiar la* plata; y este 
modo puriíieará á los hijos de Leví, 
y los acrisolará como al ero y la 
plata' , y ellos ofrecerán al Señor 
con justicia ó santidad los sacri¬ 
ficios. ^ 

4 Y entonces será- grato al Señor 
el sacrificio de Judá y de Jerusalern, 
como en los siglos primeros y tiem¬ 
pos* antiguos. 

5 ¥ me acercaré á vosotros pa¬ 
ro juzgaros; ^ yo seré pronto tes-_ 
tigo contra los hechiceros/ y adúl¬ 
teros, y perjuros, y contra los que 
defraudan al jornalero su salario, 
y.' oprimen las viudas y, pupilos, 
y los*estrangeros,-si]>*temor algu- 
iK» de mi, dice ei Señor de los ejér¬ 
citos. 

. 6 Porque yo soy el Señor, y soy 
inmutable: y por eso vosotros, ó 
hijos de Jacob, no habéis sido con- 


«I. 

sumidos; 

7 aunque desde los tiempos de 
vuestros padres, os apartásteis de 
mis leyes, y no las observasteis. 
VolvéoS ya á' mí, y yo me volveré 
á vosotros, dice el Señor de los 
ejércitos^. Pero vosotros decis: 
¿Qué es lo que harémos para con¬ 
vertirnos á til 

8 ¿Debe un hombre ultrajar á su 
Dios? Mas vosotros me habéis ul¬ 
trajado. Y decis: ^ Cómo te hemos 
ultrajado? En lo tocante á los diez* 
raros y primicias. 

9 Y por eso teneis la maldición 
de la carestía; y vosotros, la na-^- 
cion toda, me ultrajáis. 

1 o Traed todo el diezmo al gra¬ 
nero , pará que tengan que comer 
los de mi’casa ó Templo ; y después 
de esto haced prueba de mí, dice 
el Señor, sí yo np os abriere las 
cataratas del cielo, y no derrama¬ 
re sobre vosotros bendiciones con 
abundancia; 

I I Por* vosotros ahuyentaré al 
gusano Iróedor, y no consumirá los 
frutos de vuestra tierra: ni habrá 


videiidum eum ? Ipse ením quasi ignis conflans, et quasi herba fullonum; 5 et 
sedehit confiaus, et emundans argentara, et purgabit filíos Levi, et colabic 
eo8> quasi aurura, et quasi argeutum, et erunt Domino offerentes sacrificín 
in justitia. 4 Et placeoit Domino sa'crificium Juda et Jerusalern, sicut diea 
saeculi, et sicut auni aiitiqui. ó Et accedaiir ad^vos ín judicio , et ero testia 
yek>x malefícis, et adulteris, et perjuris', et quí calumntantur raeroedem raer- 
cenarir, viduas, et pupillos , et opprimunt peregrinum, nec timúerunt me., 
dfcU Dominus exercituum. 6 ,£go eoim Dominus, el non mutor: et vos filii 
Jacob non estis consumptí. 7 A díebus eniip patruin vestrorura recessistis ále- 
gitimis mets , et non custodistis. Revertimioi ad me , et reyertar ad vos , dicít 
Dominus exercituum. Et dixistis : In quo revertemur ? 8 Si affiget homo Deuro, 
quia vos configitis me ? Et dixistis: In quo configimus te ? in decimís, et in 
prímitiis. 8 £t in penuria vos maledicti estis , et me vos configitis gens tota. 
10 Inferre omnem decimam in borreum , et sit cibus in domo mea, et proba-^ 
te me super hoc , dicit Dominus: si non aperuero.vobis cataractas coeli, et 
effudero • vobis benedíctionem usque ad abuudantiam , 11 et increpabo pro 
vobis devorantem, et non corrumpet fructum terrse vestrse : nec erit sterilis 

' Jer, 11. 'V. 22. * Habla de los sacerdotes de la nueva Ley, los cuales han de 

.ofrecer á Dios y no toros ni carneros etc, ^ sino aquella n>Utima Divina p que et la. 
same sangre del mismo Jesu-Gristo. * ZacK 1. *'• 3. 
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19^ 

«n las campiñas viña que sea esté¬ 
ril , dice el Señor de los ejércitos. 

la Y todas las naciones os lla¬ 
marán bienaventurados: pues será 
el vuestro un pais envidiable ^ dice 
el Señor de los ejércitos. 

1 3 Tomaron cuerpo vuestros A/zw- 
/ernos discursos contra mí, dice el 
Señor. 

14 Y vosotros decís í ¿ Qué es 
lo que hemos hablado contra tí? 
Habéis dicho: En vano se sirve á 
Dios': ¿ y qué provecho hemos sa¬ 
cado nosotros de haber guardado 
sus mandamientos, y haber se¬ 
guido tristes ó penitentes la senda 
del Señor de los ejércitos? 

1 5 Por eso ahora llamamos bien¬ 
aventurados á los soberbios: pues 
que viviendo impiamente hacen for¬ 
tuna; y provocan á Dios, y con 
todo quedan salvos. 

16 Entonces aquellos que temen 
á T)ios estuvieron hablando unos 
con otrosY Dios estuvo atento, 
y escuchó: y fué escrito ante él 
un libro de memoria’ á favor de 


los que temen al Señor, y tienes 
en el coraaon su santo Nombre. 

17 Y ellos , dice el Señor de los 
ejércitos, en aquel dia en que yo 
pondré en ejecución mis designios^ 
serán el pueblo mió; y yo los aten¬ 
deré benigno, como atiende el hom¬ 
bre á un hijo suyo que le sirve. • 

I 8 Y vosotros mvíáairéi& entónces 
de jiarecer, y conoceréis la dife* 
rencia que va entre el justo y el 
impío , y filtre el que sirve á Dios 
y el que no le sirve 

Cap. IV. Dia del Señor: en e7 sal^ 
drá el Sol de justicia para los bue* 
nos , y serán castigados los malos^ 
Venida de Elias , y conversión de 
los judíos. 

X Porque hé aquí que llegará 
aquel dia semejante á un horno en¬ 
cendido, y todos los soberbios, y 
todos los impíos serán como esto¬ 
pa ; y aquel dia que debe veOir 
los abrasará , dice el Señor de los 
ejércitos, sin dejar de ellos raía 


vinea in agro , dícit Dominas exercitunm. 12 Et beatos vos dicent orones gentes: 
eritis enim vos Ierra desiderabilis, dicit Dominqs exercituum. 13 Invalue- 
runt super me verba vestra , dicit Dominus. 14 £t díxistis: Quid locuti sumus 
contra te? Dixistis : Vanus est, qui servil Deo: et quod eroolumentui^ quía 
custodivinius prsecepta ejus , et qma ambulavimus tristes corana Domino exer¬ 
cituum ? [5 Ergo nunc beatos dicimus arrogantes: siquidem sedificati sunt fa- 
cientes ímpietatem; et tentaverunt Deuni , et solví facti sunt. 16 Tune locnti 
sunt timentes Dominum, uuusquisque cum próximo suo ; et attendít Domi- 
nus, et audivit: et scriptus est líber monumeiiti corara eo timentibus Domi¬ 
num , et cogitantibus noraen ejus. 17 £t erunt mihi, ait Dominas exercituum, 
in die qua ego fació, in peculium : et parcam eis , sicut parcít vir filio suo 
servienti sibi. 18 Et convertemini, et videbitis quid sit ínter jnslum et impium^ 
ct ínter servientem Deo, et non servíentem ei. 

Gaput IV. 1 Ecce enim dies veniet succensa quasi caminus: et erunt 
orones superbi , et orones facientes ímpietatem , sttpula: et inflammabit eos 
dies veniens, dicit Dominus exeroituum, quas non derelinquet eis radícem 
et germen. 2 £t orietur vobis timentibus nomen meum Sol jnstitias, et sanitas 

‘ Job, XXI. v. 14. Tob. II, p. 22. * Horrorizados de oit d los impíos tales blas/em 

mias , se animan unos á otros u perseverar en la Ley de Dios, ^ Véase Dios. ^La dis* 
tanda entre el justo y el pecador se verá bien claramente en el último rtíicio, 1. Cor. 
III. í». 13. 
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CAP. IV. 19 r 

ni rennevQ aignno. 4 Acordaos de la Ley de Moisés 

2 Mas para vosotros los que te* mi siervo^ que le intimé en Horeb 

meis mi santo Nombre nacerá el para todo Israel, la cual contiene 
Sol de justicia', debajo de cuyas mis preceptos 6 mandamientos, 
alas 6 sayos está la salvación*; y 5 Hé aqui que yo os enviaré el 
vosotros saldréis fuera , saltando profeta Elias ántes que venga el 
alegres como novillos de la ma* dia grande, y tremendo del Se¬ 
nada. ñor. 

3 Y hollaréis á los impíos, bechos 6 Y él reunirá el corazón de los 

ya ceniza, debajo las plantas de padres con el de los hijos; y el de 
vuestros pies, en el dia en que yo los hijos con el de sus padres; á 
obraré, dice el Señor de los ejér- fin de que yo en viniendo^ no hie« 
citos. ra la tierra con anatema. 

in pennís ejus, et egrediemini, et salietis sicut vituH de armenio. 3 Et calcabi*^ 
tÍ 8 impíos, cum fuerint ciois sub planta pedum vestrornm, in die qua egó 
fació, dicit Dominus exercituum. 4 Mementute legis Moysi servi mei, quam 
mandavi ei in Uoreb ad omnem Israel, prascepta et judicia. 6 Ecce ego mit- 
tam vobis Eliam prophetam, antequam veniat dies Domioi magnus , et borri- 
bilis. 6 £t convertet cor patrum ad fiUos, et cor illíorum ad patres eorum: ne 
íorté veniam , et percutiam terram anathemate* 

■ Jesu» Cristo , Sol de justicia, que será el consuelo y la alegría de los justos^ ¿n^ 
íes tan atribulados» Luc» I. v. 78. * Aqisellos rayos vivificaran y harán resucitar 

resptandecientes y gloriosos los cuerpos de todos los justos, ^ En los Setenta se 
lee Elias Tbesbita. * ¡finiendo á juzgar al mundo , no tenga que condenar d 
todos los hombres. Según la tradición de los Padres , RUas no solamente convertirá 
á los judíos \C Rom, XI.J sino que también hará reflorecer en la iglesia su anti* 
gua piedad f nativo esplendor, 

Fllf DE LA PROFECÍA DE MALAQDÍAS. 
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ADVERTENCIA 

\ 

SOBRE LOS LIBROS DE LOS ^ACABEOS. 

X)os son los libros de los Mac abeos que veneramos como sagrados. 
Contienen uno y otro la historia de Judas , por sobrenombre Macabéo» 
y de sus hermanos , y las guerras que sostuvieron contra los Reyes de 
Siria en defensa de la religión y de la libertad de la patria. Según 
la Opinión mas probable el nombre Macabéo se formó de estas cua*^ 
tro letras hebreas mem, caph, beth, y iod (M, C, B, IJ que Judas tomó 
como divisa de su escudo y é hizo poner en sus estandartes: por ser 
las iniciales de aquella sentencia : Mi camocá babel i m Jehovah, que se 
lee en el cap, XV, v, ii, del Exodo, ¿ Quién es igual á tí entre los 
dioses , ó Jehovah? De aqui provino el darse este sobrenombre á Ju-- 
das y á sus hermanos, y d todos sus soldados , que salian en defen* 
sa de la religión y de la patria. Judas y sus hermanos fueron tam¬ 
bién llamados Asamonéos , del nombre del padre ó abuelo de Matha-^ 
thias, padre de Judas Macabéo ; nombre hebréo que significp opu¬ 
lento , ó grande , y f^é el distintivo de esa familia , en la cual se 
conservó la primera autoridad por espacio de ciento y veinte y ocho 
años y hasta el reinado de Herodes el Grande, Eran los Macabi;os de 
la tribu de Lev i y aunque por línea materna descendían de la (le Judá^ 
como notó S, Agusiin, 

El primer libro de los Macabeos fué escrito en hebréo , ó por 
mejor decir en siro-caldaico , que era entonces la lengua vulgar de 
los judíos: pero aunque S, Gerónimo dice que vió ese testo original^ 
ahora ya no queda mas que la versión griega y de la cual se sir^ 
vieron Orígenes , Tertuliano y otros Padres, La versión latina es mas 
antigua que S, Gerónimo , el cual nada mudó en ella. Este libro pri¬ 
mero contiene la historia de cuarenta años desde el principio del 
reinado de Antioco Epifanes hasta la muerte del Sumo sacerdote Si¬ 
món, esto es y desde el año hasta el de 177 del reino de los 

griegos, Pero es de advertir que todos los sucesos que se refieren 
en este libro primero , desde que Seleuco recobró á Babilonia y se 
hizo dueño de la Asia y hasta las atrocidades y sacrilegios cometidos 
contra el Templo por el impío Antioco , y la huida de Mathathías con 
sus hijos al Desierto , son anteriores á los cuarenta años de la guer¬ 
ra que sostuvieron los Macabéos contra los Reyes de la Siria, Asi que 
su cómputo se hace desde el año i 4 ^ reinado de los griegos, ó 
de los Seleucidas , que es lo mismo ; en cuyo tiempo murió Mathathías , y 
señaló por general ó caudillo á su hijo Judas, El último año de los 
cuarenta es el 186 de los griegos ^ en cuyo tiempo mandaba Juan^ 
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ilespues de la alevosa muerte que sufneron su padre Simón y sus 
hermanos. Ora sea su autor Juan Hírcano y hijo de Simón y que por 
espacio de treinta años Jué Soberano Pontífice ó Sacrificador, ora 
le^ escribiese otro bajo la dirección del dicho , se vé que pudo ser tes-- 
tigo de todo lo que refiere ; y al fin del libro cita , en apoyo de lo 
que .cuenta , las memorias del pontificado de Juan Rircano, 

'■ El libro 11 de los Mácaseos es un compendio de la historia de 
las persecuciones de Epifanes y de Eupator , su hijo , contra los ju-- 
dios: historia compuesta en griego por un tal Jason de drene , en 
cinco libros , que se han perdido. Este compendio de ellos, según se 
halla hoy y contiene la historia de unos quince años ^ desde el suceso 
de Helíúdoro hasta la victoria de Judas contra Nicanor, Aunque el autor 
de este segundo libro cuente los mismos sucesos que el autor del primeroy 
no parece que se hayan visto y ni copiado uno al otro. Este segundo 
libro se escribió en griego. En él leemos muchas cosas que no están en 
el primero ; las cuales sirven de grande edificación y recreo espiri-- 
tual del alma, Y asi no es el libro segundo un rigoroso compendio del 
prime mas bien una relación suelta de muchos y varios sucesos 

ocurridos desde que los judíos fueron llevados cautivos á Persia , hasta 
la e^horíácion que hicieron los de Jerusálén á los de Egipto para que 
celébrasen la purificación del Templo, En el cap, F, v, 27 . se habla 
de lá huida de Judas al Desierto ; pero nada se dice de Mathathias 
ni de la ciudad de Modin , de que se habla en el libro I, 

Como los autores de esto^ dos libros de los Magabeos son dijeren^ 
tes , y el uno de ellos escribió en siriaco y y el otro en griego ; y co¬ 
mo por otra parte ios judios comenzaban el año desde la luna de 
marzo y y otros , como los antíoquenos , desde la de setiembre y de aquí' 
tal vez provendrá que en la cronología se nota la diferencia de casi 
un año. Otras dificultades que alegan los protestantes para no ad¬ 
mitir estos dos libros en el numero de los Sagrados , pueden verse di¬ 
sueltas en Calmet y otros espositores. Es verdad que varios Escri¬ 
tores antiguos y que formaron el catálogo de los Libros Sagrados que se 
veneraban como tales en su tiempo , no incluyeron en él , ni el con¬ 
cilio de Laodicea en el suyoy estos libros de los Magabeos. Pero son mu¬ 
chos mas los que en dicho tiempo los respetaban ya como canónicos ó 
inspirados por Dios, Y es muy verosímil queS, Pablo en la Epístola á los 
Hebréos hace alusión al martirio del anciano Eleázaro y y de los sie^ 
te hermanos , que se refiere en los capítulos VI, y FIl, del libro II, 
de los Magabeos. El cánon 84 á 85 de los Apostólicos y Tertulianoy 
S, Cipriano y Lucífero de Caller , S, Hilario de Poitiers , S, Ambro¬ 
sio y S, Agustín y S. Isidoro de Sevilla y muchos otros han citado siem¬ 
pre varios testos de estos libros como de la Sagrada Escritura, Aun 
Orígenes , que los eschiyó del Cánon , los cita varias veces como es¬ 
critura inspirada por Dios, Clemente Alejandrino y mas antiguo riue 
todos los dichos Padres , cita el segundo libro de los Magabeos como 
Tomo VL :/5 
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sagrado (Strom. lib, F. cap, i!^. Ya el tercer concilio de Cartago^ y 
finalmente el de Trento , colocaron estos dos libros entre los Sagrados, 
Llámanse libro 111, y IV, de los Magabxos otros dos que son tenidos 
por apócrifos , y que nunca han sido puestos en el numero de los Libros 
Sagrados^ ni hablan siquiera de Judas Macabéo ni de sus hermas- 
nos. El llamado tercero es una historia de la persecución de Filo* 
pator^ Rey de Egipto y contra los judíos de su reino; y el cuarto 
es una amplificación , escrita por el historiador Josefa , de la histo* 
ria ilel santo anciano Eleázaro y de los siete hermanos y que se halla 
en el lib, II, cap. VIL 

Tabla que servirá para conocer la serie cronológica de los he¬ 
chos que se refieren en los dos libros de los Macabeos L j 

Libro peimero. Libro segundo* 

El cap. I. del lib. I, contiene casi todo lo que se lee en los 

^ capitufos III. IV. K. VI, 

y VIL del liÍ. IL ; , 

Cap. III, o. 1. al Q.,.. Jo que el cap. VIII. v. i, al 
Cap. IV.\, i. al ly,.. lo que el cap. VIII. v. al 36 . 
Cap VI. o. i. al i6,,, lo que el cap. IX, o, i. al 29 . 

Cap, IV. V. •i.i. al 61.. lo que el cap, X, v, i. al g. 

Cap, VI. o. ly . lo que el cap. X, v. 10. a/ 38 . 

Cap. V!. ík ly.. . lo que el cap. XI. v. 1. al 38 . 

Cap V!. V. 17....... lo que el cap. XII. v. 1. di 46. 

Cap. VI. V. 18. al fin,, lo que el cap, XIII, v, i. ál 26. 

Cap. Vil. V. I. al 16. . lo que el cap. XIV. i). 1. al 12. 

Cap. Vil V. ly. al’iA, lo que el cap. XIV. desde el v, i 3 . 
Cap, VIL V, Zg . lo que el cap. XV, v. i. al 3 y, 


\ 
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LIBRO I. DE LOS MACABÉOS, 


Cap. i. Victorias de Alejandro el 
Grande : su muerte y partición de 
sus estados. Le sucede en la Gre^ 
da Antioco EpifaheSf el cual in^ 
vade á Jerusalen , y comete alli 
un sin número de acciones impías 
é injustas. 

I SilC€di6 que despwcs qne Ale¬ 
jandro , liijo do FiHpo Rey de Ma¬ 
cedón la, y el primero que reinó 
en Grecia ‘, salió del pais de Ge- 
tbira ó Macedonia , y hubo ven¬ 
cido á Darío Rey de los persas y 
de los medos; 

^ a ganó muchas batallas , y se a- 
apoderó en todas partes de las ciu¬ 
dades fuertes, y mató los Reyes 
de la tierra, 

B y penetró hasta los últimos 
términos del mundo*, y se enri¬ 
queció con los despojos de muchas 
naciones: y enmudeció la tierra 
delante de él^. 

4 Y juntó un ejército poderoso 


y de estraordínario valor; y se en¬ 
grió é hinchó de soberbia su cora¬ 
zón ; 

5 y se apoderó de las provincias, 
de las naciones y de sus Reyes; los 
cuales se le hicieron tributarios. 

6 Después de esto cayó en¬ 
fermo , y conoció que iba á mo¬ 
rirse. 

7 Y llamó á los nobles ó princl^ 
pales de su corte que se hablan 
criado con él desde la tierna edad; 
y antes de morir dividió entre ellos 
su reino. 

8 Reinó Alejandro doce años, y 

murió. ‘ ' 

9 En seguida sus Grandes se hi¬ 
cieron Reyes, cada uno en sus res¬ 
pectivas provincias, 

10 y asi que él murió se corona¬ 
ron todos, y después de ellos sus» 
hijos por espacio de muchos años; 
y se multiplicaron los males sobre 
la tierra. 


Capot I. 1 Et factum est postquam percussit Alexander Philíppi Macedo, 
qui priraus regnavit in Grsecia , egressus de térra Ceihim , Dariuin regem 
Persarum et Medorum: 2 constituit prselia multa, et obtinuit oiuniuiu muni- 
tiones , et interfecit reges terr®, 3 et pertransiit usque ad Caes teirte: ^t ac- 
cepit spolia multitudinis gentium : et siluit térra in conspectu ejus. 4 Et con- 
gregavit virtutem, el exercitum fortem nirais: et exaltatum est, et elevatum 
cor ejus: b et obtinuit regiones gentium, et tyrannos: et facti suut illi in 
tributum. 6 Et post hsec decidit in tectum , et cognoyit quia moreretur. 7 JEt 
vocavít pueros suos nobiles, qui secum erant nutriti á juventute : et divisit 
illis regnum suum, cum adhuc viveret, 8 Et regnavit Alexander anuís duode- 
cirti , et .raortuus est. 9 Et obtinuerunt pueri ejus regnum , uuusquisque in lo¬ 
co suo: 10 et imposuerunt otnries sibi diademata post mortem ejus , et Clii eo- 
rnm post eos annis mullís, et tnultiplicata sunt mala in térra. 11 El exiit 


‘ Aunque su padre Pilipo , después de la batalla «/eQueronéa, tuvo como sojuz¬ 
gada la Grecia ¡ solamente de Alejandro puede decirse con rigor que reinó en 
eHa^ destruidos los persas que dominaban una parte. Según el testo griego puede tra¬ 
ducirse : el cual al principio reinó en Grecia. * Hasta el Ganges , jr el mar de la 
india; en donde creían los antiguos que acababa la tierra. ’ Y quedó como atónita* 


Digitized by 


Google 



'196 LIBRO PRIMERO DE LOS MACABAOS 

II Y de entre ellos* salió aque^ estilo de las naciones”; 
lia raiz perversa, Antioco Epifanes id y abolieron el nio ó señal de 
hijo del Rey Antioco, que después la Circuncisión , y abandonaron el 
de haber estado en rehenes en Ro- Testamento 6 Alianza santa, y se 
ma, empezó á reinar el año ciento coligaron con las naciones, y se yen- 
y treinta y siete del imperio de los dieron como esclavos á la maldad^, 
griegos. 17 Y establecido Antioco en su 

— I a En aquel tiempo se dejaron reino de Siria , concibió el desig- 
ver unos inicuos israelitas , que nio de hacerse también Rey de £• 
persuadieron á otros muchos di- gipto, á fin de dominar en ambos 
ciándoles: Vamos> y hagamos a- reinos. 

lianza con las naciones circunve- 18 Asi pues entró en Egipto con 
ciñas : porque después que nos se- un poderoso ejercito, con carros de 
paramos de ellas, no hemos esperi- guerra, y elefantes, y caballería» 
mentado sino desastres. y un gran numero de navesw 

13 Parecióles bien este consejo. 19 Y haciendo la guerra á Pto](H 

14 Y algunos del pueblo se de- meo, Rey de Egipto, temió este sá 
cidieron , y fueron á estar con el encuentro, y echó á huir, y fueron 
Rey, el cual les dió facultad de vivir muchos los muertos y heridos.. 
según las costumbres de los gentiles. a o Entónces se apoderó Antioco 

1 5 En seguida construyeron en de las ciudades fuertes de Egipto» 
Jernsalem un gymnasio , según el y saqueó todo el pais* 

ex eis radix peccatrix, Antiochus illustris, filias Antiocbi regís, qui faerat 
Romae obses: et regnavit ia anoo centesimo trigésimo séptimo regni Grseco- 
rum. 12 Id diebos illis exierunt ex Israel filií iniqui, et snaseruiit multis , di- 
centes: Eamus, etdisponamus testamentum cum gentibas qua^ círca nos sunt^ 
qiúa ex quo recessimas ab eis , invenernnt ños multa mala. 13 Et botius vi¬ 
sas est sermo ia oculis eorum. 14 Et destinaverunt aliquí de populo., et 
abierunt ad regem: et dedit illis potestatem ot facereut justítiam gentium. 
i ó £t sedificaTerunt gymaasium in Jerosolymis secunduin leges natibnam: 
16 el fecerunt sihi prseputia, et recesserunt á testamento sancto, et juncti 
sunt nationibus, et venumdati sunt ut facerent malum. 17 £t par^tum est 
regnom in conspectu Antiocbi, et ccepit regnare iu térra iEgypú, ut regna- 
ret super dúo regna. 18 Et intravit in ^gyptura in multitudine gravi, in 
cnrrihns, et elephantis, et equitibus, et copiosa nayium multitudine: Id et 
consthuit bellum adversus Ptolemseum regem -Egypti, et veritus est Pto-. 
lemaeus á facie ejus, et fugit, et ceciderunt vuluerati raultú 20 Et compre- 
bendit ciyitates manilas in térra iEgypti: et accepit spoUa terrae jEgyptir 

' Esto es , de entre las Seleucidas ó descendientes de Seleuco , uno de los capí- 
tañes de Alejandro, que reinó en la Siria , y doce años después de la muerte de 
Alejandro , era R^jr del Asia nienor. De aquí tuvo origen el reino de, los griegos , que, 
por eso es llamado Era de los Seleucidas. * GymnMio se Uannaba el lugar desr , 
tinado para los egercicios ó juegos con que los griegos celebraban sus, fie star á 
dioses. Estos egercicios eran las corridas 6 carreras , las luchéis , el disco , el íi- 
rar al blanco, etc. El motivo de su primera institución ^ filé el robustecerlos cuer^ 
pos de los jóvenes , y adiestrarlos en los egercicios de la guerra ; pero después de¬ 
generaron en una especie de furor^ j fueron origen de la corrupción de las eos- 
lumbres, ^ Frase usada en varios lugares de la Escritura para denotar que ¡a li¬ 
bertad está en servir á Dios^ Rom, Vil. v. 14. 
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' 21 Y despnes 'de habér ásokjdo doncellas y losi jovenes ^ y desapa^ 
el Egipto, Yoivió. Antíoco. eP año leéió la liermosiira en las mugares, 
ciento cHarentft y tres ^ y sé diti^ Entregáronse al llanto todos 

gió contra Israel. los esposos, y sentadas sobre el tá* 

a a Y habiendo llegado á Jenisa«i lamo nupcial se deshacían en lágri^ 
lem con uh poderoso ejército, mas las esposas. 

. <a3 entró lleno de soberbia ene!; 29 Y estremecióse la tierra, con 
Santuario ,* y tomó el alsáir de «ro,^. mo oompadecida de sus habitantes; 
y el candelero con todas sub^lám^ yetada la easa de Jacob quedó cu^ 
paras, y todos los yasos ^ y la mesa bierta de oprobio» 

4e los panes át proposición ^ y las 3 o Cumplidos que fueron doS' 
palancanas S y las copas, y los in- años, enYÍó el Bey por kts ciudades 
censarlos de oro, y el velo, y láa de Judá al superintendente de trí* 
coconas, y los' adornos de oro que* butos, el cual llegó á Jerusalenr 
bahía en la fachada del Templo, y con grande acompañamiento^, 
todo lo hizot pedazos. 3i Y habló á la gente con una 

24 Tomó asimismo la plata y el fingida durlznra, y le creyeron, 
oro , y los vasos preciosoo*, y los 3 2 Pero de repente se* arrojó so- 
tesoros que encontró escondidos, bre los ciudadanos, é hizo en ellos 
y después deihafierlo saqueado,to-; una gran carnicería, quitando la 
do, se volvió á su tieira; vida á muchísima gente del pueblo' 

aS habiendo.hecho grande mor- de Israel, 
laudad en Jas persónas, y mostrado 33 Y saqueó la ciudad, y entre¬ 
nen sus palabras mucha soberbia. góla á las Hamas, y derribó sus ca- 
> 26 Fué grande; el llanto que hu- sas y los moros queia cercaban, 
bo en Israel y ení todo el pais. 34 Y lleváronse/ore7re//?¿g05cau^* 

27 Gemian los principes y los an-: tivas las inugeres , y apoderáronse 
cianos : quedaban sin aliento las de sus hijos y de sus ganados. 

2^1 Et coBvertít Anliochus, postquam percussit ,£gyptnm in centesimo et 
cpiadragesimo. tertio anuo : et ascendit ad Israel: 22 et ascendit Jerosolymam^ 
in multi^udine gravi. 23 £t intravit in saifctificationem cum snperhia,- etacce- 
|Ht abare aureum, et candelabrum loininis , et' universa vasa éjns, et men¬ 
sa mpropositiiinis , et dibatoria , et phialaSr et mortariola aurea, et veluro, 
et' oorbnas v et■ ornamentnm aureum^ quod in -fiieie tempiierat: et comminuit 
omnia.'24 Et accepUtargentam-et auram , et vasa cuncupiscibilia: et accepit 
thesatrras i occultos quos iuvenit: et sublátis ómnibus abiit in terrara suam. 
2ó Et fecít caedera horainum, et locutas est in superbia magna. 26 Et fuctus- 
est planctus magnus in Israel, et in omni loco eorum. 27 Et ingemuenint 
principef, et séniores: virgHies , et juvenes ínfirmati sunt: et speciositas mu- 
lierum immatata est. 28 Omnis maritus- sumpsit laroentumi- et quse sedebant 
in thoro inaritab’>,dngebant: 29 et commota est térra super habitantes in<ea;. 
et universa domas.Jacob induh confusionem. 30 Et post dúos onnos dierum,- 
misit- rex príncipem tributorum in civitates Jnda, et venit Jerusalem cuiu 
tprba magna. 31 Et locutus est ad eos 'verba pacifica m dolo: et crediderunt 
€i. 32 Et irroít super cívkatem repenté, et percussit eam pla^a magna, et 
perdidit pofmlum multum ex Israeb 33 Et accepit spolia eivitatis: et succen- 
dit eam igúi, et destruxit domos ejus, et muiros ejus in circuitu: 34 et cap- 


. O v<tsot 4e las UbOcianés^ *Yun numsnusd Véase II. Mach* Y# r. 24. 
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198 LISRO PRIMERO. BB £OS MACABICOS 

35 T íbrtífiearon la 'parte de Jé» > 4 x>:Su 'Santuario quedci desolado 

Tusalen //diiTidu^a ciudad de Da^td^ como ..un yanáo^, convertidos en 
con una grande j firme maralla/.y diaá de Uapto sus dia» festivoSj ca 
con fuertes torres, é hicieron de oprobio sus sábados', y reducidos 
ella una fortaleza; áijiadá sus honoresa 

36 y guarneciéronla de ^ente 4^ En fin lo grande de su igno- 

ma Iva da, de hombres perversos los ibiaia igualó á la grandeza der sa 
cuales, se hiciera alli i fuertes y 'pantd^ gloria, y sn aka. elevúcioii 
metieron en ella .armas y vituallas^’; se. de^ieo én>2Isaitos« = ' ■ 

y también los depojos de Jeru- » 4^ En esto el rey Antroco es- 
salem, pidió cartas órdenes por todo su 

37 teniéndolos alli como en cus* reino , para que todos sus pue-* 

todia: y de vinieron o» blos Amasen uno solo, renuñ'^ 

líos á ser Como un funestó lazo, . í cdapdoi cada. uno á su * ley parttcis-^ 

38 estando como en emboscada> laTfv^ ‘ ; i • ' 

contra los que iban al lugar San- 44 Asintieron todas las gentes á 
to , y siendo como unos enemi- este reglamento dél rey Antioco; 
gos mortales de Isrjael; 4^7 mnebos del pueblo de Is^ 

39 pues derramaron lá sangre rael se sometieron á esta servidum^^ 

inocente al rededor del Saatuarto, bre, y sacrificaron á los ídolos ^ y: 
y profanaron el lugar Sant04 violaron el sábado. / 

40 Por causa de ellos huyeron 46 f^ón efecto el^Rey envió sus 

los moradores de Jerusalem, vi- comisionados á Jenisalem , y por 
niendo esta á quedar morada de es* todas las ciudades de Judá, con car* > 
trangeros, y como estrada para sus tas 6 edictos \ para i{\xe tptlos abra- 
naturales; los cuales la abandona- zasenlas leyes de las uacionés gene¬ 
ren. Í • 5 tiles^'.- .T 

• ; ■ -.'1 : -/i íí'.- :í. í 

tivas duxerunt mulleres: et natos, et pécora possederunt. 5.5 Et sedificave^ 
ruat civitatem David muro magno et firmo, etturribus firmis , et facta est 
illis in ai'cem: 56 et posuerunt iliic gentem peccatricem,. ivóroamiquos, :et 
eonvalueruDt Jn ea, et posuerunt arma i,let escás ,' et congregawrunt spolia 
Jerusalem, 57 et reposuerunt illjc: et.faoú ^unt ia laqtseum magaucui^^SrE^. 
fhetum est hoc ad iosidias saoictíficaUonL, ¡eJt in diaboliini; malnm ómdsraeh) 
5^ et effuderunt sánguínem ianoceateia per cirbiiitnm|saiartifícartidnis4,l"et:.óon^ 
taminaverunt saDCtitíc4itíonem. 40 £t fugerunt habitatoses JerÚBalem^ pmpter' 
eos. et factá'est habitatio exterorum, et facta est ex^era ¿emíb» siK>, 1et tia'« 
ti cjus Teliquerünt eam, 41 Sanctificalio ejua desoíala est sícut solitudo y dtes 
festi ejus conyersi sunt in luctum, sabbata ejus in opprobrium, honores efus 
iti nihilum, 42 Secundumigloriám ejus muitiplicata est ignominia ejus y et su* 
blimitas ejus co&versa est in luctum;' 43 Et sOripsit Féx.Ahtiocbus onmi «eg»: 
no suo , ut esset omnis populas., unus: eti^relinqueiot unusqoisque ilegent'> 
suam. 44 Et consenserunt Omnes gentes secundutn verbnm regis' Antiocbij' 
45 Et multi ex^srael consenserunt servituti ejus , et sacrificbveruut idolis;' 
et coinquinaverunt sabbatum. 46 Et roísit rex libros per madus nnutioCunt* 
in Jerusalem. et in omnes ciyitates Jada; ut sequerentur leges geutium ter« 
r». 47 Et probiberent holocausta ’ et sacrificUi, et> plaoatiojáetf fieri jn templo 

• ■ roWfli. n. 9. ^. dmát. \lih v. 10. ^ Ii; T^Iacküb,Yi:v. k Tótito ÓA V. 
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47 y prohibí esen qae se ofrecíe^ dades de Jndá qoe saei^ificaísen á los 

ften en el Templo de Dios holocau^ ídolos. ' 

tos, sacrificios 9 y'oblaoiooes por 55' Y muchos del pueblo sé unie- 
los pecados, ron con aquellos que habían aban-^ 

48 é impidiesen la celebración donado la Ley del Señor, é hicie* 
del sábado y'4^lai solemnidades» . ron mucho mal en el pais; 

49 Mañdó\ademas que se profa- ^'56 y obligaron al pueblo de Is<^ 

nasen los santos lugares, y el pue- rael á^huir á parages remotos, y á 
blo santo-de Israel: guarecerse en sitios //ti/j ocultos.» ' 

50 dispuso que se erigiesen alta* 87 £1 dia quince del mes de Cas* 

res y templos é ídolos, y que se leu, del año ciento cuarenta y cin* 
sacriñcasen carnes de cerdo y otroé co, colocó el rey Antioco sobre el 
animales inmundos: ' altar de Dios el abominable ido- 

. 5 í ;qae dejasen sin circuncidar lo de la desolación', y por todas 
á'Süs bijos, y que mánohaseii sus partes se erigieron altares d los 
almas con toda suerte de viandas ídolos en todas las ciudades de 
impuras y de abominaciones , á fin Judá : 

de que olvidasen la Ley de Dios, y 58 y quemaban inciensos y o£re« 
tráa{jasasen todos sps miandamién* oían sacrificios delante de 

tos; las puertas délas casas y en la^ 

' y órdé/ió que todos los que platas» . 

no obedeciesen las ordene^ del rey 59 Y despedazando los libros de 
Antioco perdiesen la vida. la Ley de Dios, los arrojaban al 

53 A este tenor escribió Antioco fuego; 

á todo sui reino: y nombró coin^ fiO; y á todo hombre en cuyópo- 
sionados que obligasen>al pueblo á der hallaban loi <libros del Testa*^ 
bácer todo esto, . . > mentó del Señor, y é iodos ouan^ 

54 IpS'cuales ntaíidaron á las ciii« tos observaban la Léy del 'Señór,. 

Del, 48 et prohiberent celebrar! sabbatam, et dies solemnes; 49 et jtissit 
dmqoÍDari sancta-^ et sanotuni populmn -Israel. £1 jassit edíficari araiar, 
et templa ^ et idola , et* immolart carnes 'suiltas , et • péeora commania» ót itíL 
relinquere filies .saos inoirfumcisos» et coinqtiimiri animas eorum in ómnibus 
immundís, ^et abotninationibUe, ita nt obHviscerentur I>egem, et inmiutarenC 
omaes justificationes Dei. 52 Et quicumque oon fecissent- seeundum verbMm 
regís Antiochi, morerentur» .53 SecUndum* omnra verba hac scripsit omíd 
regao sao: et prsBposuit principes popnlo, qní bree fieri cogerent. 54 £t 

Í 'usserunt clvitatibus Juda sacrificare. 55 £t congregad snnt multi de popa* 
o ad eos qiii dereliquerant iegem Dominí; et fecerunt mala snper terraint 
ótí et eífugaverunt popuknn Israel in abditis, et in abscobditis. fiigitivorumr 
looís. 51 Die quinta décima mensis Gasleu , quinto et quadrágetimo. et cen¬ 
tesimo anuo ^' «edíficavit rex Antiochaii aboniinandum idolom desolationia 
snper altare Dei, et per universas civitates Joda in circuita sedificaTerunt 
aras; 58 et ante januas domomm, et in plateis iocendebant thura, et sa- 
crificabant: 59 et libros legis Dei combnsserunt igni, scindentes eos: 60 et 
apad quemcumque iuveniebantnr libri testameiiti Domini, et quicumque ob- 
servabat Icgem Domini, secundum edictum regis trucidabant eum. 61 In 

> Dan. XI. r. 31. H. Ma^Kyi.9.2^ 
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los mataban luego y en cumpliinLen^ 
to del edicto del Rey. 

6 i Con esta violencia trataban 
cada mes al pueblo de Israel que 
habitaba en las ciudades. 

6 a Porque á los veinte y cinco 
del mes ofrecían ellos sacriñeios 
sobre el altar*, que estaba erigido 
enfrente del altar de. Dios» . 

63 Y las mugeres que circunci¬ 
daban á sus hijos eran despedaza¬ 
das , conforme á lo mandado por el 
Rey Antioco, 

64 y á los niños los ahorcaban 
y dejaban colgados por el cuello en. 
todas las casas donde los hallaban, 
y despedazaban á los que los ha¬ 
bían circuncidado. 

6 S £n medio de esto muchos del 
pueblo do Israel resolvieron en su 
corazón no comer viandas impu¬ 
ras; y eligieron antes el morir, 
primero que contaminarse con 
manjares inmundos: 

66 y los que no quisieron que- 
brantar’lá Ley santa Ide Dios, iue^ 
ron despedazados. 

67 Gránde fué sobremanera la ira 
del Señor contra el pueblo de Israel. 


Cjíp; IL Math^thias resiste las dr- 
denes de AnthcOy y se retira com 
familia á los montes y des* 
pues de matar á un judio que esta* 
ha idolatrando. Muere Mathathias 
y deja por caudillo de los judias 
. n fieles á su hija Judas*. 

I £n aquellos días te levanto Ma- 
tbathias hijo de Juan, hijo de Si¬ 
meón, sacerdote de la familia de 
Joarib^, y huyendo úe Jerusalem 
se retiró al monte.de Modín. ,• 

.% Tenia Matkaüdas eisseo hijos: 
Juan, llamado por sobrenombre 
Gaddis; 

3 y Simón por sobrenombre 

Thasi ; ^ > 

4 y Juikis < qne era: apellidado^ 

Macabco; í 

5 y £leazáro, denominado Aba¬ 
ron ; y Jonathás conocido con el 
sobrenombre de Apfus. 

. 6 Y al ver estos loa estragos que 
sé; hacían ieu el vpuebio ^ de Jada y 
én Jeirasalmn., v 
7 esclamó Mathathias; j Infelbs de^ 
mi! ¿Por qué he venido, yo al 
mundo para ver la ruina de mi 


; . ; , ■ ;r ir .i;i^ r , 

irirtute saa faciebont h«c populo Israel qui inveniebatur in o^i mease et) 
meiise in civitatibus. ^ Et quinta et vigésima diermeiisis sierificahani; aiiper' 
arara; qu» erat contra altare. 63 Et raulieres, ¡qu» circaraciddíant filiósf 
suos , trucidabantur secundíun jussíim regis Autiochli; 64 ^ .smpeiiidebant 
pueros á' cervícibus per .universas domos eoruih :.ét. eos , qui. cireumí^deE^t 
lílos, trucidabant. 65 Et multi de populo Israel definieruuti apüd sé , ut non’ 
manducarent immunda:-et elegerunt raagis mori, quanií cibis coinquioari 
immundís: 66 et noluerunt infringere legem Dei sanctém, et trocidaUisunt: 
:67 et facta est ira magua super populum valde. . - 

Cavvt II. í In diebus illis súrrexit Matháthias ^lins Joanníia v fibx Si- 
meonis , sacerdos ex ñliis Joartb ab Jerusalem , et consedit in rabdlé Mo¬ 
dín: 2 et habebat filios quinqué, Joannem , qui oognominabatur Gadd¡s:> 
3 et Sim^nem , qui cognonlinahatur Tbasi: 4,et Judam , qui voeabatur^ 
Machabeus : 5 ct Eleazarum , qui cognominabatur Abaron : et JoOathan, 
qui cognominabatur Ap^us. 6 Hi viderunt mala , qu» fíebaut in popu- 
ib Juda, et in Jerusalem. 7 Et dixit Mathathias: Y» mihi, ut qM oaf 

. • ■ . i, . , . ^ . r . > - 

• Erigido d Júpiter Olimpio, en frente del altar de los holocaustos. * Ano DBl. 
Mujroo 3877; antes db Jbsu-Cbisto 167* * I. FajuL XXIV. v.l. 
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patria» y la destruccÍQ& de la 
ciudad santa» y para estarme sin 
l^cer nada por ella ai itlempo que 
es entregada en poder de sus ene* 
migos ? 

8 Hállanse las cosas santas en ma¬ 
nos de los eatrangeros» y su Tem¬ 
plo es como un liombre que.es tá in- 
£aLmado: 

9 sus vasos preciosos han sido 
saqueados y llevados fuera: des¬ 
pedazados por las plazas sus ancia¬ 
nos» y muertos al ñlo de la espada 
enemiga sus jóvenes. 

10 ¿ Qué naqion ^hay que no ha¬ 
ya participado algo de este infeliz 
reino, ó tenido parte en sus des¬ 
pojos* ? 

X 1 Arrebatado le ha sido todo 
su esplendor; y la que antes era 
libre, es en el día esclava. 

xa En fin todo cuanto teníamos 
de santo» de ilustre y de glorioso» 
otro tanto ha sido asolado y profa¬ 
nado por las naciones. 

.i3 ¿Para qué, pues /queremosya 
la vida? 

z 4 Y rasgaron sus vestidos Ma« 


thathias-y sus hijos, y cubriéronse 
de cilicios» y lloraban amarga¬ 
mente. 

1 5 A este tiempo ilegaron allí 
los comisionados, que el rey Antio- 
co enviaba» para obligar á los zpie 
se habían refugiado en la ciudad 
de Modin á que ofreciesen sacrifi¬ 
cios y quemasen inciensos, y aban¬ 
donasen la Ley de Dios. 

I G Con efecto, muchos del pucr 
blo de Israel consintieron en ello, 
y se les unieron. Pero Mathalhias 
y sus hijos permanecieron firmes. 

17 Y tomando la palabra los cor* 
misionados de Antioco, dijeron á 
Mathathías : Tu eres el princi<!* 
pal, el mas grande y el mas escla¬ 
recido de esta ciudad, y glorioso 
con esa corona de hijos y de her-* 
manos. 

18 Ven pues tu el furimero, y 
haz lo que el Rey manda, como lo 
han hecho todas las gentes, y los 
varones de Judá, >y los que han 
quedado en Jerusalem ; y eon esto 
tu y tus hijos seréis del • numero 
de los aiíiigo^ del Rey, el cual os 


tos Rum yidcre contritionem populi raei , et contritionera .civitatis sano- 
tas., et jSedere illiq, cum datur in .inaiiibus ininiicoriiin ? 8 Sancta in ma¬ 
na extraneorum facta ’Siiot: templum ejas sicul homo ignabiiís. 9 Va¬ 
sa glorie ^us captiva abducta sunt: trueidati sunt^enes ejiis ¡n plateis , et jii- 
venes , ejus cecíaerunt in giadio inimicorum. 10 Que gen» non hereditavit 
regaum ejus, et non ohtinuit spolia ejus ? I i Oinnís cunapositio ejus ablata 
est. <Qne erat libera, facta est aucilla. 12 Et ecce saucta nostra. et pulchri- 
tildo Dostra , et claritas nostra desoíala est, et cdinquinaverunt ea gentes. 
13 Qm 6 ergo nobis adhuc vivere ? 14 Et scidii vestimenta sua Mathathías, 
et íilii ejus: et operueruot se ciliciis , el plauxeruut valdé. i ó Et venerunt 
illuc qui missi eraot á rege Aotiocho, ut cogerent eos , qui eoofugerant in 
civítatem Modin, immolare, et accendere thura, et á lege Dei discedece^ 
18 Et multí de populo Israel consentientes accesserunt ad eos: sed Matha- 
thias , et íilii ejus coustanter steteruut. 17 Et respondentes qui missi eraut 
ab Antiocho , dixerunt Mathathi»; Princeps «t clarissimus er inagnus es in 
bac civitate, et ornatus íííiis et fratribus: 18 ergo accede prior, et fac jua- 
regís, sicut fecerunt omnes gentes, et viri Juda , et qui remanseruat 
in Jerusalem : et eris tu , ct íilii tui, Ínter amicos regís, et amplificatus aa> 

• O que no Ifajra qpropifido algo de él? X 

Tomo FL a 6 
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llenará de oro y plata, y de gran- a4 Viole Mathathíai, y se ilend 
des dones. de dolor: conmoviéroQsele las entra* 

19 Respondió Mathathias, y dijo ñas; é ináamándose so furor ó 
en Yoz muy alta: Aunque todas las conforme al espíritu de la Ley’, se 
gentes obedezcan al rey Antíoco, y arrojó sobre él, y le despedazó 
todos abandonen la observancia de sobre el mismo altar, 
la Ley de sus padres, y se sometan a 5 No contento con esto, mató 
á los mandatos del Rey, al mismo tiempo al comisionado 

10 yo y mis hijos, y mis herma- del rey Antioco , que forzaba la 

nos obedecerémos siempre la Ley gente á sacrificar, y derribó el 
santa de nuestros padres. altar: 

11 Quiera Dios concedernos esta i 6 mostrando asi su zelo por la 
gracia. Nonos es provechoso* a- Ley, é imitando lo que hizo Finées- 
bandonar la Ley y los preceptos de con Zamri^, hijo de Salomí. 

Dios. ^7 V, hecho crio, fué gritando 

21 No, nunca darémos oidos á Mathathias á grandes voees por la 
las palabras del rey Antioco, ni ciudad , diciendo: Todo el que 
ofreceremos sacrificios á los ídolos^ tenga zelo por la Ley, y quiera per- 
violando ios mandamientos de núes- manecer firme en la alianza del Se- 
tra Ley por seguir otro camino 6 ñor, sigamCr 

religión. 28 E inmediatamente huyó con 

2 3 Apenas habla acabado de pro- sus hijos á los montes, y abando- 
Bunciar estas palabras, cuando á naron todo cuanto tenían en la 
vista de todos se presentó un cier- ciudad. 

to ju<iio para ofrecer sacrificio á 29 Entónces muchos que amaban 
los idilios sobre el altar que se ha- la Ley y la justicia, se fueron al 
bia erigido en la ciudad de Modín, Desierto; 

conforme á la órden del Rey. 3o y permanecieron allí con sus 

ro et argento , et munerihus multis. 19^ Et respondTit Mathathias, et dixit 
magna voce: Et si oimies gentes regí Antiocho obediunt, disK^edat unus- 
quisque á servitute legis patruiu suorum , et consetitiat Thandatis ejus ; 20 
ego, et filit mei, et fratres niei, obediemus legi patrum nostrornin. 21 Pro- 
pitius sit nobts Deus: non est nobís utile relinquere legem et justitUs Dei: 
22 non audiemus verba regis Aiitiochi , nec sacrificabiraus transgredientes 
legis nostrae mandata , ut eamus aiterá viá. 23 Et ut cessavit toqui verba 
híBC , accessit quidam Judasus in omnium oculis sacrificare idolis super aram 
in civitate Moain , secundum jussum regís. 24 Et vidit Mathathias , et do- 
luit , et contremuerunt renes eius, et accensus est furor ejus secundum jU- 
dicium legis, et insíliens truciaavit eum super aram: 23 sed et virum quem 
rex Aiitiochus misserat , qui cogebat immolare, occidit in ípso tempere, 
•t aram destruxit. 26 Et zelatus est legem , siciit fecit Phinees Zamri filio 
Salomi. 27 Et exclamavit Mathathias voce magna in civitate dicens: Omnis, 
qui zelum habet legis statuens testamentum , exeat post me. 28 Et fugit 
ipse , et fílii ejus in montes, et reliqueruut quaecumque habebant in ciri- 
tate. 29 Tnnc descenderunt multi quserentes judicium, et justitiam , in deser- 

* Es un hebraísmo. Es lo mismo que si difera: Nos seria muy dañoso. * JDeut, 
XULv. 6 . S, Cijpr^ De exorti ad mart. c, 3 , ^Niím, XXV* r. 13* 
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hijos y con sus mageres y sus gana- 
4I0S : porque se veUn inundados de 
males. 

3 1 Dióse aviso á los oficíales del 
Key, y á las tropas que habia en 
Jerusalem 9 ciudad de David, de 
jQomo ciertas geíntes que habian 
hollado el mandato del Réy, se ha* 
bian retirado á los lugares ocultos 
del Desierto, y que les habián se¬ 
guido otros muchos. 

3 a Por lo que marcharon al pun¬ 
to contra ellos, y se prepararon 
para atacarlos en dia de sábado; 

33 pero antes les dijeron : Que¬ 
réis todavía resistiros? Salid, y 
obedeced el mandato del: rey An- 
tioeo, y quedaréis salvos.' 

34 De ningnn modo saldrémoa, 
respondieron ellos, ni'obedeceré- 
mos al Rey,, ni violarémos el sá¬ 
bado. 

35 Entonces las tropas del Réy 
se arrojaron sobre ellos; 

: 36 pero tan léjos estuvieron los 
judíos de resistirlas, que ni tan si-* 
quiera Ies tiraron una piedra, ni 


II. ao3 

aun cerraron las bocas de las ca¬ 
vernas' : 

37 sino que dijeron: Muramos 
todos en nuestra sencillez ó inocen^ 
cía y y el cielo y la tierra nos serán 
testigos de que injustamente nos 
quitáis la vida. 

38 Con efecto los enemigos los 
acometieron en dia de sábado; y 
perecieron tanto ellos como sus 
mugeres, hijos y ganados, llegan¬ 
do á mil personas las que perdie¬ 
ron la vida. 

39 Sabido eso por Mathathias y 
sus amigos, hicieron por ellos un 
gran duelo, 

40 y se dijeron unos á otros : Si 
todos nosotros hiciéremos como 
han hecho nuestros hermanos, y no 
peleáremos para defender nuestras 
vidas y nuestra Eey contra las na^ 
ciones; en breve tiempo acabarán 
con nosotros. 

4 1 Asi pues tomaron aquel dia es¬ 
ta resolución ¡ Cualquiera, dijeron, 
que nos acometa en dia de sábado, 
pelearémos contra él : y asi no mo- 


tum. 50 £t sederunt ibi ipsi, et filii eorum , et mulieres eorum ^ et pécora 
eorum : quoniam inundaverunt super eos mala. 51 £t renuniiatum est viris 
regís, et exejeitui, qui ers^t in Jerusaiem civítate David, quoiiiam discessia* 
sene viri quídam , qui díssípaverunt maiidatum regís , iu loca occuita iu dei- 
serto, et abiissent post iUos multi. 52 Et statira perrexerunt ad eos , et 
üODstituerunt adversus eos prselium ia die sabbatorum. 55 Et dixerUiit ad 
eos: Resistitis et nunc adhuc? exite, et facite secundum verbum regís Au-* 
tiochi, et vivetis. 54 Et dixerunt: Non exibimus, ñeque faciemus verbuiu 
regis, ut polluamus diem sabbatorum. 55 Et concitaveruot adversus eos prss- 
lilim. 56 Et non responderunt eis , nec lapídem miserunt in eos , uec uppi* 
laveruot loca occuita , 57 dicentes: Moriamur omaes ia simplicitate nostra, 
et testes erunt super nos coelum et térra , quód injusté perditis nos. 53 Et 
íntulerunt illis belium sabbatis : et mortui sunt ipsi , et uxores eorum , et 
filii eorum , et pécora eorum , usque ad milie animas homiuum. 59 Et cog- 
novit Mathathias et amíci ejus , et luctym habuerunt super eos valdé. 40 Et 
díxit vir próximo suo : Si omnes fecerímus sicut fratres nostri fecerunt, et 
non pngnaverimus adversus gentes pro animabus nostris, et justiíicationí* 
bus Dostris: nunc citiüs disperdent nos á térra. 41 Et cogítavemiit in die 
illa, dicentes.* Omnis homo quicumque veoerit ad nos iu bello die sabba- 
torum, pugnemus adversus eum; et non moriemur omnes, sicut mortui 


’ Sn quQ S9 halMan esgondido^^ 
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rirémos todos, como han muerto en 
las cavernas nuestros hermanos”. 

42 Entónces vino á reunirse con 
ellos la congregación de los Asi- 
déos, que eran hombres de los mas 
valientes de Israel, y zelosos todos 
de la Ley; 

43 y también se les unieron* to¬ 
dos los que huian acosados de las 
calamidades, y sirviéronles de re¬ 
fuerzo* . 

44 Formaron de todos un ejérci¬ 
to, y arrojáronse furiosamente so¬ 
bre los prevaricadores de la Ley, y 
aobre los hombres malvados, sin 
tener de ellos piedad alguna; y los 
que quedaron con vida huyeron á 
ponerse en salvo éntrelas nacio¬ 
nes. 

4 Ir Matha tilias dio después la 
vuelta con sus amigos; y destru* 
yeron los altares: 

46 y circuncidaron^ á cuantos 
niños hallaron incircuncisos en 
todo el país de Israel, y obra¬ 


ron con gran denuedo. 

47 Persiguieron á sus orgullosos 
enemigos, y salieron prósperamen¬ 
te en todas sus empresas. 

48 Y vindicaron la Ley del po¬ 
der de los gentiles, y déh poder de 
los Reyes; y no dejaron al malvan 
do que abusase de su poder. 

49 Acercáronse entretanto los 
dias de la muerte de Mathathías: 
el cual juntando á sus hijos, les 
habló de esta manera: Ahora do¬ 
mina la soberbia, y es el^ tiempo 
del castigo y de la^ruina, y del fur 
ror é indignación. 

50 Por lo mismo ahora, ó hijos 
míos, sed zelosos de la Ley, y dad 
vuestras vidas en defensa del Tes¬ 
tamento de vuestros’padres: 

51 acordóos de las obras que hi¬ 
cieron en sos tiempos vuestros an¬ 
tepasados, y os adquiriréis una glo* 
ría grande, y un nombre eterno. 

52 ¿ Abraham' por ventura no fuó 
hallado fiel en la prueba que de él 


sunt fratres nostri in occultis. 42 .Tune congrégala est ad eos synagoga As« 
sidiseorum furtís virihus ex Israel, omnis voluntarius líi lege. 43 Ét omnesj 
quí fugiel>aat á malís , additi sunt ad eos, et facti sunt iilis ad hrmanien- 
tum. 44 Kt collegerunt exercítum, et percusserunt peccatores ín ira sua, 
et viros iniqaos in iiidignatione sua: et casteri ñigerunt ad nationes, ut eva* 
derent. 45 Et circuivít Mnthathios, et amici ejus , et destruxerunt aras : 
4i> et círcuiociderunt pueros iucireumclsos qnotquot invenerunt in fiuibus 
Israel , et in fortitudine. 47 Et persecuti sunt filios superbiae, et prospera^ 
tum est opas in raanibus eorum : 48 et obtinuefunt legem de manibus gen- 
tkim , et de mauibus regum : et non dederunt cornu peccatori. '49 Et ap- 
propiuquaverunt dies Mathathise moriendi, et dixit filiis suis: Nunc confor- 
tata est superbia , et castigatio, et lempas eversionis , et ira indigoationis* 
30 Nunc ergo, 6 filii, semulatores estote legis , et date animas vestras pro 
testamento patrum* vestrorum , 31 et mementote operum patrum, qnse fe- 
cerunt in generationibus suis, et accipietis gioriam magnam , et nomen a- 
ternum. 32 Abraham nonne in tentatione inventus est udelis, et reputatum 


* Fiase S. Ambrosio, lib. I. de Offic. cap, 40. Luego que vieron que de la rigo^ 
rosa observancia del sábado se apro vechaban los enemigos para destruir el reino 
Y la religión , conocieron que era voluntad de Dios que peleasen, * La 'voz hebrea 
asidéo, significa piadoso, santo, misericordioso. Algunos creen que después se 
llamaron Esenos, y fueron tan celebrados por los historiadores Filón, y Josefo 
hebréo. Otros opinan que los Cinéos ó descendientes de Jethró, suegro de Moisés^ 
y los Recübitas , tomaron el nombre de Asidéos. * Martini traduce ; diedero CO- 
Kaggiosameute. ¡La el griego no hajr la particula^eX dates de íortUudi&c* 
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se hi 20 , y le faé hfiputacSo esto á 
justichr' ? 

5 J Josef en el tiempO'de sn aflíc- 
eion observó los mandamientos de 
Dios, y vino á ser el señor de E- 
gipto*. 

54 Finées, nuestro padre, por¬ 
que se abrasó en zelo por la honra 
de Dios, recibió la‘promesa de un 
•acerdocio eterno^. 

55' Josuó por su obediencia llegó 
á ser caudillo de Israel^. 

56 Galeb por el testimonio que 
dió en la congregación del pueblo, 
recibió una rica herencia^. 

57 David por su misericordia se 
adquirió para siempre el trono del 
reino de Israel^, 

58 Elias por svt abrasado zelo 
por la'Ley fuérecibido en el cielo 

59 Ananías, Azarias y Misad 
fueron librados de las llamas por 
su viva 

60 Daniel por su sinceridad^ ñié 
librado de la boca de los leones' 

61 y á este modo id discurrien¬ 
do de generación en generación: 


todos aquéllos' qüe ponen en Dios 
su esperanza , no» descaecen. 

6 a T no os amedrenten los fieros 
del hombre pecadoé; porque su glo¬ 
ria no es mas que bastirá ' y paseo 
de gusanos. 

63 Hoy es ensalzado, y mañana 
desaparece : porque se convierte en 
el polvo de que fué formado, y se 
desvanecen comn humo todos sus 
designios. 

64 Sed pues constantes vosotros, 
ó hijos míos, y obrad vigorosamen¬ 
te en defensa de la JLey; pues ella 
será la que os llenará de gloria. 

65 Ahi teneis á Simón, vuestro 
humano: yo sé que es hombre de 
consejo: escuchadle siempre, y él 
hará para con vosotros las veces de 
padre. 

66 Judas Macabéo ha sido esfor¬ 
zado y valiente desde su juventud: 
séa pues él el Geñ'erál de vucstrb 
ejército, y el que conduzca el pué- 
bio á la guerra. 

67 Reunid á vosotros todos aqué¬ 
llos que observan la Ley'', y vengad 


est e¡ ad justitiam? Joseph in tempere angustise sue custodivit manda- 
tum , et factus est dominas iEgyptí. 54 Phinees pater noster, zelando ze- 
lum Dei, accepit testamentum sacerdotii «eterní. 56 Jesús dum impleví t 
verbum factus est dux in Israel. 56 Galeb , dum testificatur in ecclésia, ad- 
cepit hereditatenl. 57 David in sua misericordia consecutus est sedéÍTi regni 
in ssBCula. 58 Elias dum zelat zelum Legis, receptas est in coelúm. 59 Ana^* 
nias , et Azarias, et Mísael credentes, líberati siiht' de flamma. 60 Daniel 
in sua simplicirate liberatus est de ore leonum. 61' Et itli cogítate 'per ge- 
neratienem et generatiónem; quia omnes qui sperant in eum, non-infirman- 
tur, 62* Et í verbis viri peccatoris ne timueritis: qliia gloria ejus stercuá 
et vermis est: 63 hodie exfollitur, et eras non invenietur: quia córiversuá 
est in terram suam ; et cogitatio ejus periit. 64 Vos ergo fiíil confortam'l- 
ui, et viriliter agite ín lege: quia in ípsa gloriosi eritis. 65 Et ecce Simón 
frater vester, scio quód vir consilii est; ipsum audite semper, et ipse erit 
vobis pater. 66 Et Judas Machabaeús fortis viribus á jiiventute sua, sit vo- 
bis* princeps militiss, et ipse aget bellum pópuli. 67 Et adducetis ad vos 


• Gen, XXII. v. 2. * Gen. XLT. v. 40. ’ iVifrh. XXV. o;. 13. Ecdi. XLV. v. 

281 ^ Josué 1. V. 2, ^ Erífn, XIV.'v. Z. Josué XIV. v. 14. * \l. Reg, II, v, 4 . 

^ IV, Reg, II. v. 11. • Dow. III. p, 5Q. • Por su entereza , ó rectitud é inocencia^ 

Dan. VL v. 22. 
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á vuestro pueblo de sus enemigos, 

6 8 Dad á las gentes su merecido, 
y sed solícitos en guardar los pre-- 
ceptos de la Ley. 

69 En seguida les echó su ben¬ 
dición , y fue á reunirse con sus 
padres. 

7 o Murió Matbathias el año cien¬ 
to cuarenta y seis; y sepultáronle 
aus Lijos en Modin en la sepultura 
de sus padres, y todo Israel le llo¬ 
ró amargamente. 

Cap. III. Elogio de Judas Macahco^ 
y sus victorias : derrota y mata al 
general Apolonio. Vence después á 
Serón, Irritado Antiocoy envia otro 
poderoso ejército al mando de Zy- 
sias. Judas y los suyos se preparan 
con obras de piedad para 
el combate, 

I Y sucedióle en el gobierno su 
hijo Judas', que tenia el sobre¬ 
nombre de Macabéo. 

a Ayudábanle todos sus herma- 
jaos, y todos cuantos se habian uni¬ 
do con su padre, y peleaban con 
alegría por la defensa de Israel. 

3 Y dió Judas nuevo lustre á la 


gloria de su pueblo: revistióse cual 
gigante ó campeón la coraza, ci¬ 
ñóse sus armas para combatir, y 
protegía con su espada todo el cam¬ 
pamento, 

4 Parecía un león en sus accio¬ 
nes, y se semejaba á un cachorro 
rugiente cuando está sobre la presa. 

5 Persiguió á los malvados, bus¬ 
cándolos por todas partes: y abra¬ 
só en las llamas á los que turba¬ 
ban el reposo de su pueblo. 

•6 El temor que infundía su nom¬ 
bre hizo desaparecer á sus enemi¬ 
gos: todos los malvados se llena¬ 
ron de turbación: y con su brazo 
obró la salud del pueblo, 

7 Daba mucho que entender á 
varios Reyes: sus acciones eran la 
alegría de Jacob, y será eterna¬ 
mente bendita su memoria. 

8 Y recorrió las ciudades de Ja¬ 
da, esterminando de ellas á los im¬ 
píos^ , y apartó el azote de sobre 
Israel. 

9 Su nombradla llegó hasta el 
cabo del mundo, y reunió al re¬ 
dedor de si á los que estaban á pun¬ 
to de perecer. 


4 >mnes factores legis: et vindícate viodictam populi vestri. 68 Retrlbuite re- 
tributionem geotibus , et intendite in prsDceptum legis. 60 Et beoedixit eos, 
et appositus est ad paires suos, 70 Et defunctus est anno centesimo et qua* 
dragesimo sexto: et sepultos est á filiis suis io sepulchris patrum suorum in 
Modin, et planxerunt eum omnis Israel planctu magno. 

. Gavut III. 1 Et snrrexit Judas, qui vocabatur Macbabseus , filias ejus 
pro 00 . 2 Et adjuvabant eum onines fratres ejus, et universi qui se con- 
junxerant patri ejus, et prasUahantur prsslium Israel cum laetitia. 3 Et dila- 
tavit gloriam populo suo, et induit se loricam sicut gígas, et succinxit se ar¬ 
ma bellica sua in praeliis, et protegebat castra gladio suo. 4 Similis factus 
est leoni io operibus suis, et sicut catulus leonis rugiens in venatione. b Et 
persecutus est iuiquos perscrutans eos: et <]ui conturbabaut populum suum, 
eos succendit flammis. 6 Et repulsi sunt inimici ejus pr» timore ejus, el 
omnes operarii iniquitatis conturbati sunt: et directa est salus in manu ejus, 
7 Et exacerbabat reges mullos, et laetífícabat Jacob in operibus suis , et in 
sseculum memoria epis in benedictione. 8 Et perambulavit civitates Jada, 
et perdidit impíos ex eis, et ayertit iram ab Israel. 9 Et nominatus est as- 

‘ Josefo bebréo dioe que era el primogénito de Mathathias, *11. Mach, VIII, 
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10 Apolonlo, al saber eso j jun¬ 
tó las naciones , y sacó de Samaría* 
Un grande y poderoso ejército para 
pelear contra Israel. 

1 1 Infbrmado de ello Judas, le 
salió al encuentro, y le derrotó, 
y quitó la vida ; quedando en 
el campo de batalla un gran nii- 
mero de enemigos, y echando á 
huir los restantes. 

I a Apoderóse en seguida de sus 
despojos , reservándose Judas pa¬ 
ra si la espada de Apolonio ; de 
la cual se servia siempre" en los 
combates. 

x3 En esto llegó á noticria de Se¬ 
rón , general del ejército de la Si¬ 
ria , que Judas había congregado 
una gran muchedumbre, y reunido 
consigo tóda lsL gente fiel; 

*4 r dijo : Yo voy á ganarme gran 
reputación y gloria en todo el reino, 
derrotando á Judas y á los que le 
siguen; los cuales no hacen caso 
de las órdenes del Rey. 

i5 Con esto se preparó para 
acometer ; y uniósele un consi¬ 
derable refuerzo de tropas dé im- 
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píos', para vengarse de los hijos 
de Israel. 

16 Y avanzaron hasta Bethoron,. 
y Judas le salió al encuentro con 
pocas tropas. 

17 Asi que estas vieron al ejér¬ 
cito que venia contra ellas, dije¬ 
ron á Judas: ¿Cómo podrémos no^ 
solí os pelear contra un ejército tan 
grande y valeroso; siendo, como 
somos, tan pocos, y estando debili¬ 
tados por el ayuno ^ de hoy ? 

18 Y respondió Judas : Fácil co¬ 
sa es que machos sean presa de 
pocos; pues cuando el Dios del cic¬ 
lo quiere dar la victoria, lo mismo 
tiene para él que haya poca, ó que 
haya mucha gente: 

19 porque el triunfo no depen¬ 
de en los combates de la multitud 
de las tropas, sino del cielo, que 
es de donde dimana toda fortale¬ 
za. 

20 Ellos vienen contra nosotros 
con una turba de gente insolente 
y orgullosa, con el fin de aniquilar¬ 
nos á nosotros, y á nuestras mu- 
geres , y á nuestros hijos, y despo-^ 


que ad novissimum terr», et congregavit percuntes. 10 Et congregavit Apol- 
lonius gentes, et á Samaría yirtntem multam et magnam ad bellandum con¬ 
tra Israel. 11 Et cognovit Judas , et extit obviam iTl¡: et percussit , et oc- 
cidit illum; et ceciderunt vulnera!rmullí, et reliqui fugeruut. 12 El accepit 
spolia eorum : et gladíum Apollonii abstulit Judas, et erat pugnans'in eo 
ómnibus diebus. 13 Et audivit Serón princeps exercitus Syri» ¿ qu 6 d con* 
gregavit Judas congregationem fíddium, et ecclesiam secum; 14 et ait: Fa- 
ciam mihí nomen , et ^lorifícabor in régno, et debeüabo Judam, et eos 
qui cum ipso sunt, qui spernebant verbum regís. 13 Et prseparavit se: et 
ascenderunt cum eo castra impiorum , fortes auxilíarii, ut facerent vindi- 
ctam iu fiiios Israel. 16 Et appropinquaverunt usque ad Bethoron : et ex- 
ivit Judas obviam illi cum pauci». 17 Ut autem'viderunt exercitum venien- 
tem sibi obviam , dixeruot Judse: Qüomodo poterimus paüci pugnare con¬ 
tra multitudinera tantam, et tam fortem , et nos fatígati sumus jejunio ho-^ 
die ? 18 Et ait Judas : Facile est conclndi multos in manus paueorum , et non 
est differentia in conspectu Del cceli liberare in multis, et in paucis : 19 quo- 
niam non in multitudine exercitas victoria belli, sed de coelo fortitudo est. 
20 Ipsi veninnt ad nos in multitudine contnmaci et superbia, ut disperdant 

* II. 9 ^ 24. * De judíos apostátas de su religión, * Féase Math, XV* 

ír.32. 
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jarnos de todo ; 

a I mas nosotros vamos á comba¬ 
tir por nuestras vidas y por nuestra 
í-ey: 

a a el Señor mismo los hará pe¬ 
dazos en nuestra j)resencia \ y asi 
no temáis. 

.a 3 Luego que acabó de pronun¬ 
ciar e^tas palabras , se arrojó de 
improviso sobre los enemigos, y 
derrotó á Serón con todo su ejér¬ 
cito. 

24 Y persiguióle desde la bajada 
de Bethorou hasta el llano, y ha¬ 
biendo quedado ochocientos hom¬ 
bres tendidos en el campo de ba¬ 
talla , huyeron los demas al pais 
de los filisteos. 

a 5 Con esto Judas y sus herma¬ 
nos eran el terror de todas las na¬ 
ciones circunvecinas : 

26 y su fama llegó hasta los oídos 
del Rey, y en todas partes se ha¬ 
blaba de la> batallas de Judas. 

. 27 Luego que el rey ^-^tipco re¬ 
cibió estas noticias, se embraveció 
sobre manera: y mandó que se 


reunieran las tropas de todo su rei- 
ho, y se formase un poderosísimo 
ejército*. 

28 T abrió su erario> y habien¬ 
do dado á las tropas la paga de 
un año^ les mandó que estu viesen 
apercibidas para todo. 

29 Mas observó luego que se iba 
acabando el dinero de sus teso¬ 
ros, y que sacaba pocos tributos 
de aquel país de la Judéa^ i^ot cau¬ 
sa de las disensiones y de la mise¬ 
ria, que él mismo había ocasionado 
queriendo abolir los fueros que allí 
regían desde tiempos antiguos: 

30 y temió que no podría ya gas¬ 
tar ni dar, como ántes hacia , con 
largueza, y con upa munificencia 
supeiior á la de todos los Reyea 
sus predecesores. 

3 1 Hallándose pues en gran copi- 
ternacioii, resolvió pasar á Persia, 
con .el fin de recoger los tributos de 
aquellos paisps, y juntar gran 
tidad de dinero. 

32 Y dejóáLysias, principe déla 
sangre Real, por Lugar-teniente del 


nos, et uxores nostras , et filios nostros, et ut spolient nos: 21 nos veró 
pugnabimus pro animabas nostris , *et legihus nostris: 22 et ipse Domínus 
■conteret eos ante faciem nostram: vos auteni ne timueritis eos. 25 ..Ht cessa- 
vit autem loquí, insiluit in eos sobitó: et contritos est Serón , ft eweitua 
ejus in conspectu ipsius .* 24 et persecutus est eum ín .desceusu Bethorou 
usque in oampum , et ceciderunt ex eis petingenti xdri , reiiqui autem fuge- 
runt in terram Philisthiim. 25 .£t cecidit tímor Juda , ac fratrum ejus, et 
formido super omnes gentes in circuí tu eor una. 26 Et pervenit ad regem no- 
men ejus, et de prahis Jpda narrabapt oranes gentes. 27 Ut audívit autem 
rex Antiochus sermones istos, iratus est animo; et misit, et congregavit 
exercitum uniyersi regni suí, castra forfia valdé: <28 et aperuit araríum 
suum , et dedit stipendia exercitui in annum: et mandavit illis ut essent 
parati ad omnia. 29 Et vidit quód defecit pecunia de thesauris sais, et tri« 
nata regioáis módica propter dísMnsionem, et plagain, quam fecit in térra, 
ut toUeret legitima, qu» eraut á .primis diebus : 50 et timuit ne non .ba- 
beret .ut seroel et bis, in sumptus et donaría , qua dederat anté larga ma¬ 
na: wet ahundaverat super reges, qui ante eum fuerant. 51 Et consternatus 
eral animo valdé; et cogitavit iré in Persidem , et accipere tributa regipnum, 
et congregare argentum multum. 52 Et reliquit Lysiam hominem nobilem 
de genere regali, super negotia regia, á iQumine Euphrate usque ad fiumen 

’ 0 tambieu : j dispuso levantar tropas en todo su reino, de las cuales formó.etp* 
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reino desde el Eufrates hasta ol rio BjS En esto eligid Lysias á Ptolo- 


‘ de Egipto'; 

33 j para que UiTÍese cuidado de 
la educación de su hijo Antioco 
hasta que él volvieseé 

34 Dejóle la mitad del ejército y 
de los elefantes, y comunicóle ór* 
denes sobre todo aquello que él 
quena, que/se hiciese; y también 
por lo respectivo á los habitantes 
de la Judéa y de Jetusalem, 

■ 3 5 mandándole que enviase coa* 
tra ellos un ejército pará destruir y 
esterminar el ppder de Israel, y las 
reliquias que quedaban en Jerusa- 
loa, y borrar de aquel país basta 
la memoria de clips; ; 

36 y que estableciese en aqué¬ 
lla región habitantes de otras na¬ 
ciones , distribuyéndoles por suer¬ 
te todas sus tierras. 

37 Tornó pues el Rey la otra mi¬ 
tad del ejército, y partiendo de An- 
tioquia, capital de su reino» ^ año 
ciento cuarenta y siete, y pasado el 
rio Eufrates, recorrió las provincias 
superiores*. 


méo hijo de Dorymino, á Nicanor, 
y á Gorglas, que eran personas de 
gran valimiento entre los amigos 
del Rey; 

39 y envió con ellos cuarenta 
mil hombres de á pié y siete mil de 
á caballo, para que pasasen á aso¬ 
lar la tierra de Judá, según lo ha¬ 
bla dejado dispuesto el Rey. 

4 o Avanzaron pues con todas 
sus tropas, y vinieron á acampar 
en la llanura de Emmana. 

41 T oyendo la noticia de su lle¬ 
gada los mercaderes de aquellas re* 
giones circtinffeci/iai, tomaron con¬ 
sigo gran cantidad de oro y plata; 
y. con muchos criados vinieron á 
los reales con el fin de comprar por 
esclavos á los hqos de Israel:7 u- 
niéronse con ellos las tropas de la 
Siria y las de otras naciones* 

4 a Judas empero y sus hermanos^ 
viendo que se aumentaban las ca 4 
lamidades, y que los ejércitos se 
iban acercando á sus confines, y 
babiendo sabido la órden que ha- 


^gypti t 35 et ut nutriret Antiochum filíum suum , doñee rediret: 34 et tra- 
diqilTei médium exercitnra , et elephaoto9 : et mandavit ei de ómnibus quas. vo< 
lebat, et de inhabítantíbus JudaBam et Jerusalem: 3ó et ut .mitteret ad eos 
exercUum , ad contereudam. et extirpandam vúrMttem Israel, et reliquiías Jeru¬ 
salem, et auferervdam memoriam eorum de loco 4 36 et ut ccmstitueret. habitar 
lores fillos alienígenas in ómnibus fiuibus eorum, et surte distribueret ter- 
ram eorum. 37 Et rex assumpsit partem exercítus residui, et exivit ab Antio- 
chia cWitate regiii sui,aoiio centesimo et quadra^esimo séptimo: et transiré- 
tavit Euphraten fiumeu , ,et perambulabat superiores regiones. 38 Et elegit 
Eysias PtpleinsBum fiUum Dorymini, et Nicanorem , et Gorgiam, viros po¬ 
tentes ex ainicis regís. ,39 Et niisít cuni eis quadrsgÍQta millía virorum , et 
septem millía equítum. ut y«euireot ín terram Juda, et disperderentieam set 
cundum verbum regís. 40 Et processerunt cum universa, virtute sua, et ve» 
nernnt, et applicuerunt Emmanm in térra campestri. 41 Et audierunt merr 
catores regionjum numen eorum : .et acceperont. argentum et aurmn multnm 
valde , et pueros : et venerunt in castra, ut acciperent íilios Israel in servos; 
et additi sunt .ad eos exercítus Syrii» , et terr» fdi^nigeifarum. 42 Et yidit Ju¬ 
das, et fratres ejus , quia multípUcata sunt mala, et exercítus apjpUcabsnl ^d 
fines eorum; et cognoverunt verba regísquss mandara populo facera >ln. ior 


* Esto es, el NUo. * II, JUach. VÍII. r. 6 . 
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bia dado el Rey de esterminar y 
acabar con el pueblo de Israel^ 

43 dijéronse unos á otros: Re¬ 
animemos nuestro abatido pueblo^ 
y peleemos en defensa de nuestra 
patria, y de nuestra santa religión. 

44 Reuniéronse pues en un cuer¬ 
po para estar prontos á la bata¬ 
lla , y para hacer oración é im¬ 
plorar del Señor su misericordia 
y gracia. 

4 5 Hallábase a esta sazón Jeru- 
salem sin habitantes; de modo que 
parecía un desierto: no se veian ya 
entrar ni salir los naturales de ella, 
era hollado el Santuario, los es- 
trangeros eran dueños del alcá¬ 
zar, el cual servia de habitación 
á los gentiles : desterrada estaba 
de la rasa de Jacob toda alegría, no 
se oía ya en ella flauta ni citara. 

46 Habiéndose pues reunido, se 
fueron á Masfá, que está enfren¬ 
te de Jcrusalem ; por haber sido 
Masfa en otro tiempo el lugar de 


la oración para Israel'. 

49 Ayunaron aquel día, y vis* ' 
liéronse de cilicio, y se echaron 
ceniza sobre la cabeza, y rasgaron 
sus vestidos: 

48 abrieron los libros de la Ley, 
en donde los gentiles buscaban 
semejanzas para sus vanos simula¬ 
cros *; 

49 y trajeron los ornamentos sa¬ 
cerdotales, y las primicias y diez¬ 
mos : é hicieron venir á los Naza¬ 
rees^ que habian cumplido ya los 
dias de su voto ; 

50 y levantando su clamor hasta 
el cielo, dijeron: ¡SeñorI ¿quéha- 
rémos de estos, y á donde los con- 
dudrémos ? 

51 Tu Santuario está hollado y 
profanado, y cubiertos de lágri¬ 
mas y de abatimiento tus sacerdo¬ 
tes; 

5a y hé aquí que las naciones sé 
han coligado contra nosotros para 
destruirnos : tú sabes bien sufrde- 


terítum et consummationem. 45 Et dizerunt unusquisque ad proxiniam snum: 
Erigamus dejectionem populi nostri,et pugnemus pro populo nostro, et san- 
ctis nostris. 44 Et congregatus est couTentus ut essent para ti iii prselium ; et 
nt orarent, et petereot niisericordiaiii et m iser aliones: 45 et Jerusatem non 
habitabatur, sed erat sicut (kaertum: non erat qui ingrederétnr et egrede- 
retur de natis ejus: et sanctum conculcahatur: etfilii alienigenaium erant in 
arce, flti erat habitatio j^nfraro : et oblata est vétnplas á Jacob , et defécit 
ihi tibia et cithara. 46 Et ckmgregati sunt, et venerunt in Maspha contra 
Jerusalem: quia locus orationis erat in Maspha ante io Israel. 47 Et jejuna- 
vemnt illa die, et induemnt se cilidís, et einerem imposueruiH capiti sao, 
et discidemnl vestimenta sua : 48 et expanderunt libros Vgis, de qutbns sera- 
tabanuir gentes aimilitudinem simulacbrorum sudrum ; 45 et attalCruilt orna¬ 
menta sacerdotalio et priinitias, et décimas: et suscitaverunt Nazanoos , qui 
impleverant dies: 50 et clama verunt voce magna in coeliim, dreeOtes: Qnid 
faciemua istis, et quo eos ducemns ? 51 Et sancta tua conculeata sunt, et 
coutanÚAaia sunt, et sacerdotes tai facti sunt in iuetnm, et in hnmi^aiein. 
52 Et ecce nationes convenerunt adversara nos nt nos disperdaiit; tU seis 
qo» cogitant in nos. 55 Quomodo poterimua subsntere ante fociem eorum, 

Judi XX. e, 1. XXL e.5 , ^ 8. L i?e^. VIL e. 5. X. e. Í7. traducir- 

se f finfeiitahan hallar alguna cosa que pudiese tener relación con sttS Idolos. 
i!owla 'di;4orípcion de los querubines del Templo y de las aparidónés de (os án¬ 
geles y X de ranos sueños misteriosos, querían los gentiles dar mas crédito á stu 
errores y fábulas, * Núm, VI, e. i. 
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CAP* 

signioft contra nosotros. 

53 Cómo pues podramos soste¬ 
nemos delante de ellos, si tú , ó 
Dios, no nos ayudas? 

54 £a seguida liicierou resonar 
las trompetas con grande estruendo. 

55 Kombró después Judas los 
caudillos del ejército, los tribu¬ 
nos, Los centuriones, y los cabos 
de ciueu^ta hombres, y los de 
die*. 

56 T á aquellos que estaban 
construyendó casa, ó acababan de 
casarse , ó de plantar, viñas, como 
también , á los que tenían poco va¬ 
lor , les dijo que se volviesen ca¬ 
da uno á su casa, conforme á lo 
prevenido por la Ley*. 

57 Levantaron luego, los reales, 
y fueron á acamparse al mediodía 
de EmmattS.< 

58 y Jadas'les habló de esta ma¬ 
nera t Tomad las armas, y tened 
buen ánimo; y estad prevenidos pa¬ 
ra la mañana , á fio de. pelear coo'* 
tra estas naciones gentiles, que se 
han unido oontra nosotros para 
aniquilarlos, y eclwr ,por tierra 
nuestra santa religión: 

59 porque mas nos vale morir en el 


IV. ai I 

combate f qoe ver el esterminio de 
nuestra nación, y del Sautuarki» 

60 Y venga lo que el cielo quieva. 

Cap. IV. Acomete Judas separada* 
mente d Nicanor y d (Orgias , y 
los ^derrota ; vence deipues d JLy- 
sias: entra *en Jftrusalen , y ce- 
lehra la Dedicación del templo^ 
después de haberle purificado ’*, 

I Y tomó Grorgias consigo cinco 
mil hombres de á pié, y mil caba¬ 
llos escogidos ; y de noche partie¬ 
ron , 

% para dar sobre el campamento 
de los judíos, y atacarlos de impro¬ 
viso { sirviéndoles de guias loa del 
pais^ que estaban en el alcázar de 
Jerusalen^ 

3 Tuvo Judas ¿^viso de este mo¬ 
vimiento , y marchó coujos mas^ 
valientes de los suyos para acome-; 
ter el grueso del ejército del Rey, 
que estaba en Emmaiis, 

4 y se hallaba entonces desparra^ 
mado, fuera de los.atrinckeramiea- 
tos. 

5 Y Gorgias habiendo llegado a- 
quella noche al campamento de Ju- 


ntfii tu Deas adjuves nos ? 54 £t tubis exclamaverunt voce magna. 55 Et poal 
hxc ooosútuit Judas dures populi, tribunos, et centuriones, et peutacqmar* 
chos, et decuriones, 68 Et disit hU, qui «d^cabapt domos, ot spousíshánt 

S í«ores, et plantabant vineas, et formidolosis, ut jredirent unUsquisque^ iu 
omum suam secuttduBi legen». 57 Et moverunt castra, et col^caverunt ad 
Austrum Emmanra. 58 Et ait Judas: Áccingimini, et astote filó potentes , 
astote parati in mane , ut pugnetis adversas nalionas feas quss coavenomnt adr 
versus nos, diSperdere nos et sancta nostra, Quoniam welíua nos mon 
li. ia bellb, quom videro mala geutia ucatrsa, et soqqtoru». 60 fimut ausem 
faerii voluntas in ecelo, >ic ‘ 

CavvT IV. 1 Et aasueapait Gorgias quinqué mdba. vitorum, et miiie equi# 
tes electas: et moverunt castra nocte, 2 ut applicarent ad easua Judaeorum, 
et nearouterent eos snbith: et fiUi qui erant ex arce , eraiu ilus duces.^ 3 Et 
andivit Judas, et snrreidt ipse, et potentes, percwtere virtuie» txe«citutui| 
regis, qui eaunt ia EusiHAum. 4 A&c enón dispeifsus erat excrcitus A tan. 

' DtuUT. XX. 1*. b. Jud. VIL -v.b. * Ano 3839 dw. .Mdbdp ; r <63 ántt/ 

jEsu.Cguffo. ' 40/^ VJL 18» 
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das y no lia 11 ¿ «n él alma tÍTÍente; 
y se poso á buscarlos pór los mon* 
tes, diciendo : Estas gentes yan hu¬ 
yendo de nosotros. 

6 Mas asi que se hizo de día , se 
dejó ver Judas en el llano, acom¬ 
pañado tan solamente de tres mil 
hombres, qué se hallaban faltos 
attn de espadas y broqueles' ; 

7 y reconocieron que el ejército 
de los gentiles era muy fuerte, y que 
estaba rodeado de coraceros y de ca¬ 
ballería, toda gente aguerrida y 
diestra en el combate. 

8 Entonces Judas habló a los su¬ 
yos de esta manera; No os asuste 
su mncbedumbre, ni temáis su en¬ 
cuentro: 

9 acordáos del modo con que 
fueron librados nuestros padres en 
el mar Rojo, cuando Faraón iba 
en su alcance con un numeroso ejér¬ 
cito ; 

10 y clamemos ahora al cielo, y 
el Señor se compadecerá de noso^ 
tros, y se acordará de la alianza 
hecha ctm nueitros padres, y des¬ 
trozará hoy á nuestra vista todo 


ese ejército: 

11 con lo cual TCconocerán to¬ 
das las gentes que hay un Salvador 
y libertador de Israel. 

la En esto levantaron sos ojos 
los estrangeros, y percibieron que 
los judíos venían marchando con¬ 
tra ellos, 

13 y salieron de los reales para 
acometerlos. Entónoes los que se¬ 
guían á Judas dieron la señal con 
las trompetas, 

1 4 y habiéndose trabado comba¬ 
te , fueron desbaratadas las tropas 
de los gentiles; y echaron á hmir 
por aquella campiña. 

1 5 Mas todos los que se qued»- 
ron atrás, peiecieron al filo de la 
espado. Y los vencedores fueron^si¬ 
guiéndoles el alcance hasta Geze- 
ron, y hasta las campiñas de la 
Iduméa y de Azoto y de Jamnia; 
dejando tendidos en el suelo hasta 
tres mil muertos 

1 6 Volvióse después Judas con 
el ejército que le seguía , 

17 y dijo á sus tropas : Nó os de¬ 
jéis llevar ide k codicia del botin^ 


tris. 6 Et venit Gorg>as ín castra Judas noclu, et ncmínem ínvcnit , et 
auasrebat eos in mootibus; quoniam dixit: Fugiunt hi á nobis. 6 Et cum 
tfies factus «sset, appáruit Judas in campo cum tribus millibus virorum tan- 
túm , qui tcgnmenta et gladios noii hahenant. 7 Et vidernnt castra gentiua 
valida, et loricatos, et equitatus in éircoitu eorum, et bi docti ad praslium, 
8 Et ait Judas viris, qui secnm erant: Ne timnerttis multitudiDem eoruni, 
et inpetom eornm ne formidetis. 9 Mementote qualiter salvi facti snnt pa¬ 
ires nostri fn mari rubro , cum seqneretur eos Pharao cum exercitu multo. 
IB Et mine claroemns in coelnm ; et miserebitur nostri Domiuus, et memer 
erit testatnenti patrnm nostroruiB, et conterel exercitnm istum antefa- 
oiem nOstram hodie. II Et scient omnes géntes , quia est qui redímat, et 
liberet Israel. 12 Et elevaverunt alienigenSB oculos suos , et viderunt eos ve- 
siientes ex adverso. Í3 Et exierunt de castris in praelinm, et tubS ceckierUiit 
hi qui erant cum Juda. 14 Et cougressi snnt, et contritas suiit gentes, et 
fugerunt iu campuroé íó Novissimi autem omnes ceciderunt io gladio, et 
persecuti sunt eos usque Gézeron , et usqne in campos Idumae», et Azoti, 
et Jamniás: et ceciderunt^ ex illis usqne ad tria millia viromm. 16 Et re- 
versus est Judas, et exercitus ejus, sequens eum. 17 Dixitque ad populum: 

* £sto es, mal armados, Josefo Antiq. /íá. XII. * 11. diaeá. V111.24# 
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CAP. IV. ái3 

porque aun tenemos enemigos que go ^ donde juntaron mucho oro y 
Tencer; ^ i pláta^ , y ropas preciosas de color 

i 8 y Coreas se halla eonsuejér* de jacinto, y purpura marina , y 
cito cerca de nosotros ahi en >él grandes riquezas 
monte.: ahora pues znantenéos a 4 ^ alyolvei*se despnes, entona- 

mes contra nuestros enemigos , y han himnos , y bendecían á roces á 
rencedlos, y luego después coge- Dios, diciendo : Porque el Señor 
reís los despojos con toda segu- es bueno, y etenm es su misericor- 
ridad; dia*. 

• 19 €oíi «jBecto, atfn estaba Y con esta memorable victo- 

blando Judas cuando.se descubrió ria se salvó Israel en Raquel día. 
parte de las tropas de Gorgias, que a 6 Todos aquellos «estrangeros 
estaban acechando desde el. monte, que escaparon, fueron á llevar la 
.ao Y reconoció eniónces Gíorgias nueva á Lysias de cuanto había sa¬ 
que los suyosdiabtan sido puestos cedido^ ' 

en fttga, y que habían sido cntife- 27 y asi que lo oyó, quedó coñíi- 
gados al fuego sus reales; pues la temado, y como fuera de si, por 
humareda que se veia le daba á en- no haber salido las cosas de Israel, 
tender lo sucedido; según él se habla prometido, y eon- 

-a I Caandof^ dios vieron 1 esto ,;;y forme el Rey había mandado, 
al mismo tieidpotá Judas y su ejévf £1 año siguiente reunió Ly-r 

eito en el llano, preparados para sias^ sesenta milhombres escogidos^ 
la batalla, se intimidaron en gran y cinco mil de á caballo, con erfin 
manera, ? de esterminar á los Judíos: 

y echaron todos á huir á las 39 y entrando en Judéa sentaron 
tierras de las tumíones eslradaigeras. los reales «n Bethoron , y salióles*^ 
a 3 Con esto Judas se volvió á co- Judas al encuentro con diez mil 
ger dos despojbs deloampo i^/ié/Tíí- hpmbt^sl 

Non eoncupiscatis spolia; qoia bdlam contra nos est 18 Et Gorgias, et 
ifxerciliM ejos prope nos iu monte; sed State nime contra ininneos nostrós, 
et expbgnaté eos, et someftsposteá spolia securivlB £t adhuc loqUente Juda 
baso , ecco apparúit-pare qusBciam prospiciens de monte. 20 Et viait Gorgias 
quod in fugam ootoversiisont Soi, et suecénderunt castra: fumus enim ^ qni 
videbatnr, dedkirabatquod factonS est.^ 21l QuibUs lili eoiispectis • tímuéront 
valde^ as^íemtes simtií etiJndam, et ezerdtum lo campo paratum ad prss^' 
Hnm. 22 Et fogerunt omnes in campíitn slieRÍgeoSrutti. 28 £t Judas i'ever- 
sas est ad spolia oastrorura , et acceperunt anruro multmn , et argentum, et 
hyadnthum, et purfMiram marínam, et opes magnas. 24 Et conversi, hym- 
amn canebant,; et benedicebant'Deum in ccslUm, qúoniam bonus est, quo- 
nsam in snculum misisricordia «ejus. 26 Bt Ibcta est salus magna' in Israel m 
dieiUla; 28 Qoicumque^^ axneifv abenigenaruiii eváserant, venerunt, et nun- 
tiavemnt Lysias utiiversa oécideraot«>27’ QuibuS itte anditis, constema- 
tns animo deficiehat: quod nOn quadia voluit, falla óóiftigerunt in Israel, et 
qualia maudavit rex. 28 £t sequenti aunó congregavit Lysias virorum electo- 
rum sexaginta millia, et equitum finque roillia , ut debellaret eos. 29 Et ve- 

*il, VncA. VIH. V. 2éij *.Jnies c. UK v. 41. 11. Mask. VIH. v. 26. * Ps. 
CXX&V. r. i.//a nota. 
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ai A LIBRO PRIMERO DE LOS MAG4BÉOS 


3 O Conocieron estos qüe era po¬ 
deroso el ejército enemigo; y Jan 
das oró , y dijo: Bendito seas, >ó 
Salvador de Israel, tú que que-; 
brantaste la fuerza de un gigante 
por medio de tu siervo David > y 
que entregaste el campamento de 
los estrangeroa en poder de Jonac» 
thás hijo de Saúl, y de su es^ 
cudero' : 

3 1 entrega hoy del mismo modo 
ese ejército en poúer de Israel 
pueblo tuyo, y queden confundi¬ 
das sus huestes y su cabálleria. 

3a Infúndeles miedo, y aniquila 
su osadía ycorage, y despedácen¬ 
se ellos mismos con sus propias 
fuerzas. 

33 Derríbalos, en fin y tú con 
la espada de aquellos que te amaur 
para que todos los que conóctti lu- 
sanlo Nombre te canten kimnoscdu 
alabanza. 

3 4 Trabada luego la batalla, que¬ 
daron en ella muertos cinco mil 
hombres del ejército de Lysias* - 


3 5 Viendo este la fuga de los stt« 
yos, y el ardimiento de los judíos, 
y qne estos estaban resueltos á vi¬ 
vir con honor ^ 6 á morir valero-* 
sámente, se fué á Antioquia , y 
vantó nuevas tropas escogidas para 
volver con mayores fnerzas á la 
Judéa. • ' 

36 Entónces Jadas y sus heama* 
nos dijeron: Ya qne quedad des¬ 
truidos nuestros enemigos, vamos 
ahora á purificar y restaurar el 
Templo. 

37 Y reunido todo el ejército, su¬ 
bieron al monte de Sion;' 

't38 . doiide vieron desierta el\ln- 
gár Santo, y profanado el altar, y 
quemadas las puertas, y que en los 
palios habian nacido ari>Bstos co¬ 
ma eh^los bosques^ y imontes, <y 
qué* estaban arruinadas todas laís 
babitaoiobes de los ziánistros' dél 
Santuario*. i 

39 Y al ver esto rasgaron sus 
vestidos, lloraron amargamente, y 
se ecbarod ceniza sobre la cabeza. 


nerunt ia Judaeam, et castra ppnueiftfnt in Bethoinai^i. qcputiút Ulis Judas 
cuín decem miliibus viris. 30 Et vidernnt exercitum fortein, et oravit, ct 
dixit: Beoedictus es, Saivator Israel, qui contrivistí impetum potentis in ma- 
Bu serví tul David, et tradidisti castra alisaigeoaraiii ia maou Jcoatb» íilíi 
Saúl, at armigari ajea* 31 Cunclude exercitum istum íd maau papuk luí Is¬ 
rael, et cqufMndauHnr ío ej^pacit» suo et .«fuílibiis. 32 Da £sriiÚdipMm, 
et taheáac audacias» vúrtuM# et cummeveantiir eo/^trisionet sinu De- 

jice illua glaúú» diligwtiuinMla: aullaiKlpat te novmunt:no*' 

mea tuum»^iu hymois, 34 SitiOoniniserunSprnliumirTet.ieecideriiot deiuiiiei^ 
crtU(LtaÍí«f quinqué ^uwiiia Tircru(m.,<?3ó Vldans aiUem b|iMSS> ht^ám’SiiQrüni, 
et JMqasoflVHU asdspiam;* rat-quod parati suat.flui viveret^f áíiaH fortiieit» 
abiit Auúucbiam y, etelegit Haukes, ut muUiplieatimestis^veDirentiiilJudsBan» 
36 Dixit autom Judas, ct fratresejas: Eeee contriti snqi iaissíci nostsias- 
ceudainus mme mundarc salera,: et renavareu 37^£t >eoogregatns est omnít' 
exerciuis , et asceudcruut ia meotom Sioo«ii38 £t vidoruist eunctilieatioamni 
dasct'tam ct -altare protaatum ,«ct fArtaa-faaueta«iv(;etí ra airita vJrgulioiUHi 
ta sieut in salAU <wal ¿U’ etfpaalupkortaf diruniktSd^Et scidesmBbvcsi'* 

timeata sha i ct pl^nacruut plasicittmogua, ati iásposuerunt cínereus super 

» l, Reg. XV11, JO. 1. Aeg, XIV. V. 13. * T^{ 0tla signififiteiQm th Im 9ñm 

pasthophoria, qut anúguatnenU denotaba las habitaciones de ioi ministros del 
templo Je fof ritiólas. Al. P^(ia^ Mi lU., «nfi.' GoASUk. Apoit.' /<X XI. «. 

67. 111. üeg.Yi. Itai. XXll. v.ló. . . • ' ■ 
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cju». IV. ffiS 


407 FOttüo pot fitr- 

ra» é hicieron resonáis las ti^ompe- 
laa' ^on que se daban lás señales, 
y lerantaron süs clamores hasta el 
cielo. i 

41 Eátóooesi Indas dispuso que 
fneran algiknats trepas á combatir 
á los que estaban en. el alcasar, 
mientras tanto que se iba porifi- 
eando el Santuario; 

4 a «y* ^acogió sacerdotes* ain ta^ 
cha ,.eiqatites dé la;fiey de Dios, 
4 ^ <los onales, parid carón, el San¬ 
tuario, y llevaron á un sitio profa¬ 
no lásrpiedras contaminadas^. 

.44 Y estuno pausando /luias.qué 
debia haoerse del:altari de iosi bolón 
caustDS^ cpie había sido profanado: 

45 ly thiiiacon.jel iin^jdr partido, 

que fuá el destruirle, á En de que 
lio fuese para ellos motivo dé opro¬ 
bio, puesto que habia^sido contar 
iniaado^puril}osigeÉtrlesyi<y.ilasi. lo 
demoUccon^!‘ • :> ■•.jq 

46 y deposltaronl(las piedras eh 
un lugar á propdaito de 3 monte en 
que estaba.el Templo,^ basta tanto 


qae viniese UA profeta, y décidte^ 
se qué es lo que de ellas debía ha¬ 
cerse. 

47 Tomaron despües piedras in<* 
tactas ó sin labrar > conforme 
pone la Ley^, y construyeron un 
altar nuevo semejante á aquel que 
babia habido antes: 

48 y reedificaron el Santuario, y 
aquello que estaba de la parte de 
adentro de la casa ó Templo , y san-* 
tificaron el Templo y sus átries. 

49 E hicieron nuevos vasos sa¬ 
grados, y colocaron en el Tem¬ 
plo el candeiero y el altar de los 
inciensos, y la mesa^. 

50 Y pusieron después incienso 
sobre el altar, y encendieron Isé 
lamparas que estaban sobre el can- 
delero , y alumbraban en el Templo. 

5 1 Y pusieron los panes de pro^ 
posición^ sobre la mesa, colgaron 
los velos, y completaron todas las 
obras que babia» comenzado. 

. 5a Y hecho esio^ levantáronsb 
áotes de amanecer, el día veinte y 
cinco del noveno mes ,|llamado €a 8 - 


caput suum. 40 £t ceciderunt in faciexn super terram, et exclaroavenint tu« 
bís sígnortfin i et dksmaveront in colum^ 41 TuAC er^áVit IttcKi^vrros^ et 
pngnaverqnt adverses* eoe^qtii erant in arcb, donéC emnndáreitt sanCfa. 42 Kt 
elegk sacerdotes sise maCula, volontateiti habentés la lege Deb 49 Et mutí- 
daverttot «anda k et tnlkenitit lapides cottlaminationié in lóenm imnliiindum. 
44 Et cogitavit de altaii holocaust<n'üm , qnód pre^anaHnn erat, qaid de ed 
faceret. 4i Ét inoidft íllia cofiMlram bonum ut desténerént illud ; ne for-^ 
té iWis esaet io opphrobrtom, qula ecmatiiínaVértiñt ühid gentes, ct dc- 
mofliti smst i4lud^ 4^ £l reptaéueruut lapides hs monte doimis in loco ap« 
to'; qaéadnsqm véniret propheta ^ et reapdnderét de els. '47 Et Actep&¿ 
nmt lapides kitegf 08 seosfndqm legctb;- ét anüfiéaternnt altare novnin, Se* 
enndam d(ud tjnod ftrít pviua.’ 46 Et tedlficaverant sancta , et quh iétrá 
domuiM léraut rntrÍDseicu», et sadem , et ateia saBctíficaverunt. 49 Et fe- 
cerant vnsn • sanet» nova , et intafernat candelabrum et altare inéenso^ 
mm , et «mheans rn tempinm. 90 Et incensáni posvernnt super altére, et 
acceáderunt lucernas , qoie saper eandelabrCni eránt, et lucebant ra teiupfo. 
91 £t posaemnt super mensaái panes, ct appenderuCt vela, et consumma- 
vemm üÉsnia opera qoa feéeeant. 98 Et ante matntÍBfmi éurrexeruBt quinta 

• JVúm. X. V. 2. * Zevit, XXL v, 6, y ’ Con lói sacrificios delosido^ 

hssA. MmchA. r. 97. 11. Paiw/. XX1X. v. 19. iV./Irg. XXllLv.4. ♦Ea:. XX. 
V» 29. * De ios panes de proposicioB. 
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aib Ll&HO PRIMERO DE LOS MACASEOS 


lea, del año ciento cuarenta y o- 
cho, 

53 y ofrecieron el sacrificio, se-^ 

gun la Ley , sobre el nuevo altar de 
los holocaustos que hablan eons^ 
truido. » 

54 Con lo cual se verificó que en 
el mismo tiempo ó mes^ y en el 
mismo dia' que este altar había 
aido profanado por los gentiles, fué 
renovado ó erigido de nuevo dX son 
de cánticos, y de citáras, y de li¬ 
ras , y de címbalos. 

55 Y todo el pueblo se postró, 
ha^ta juntar su rostro con la tierra, 
y adoraron y levantaron su voa 
hasta el cielo al Señor que lés ha¬ 
bía concedido aquella felicidad. 

56 Y celebraron la dedicación 
del altar por espacio de ocho dias, 
y ofrecieron holocaustos con rego¬ 
cijo , y sacrificios de acción de gra<«, 
ciás y alabanza. 

57 Adornaron también la facha¬ 
da del Templa con coronas!de oro 
y con escudetes de lo mismo ^ y re¬ 
novaron las puertas del Templo, y 


las habi^ciones de los niinistx'os 
él unidas , y les pusieron puertas.^ 

58 Y fué estraordinaria la alegría 
del pueblo; y sacudieron de si el 
oprobio de las naciones. 

59 Entonces estibleoió Judas y 
sus hermanos , y toda la Iglesia de 
Israel, que en lo sucesivo se cde- 
brase cada año con grande go¬ 
zo y regocijo este día de la dedi¬ 
cación del Altará' pdv espacio, de 
ocho dias sel^nidos ^ empezando 
el día veinte y eipeo^ del mes de 
Gasleu. 

60 Y fortificaronentónces mismo 

el pionte Sion, y>lq oiisetiyeron de 
altas- murallas y de ííueftcs. forres, 
para que no viaieiseh los «gentiles 
á pro;fánarlé, coinoi lo habian he¬ 
cha ábtesJ ’ . 

6 r Y puso allí Judas una guar¬ 
nición «de soldados para que le 
onstodiarsen., y le íorúñcá también 
para seguridad de Bethsnra^, á fin 
de qnieof pueblo tuviese ésta for¬ 
taleza en la; fronte^ de Iduraóatr 
Cap. y. Ficloriar de Judas Maca^ 


et yigessima die mensis noni (hic est mensit GadQu)LC»atessiini>q«adragesjM 
mi oclavi anni. d'd £t obiulerunt^ sacriíh:iufn secmidum legem super altaro 
holocaustoruni novum. qaod fecerant» é4’SectiDdumTt0iiipifts, etsecimaiun diemi 
in qua contamiuaverunt illud gestes, in ipsa! renovalum est in .cantieis.,. et 
citharis , et cinyrís, et in cymbalisn éé Et eeeídit toÉiuis. populas in faC.ieiPf 
et adoraveruut , et benedixerunt in ccehim eum, qiii prosperavit eis.. ECa 
fecerunt dedicationem altaris diebus octo, et obtulerunt holocausta cnéa j»- 
titia , et sacrificíuin .salutaris et laudís. 61 Et ornavernut ; facíem tempU 
coropjs a^eis et scutulis; et dedicsyerunt .portas ^ et pastophoria,%ei^ipipaT 
SUérunt £\& janua^. ,óS Et facta est latida in pOpula maguía valdé ^iet avies* 
^um est opprobrium Gendmn. ó^iEt atatuít Judas:, let frartres ejns,íeisunU 
.versa ecclesia Israel, ut agatur diea dedicationis altaría ¿n. teiiipQribuS;.suis, 
ab anuo ip annum, per diea octo, k quinta et vigésima die menaia Caaleu, 
cuín isBtitia et gaudio. £10 Et «edificaverunt in tempore illo montem Siop, et 
per circuitum mjaroa altos , eT~turres firmas , ne quaudo veiiirent gentes 
conculcarept ,eum aiqut antea fecerunU Qi Et collocaivk illic exércitnm , it 
servarent eum, et muaivit eum ad cpat^diendam fieihsuram;, ut ilmberet 
populus munitionem contra faciem Idumaese. 

^ Antes c. 1. v, 61 , yS2. * Joan, X. v. 22. * Fortaleza que estaba cercana d 

’jerusalen* Otros traducen: y fortificó á Bethsura. Cap. VL v. l.p‘2^. 
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keo sobre vanas naetoner contar^ 5 y obligóles á encerrarse en unas 
canas: su hermano Súnon pasa á la torres, donde los tuvo cercados; y 
Galilea, Josef y Azarias^ que pe^ habiéndolos anatematizado^, pego 
learon contra las órdenes de Juilas^ fnego á las torres y quemólas -con 
quedan vencidos. Otras espedido- cuantos habia dentro. 
nes de Juflas contra la Iduméa , Sa- 6 De alli pasó á la tierra de los 
maria y Azoto. hijos de Ammon, donde encontró 

I Asi que lás naciones circunven un fuerte y numeroso ejército con 
ninas' oyeron que el altar y el Timothéo su caudillo; 

Santuario liabian sido reedificados 7 tuvo diferentes choques con 
como antes, -se irritaron sobrema- ellos, y los derrotó, é hizo en ellos 
aera: ) gran carniceria: 

a y resolvieron esterrainar á los 8 y toihó la ciudad deCazer^con 
de la estirpe de Jacob que vivían los lugares dependientes de ella , y 
«ntre ellos, y en efecto coroenza- volvióse á Judéa. 
ron á matar y perseguir á aquel 9 Pero los gentiles que habita- 
pueblo. ban en Galaad se reunieron para 

3* Entre tanto batía Judas á los esterminnr á los israelita^ que vi- 
hijos de Esaü en la Iduméa', y á vian en su pais: mas estos se re¬ 
íos que estaban en Acrabathane, fugiaron en la fortaleza de Da- 
porque tenían como sitiados á los theman; 

israelitas, é hizo en ellos un gran i o y desde alli escribieron car¬ 
des trozo. tas á Judas y á sus hermanos, ea 

4 También se acordó de castigar las cuales decían : Se han congre-. 
la malicia de (os hijos deBean, los gado las uacioues circunvecinas 
cuales eran para el pueblo un lazo para perdemos; 
y tropiezo, armándole emboscadas ii y se preparan para venir á 
en el camino: tomar la fortaleza donde nos he- 

Gapüt V. 1 Et factum esl, ut aiidierunt gentes in circuitu , quia adifi- 
eatum est altare et aauctuarium sicut prius, iratse sunt valde : 2 et. cogita- 
bant tóilere geiius Jacob , qui erant ínter eos, et cceperiiyl occidere de po¬ 
pulo , et persequi. 5 Et deheilabat Judas íilios £sau iu Idumoia, et eos qui 
erant in Acrabathane, quia circurosedebant Israelitas , et percussit^eos plagá. 
mágná. 4 Et recordatus est malitiam filiorura Bean , qui erant populo in 
laqueuui, et in seandaium, insidiantes ei in Via. b £t conclusi sunt ab eo 
io turribus, et applicuit ad eos , et anatheniatiznvit eos , et iiicendit turres 
eoruin igni, cum ómnibus qui in eis erant. 6 Et transivit ad íilios Animon, 
et invenit maiiuin foptemet pop.ulum copíosum , et Thimoiheum ducem 
ipsorum. 7 Et commissit cum eis praeba nvulta , et coutriti sunt in coiispedu 
eorum , et percussit eos. .8 Et cépit Gazer civivuiem, et íilias ejus , et re¬ 
versas est in Judsaro. 9 Et congregataj sunt gentes quae sunt ii» G.'tlaad, 
adver^us israelitas (jui erant in finibus eorum , ut tollerent eos : et fugei unt 
ín Oathemau munitjouem: 10 et miseruiit iitteras ad Judam et fratres .ejus> 
dicentes: Congcegatee sunt adversutu nos geutes per circuitum, ut nos au- 

• Jj>s idfímeoi, los sainaritanos , los ammonitas , los moahitas, los filisUps ^ los 
fenicios, etc, *11. Mnch. \,v. 14. ^ O destinudo Aun euteio eitetminio, Fénse 

Anathema Josu¿.\\p v, IJ. V Rn rl griego se’lee Jazer, ciudad de. que se habla 

Húm, XXI. V. 32. Josiie Xlll. o;. 25, 

Tomo VI. aS 
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mas refugiado, siendo Timothéoel 
caudillo de su ejército. 

la Ven pues luego, y líbranos 
de sus manos, porque han pete- 
cido ya muchos de los nuestros; 

1 3 y >todos nuestros hermanos, 
que habitaban en los lugares pró¬ 
ximos éi Tubin % han sido muertos, 
habiéndose llevado cautivas á sus 
mugeres é hijos, y saqueádolo lo¬ 
do , y dado muerte allí mismo á 
cerca de rail hombres. 

r4 Aun no habían acabado de 
leer estas cartas, cuando lié aquí 
que llegaron oCros mensageros que 
Tenían de la Galiléa , rasgados sus^ 
Testidos,.trayendo otras nuevas se¬ 
mejantes; 

i 5 pues decían haberse coligado 
contra- ellos los de Ptolemaida, y 
los de Tiro y de Sidon, y que to¬ 
da la Galiléa* estaba llena dé es-> 
trangeros^, con el fía, decían, de 
acabar con nosotros. 

i6 Luego que Judas y su gente 
oyeron tales noticias, tuvieron un 
gran consej-o para deliberar qué es 


lo que harían á favor de aquellos 
hermanos suyos que se hallaban en 
la angustia, y eran estrechados por 
aquella gente. 

17 Dijo pues Judas á su herma¬ 
no Simón: Toma un cuerpo de tro¬ 
pas, y ve á librar á los hermanos 
que están en la Galiléa , y yo y mi 
hermano Jonathás irémos á Ga- 
laad; 

1 8 Y dejó á Josef hijo de Zaca¬ 
rías, y á Azarias por caudillos del 
pueblo,.para guardar la Jüdéa con 
el resto del ejército; 

19 y dióles esta orden : Cuiddd 
de esta gente, les dijo; y no sal¬ 
gáis á pelear contra los gentiles^ 
hasta que volvámos nosotros. 

a o Diéronse pues á Simón tres 
mil hombres para ir á la Galiléa , y 
Judas tomó ocho mil para pasar á 
Galaad. 

21 Partió Simón para la Galilea;- 
y tuvo muchos choques con aque¬ 
llas naciones, las que derrotó y 
fué persiguiendo hasta las puertas 
de Ptolemaidac 


ferant. 11 Et parant venire, et occupare umnitionem , in qnara confugiraus; 
el Tiinotheus est dux exercftus. 12 Nunc ergo veni, el eripe nos de ntia- 
nibus eorum , quia cecidit multitudo de nobis. 13 Et omnes fratres nostri, 
qut erant iu locis Tubin , interfecti suiil: et captivas duxerunt uxores eo- 
rum , el natos, el spolía, et peremerunt illic feré mille viros. 14 Et adhuc 
epistolae legebantur, et ecce alií nuotií veoerunt de Galilska conscissis tu- 
nlcis, nuiitiaiites secundum verba hsc; \ó dicentes eonvenisse adversum* se 
á Ptolemaida , et Tyro, et Sidone: et repleta est omiiís Galilaea'alieaigeníS|. 
ur nos consuinant. IH Ul audivit antera Judas et populas sermones istos, 
conveiiit ecclesia magna cogitare quid facereiit fratribus suis, qui in tribu* 
latio.ie erant, et expugnabantnr ah eis. 17 Dixítque Judas Simoni fratrL- 
suo : Elige tibí viros , el vade , et libera fratres tuos ¡n Galilsea; ego au- 
tein et frater meus Jonathas ihimus in Galaaditim. 18 Et reliquit Josepfaum 
fiiiunri Zacharias et Azariain , diices popuU, cum residuo exercitu iu Judaea 
ad cusloiliam: 19 et praecepit ilUs , dicens: Praeestote populo Irnic : et no- 
lite bellum commiltere adversum gentes, douec reverlamur. 20 Et partili 
sunt Simoni viri tria mfilia, ut iret iu GalilaBara: Judas autem oeto millia ia 
Galaaditim. 21 Et abiit Simón in Galilseam , et commisit praslia multa cura^ 
geutibus: et contritas suut geutes á facie ejus, et persecutus est eos usque 

XI. I». 3. *11. Mnch, VI. 8, * ¡Jamada por eso en el testo griego: 

Galiléa de ios cstrangcros ó gentiles^ 
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CAP. T. 


9:2 dejando muertos cerca de tres 
mil gentiles, y apoderándose del 
botín. 

2 3 Tomó después consigo á los 
judíos que había en la Galiléa y en 
Arbates, como también á sus mu- 
geres é hijos, y todo cuanto teuian, 
y condiijolos á la Judéa con gran¬ 
de regocijo*. 

24 Entre tanto Judas Macabéo 
con su hermano Jonathás pasaron el 
Jordán, y caminaron tres días por 
el Desierto. 

2 5 Y saliéronles al encuentro los 
Tíabnthcos*, los cuales los reci¬ 
bieron pacificamente, y les eonta> 
ron lo que habia acaecido á sus 
hermanos en Galaad; 

26 y como muchos de ellos se 
habían encerrado en Barasa, en 
Bosor , en Aliinas, en Casfor , en 
Mageth, y Carnaim (todas ellas ciu> 
dadesfuertes y grandes); 

27 y como quedaban también 
cercados los que habitaban en o- 
tras ciudades de Galaad , y les 
añadieron que tos enemigos tenían 


determinado arrimar al día siguien¬ 
te su ejército á aquellas ciudades, 
y cogerlos, y acabar con ellos en 
un solo día. 

28 Con esto partió Indas inme¬ 
diatamente con su ejército por el 
camino del desierto de Bosor, y 
apoderóse de la ciudad, y pasó á 
cuchillo todos los varones, y des¬ 
pués de saqueada la entregó á las 
llamas. 

29 Por la noche salieron de allí, 
y se dirigieron á la fortaleza de 
Daiheman ; 

30 y al rayar el dia, alzando los 
ojos vieron una tropa innumerable 
de gentes , que traían consigo esca¬ 
las y máquinas para tomar la pla¬ 
za, y destruir ó hacer prisioneros 
á los que estaban dentro. 

3 I Luego que Judas vió que se 
habia comenzado el ataque,y que 
el clamor de los combatientes su¬ 
bía hasta el cielo, como si fuera el 
sonido de una trompeta, y que se 
oia una grande gritería en la ciu¬ 
dad, 


ad portam 22 Ptolemaidis: et ceciderunt de gentibus feré tria millia viro- 
nim , etaccepit spolia eorum. 25 Et assumpsit eos qui erant in Galilsea , et ia 
Árbatis , cum uxoribus et natis , et ómnibus qu» erant iliis, etadduxit in Ju- 
daeam cum Isotitia magna. 24 £t Judas Machabseus et Joiiatbas frater ejus tran<« 
fiierunt Jurdanem , et abierunt víam trium dierum per desertum. 25 Et oc- 
currerunt eis Nabuthaei, et susceperunt eos pacíficé, et narraverunt eis om- 
nia qusB acciderant fratribus eorum in Galaaditide, 26 et quia multi ex eis 
comprehensi sunt in Barasa, et Bosor, et in Alimis , et in Gasphor, et 
Mageth, et Carnaim.: hse omnes civitates muniti» , et magnas. 27 Sed et in 
ceteris civitatibus Galaaditidis tenentur comprehensi, et in crastínum cons- 
tituerunt admovere exercitum civitatibus his , et comprehendere, et tollere 
eos in una die. 28 Et convertit Judas, et exercitus ejus , viam in desertum 
Bosor repenté , ct occupavit cívitatem: et occidit omnem masculum in ore 
gladii, et accepit omnia spolia eorum , et succendit earo igni. 29 Et surre- 
xerunt inde nocte , et ibant usque ad munitionem. 50 Et factum est di- 
Juculo , cum elevassent oeulos suos , ecce populus multus , cujus non erat 
numerns, portantes scalas et machinas, ut comprehendereut inunitioiiem, et 
espn^narent eos. 51 Et vidit Judas quia ccspit bellum, et clamor belli as- 
eendit ad coelum sicut tuba , et clamor magnus de civitate: 52 et dixit exer- 
citni suo: Pugnate hodie pro fratribus vestris. 55 Et venit tribus ordinibus 

* VersM. * Cap. IX. v, Descendían deNahaiot, hija deJmaeX^ Ce;i, XXV. 
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32 dijo á sas tropas: Pelead en 
este dia en defensa de vuestros her¬ 
manos. 

33 Y e/i seguida marcharon en 
tres columnas por las espaldas de 
los enemigos; tocaron las trompe¬ 
tas , y clamaron orando en alta voz. 

34 Y conocieron las tropas de Ti- 
mothéo que era el Macabéo el que 
venia, y huyeron su encuentro; su¬ 
friendo una gran carnicería, y ha¬ 
biendo perecido en aquel dia al pié 
de ocho mil hombres. 

35 De alli torció Judas el cami¬ 
no hácia Masfa, y la batió y se apo¬ 
deró de ella: pasó á cuchillo to¬ 
dos los varones, y después de ha¬ 
berla saqueado, la incendió. 

36 Partiendo mas adelante tomó 
¿ Casbon, á Mageth, á Bosor y 
las demas ciudades de Galaad. 

37 Después de estos sucesos jun¬ 
tó Timothéo otro ejercito, y se 
acampó frente á Rafon, á la otra 
parte del arroyo. 

38 Judas envió luego á recono¬ 
cer el enemigo, y los emisarios le 


dijeron: Todas las naciones que neis 
rodean se han reunido á Timothéo: 
es un ejército sumamente grande: 

39 han tomado también en su 
auxilio á los árabes, y están acam¬ 
pados á la otra parte del arroyo, 
preparándose para venir á darte la 
batalla. Y enterado Judas de todo 
marchó contra ellos. 

40 Y dijo Timothéo á los capita¬ 
nes de su ejército: Si cuando Ju¬ 
das con sus tropas llegare al arro-^ 
yo, pasa él primero hácia noso-^ 
tros, no le podremos resistir, y nos 
vencerá infaliblemente *. 

41 Pero si él temiere pasar, y 
pusiere su campo en el otro lado 
del arroyo, pasémosle nosotros, y 
lograremos victoria. 

42 En esto llegó Judas cerca del 
arroyo, y poniendo á los escriba¬ 
nos ó comisarios del ejército á lo 
largo de la orilla del agua , les dió‘ 
esta órden: No dejeis que se quede 
aquí nadie: sino que todos han de 
venir al combate. 

43 Dicho esto pasó él el primera 


post eos, et exclamaverunt tubis, et clamaverunt in oratione. 34 Et cogno<*' 
verunt castra Timothei quia Machabaeus est , et refugerunt á facie ejus : et 
percusseruut eos plaga magna ; et ceciderunt ex cis iu die illa feré octo mil- 
lia virorum, d5 Et divertit Judas in Maspha, et expugnavit, et cepit eam: 
et occidit oranem masculuiu ejus, et sumpsit spulia ejus, et snccendit eam 
igni. 36 Inde nerrexit, et cepii Casbon, et Mageth, et Bosor, et reliquas’ 
civitates Galaaaitidis. 37 Post ha;c auteni verba congregavit Timotheus exer* 
cituní alium , et castra posuit contra Rapbou trans' torrentem. 38 Et niisit* 
Judas specularí exercitum : et renuntiaverunt ei, dicentes: Quia convene- 
runt ad eum omnes gentes, quas in circuitu nostro siiut, exercitus multus 
nimis: 39 et Arabas conduxeruiit in auxilium sibi, et castra posuerunt trans 
torrentem , parati ad te veníre in prselium. Et abiit Judas obviam illis. 40 Et 
aít Timotheus principibus exercitus sui: Cum appropinquaverit Judas , et 
exercitus ejus ad torrentem aquse : si transierit ad nos prior, non poterí- 
tnus sustinere eum: quia putens poterit adversum nos. 41 Si veró timuerit 
transiré, et posuerit castra extra numen, transfretemus ad eos , et poterimuS 
adversus illum. 42 Ut autem appropinquavit Judas ad torrentem aquie , sta- 
tuit scribas populi secus torrentem, et mandavit eis, dicens: Nemioem ho- 
xninum reliqueritis : sed veniant omnes iu prselium. 43 Et traiisfretavit ad il« 
los prior , et omnis populus post eum, et contritse sunt omnes gentes á fa- 

\0 tumbicn: porque tendrá ventaja sobre nosotros. 
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K¿cbi;los enemigos', y en pos de él 
tocEa la tropa, y asi que llegaron, 
derrotaron á todos aquéllos genti-i 
les-, los cuáles arrojaron las armas, 
y huyeron al templo qne había en 
Garnaini. 

44 Judas tomó la ciudad, pegó 
fuego- al templo y le abrasó con 
cuantos habia dentro; y Carnaim' 
fué asolada, sin qne pudiese resis¬ 
tir ar Judas. 

45 Entonces reunió Judas to¬ 
dos los israelitas que se hallaban 
en el país de Galaad, desde el mas 
chico- hasta el mas grande, con sus 
mugeres é hijos, formando de lo¬ 
dos ellos un ejército numerosísimo 
de gente para que TÍniesen á la 
tierra de Judá. 

46 Y llegaron á Efron, ciudad 
grande situada en la embocadura del 
pais', y muy fuerte; y no era posi¬ 
ble dejai la á un lado, echando á 
la derecha ó á la izquierda , sino 
que era preciso atravesar por me¬ 
dio de ella ’. 

47 Mas sus habitautes se encer- 
raron>, y* tapiairon'las puertas á cal 


• Y. 22 J 

y canto. Envióles Jindas un mensa- 
gero de paz, 

48 diciéndolesTened á bien 
que posemos por vuestro pais para 
ir á nuestras casas, y nadie os hará 
daño: no harémos mas que pasar. 
Sin embargo ellos no quisieron 
abrir. 

49 Entonces Judas hizo pregonar 
por todo el ejército, que cada uno 
la asaltase por el lado en que se^ 
hallaba. 

50 Con efecto, atacáronla los hom¬ 
bres mas valientes, y dióse el asal¬ 
to , que durór todo aquel día y a- 
quella noche , cayendo al fin en sus 
manos la ciudad. 

5 1 Y pasaron á cucliillo á todos 
los varones, y arrasaron la ciudad 
hasta los cimientos, después de ha¬ 
berla saqueado, y atravesaron luego 
por toda- ella-, caminando por en¬ 
cima de los cadáveres. 

52' En seguida pasaron el Jordán 
en la gran llanura que hay frente^ 
de Bethsan: 

53 é iba Judas en la retaguardia 
reuniendo'á los rezagados, yalen-^ 


cié eorum , et projecertint arma sua , et fugerunt ad fanum , quod erat in 
Garnaim. 44 'Et oceupavit ipsam cívitatem , et fanufn succendit igiii, enm óm¬ 
nibus qui erant in ipso: et oppréssa est Carnaim, et non potuit siistinere 
contra faciem Judee. 45 Et congregavit Judas universos Israelitas , qui erant 
ki Galaadttide , a mínimo lisque ad'inaTcinium*, et uxores eoium, el natos, 
et exercitum magnum Valdte , ül venlrenl in terram luda. 46 Et venerunt us- 
que Ephron : el hace civitas magna ín ingressu poslta, munitavalde, et non 
erat declinare ab ea dextera vet siuistra , sed per mediam iter erar. 47 Et 
kicluserunt se qui erant in civitate, et obstruxernnt portas lapidibus ; el mi¬ 
sil ad eos Judas verbis pacificis, 48 dicens: Transeamus per terram vestram,' 
ut eamus in terram nostram : et neino vobís nocebit: tantuin pedibus tran- 
aibimu». Et nolebant eis aperire. 41) Et praecepit Judas praedicare in castrís, 
ut applicarent unusquisque in quo erat loco. 50 Et applicuerunt se viri vir- 
tulis: et oppugnavit civitatem illam tota die, et tota nocte , et tradita est 
civitas in mauu ejus : 51 et peremerunt omnem masculum in ore gladii, et 
eradicavit eam, et accepit spolia ejus, et transívit per totam cívitatem super 
interfectos. 52 Et transgressi siint Jordanem in campo magno, contra faciem- 
Bethsan. 53 Et erat Judas congregaos extremos, et exhortabatur populuna* 


* Pues el camino pus aba por enmedioi' 
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tando al pueblo por todo el camino, 
hasta que llegaron á tierra de Judá. 

54 Y subieron al monte de Sion 
con alegría y regocijo, y ofrecie¬ 
ron allí holocaustos en acción de 
gracias por el feliz regreso, sin que 
hubiese perecido ninguno de ellos. 

55 Pero mientras Judas y Joña- 
thás estaban en el pais de Galaad, y 
Simón su hermano en la Galiléa de> 
lante de Ptolemaida, 

56 Josef hijo de Zacarías, y Aza> 
rías comandante de las tropas, tu¬ 
vieron noticia de estos felices suce¬ 
sos, y de las batallas que se ha¬ 
bían dado, 

57 y dijeron : Hagamos también 
nosotros célebre nuestro nombre, 
y vamos á pelear contra las nacio¬ 
nes circunvecinas. 

58 T dando la orden á las tropas 
de su ejército, marcharon contra 
Jamnia. 

59 Pero Gorgias salió con su 
gente fuera de la ciudad, para venir 
al encuentro de ellos y presentar¬ 
les la batalla: 

60 y fueron batidos Josef y Aza- 
rias, los cuales echaron á huir bas¬ 


ta las frokuteras de Judca; pere^ 
ciendo en aquel día basta dos< 
mil hombres del pueblo de Israel: 
habiendo sufrido el pueblo esta 
gran derrota, 

61 por no haber obedecido las 
órdenes de Judas y de sus herma¬ 
nos , imaginándose que harían ma¬ 
ravillas. 

6 a Mas ellos no eran de la estir¬ 
pe de aquellos varones, por medio 
de los cuales había sido salvado 
Israel. 

• 63 Por el contrario, las tropas 
de Judas se adquirieron gran re¬ 
putación , tanto en todo Israel, co¬ 
mo entre las naciones todas, adon¬ 
de llegaba el eco de su fama. 

64 Y la gente les salía al encuen¬ 
tro con aclamaciones de júbilo. 

65 Marchó después Judas can sus 
hermanos al pais de Mediodía á re¬ 
ducir á los hijos de £saú, y se a- 
poderó á la fuerza de Quebron, y 
de sus aldéas, quemando sus mu¬ 
ros y las torre.s que tenia al re¬ 
dedor. 

66 De aüi partió y se dirigió a) 
pais de las naciones estrangeras, y 


per totam viara , doñee venirent in terram luda. ó4 Et ascenderunt in mon¬ 
tera Siou cura Isetitia et gaudio, et obtuieruot holocausta , quod nerao ex eis 
cecidisset, doñee reverterentur in pace, óó Et in diebus , quibus erat Judas 
ct Jonathas in térra Galaad, et Simón frater ejus in Galilaea contra faciera 
Ptolemaidis, ó6 audívit Josephus Zachari» filius, et Azarias princeps virtutis, 
res bene gestas, et príelia quas facta sunt, bl et dixit: Faciamus et ipsi no- 
bis noraen, et eainus pugnare adversas gentes, quaa in circuitu nostro sunt. 
óS Et pracepit his qui erant in exercitu suo, et abierunt Jamniam. ó9 Et 
«xivit Gorgias de civitale, et viri ejus obviara tllis in pugnara. 60 Et fugad 
sunt Josephus et Azarias usque in fines Judaess: el ceciderunt illo die de 
populo Israel ad dúo millia viri, et facta es t fuga magna in populo: 61 qnia 
non audierunt Judam, et fratres ejus, existimantes fortiter se factures..62 Ip- 
si autem non erant de semine virorom illorum, per quos salus facta est m 
Israel. 63 Et viri Juda magnificad sunt valde in conspectu omnis Israel, et 
gentium omnium ubi audiebatur noraen eorum. 64 Et convenerunt ad eos 
fausta acclamautes. 65 Et exivit Judas, et fratres ejus, et expugnabant fi¬ 
lies Esau in térra quas ad Austrum est, et percussit Chebron et filias ejus; 
et muros ejus et turres succendit igni in circuitu. 66 Et movit castra ut iret 
in terram alienigenarum, et perambulabat Saragriam. 67 In die illt .cecide- 
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CAP. 

recorrió la Samaría. 

67 £n aquel tiempo murieron 
peleando unos sacerdotes por que¬ 
rer hacer proezas, y haber en^ 
trado imprudentemente en el com¬ 
bate. 

68 Judas torció después hácia 
Azoto , país de los estrangeros, y 
derribó sus altares , quemó los si¬ 
mulacros de sus dioses, saqueó las 
ciudades , y con sus despojos vol¬ 
vióse á tierra de Judá. 

Cap» VL Muere Antieco y y confie^- 
sa que sus desastres eran efecto de 
la impiedad con que habia trata-- 
do á los judíos. Su hijo Eupatory 
que le sucede y va con un poderoso 
ejército contra Judas y y no puede 
•vencerle. Teniendo cercada á Jeru- 
salen , levanta el sitio y llamado 
por Lysias : jura la paz , pero que¬ 
branta luego el juramento* 

1 Yendo el rey Antioco recoi^ 
riendo las provincias superiores*, 
oyó que habia en Persia una ciua* 
dad llamada Elymaida * , muy céle¬ 
bre y abundante de plata y oro, 


VI. aa3 

a con un templo riquísimo, don* 
de habia velos con mucho oro, y co¬ 
razas , y escudos que habia dejado 
alli Alejandro, hijo de Filipo Rey 
de Macedonia, el que reinó primero 
en toda la Grecia. 

3 Y fué allá con el fin de apo¬ 
derarse de la ciudad, y saquearia;< 
pero no pudo salir con su intento,< 
porque llegando á entender su de¬ 
signio los habitantes, 

4 salieron á pelear contra él, y tu¬ 
vo que huir, y se retiró con gran 
pesar, volviéndose á Babilonia. 

5 Y estando en Persia, llególe la- 
noticia de que habia sido destroza* 
do el ejército que se hallaba en el 
país de Judá, 

6 y que habiendo pasado allá Ly¬ 
sias con grandes fuerzas, fué der* 
rotado por los judíos, los cua¬ 
les se hacian mas poderosos con^ 
las armasmuniciones y despo¬ 
jos tomados al ejército destruido; 

7 y de como habían igualmente 
ellos derrocado la abominación, ó 
iflolo erigido por él sobre el altar de 
Jerusalcm , y cercado asimismo el 
iSantuario con altos müros, segiin- 


runt,sacerdotes iii heliodum volunt fortiter facerc , dum sino consilio exeunt 
íb preeiiunié 6B £t declinavit Judas in Azotum in terram alíciiigeiiarura, et 
díriiit aras. eorum, et sculptília deorum ipsorum succeudit igni: et cepít 
apolla ximatum, et reversas est ín terram Juda. 

CsPUT VI. i Et rex Antíochus perambulabat superiores regiones , et 
audivit esse civitatem Rlyuiaidem in Perside nobilissimam et copiosam íip 
argento et auro , 2 templumque in ea locoplex valdé: et illic velamina áu¬ 
rea, et loríese, et scata , quse reliquit Alexaoder Philippi rex Macedu, qui 
regaavit primos in Grsecia. 3 £t venit, et quaerebat capere civitatem, et de- 
praedari eam: et non potuit, quoniam innotuit sermo bis qui erant in civi- 
tate: 4 et insnrrexcrunt ÍB prselium , et fugit inde, et abiít cum tristitia ma¬ 
gna , et reversos est in Babylouiam. 5 £t venit qui nuntiaret e¡ in Perside, 
quia fugata sunt castra , qnse erant in térra Joda: 6 et quia abiít Lysias cum 
virtute forti in prirais, et fugatus est á facie Judaeorum, et invalueruot ar- 
mis, et viribus , et spoliis multis, quse eeperunt de castrís, quae exciderunt. 
7'£t quia diruerunt abominationem, quam sedificaverat super altare , quod 


* O del otro lado del Eufrates. *11. Mach. XI. v.2. *0 mas poderosos en 

armas y fuerzas con los despojoa ftcy 
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estaba antes, y también á Bethsu- guno envié á esterminar los mora¬ 
ra , su ciudad. dores de la Judéa. 

8 Oído que bubo el Rey tales i3 Yo reconozco ahora que por 
fioticias, quedó pasmado y lleno eso han llovido sobre mí tales de¬ 
de tucbaeion, y púsose eaeatna^y aastreft: y yed aquí que. muero 
enfermó de melancolía viendo» de profunda melancolía en tiernaea- 
-que no le habían salido las ^toá'as traba. ' 

jcomo él se habla imaginado^- . i 4 Llamó despUea á Filipo ^ uno 

9 PerraaneGÍó asien aquel lugar de sus conñdentes ^ y le nombró 
por muchos dias; porque iba au- Regente de.todo su reino; 
mentándose su tristeza, de suerte y entrególe la diadema, el mam* 
que consintió en que iSC moi*ta. . to Heal y el. anillo, ¿ íin de qUe 

I o Con esto llamó ú tódos sus fuese á encargarse de su hijo An- 
afnigos, y les dijo: El sueño ha tíoco, y le educase para ocupar el 
huido de mis ojos ; mi corazón se trono. 

ve abatido.y oprimido de pesares', i 6 Y murió alli el rey Antioc^o, 

II y digo allá dentro de mí: el año ciento cuarenta y* jiueve^ 

i A qué estrerna añiccion me veo 17 Al saber Lysias la muerte del 
reducido , y eu qué abismo de Rey, proclamó á Antípeo , su b¡- 
tristeza me hallo, yo que estaba jo, á quien él había criadp desde 
antes tan contento y querido, gozan- niño ; .y le puso el nombre de Eu- 
do de mi regia dignidad! pator*. 

laJVIas ahora se me presentan, á —18 Entre tanto los que ocupaban 
la memoria los males qucicausé^en el alcázar de Jerusalen tenían en- 
Jerusalem, de doiíde me tr<lje todos cerrado á'Ismael en los. alrede4o- 
4os despojos de oro: y pjata, qtie vi’es del Saiituarip; y procuraban 
•allí cogí ,• y el que sin :niüüvo alr siempre - cdUsar/e da^o, y aj^recen- 

eral in Jer,qfa)cm , ,et ¡.«apctrfíc^ionpm, sicut priiis» circumdederunt muris 
excielsis , sed et Betii.siuam civitaiem suaiii. 8 Et factuin est ut áudivit rex 
.sermones istes , expavit, et cominotiis est valdé; el decidit in lectura, et 
incidit in láitgüorein'prae trisiiiia, qiiiai noíii factóm.est ei 8 Íeae'>databat. 
9 El eral illic per dies multes: quia; renóvata. est iii «o tristilia* magna;, et 
arbitratus est se morí. lO Et vocavit’orones amicos suos., et .dixit illi^ttiRe- 
cessit somnus ab oculis meís , et concidi, et corrui corde praa soRicitodine: 
11 et dixi -in corde meo; In quantam tribolationem deveni, et iu quos 
;í]uctus tristitiae, in qua nunc sum ; qui jucundus erara, et dilectiis in po- 
testate mea! 12 Nunc vero reniinUcor maloruiiiv qus feci in<Jeraisalem, mi¬ 
de' et ahstuli omiira spolia aure^i et argéntea , qti^e oranttin ,ea, et tnisi au- 
-ferre'hx'ihitantes Judeeam sine capsa. 13 Cogiiiovi ergo , quía proptéreá inve- 
nerunt me mala ista: et ecce pereo tristitiá magna iit térra aliena. 14 £t vo- 
cavit Phiüppum unum de amicis suís, et prseposult enm super universam 
regnum suum: 13 et dedil ei diadema, et stolom suara , et annulum , ut 
adduceret Antiochum filiuin suutn , et nutriret eutn, et regnaret. 16 Et mor- 
tuus e.st illic Antiochus rex, anno centesimo quudragesimo nono. 17 Et 
cognovit Lysias , quoniaiii mortuus est rex, et constituit regnare Antiochum 
filium ejus, quera nutrivit adolescentera: et vocavit nomen ej,us Eupator. 
18 Et hi qui erant in arce , concluserant Israel in circuitu sanctorum: et 

• O tristeza, \\, Mach, IX. * 11, il/ac/t» JC. v. IQ. 
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t*r el partido de los gentiles. 

19 ResolTÍó pues Judas destPDir¬ 
los, y convocó á todo el pueblo 
para ir á sitiarlos. 

a o Reunida la gente comenzaron 
el sitio el año ciento y cincuenta, 
y construyeron ballestas para ar¬ 
rojar piedras , y otras máquinas de 
guerra *. 

ai T salieron fuera algunos de 
los sitiados, á los que se agre¬ 
garon varios otros de los impios 
del pueblo de Israel. 

a 2 Y se fueron al Rey, y le 
dijeron: ¿ Cuándo, finalmente, ha¬ 
rás tú justicia , y vengarás á nues¬ 
tros hermanos ? 

ft 3 Nosotros nos resolvimos á ser* 
vir á tu padre, y obedecerle, y 
observar sus leyes : 

a 4 y por esta causa nos toma¬ 
ron aversión los de nuestro mis¬ 
mo pueblo, han dado muerte á 
todo el que han encontrado de 
nosotros , j han robado nuestros 
bienes 

a 5 y n<^'tan solo han ejercido 
su violencia contra nosotros, si¬ 


no también por todo nnestro país. 

a 6 Y hé aqui que ahora han 
puesto sitio al alcázar de Jerusa- 
lem para apoderarse de ál, y han 
fortificado á Bethsnra. 

27 Y si tuno acudes luego, ha¬ 
rán aun cosas mayores que es¬ 
tas, y no podrás tenerlos á raya. 

a 8 Irritóse el Rey al oir esto, 
é hizo llamar á todos sus amigos, 
y á los principales oficiales de su 
ejército, y á los comandantes de la 
caballería. 

29 Llegáronle también tropas a-o 
salariadas de otros reinos, y de las 
islas ó países de ultramar, 

3 o de suerte que juntó un e- 
jército de cien mil infantes con 
veinte mil hombres de caballería, 
y treinta y dos elefantes adiestra¬ 
dos para el combate. 

3i Y entrando estas trbpas por 
la Idomóa , vinieron á poner sitio 
á Bethsura, y la combatieron por 
espacio de muchos dias, é hicie¬ 
ron valúas máquinas de guerra ; pe¬ 
ro habiendo hecho una salida los 
sitiados , las quemaron , y pelearon 


querebant eis mala semper, et firmamentum gentium. 19 Et cogitavit Judas 
aisperdere eos: et convocayit unÍTersum populum , ut obsídereiit eos. 20 £t 
convenerant simal, et obsederunt eos aunó centesimo quinquagesimo , et 
fecenint balistas et machinas. 21 £t exierunt quídam ex eis qui obsideban- 
tnr, et adjunxerunt se illis alíqni impii ex Israel, 22 et abierunt ad regem, 
et díxerunt: Quousque non facis judicium, et vindicas fratres nostros ? 23 Nos 
decrevimus serviré patri tuo, et ambulare ín praceptis ejus, et obsequi edlc- 
tis ejus: 24 et filii populi nostri propter boc alienabant se á nobis, et qui- 
cumque inveníebantur ex nobis, interfíciebantur , et hereditates nostia di- 
ripiebantur. 25 Et non ad nos tantum extenderunt manum, sed et in omnes 
fines nosti'os. 26 Et ecce applicuerunt hodie ad arcem Jerusalem orcupare 
eam , et munitionem Betbsuram munierunt: 27 et iiisi praveiieris eos velo- 
cius , majora quam hac facient, et non poterís obtinere eos. 28 Et iratus 
est rex, ut hac audivit: et convocavít omnes amicos suos, et principes exer- 
citus sui, et eos qui super equites erant. 29 Sed et de regnis aliís, et de ia- 
sulis maritimis venerunt ad eum exercitus conductitii. 30 Et crat numeru^ 
exercitus ejus, centum miliia peditum, et vigiuti millia equitum , et elephan*^ 
ti triginta dúo, docti ad praliuin. 31 £t venerunt per Idumsaua, at appU- 


• F'ersie, , 

Tumo VI, 
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valerosamente. 

3a A este tiempo levantó Jodas 
el sitio del alcázar de Jerusalem, y 
dirigió sus tropas hácia Bethzacara, 
frente del campamento del Rey. 

33 Levantóse el Rey antes de 
amanecer , é Lizo marchar apresu¬ 
radamente su ejército por el ca¬ 
mino de Bcthzacara. Preparáron¬ 
se para el combate ambos ejércitos^ 
y dieron la señal con las trompetas: 

34 mostraron á los elefantes vi¬ 
no tinto y zumo de moras, á fin 
de incitarlos* á la batalla; 

35 y distribuyeron estos anima¬ 
les por las legiones , poniendo al 
rededor de cada elefante mil hom¬ 
bres armados de cotas de malla y 
morriones de bronce , y adenias 
quinientos hombres escogidos de 
caballería cerca de cada elefante. 

36 Hallábanse estas tropas anti¬ 
cipadamente en donde quiera que 
estaba el elefante, é iban donde el 
iba, sin apartarse de él nunca. 

3y Sobre cada una de estas bes¬ 
tias habia una fuerte torre de ma¬ 
dera, que les servia de defensa, y 


sobre la torre máquinas de guerra; 
yendo en cada torre treinta y dos 
hombres esforzados, los cuales pe¬ 
leaban desde ella, y ademas un in*> 
dio que gobernaba la bestia. 

38 Y el resto de la caballería, di¬ 
vidido en dos trozos, le colocó en- 
los flancos del ejército para esei- 
tarle con el sonido de las trom¬ 
petas , y tener asi encerradas las fi¬ 
las de sus legiones. 

39 Asi que salió el sol é hirió 
con sus rayos los broqueles de oro 
y de bronce, reflejaron estos la luz 
en los montes , resplandeciendo' 
como antorchas encendidas. 

4 o Y la una parte del ejército del 
Rey caminaba por lo alto de los 
montes, y la otra por los lugares 
bajos, é iban avanzando con pre¬ 
caución y en buen órden. 

4 1 " Y todos los moradores del 
país estaban asombrados á las vo¬ 
ces de aquella muchedumbi^, y al 
movimiento de tanta gente, y al 
estruendo de sus armas: pues era 
grandísimo y muy poderoso aquel 
ejército. 


cuerupt ad Bethfiuram , et pugnaveront dies multos , et fecerunt machinas; 
et exierunt, et succenderunt eas igni , et pugnaverunt viriliter. 32 Et reces- 
sit Judas ab arce , et movit castra ad Bethzacliaram contra castra regis. 33 Et 
surrexít rex ante lucem, et concitavit exercitus in impetum contra viam Beth- 
zacharam: et comparaverunt se exercitus in prselíum, et tubis ceeincrunt; 34 et 
elephantís ostenderunt sanguinem UTce et mori, ad acuendos eos in prselíum; 
33 et díviseriint bestias per legiones: et astiterunt singulis elephaniis mille vi- 
ri ¡11 loriéis concatenatis, et galeae aerese in capitibus eorum: et quiugenti 
equites ordinati unicuique besti» electi erant. 36 Hi ante tempus ubicumque 
erat bestia , ibi erant: et quocumque ibat, ibant, et non discedebant ab ea. 
37 Sed et turres ligne» super eos firmse protegentes super singulas bestias: 
et super eas machinae: et super singulas viri virtutis triginta dúo, qui pug- 
uabaut desuper, et Indus magister bestiss, 38 Et residuum equitatum hiñe 
et inde statuit in duas partes, tubis exercitumcommovere , et perurgere éons- 
tipatos ialegionibus ejus. 3B Et ut refulsit sol in clypeos áureos, et asreos, res- 
plenduerunt montes ab eis, et resplenduerunt sicut lampades ignis. 40 Et dis- 
tincta est para exercitus regis per montes excelsos , et alia per loca humilia; 
et ibant canté et ordmate. 41 Et cdmmovebantur omnes inhabitantes terram 
á voce mnltitudinis, etincessu turbas, et collisionearmorum: erat enimexer- 

Con la wVfa Ho tuc color* 
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42 T adelantóse Judas con sus 
tropas para dar la batalla, y mu* 
rieron del ejército del Rey seiscien¬ 
tos hombres. 

43 Y 'Eleazár , hijo de Saura, 
observd un elefante que iba enjae¬ 
zado con una regia cota de malla, 
y que era mas alto qne todos los 
demas y y juzgó que iría encima de 
él el Rey. 

44 E hizo el sacrificio de sí mis¬ 
mo por libertar á su pueblo, y gran¬ 
jearse un nombre eterno'. 

4 5 Corrió pues animosamente há- 
cia el elefante por en medio de 
la legión , matando á diestro y si¬ 
niestro, y atropellando á cuantos 
se le ponían delante 

46 y fuá á meterse debajo del 
vientre del elefante , y le mató: 
pero cayendo la bestia encima de 
él , le dejó muerto. 

47 Mas los judíos viendo las fuer¬ 
zas é impetuosidad del ejército del 
Rey , hicieron una retirada. 

48 Entónces las tropas deLRey 


VT. 1^7 

fueron contra ellos por el camino 
de Jerusalem, y llegando á la Judéa 
acamparon junto al monte de Sion. 

49 £1 Rey hizo un tratado con 
los que estaban en Bethsura; los 
cuales salieron de la ciudad, por* 
que estando sitiados dentro de ella 
no tenían víveres de repuesto , por 
ser aquel año sabático*, ó de des* 
camoy para los campos. 

50 De esta suerte el Rey se apo¬ 
deró de Bethsura, dejando en ella 
una guarnición para su custodia. 

51 Asentó después sus reales 
cerca del Lugar santo , donde per¬ 
maneció muchos días, preparando 
allí ballestas y otros ingenios pa¬ 
ra lanzar fuegos^, y máquinas pa¬ 
ra arrojar piedras y dardos, é ins¬ 
trumentos para tirar saetas, y ade¬ 
mas de eso hondas. 

5 a Los sitiados hicieron también 
máquinas contra las de los enemi¬ 
gos, y defendiéronse por muchos 
días. 

53 Faltaban empero víveres en 


citas magnas valde, et fortís. 42 Et appropiavit Judas , et exercitus ejus in 
pr^iiam; et ceciderunt de ezercitu regis sexcenti viri. 43 £t vidít Eleazar fi¬ 
lias Saura unam de bestiis loricatam loriéis regis: et erat eminens super cete- 
ras bestias, et visum est ei quod i a ea esset rex: 44 et dedit se ut liberaret 
popalam saain , et acquíreret sibi noinen eternum. 43 Et cucurrit ad «am 
aaaa[cter in medio legionis, interficiens á dextris et á sinistris, et cadebant 
ab eo hac alque illuc. 46 Et ivit sub pedes elephantis, et supposuit se ei^ 
et occidit eum: et cecidit íii terram super ipsum , et mortuus est illio. 47 El 
videntes virtutem regis , et impetum exercitus ejus, diverteruiU se ab eis. 
48 Castra aatem regis ascenderunt contra eos in Jerusalem : et applicaerunt 
castra regis ad Judseam et montem Sion. 49 Et fecit pacem cum bis quí erant 
in Bethsura : et exieruntde civitate , quia non erant eis ibi alimenta coiiclusis, 
qnia sabbata erant térras. 30 Et comprehendit rex Betbsnram; et constiinit il- 
lie cuatodiam servare eam. 31 Et convertii castra ad locum sanctífícationis 
dies mukos: el statuit ilUc balistas i et machinas, et ignis íacnla , et tor<* 
menta ad lapides jactandes, et spicuia, et scorpios ad mutendas sngittas , et 
fundibula. 32 Fecertint autem et ipsi machinas adversas machinas coruin, et 
pugnaveront dies mullos. 33 Escae autem non erant in civitate, eó qiiód sep- 

• Odebrm S, Ambrosio fOffie, I. c. AXü,J ésta acción hcróica de Ehatdr: el cual 
creyé dar la metétia d xSh pueblo, dando la muerte al Rey ó caudillo enemigo, 
\t,epit. XX. Sábado. tnateréat combustibles. Fiase Tko Livio Ub, 

XXI t en la descripción, del sitio de ^gunto. 
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la ciudad, por ser el año séptimo ó 
sabático , y porque ios gentiles que 
habían quedado en Judéa hablan 
consumido todos los repuestos. 

54 Con eso quedó poca gente para 
la defensa de los Lugares santos; 
porque ios soldados se hallaron acó- 
sados de la hambre, y se desparra* 
marón, yéndose cada cual á su 
lugar. 

55 En esto llegó á entender Ly- 
aias que Filtpo (á quien el Rey An* 
tioco, estando aun en YÍda, habia 
encargado la educación de su hijo 
Antíoco para que ocupase el trono) 

56 habia vuelto de Persia y de la 
Media con el ejército que habia ido 
con él, y que buscaba medios para 
apoderarse del gobierno del reino. 

57 Por tanto se apresuró á vol* 
ver, y dijo al Rey y á loa genera* 
les del ejército: Nos vamos consu* 
miendo de día en día; tenemos po> 
eos víveres: la plaza que tenemos 
sitiada está bien pertrechada; y lo 
que nos urge es arreglar los nego¬ 
cios del reino. 

58 Ahora pues compongámonos 
con estas gentes, y hagamos la paz 


con ellas, y con toda su nación 

59 y dejémosles que vivan como 
antes según süs leyes: pues por 
amor de sus leyes, que hemos desa¬ 
preciado* nosotros , se han encendi¬ 
do en cólera, y hecho todas esta» 
cosas. 

60 Pareció bien al Rey y á sus 
principes esta proposición; y en¬ 
vió á hacer la paz con los judios> 
los cuales la aceptaron. 

61 Confirmáronla con juramento 
el Rey y los principes ; y salieron 
de la fortaleza los que la defen¬ 
dían. 

6 a Y entró el Rey en el monte de 
Sion , y observó las fortificaciones 
que en él habia; pero violó luego 
el juramento hecho , mandando 
derribar el muro que habia al 
rededor. 

6 3 Partió después de alU á toda 
priesa, y* se volvió á Antioquia, 
donde halló que Filipo se habia he¬ 
cho dueño de la ciudad: mas ha^ 
hiendo peleado contra él, la reco¬ 
bró. 

Cap. vil Demetrio , hijo de Seleu* 
co , llega á Siria ; hcu:e quitar la 


timus annus esset,: et qui remanserant in Juckea de gentihus, consumpserant- 
reliquias. eorum, qua reposite fuerant. bA Et remanserunt in sanctis viri pau- 
ci , quoniam obtinuerat eos fames : et dispersi sunt unusquisqae in locum 
suum. ái Et audivit Lysias quod Phüippus , quem constituerat rex Antio- 
chus , cuín adhuc viveret, ut nutriret Antioehum íilium suam , et regnaret, 
reversos esset á Perside, et Media, et exercitus qui abierat oumipso, et 
quia quserebat suscipere regiii negotia: bl festinavit iré, et dioere ad regem, 
et duces exercitus: Deficiraus qiiotidie, et esca iiobU módica est, et locUs, 
quein obsidemus , est munitus, et tncumbit iiobis ordinare de reguo. Ó8 Nudo 
itaque demus dextras hominibus istis, et facíamos cum illia paoem, et com 
Omni gente eorora:. et constituamus illis ut ambulent in legttimis suis sicut 
prius ; propter legítima enim ipsorum, quae despeximus , irati auot , ét fece- 
runt omnia haec. 60 Et placoit sermo in conspeotu- regis et principum: et 
misit ad eos pacem faoere, et receperuot illam. 61 Et juravit illis rex, et 
principes: et exíeront de monitione. 62 Et intravit rex montem Sion, et 
vidit munitionem loci: et ropit citius juramentum , quod juravit: et manda- 
vit destruere murum in-gyro. 63 Et discessit festínanter , et reversus est Antio* 
chiam , et invenit Philippum dominantem ciyitati: et pugnavit adversus euiB|r 
et oceupavit civitatem. 
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*»ida á Arúioco Eupator y d Ly^ 
siñs ) y recobra el reino de sus pa-- 
dres. Envía á £ aquides por coman* 
dante de la Judéa, con órden de 
dar la posesión del Sumo saeerdo^ 
do á Alcimo, Opónesele Judas Ma-* 
eahéo y y U obliga á volverse á 
Anúoquia, Nieanor^ enviado contra 
Judas y es vencido por éste y muer-^ 
to, Instkúyese una fiesta en memo» 
ria de esta victoria, 

> £1 «ño eieato cinci^enta j uno, 
I>emetiio, hijo de Seleuco , salió 
de la ciudad de Roma, y llegó con 
poca comitiva á una ciudad ma¬ 
rítima, y allí comenzó á reinar'. 

a Y apenas entró en el reino de 
sus padres, cuando su ejórcito se 
apoderó de Antioco y de Lysias^ 
para presentárselos á él. 

3 Mas asi que lo supo,dijo: Ha¬ 
ced que no vea yo su cara. 

4 Con esto la misma tropa les 
quitó la vida, j Demetrio quedó 
sentado en el trono de su reino. 

5 Y vinieran á presentársele al¬ 
gunos hombres malvados é impíos 
de Israel, cuyo caudillo era Alci¬ 
mo, el cual pretendía ser Sumo 
sacerdote. 


vir. aíí9 

6 Acusaron estos á su nación de¬ 
lante del Rey, diciendo: Judas y 
sus hermanos han hecho perecer á 
todos tus amigos, y á nosotros nos 
han arrojado de nuestra tierra. 

7 Envía pues una persona de tu 
confianza, para que vayá y vea to¬ 
dos los estragos que «({uel nos ha 
causado á nosotros 9 y á las pro¬ 
vincias del Rey y- y castigue á to¬ 
dos sus amigos y paatidarios. 

8 En efecto el Rey eligió de en¬ 
tre sus amigos á Baquides, que 
tenia el gobierno de la otra parte 
del rio, magnate del reino , y de 
la confianza del Rey; y le envió 

9 á reconocer las vejaciones 
que había hecho Judas, confirien¬ 
do ademas el Sumo pontificado 
al impío Akimo, al cual dió ór¬ 
den de castigar á los hijos de 
Israel. 

10 Pusiéronse pues en camino, 
y entraron ecm un grande ejército 
en el país de Judá; y enviaron 
mensageros á Judas y á sus her¬ 
manos parli engañarlos con bue¬ 
nas palabras. 

11 Pero estos no quisieron fiarse 
de ellos , viendo qué habían ve- 


Yih i Anno centesimo quioqnagesimo primo j euit'DeBietrias Se- 
lenci filius ab nrbe Roma, et ascendít cum paucis viris in civitatem mariti- 
mam, et regnavit illie. 2 £t factuih est, ut ingressns est domnm regni patrum 
suorum , compreheiidit exercitus Antiochum et Lysíam, ut adducerent eos ad 
eum. 5 Et res el innotuit, et ait: Nolite mihi ostendere íaciem eorum. 4 £t 
occidit eos exercitus. £t sedit Demetrius super sedem reeni sui. 6 £t vene- 
ruDt ad eum viri iniqui et impii ex Israel: et Alcimus dtix eoruiu , qui vo- 
l^at fieri sacerdos. é Et aecusaverunt populum apud regem, dicentes: Per- 
didit Jadas , et fratres ejus, omnes áulicos tuos, et nos dkpersit de térra 
Bostra; 7 Nano ergo mitle vtrum , cui credis, ut eat, et videat extertniuium 
omne, quod fecit nobis, et regionibus regis : et puniat omnes amicos ejus , et 
adjutores eorum. 8 Et elegit rex ex amicís suis Raccbidem, qui domiuahatur 
trads flomen magnum in regno, et fídelem regí: et raisit eum, 9 ut videret 
extennmium , quod fecit Judas : sed et Alciroum impian>‘ constituit io sacer- 
dotium, et nrandavit ei facere ultíonem in filios Israel. 10 £t surrexerunt, et 
venerunt cum exercitu magno in terram Juda: et miserunt nuntíos, et locu- 


' Il« á/nrA.Xiy. F. 1» 
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nido con nn poderoso ejército. do el pueblo un grande temor y 

1 % Sin embargo el colegio de los espanto , y decíanse unos d otras: 
escribas pasó á estar con Alcimo No se enenentra verdad ni justicia 
y con Baquides para hacerles aU en estas gentes; pues han quebran- 
gunas proposiciones razonables ó tado el tratado y el juramento que 
justas: \ hicieron. 

1 3 á la frente de estos hijos de 19 Y levantó Baquides sus reales 

Jsfael iban los asidéos, los cuales de Jerusalem, y fné á acamparse 
les pedian lapaz. > junto á Bethzeca, desde donde en* 

14 Porque decian; ün sacerdote vió á prender á muchos^ que ha« 

de la estirpe de Aaron es el que bian abandonado su partido; ha* 
viene á nosotros: no es de creer ciendo degipilar á varios del pue* 
que nos engañe. blo , y qne los arrqjáran en un 

1 5 Alcimo pues les habló pala* profundo pozo. 

bras de paz, y les juró^ diciendo: ao Encargó después el gobierno 
No os haremos daño alguno ni á del pais a Alcimo, dejándole un 
vosotros ni á vuestros amigos. cuerpo de tropas qne le sostuviera: 

16 Dieron ellos crédito á su pa* y volvióse Baquides adonde estaba 
^abra: pero él hizo prender á se- el Rey. 

senta de los mismos , y en un dia a i Hacia Alcimo todos sus es* 
les hizo quitar la vida; conforme á fuerzos para asegurarse en su Pon* 
lo que está escrito en ¿os Saimos'i tifícado; 

17 Al rededor de Jerusalem arro- a a y habiéndose unido á él todos 

jaron los cuerpos de tus santos*, los revoltosos del pueblo, se hi* 
y su sangre; ni hubo qnjien les cieron dueños de toda la tierrfi 
.diese sepultura. deJudá, y causaron grandes esr* 

18 Con esto se apoderó de to- tragos en Israel* : u 

I ... 

ti sunt ad Judam, et ad fratres ejus, yerbis pacifícis in dolo. 11 £t nou 
íntenderunt sermonibus eormn : viderunt enim quia venerunt cum exércitu 
magno. 12 Et con venerunt ad Alcimum et Bacchidem congregatio scribarum 
requirere qu» justa sunt: 13 et primi Assidsei, qui erant in filiis Israel, et 
exquirebant ah eis pacetn. 14 Dixerunt enim: Homo sacérdos dé Gemine Aa* 
ron venit, non decipiet nos. 13 Et loontus est cum eis verba pacifica: et ja* 
ravit illis, dicens: Ñon inferemns vobis roalnm, Aeque amicis veatris. IG £s 
crediderunt ei: et comprehendit ex ek sexaginta viros, et occidit eos in una 
die, secundum verbum quod scriptum est: 17 Carnes sanctorum tnorum, et 
sanguinem ipsorum effuderunt in circuitu Jernsalem , et non erat qui sepe- 
liret. 18 Et incubuit timor et tremor ín omnem populnm , quia dixerunt: Non 
est veritas et judicium in eis: transgressi sunt enim conatitutum , et jusju* 
randum quod juraverunt. 19 Et movit Bacchides castra ab Jerusalem , et ap- 
plicuít in Bethzecha: et misit, et comprehendit niultos ex eis qni á se eífa- 
gerant, et quosdam de populo mactavit, et in puteum magnum projecit. 
20 Et commisit regionem Alcimo, et reliquit cum eo anxilium in adjutoriam 
ipsi. Et abiit Bacchides ad regem: 21 et satis agebat Alcimus pro principa* 
tu sacerdotii sai. 22 Et convenerant ad eum omnes qui perturbabant popu- 
IniD snnm, et obtinuerunt terram Juda, et fecerunt plagam msgnam in Is* 

* Ps, LXXVIII. V. 2. II. Mnch, XFV. * La palabra htbréa correspondifH* 

te á santos es asidim , que significa piadosos 6 santos. *' * ' 
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CAP. 

Viendo pues Judas las es- 
lorsioncs que Alcimo y los suyos 
liablaa hecho á los hijos de Israel^ 
y que eran mucho peores que las 
causadas por los gentiles, 

a 4 salió á recorrer todo el terri- 
loria de la Jadea, y castigó á estos 
desertores de su partido ; de suer¬ 
te que no volvieron á hacer mas 
escursioneS por el país. 

—^2 5 Mas cuando Alcimo vio que 
Judas y sus gentes ya prevalecían, 
y que él no podía resistirles, se 
volvió á ver al Rey', y los acusó 
de muchos delitos. 

26 Kiitónces el Rey envió á Ni¬ 
canor, uno de sus mas ilustres 
magnates , y enemigo declarado de 
Israel, con la orden de acabar con 
este pueblo; 

27 Pasó pues Nicanor á Jerusa*- 
lem con un grande ejército*, y en¬ 
vió luego sus emisarios á Judas 
para engañarle con palabras de paz, 

a 8 diciéndole: No haya guerra 
entre mí y vosotros : yo pasaré 


vil. aSt 

con poca comitiva á veros y tratar 
de paz. 

29 Con efecto fue Nicanor á ver 
á Judas; y se saludaron mutua¬ 
mente como amigos: pero los ene¬ 
migos estaban prontos para apode¬ 
rarse de Judas. 

3 0 Y Regando Judas á entender 
que hablan venido con mala inten¬ 
ción, temió y no quiso volverle á 
ver mas. 

3 1 Conoció entonces Nicanor que 
estaba descubierta su trama ; y sa¬ 
lió á pelear contra Jiidas junto á 
Cafarsalama, 

32 donde quedaron muertos co¬ 
mo unos cinco mil hombres del 
ejército de Nicanor. Judas empero 
y los suyos se retiraron a la ciudad 
ó fortaleza de David 

33 Después de esto subió Nica-' 
ñor al monte de Sion, y asi que 
llegó, salieron á saludarle pacífíca- 
raente algunos sacerdotes del pue¬ 
blo , y á hacerle ver los holocaustos' 
que se ofrecían por el Rey 


rael. 23 Et vidit Judas omnia mala qüse fecit Alcimus, et qüi cuih eo erant,' 
filiis Israel, multó plus quam gentes. 24 Etexiit in omnes fines Judsese io cir- 
cuitu , et fecit viudictam in virus desertores, et cessaverunt ultra exire in rc- 
gíoneiii. 25 Vidit autem Alcimus quod prsevaluit Judas , et qui cum eo erant: 
et cognovit qiiia non potest sustinere eos , et regressus est ad regem , et ac- 
cusavit eos multis criininibus. 26* £t misit rex Nicanorem, unum ex prin- 
cipibus suis nobilioribus: qui erat ioimicitias exercens contra Israel: et man- 
davit ei evertere populum. 27 £t venit Nicanor in Jérusalem cum exercitu^ 
magno, et misit ad Judamet ad fratres ejus verbispacificis cum dolo, 28 di- 
cens: Non sit pugna ínter me et vos: veniam cum viris paucis, ut videam fa-^^ 
cíes vestras cum pace. 29 £t venit ad Judam, et salutaverunt se invicem pa'« 
cifícé : et hostes parati erant vapere Judam. 30 Et iniiotuit sermo Judas , quo- 
tiiam cum dolo venerat ad eum: et conterritus est ah eo , et aniplius noluit 
videre faciem ejus. 31 £.t cognovit Nicanor quoniain denudatuin e&t consilium 
ejus: et exivit obviam Judse in pugnam juxta Capharsalama. 32 Et cecide- 
rnnt de Ñicanoris exercitu feré quinqué millia viri, et fugerunt in civitatem 
David. 33 Et post h«c verba ascendit Nicanor in montem Sion; et exieruut 
dé sacerdotibus populi salutare eum in pace, et demonstrare ei holocauto<v 

• Y le ofreció doW,'Mach, XIV. e. 4. * II. il/uc4. XIV. í'. 13. ^ Por ser 

tan infenor su ejército, ^ Por el Rey Á quien permitia-^Dios que estuviesen sujetos^ 
También ios cristianos oraban ¿ Dios desde el principio por la felicidad de los em^ 
pe radares gentiles ^ aun de sus perseguidores^ cómo Jleron etc. 
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34 Mas él los recibió con des¬ 
precio y mofa, los trató como á 
personas profanas; y les habló con 
arrogancia, 

35 y lleno de cólera les juró di- 
dendo: Si no entregáis en mis ma¬ 
nos á Judas y á su ejército, inme¬ 
diatamente que yo vuelva victorio¬ 
so , abrasaré esta casa ó templo, Y 
marchóse sumamente enfurecido. 

36 Entónces los sacerdotes en¬ 
traron en el templo á presentarse 
ante el altar, y llorando dijeron: 

37 Señor, tú elegiste esta casa á 
fin de que en ella fuese invoca¬ 
do tu santo Nombre, y fuese un 
lugar de oración y de plegarias 
para tu pueblo: 

38 haz que resplandezca tu ven¬ 
ganza sobre este hombre y su ejér¬ 
cito , y perezcan al filo de la espa¬ 
da: ten presentes sus blasfemias, 
y no permitas que subsistan ^o- 
hre la tierra, 

89 Habiendo pues partido Nica¬ 
nor de Jerusalem , fue á acampar¬ 
se cerca de Bethoron, y allí se 
le juntó el ejercito de la Siria. 

^o Judas empero acampó junto 


á Adarsa con tres mil hombres, 
é hizo oración á Dios en estos tér¬ 
minos: 

4 i Señor, cuando los enviados 
del rey Sennaquerib blasfemaron 
contra ti, vino un ángel que les ma¬ 
tó ciento ochenta y cinco mil hom¬ 
bres. 

42 Estermina hoy del mismo mo¬ 

do á nuestra vista ese ejército: y 
sepan todos los demas que Nicanor 
ha hablado indignamente contra ta 
Santuario, y júzgale conforme á su 
maldad. ^ 

43 Dióse pues la batalla el dia 
trece del mes de Adar; y quedó 
derrotado el ejército de Nicanor, 
siendo él el primero que murió en 
el combate. 

44 Viendo los soldados de Nica¬ 
nor que este había muerto, arro¬ 
jaron las armas, y echaron á huir. 

45 Siguiéronles los judíos el al¬ 
cance toda una jornada desde Ada- 
zer hasta Gazara, y al ir tras de 
ellos tocaban las trompetas para 
avisar á todos la huida del ene^ 
migo. 

46 Con esto salían gentes de to¬ 


mata , qn« offerebantur pro rege. 34 £t irridens sprevit eos, et polluit: et 
locutus est superbe , 35 et juravit cum ira, dicens: Nisi traditus fuerit Ju¬ 
das , et exercitus ejus in manus meas, continuó cum regressus fuero in pa¬ 
ce , succendam domum istam. -Et exíit cum ira magna. 36 Et intraverunt sa¬ 
cerdotes , et steterunt ante faciem altaris et tempH i^et flentes dixerunt: 37 Tu, 
Domine, elegisti domum istam ad invocandum nomen tuum in ea , nt esset 
domns orationis et obsecrationis populo tuo. 38 Fac vindictam in homine 
isto, et exercitu ejus , et cadant in gladio: memento blasphemias eorum, et ne 
dederis eis ut perm aneant. 39 Et exiit Nicanor ab Jerusalem, et castra ap< 
plicuit ad Bethoron: et oceurrit illi exercitus Syrise. 40 Et Judas applicuít 
in Adarsa cum tribus millibus viris: et oravit Judas , et dixit: .41 Qui mU- 
si erant á rege Sennacherib, Domine, quia blasphemavernnt te, exiit ánge¬ 
lus , et percussit ex.eis Centura octoginta quinqué millia : 42 sic con tere exer- 
citum istum in conspectu nostro hodíe: et sciant ceteri quia malé locutus est 
super sancta tua: et judica illum secundum malitiam illius. 43 Et commise- 
* runt exercitus prselium tertiadécima die mensis Adar: et contrita sunt cas¬ 
tra Nicanoris, et cecidit ipse primus in praslio. 44 Ut autem vidit exercitus 
ejus quia cecidisset Nicanor, projecerunt arma sua, et fugerunt: 46 et per- 
secuti spi^t eos viam unius diei, ab Adaz^r usqueqóó veniatur in G^azarAi jet 
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dos los pneblos de la Jitdéa situa¬ 
dos en las cercanías, y cargando 
sobre ellos con denuedo y los ha¬ 
cían retroceder hácia los vencedo¬ 
res; de suerte que fueron todos 
pasados á cuchillo y sin que escapa¬ 
ra ni siquiera uno, 

4 7 Apoderáronse en seguida de 
tas despojos y j cortaron la cabeza 
á Nicanor, y su mano derecha, 
la cual había levantado él inso¬ 
lentemente contra ei Templo* ^ y 
las llevaron y colgaron á la vista 
de Jerusalem. 

4 8 Alegróse sobremanera el puer 
Wo con la victoria , y pasaron a- 
quel dia en grande regocijo, 

49 Y ordenó Judas que se cele¬ 
brase todos los año# esta áesta á 
trece del mes de Adar, 

5 0 Y la tierra de Judá quedó en 
reposo algún poco de tiempo. 

Cáp. VIII. Judas y oida la fama de 
los romanos , f.es envía embajado¬ 
res y y hace con ellos alianza para 

librar á los judíos del yugo 
de los griegos, 

1 Y oyó Judas la reputación de 


los romanos, y que eran pode¬ 
rosos , y se prestaban á todo cuan¬ 
to se les pedia, y que habian he¬ 
cho amistad con todos los que se 
habian querido unir á ellos, y que 
era muy grande su poder. 

2 Habla también oído hablar de 
sus guerras, y de las proezas que 
hicieron en la Galacia, de la cual 
se hablan enseñoreado y héchola 
tributaria suya; 

3 y de las cosas grandes obradas 
en España, y como se habian he¬ 
cho dueños de las minas de plata 
y de oro que hay alli, conquistan¬ 
do todo aquel pais á esfuerzos de 
su prudencia y constancia*: 

. 4 asimismo habian sojuzga¬ 
do regiones sumamente remotas, y 
destruido Reyes, que én las estre- 
midades del mundo se habian mo¬ 
vido contra ellos , habiéndolos aba¬ 
tido enteramente, y que todos los de¬ 
mas les pagaban tributo cada año.: 

5 como también habian vencido 
en batalla, y sujetado á Filipo y 
á Perséo, Rey de los cetbéos ó ma- 
cedonios^ j í los demas que habian 


tubis ceciiierunt post eos cum signifieationibut: 4C et exierunt de ómnibus 
castellis Jud^aeas ía circuitu , et veotüabant eos cornibus, et convertebantar 
iterum ad eos, et ceciderunt omnes gladio, et non est relictas ex eis nec 
unus. 47 £t acceperuut spolia eórum in priedam .* et caput Nicanoris ampu- 
taverunt, et dexteram ejus quam extenderat superbe, et attuleruut et sus¬ 
pender unt contra Jerusalem. 43 £t laetatus est populas valde, et egerunt diem 
Mlam iti laetitia magna. 49 Et constituit agí ómnibus annis diem istani, tertia- 
decima die mensis Adar. 50 £t siluit térra Juda díes paucos. 

Caput VIII. i £t audivit Judas nomen Romanorum, quia sunt potentes 
viribus , et acquiescunt ad omnia qnss postulautur ab eis : et quícárnque ac- 
•cesserunt ad eos statiierunt cum eis amicítias, et quia snnt potentes viribus, 
2 Fit audierunt prselia eorum, et virtutes bonas, quas fecerunt in Galatía, 
quia obtinueruut eos , et duxerunt sub tributnm; 5 et quanta fecerunt in re- 
gione HispaujaB, et quod in potestatera redegeruiit metalla argenti et auri, 
quse iliic sunt, et possederunt omnem locum consilio suo , et patíentia: 41o- 
caque qua longe erant vaide ab eis, et reges qui superveuerant eis ab extrejáiis 
terrse , contriverunt, et percusserunt eos plaga magna: ceteri autem dant eis 


* If. Mack, último 53 , r 3á. * La 'VJt griega macrothymía significa grande 

ánimo, pais costó tanto A los romanos el conquistarle , como nuestra Rspa- 

ña. De sos riquísimas minas hablan Plinio, Estrabon, jr otros escritores antiguos^ 

Tomo 3o 
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tomado las armas contra ellos: 

6 que Antioco el grande, Rey 
de Asia , el cual les habla acome¬ 
tido con un ejército sumamente po¬ 
deroso, en donde iban ciento y 
Teinte elefantes, muchísima caba¬ 
llería y carros de guerra, fue asi¬ 
mismo enteramente derrotado: 

7 como ademas le cogieron víto, 
y le obligaron tanto á él como á 
sus sucesores á pagarles un grande 
tributo, y á que diese rehenes, y 
lo demas que se habla pactado': 

8 á saber ^ el pais de los indios 
el de los medos, y el de los lydios, 
las proyincias mas escalentes, y co¬ 
mo después de haberlas recibido de 
ellos, las dieron al rey Rúmenes. 

9 Supo también Judas cómo ha¬ 
bían querido los griegos ir con¬ 
tra los romanos para destruirlos; 

10 y que al saberlo estos envia¬ 
ron en contra uno de sus generales, 
y dándoles batalla les mataron mu¬ 
cha gente, y se llevaron cautivas á 


las mugeres con sus hijos, saquea* 
ron todo el pais, y se hicieron 
dueños de él: derribaron los muros 
de sus ciudades, y redujeron aque¬ 
llas gentes á la servidumbre, como 
lo están hasta el dia de hoy: 

11 y como habían asolado y so¬ 
metido á su imperio los otros rei¬ 
nos é islas que hablan tomado las 
armas contra ellos; 

la pero que con sus amigos, y 
con los que se entregaban con con¬ 
fianza en sus manos, guardaban 
buena amistad: y que se hablan en¬ 
señoreado de los reinos, ya fuesen 
vecinos, ya lejanos, porque cuantos 
oían su nombre, los temían: 

1 3 que aquellos á quienes ellos 
querían dar auxilio para que rei¬ 
nasen , reinaban en efecto; y al 
contrario, quitaban el reino i quie¬ 
nes querían: y que de esta suerte 
se habían elevado á un sumo poder: 

14 qne sin embargo de todo es¬ 
to, ninguno de entre ellos ceñía 


tributum ómnibus apnis. b £t Philippum et Persem Cetheorum regem, et ce- 
teros quí adversum eos arma tulerant, contriverunt in bello, et obtinuerunt 
eos: 6 et Antíochum magnum regem Asite, qui eis pugnam intulerat habeos 
centum vigiiiti elephantos , et equitatum, et currus , et exercitum magnum 
valde, contritum ab eis. 7 £t quia ceperunt eum vivum , et statuerunt ei 
ut daret ipse, et qui regnarent post ipsum, tributum magnum, et daretob- 
sides, et constitutum , 8 et regionem Indorum, et Medos, et Lydos , de op- 
timis regionibus eorum: et acceptas eas ab eis, dederunt Eumeni regí. 9 £t 
quia qui erant apud Helladam , vóluerunt iré, et tollere eos: et innotuit ser- 
mo his, 10 et misenint ad eos dneem unum, et pugnaverunt contra illos, 
et ceciderunt ex eis multi, et captivas duxerunt uxores eorum, et filios , et 
diripuerunt eos , et terram eorum possederunt, et destruxerunt muros eo¬ 
rum , et in servitutem illos redegerunt usque in hunc diem: 11 et residua 
regna, et ínsulas, que altquando restiterant lilis, exterminaverunt, et ii^ 
potestatem redegerunt. 12 Cum amicis aulem suis, et qui in ipsis réquiem 
habebant, conservaverunt amicitiam , et obtinueruut regna, quss erant pró¬ 
xima , et qnae erant longé: quia quicumque audiebant nprnen eorum, time- 
bant eos. 13 Quíbus veró vellent auxilio esse ut regnarent, regnabant; quos 
autem vellent, regno deturbabant: et exaltati sunt valde. 14 £t in ómnibus is- 
tis nemo portabat diadema; nec induebatur purpura, ut magnificaretur lúea. 

* Aquí dehe observarse que d 'veces en la Escritura se cuentan algunas cosas no 
afirmándolas el historiador sagrado , sino refiriéndolas solamente como dichas por 
otro; que tal vez las dice como oidas d otros* * Se cree que por esta India , se 
entiende la Jonia.^ 
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sti cabéza eon corona, ni vestía 
pdrpura para ensalzarse sobre los 
demas ; 

1 5 y que habían formado un Se^ 
nado compuesto de trescientos y 
veinte senadores' , y que cada día 
se trataban en este consejo los ne¬ 
gocios públicos, á fin de que se 
hiciese lo conveniente: 

16 y finalmente que se confiaba 
cada año la Magistratura 6 supre^ 
mo gobierno á un solo hombre* ^ 
para que gobernase todo el Es- 
tado , y que asi todos obede¬ 
cían á uno solo, sin que hubiese 
entre ellos envidia ni zelos. 

17 ludas pues, en vista de todo 
esto y digió á Eupolemo, hijo de 
Juan, que lo era de Jacob, y á 
Jason, hijo de Eleázaro, y los en¬ 
vió á Roma para establecer amis¬ 
tad y alianza con ellos, 

18 á fin de que los libertasen 
del yugo de los griegos; pues es¬ 
taban viendo como tenian estos 
reducido á esclavitud el reino de 
Israd. 


vm. íi35 

19 En efecto después de un vía- 
ge muy largo llegaron aquellos á 
Roma, y habiéndose presentado al 
Senado, dijeron; 

a o Judas Macabéo y sus herma‘« 
nos y el pueblo judáico nos envían 
para establecer alianza y paz con 
vosotros, á fin de que nos contéis 
en d número de vuestros aliados 
y amigos. 

ai Parecióles bien á los roma-* 
nos esta proposición. 

a a Y hé aquí el rescripto que hi¬ 
cieron grabar en láminas de bron¬ 
ce , y enviaron á Jerusalem para 
que le tuviesen alli los judíos co¬ 
mo un monumento de esta paz y 
alianza* 

a 3 Dichosos sean por mar y tier¬ 
ra eternamente los romanos y la 
nación de los judíos, y aléjese siem^ 
pre de ellos la guerra y el ene¬ 
migo. 

a 4 Pero si sobreviniere alguna 
guerra á los romanos, ó á alguno 
de sus aliados en cualquiera parté 
de sus dominios, 


15 Et quia curiam fecerunt sibi, et quotidie consulehant trecentos viginti, 
consilium agentes semper de multitudme, ut qu» digna sunt, gerant: 16 et 
committunt uní homini magistratum suum per singulos annos dominari uní- 
versse terrae suse , et omnes obedinnt uní, et non est invidia , ñeque zelus ioter 
eos. 17 Et elegit Judas Eupolemum, filium Joannis, filii Jacob , et Jasonem, 
filium Eleazari, et misit eos Romam constitaere cum illis amicitiam, et so« 
cietatera: 18 et ut auferrent ab eis jugum Grsecorum, quia viderunt quod in 
«ervitutem premerent regnum Israel. 19 Et abierunt Romam viam multam val- 
de, et introierunt ciiriam, et dUerunt: 20 Judas Machabeeus , et fratres ejus, 
et populus JudsBorum miserunt nos ad vos statuere vobiscum societatem et pa- 
cem , et conscribere nos socios et amicos vestros. 21 Et placnit sermo in cons- 
pectu eorum. 22 Et hoc rescriptum est, quod rescripserunt in tabulis sereis, 
et miserunt in Jerusalem , ut esset apud eos ibi memoriale pacis et sócie- 
tatis. 23 Brhb sit Romanis , et genti Judsorum , in mari et in térra in seter- 
num : gladiusque et hostis procui sit ab eis, 24 Quod si institerit bellum Ro- 
manis prius, aut ómnibus sociis eorum in omni dominatione eorum: 25 au- 


^ Esto es, 300 Senadores, r ademas los dos Cónsules, dos Pretores, dos Queseares, 

Y cuatro Ediles, los cuales tenian asiento separado en el Senado; y componían el 
número de trescientas veinte personas, • De los dos Cónsules solo uno ejercía la A 

soberanía ó el mando, alternando cada año con el otro. TifoUvio lib, 11 . c. 22 * 
Plut, in Numa* 
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2 5 los auxiliará Ja nación de los 
judíos de todo corazón, según se 
lo permitieren las circunstancias, 

26 sin que los romanos tengan 
que dar ni suministrar á las tropas 
que envíe, ni víveres, ni armas, 
ni dinero, ni naves, porque asi 
ha parecido á los romanos; y las 
tropas les obedecerán sin recibir 
de ellos la paga. 

27 De la misma manera si sobre¬ 
viniese alguna guerra á los judíos, 
los auxiliarán de corazón los ro¬ 
manos , según la ocasión se lo per* 
mitíere; 

28 sin que los judíos tengan que 
abastecer á las tropas auxiliares , ni 
de víveres, ni de grmas, ni de di¬ 
nero, ni de naves , porque asi La 
parecido á los romanos; y las tro¬ 
pas aquellas les obedecerán sincera¬ 
mente. 

29 Este es el pactó que Lacen 
los romanos con los judíos. 

3 a Mas si en lo venidero los u* 
nos ó los otros quisieren añadir 6 
quitar alguna cosa de lo que va es- 
presado, lo harán de común con¬ 
sentimiento, y todo cuanto asi a- 
ñadieren 6 quitaren permanecerá 
firme jr estable. 


3 1 Por lo que mira á las injurias 
que el rey Demetrio ha hecho á los 
judíos, nosotros le hemos escrito^ 
diciéndole: ¿Por qué has oprimido 
con yugo tan pesado á los judíos, 
amigos que son y aliados nuestros? 

32 Como vengau pues ellos de 
nuevo á quejarse á nosotros, les 
haremos justicia contra tí, y te 
harémos guerra por mar y tierra. 
Cap, IX. Vuelven Baquides y Aid- 
mo á Judéa: háceles frente Judas^ 
el cual muere en el combate^ jr le 
sucede su hermano Jonathás, Acó- 
mete este á los hijos de Jamhri \ y 
mata mil hotnhres del ejército de 
Baquides, Muerte de Alcimo, Ba~ 
quides al fin tiene que hacer la 

paz con Jonathás, 

1 Entre tanto, asi que Demetrio 
supo que Nicanor con todas sus 
tropas habían perecido en el com¬ 
bate, envió de nuevo á Baquides 
y á Alcimo á la Judéa, y con ellos 
el ala derecha ó lo mejor de su 
ejército^ 

2 Dirigiéronse por el camino que 
va á Gálgala , y acamparon en Ma¬ 
sa! oth qne está en Arbellas; la 
cual tomaron, y mataron allí mucha 
gente» 


xilium feret gens Jodseorum, prout tempus dictaverit». carde pleno : 26 et 
pra^iiantibus non dabunt, ñeque submiDÍstrabunt triticum, arma, pecuniam, 
naves, sieut placuit Romanis: et custodient maodata eorum , nihii ab eis ac- 
cipíenies. 27 SimiUter autera et si genti Judnorum prius acciderit bellnin, 
aqjuvabunt Romani ex animo, prout eis tempus permiserit: 28 et adjuvanti* 
bus non dabitur tritirum, arma, pecauia, naves, sicat placuit Rotnanis: et 
custodient raandata eorum absque dolo. 29 Secundnm haec verba coosti* 
tuerunt Romani populo Jiidseorum. 50 Quod si post hsec verba bi aut ilU 
addere aut demere ad haec aliquid voluerint, facient ex proposito sno: et 
quaecumque addiderint, vel dempserint, rata erunt. 51 Sed et de maiis quas 
Demetrius rex fecit in eos, scrípsimns et dicentes: Qiuire gravasti juguiu. 
tuum super amicos nostros , et socios Judaeos? 52 Si ergo iterum adierint 
nos, adversum te facierous illís judicinm: et puguabimus tecnm mari ter- 
raque. 

Caput IX. 1 Intcren ut audivit Demetrius» quia cecidit Nicanor et exer* 
citus ejus in praelio, apposuit Baccbidem et Aleimum rursum mittere in Jn- 
daeam, et dextrum cornu cum illis. 2 £t abierunt yiam, quae ducit in GaL 
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CAP. IX. aSy 

r ^ En 6l primer mes del añp cien- 9 Mas ellos procuraban disuadir- 
4o cincuenta y dos se acercaron le de eso^ diciendo; De ningún 
con el ejército á Jerusalem; i ■ modo podemos: pongámonos mas 
. 4 4e donde salieron y se fue- bien en salvo, yéndonos á incor- 
ron á Beréa en número de vela- porar con nuestros hermanos, y 
le mil hombres y dos mil ca- después volverémos á pelear con 
ballos. ellos: ahora somos nosotros muy 

5 Había Jjudas sentado su campo pocos. 

en Laísa, y tenia consigo tres mil ,10 Líbrenos Dios, respondió 
hombres escpgidos: Judas , de huir de delante dé 

6 mas cuando vieron la gran mu- ellos: si ba llegado nuestra bo- 
cbeduinbre de tropas enemigas^ se ra , muramos valerosamente en 
llenaron de grande temor, y deser- defensa de nuestros hermanos, y 
taron muchos del campasacnto: de no echemos un borron á nuestra 
suerte.xjue no quedaron mas que gloria'. 

ochocientos hombres. — 11 Aeste tiempo salió de'su^ rea- 

, 7 Viendo Judas reducido á tan Ies el ejército enemigo y y vino á 
corto número su ejército, y que su encueutro: la caballería iba di- 
el enemigo le estrechaba de cerca^ vidida en dos cuerpos; los honde- 
perdió el ánimo , pues nn tenia ros los flecheros ocupaban el 
tiempo para Ir á reunir las tropas, frente^del ejército, cuya vanguar- 
y desmiEtyó- ’ dia componían los soldados mas 

8 Xión todo, dijo á los . que le valientes.. 
babian quedado: £a, vamos con- la Baquides estaba en la ala de- 
tra nuestros enemigos, y veamos si recba, y los batallones avanzaron 
podemos batirlos. en forma de media luna, tocando al 

gala, el castra posuerunt in Masaloth, qu* est ín Arbellis: et occnpavernnt 
eam, et peremerunt animas hominam multas. 3 In roense primo anni cente- 
simi et quínquagesimi secundi, applicuerunt exercitum ad Jerusalem; 4 et 
surrexerunt, et abierunt in Beream viginti míllia virorum , et dup millia equi^ 
tum. S £t Judas posuerat castra in Lalsa, et tria millia viri electi cum eo; 
6 et víderunt multitudíneni exercitus quia multi sunt, «t timuerunt valde: et 
mullí subtraxerunt se de castrís^ et non remanserunt ex eis nisi octíngenti 
viri. 7 £t vidít Judas quod defloxit exercitus suus, et beUuin perurgebat 
eum, et confractus est corde; quia non babebat tempus congregandi eos, 
ct dissolutus e^t. 8 £t dixít bis qui residui erant; Surgamus, et eamus a4 
adversarios nostros, si poterimus pugnare adversiis eos. 9 £t avertebant eum» 
dicentes: Non poterimus, sed liberemus animas nostras modó et revertamur 
ad fratres nostros, et tune pu|;nabitDus adversus eos: nos autem pauci su- 
mus. 10 £t ait Judas: Absit istam rem facere ut fugiaraus ab eis: et si 
appropiavit tempus nostrum, moriamor in virtnte propter fratres nostros, 
ct non inferamus crimen glorí» nostra. 11 Et movit exercitus de castris» 
et steterunt illis obviam : et diVisi sunt equit^s in duas partes» et fundih,u- 
larii et sagittarii praibant epiercitum, et/prioii certaminis omnes potentes. 
12 Bacchiaes autem erat in dextroeprnu, et próximavitlegip,ex duabuspar* 

* Véase io que dice S, ^mbrosio alabando esta heroicaJortaleza de Judas (Offe, 
Lib» I. c. 41.^ La Igltiia nos propone este elogio de Judas en la tercera Dominica 
de octubre. 
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mismo tiempo las trompetas. 

1 3 Los soldados de Judas alza* 
ron también ellos el grito, de suer^ 
te que la tierra se estremeció con 
el estruendo de los ejércitos^ y 
duró el combate desde la mañana 
hasta eaida la tarde. 

1 4 Habiendo conocido Judas que 
el ala derecha del ejército de Baqui- 
des era la mas fuerte, tomó consi* 
go los mas yalientes de su tropa , 

x 5 y derrotándola, persiguió á 
los que la componian hasta el mon¬ 
te de Azoto. 

16 Mas los que estaban en la ala 
izquierda, al ver desbaratada la 
derecha, fueron por la espalda en 
seguimiento de Judas y de su gente; 

17 y encendiéndose con mas vi¬ 
gor la peléa, perdieron muchos 
la vida de una y otra parte; 

18 pero habiendo caido muerto 
Judas, huyó el resto de su gente. 

19 Recogieron después Jonathás 
y Simón el cuerpo de su hermano 
Judas, y le enterraron en el sepul¬ 
cro de sus padres en la ciudad de 
Modin. 


20 Y todo el pueblo de Israel 
manifestó un gran sen tiro iento, y le 
lloró por espacio de muchos dias. 

2 1 I Cómo es, decían,'que ha 
perecido el campeón que salvaba*^ 
al pueblo de Israel! 

2 2 Las otras guerras empero de 
Judas, y las grandes hazañas que 
hizo, y la magnanimidad de su co¬ 
razón no se han descrito, por ser 
escesivamente grande su numero. 

2 3 Y sucedió que muerto Judas^ 
se manifestaron en Israel por to¬ 
das partes los hombres perversos, 
y se dejaron ver todos los qué 
obraban la maldad. 

24 Por este tiempo sobrevino 
una grandisima hambre, y todo el 
pais con sus habitantes se sujetó á 
Baquides; 

2 5 el cual escogió hombres per¬ 
versos , y púsolos por comandantes 
del pais. 

26 Y andaban estos buscando, 
y en pesquisa de los amigos de Ju¬ 
das, y los llevaban á Baquides, 
quien se vengaba de ellos, y les 
hacia mil oprobios. 


tihns, et clamabant tuhis: 15 exclamavernnt antem et hi qni erant ex par¬ 
te JudsB, etiam ipsi, et commota est térra k voce exercituuni : et commis- 
snm est prslium á mane usque ad vesperam. 14 Et yidít Judas , qUod fír- 
mior est pars exercitus Bacchidís in dextris, et coovenemnt cum ipso oro¬ 
nes constantes corde: 15 et contrita est dextera pars ah eis, et persecotus 
est eos usque ad montero Azoti. 16 Et qui in smistro cornu eraUt; vide- 
runt quod contritum est dextrum cornu, et secuti sunt post Judaro , et eos 
qui curo ipso erant, á tergo: 17 et ingravatum est prselium , et ceciderunt 
vulnerati multi exhiset ex illis. 18 Et Judas cecidit, et ceteri fugerunt. 19 Et 
Jonathas et Simón tulerunt Judam fratrem suum, et sepelierunt eum inse- 
pulchro patrum suorum in civitate Módin. 20 Et fleverunt euro omnis po¬ 
pulas Israel planctii magno, et Ingebant díes mnltos, 21 et dixerunt: Quo- 
modo cecidit potens, qui salvum faciebat poputum Israel! 22 Et cetera ver* 
ba bellorum Jüda^, et virtutum qtias tecit , et magnitudínis Cjus , non 
sunt desciipta: multa enhn eránt valde. 23 Et facturo est post obitam Judas 
emerserunt iniqüi in ómnibus fínibus Israel, et exorfi sunt omnes qui ope- 
rabantur iniquitatem. 24 In diebus illis facta est fames magna valde, et tra- 
4idit se Bacchidi omnis regio eorum cnm ipsis. 24 Et elegit Bacchides vi- 

* Seto, El campeón que defendía. 
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CAP. IX. a 39 

, a 7 Fué pues grande la tribuía- panabau, se huyeron al desierto de 
clon de Israel^ y tal que uo se ha- Thecua, é hicieron alto junto al 
bia esperimentado semejante desde lago de Aafar'^ 
el tiempo en que dejó de yerse Pro- 34 Súpolo Baquides, y marchó él 
feta en Israel. mismo con todo su ejército, en día 

a8 £n esto se juntaron todos los desabado, al otro lado del Jordán, 
apaigos de Judas, yi dijeron á Jo- 35 Entónces Jonatbás envió su 
natbás: hermano, caudillo del pueblo, á 

29 Después que murió tu ber- rogará los Nabuthéos, sus amigos, 
mano Judas, no hay ninguno co- que les prestasen su tren de guer- 
mo él, que salga contra Baquides ra*, que era grande. 

y contra los enemigos de nuestra 36 Pero salioido de lM[adaba los 
nación. . hijos de Jambri, cogieron á Juan 

3 0 Por tanto te elegimos hoy en y cuanto conducía, y se fueron con 
su lugar, para que seas nuestro todo. 

Principe > y el caudillo en nuestras 37 De alli á poco dieron noticia 
guerras. á Jonathás y á su hermano Simón, 

3 1 Y aceptó entonces Jonathás de que los hijos de Jambri cele¬ 

mí mando, y entró len lugar de su braban unas grandes bodas, y que 
hermano Judas. llevaban desde Madaba con mucha 

3 a Sabedor de esto Baquides, pompa la novia, la cual era hija 
buscaba medios para quitarle la de uno de los grandes principes de 
vida; Canaan^. 

.33 pero habiéndolo llegado á en- 38 Acordáronse entónces de la 
tender Jonathás , y Simón su her- sangre derramada de Juan su her¬ 
mano , con todos los que le acom- mano, y fueron, y se escondieron 

ros impíos, et constituit eos dóminos regionis : 26 et exqnirebant, et per- 
scrutabantur amicos Judse, et adducebant eos ad Bacchidem, et vindicabat 
in illos, et illudebat. 27 Et facta est tribulatio magna in Israel, qualis non 
/uit ex die, qua non est yis^us propheta ío Israel. 28 Et congregati sunt om- 
nes aiqici JadaB. et dixemnt Jonath»; 29 Ex quo frater tuus Judas defun- 
ctus est, vir similis ei non est, qui exeat contra inimícos nostros, Bacchi- 
dem, et eos qui ioimici sunt gentis nostrss. 50 Nunc itaque te hodie elegí* 
mus esse pro eo nobis in principem et ducem, ad bellandum bellum nos- 
brqm. 51 £t suscepit Jooatnas tempore illo principatnm, et surrexit loco Ju- 
dsB fratris sui. 52 Et cognovit Bacchides, et queerebat eum occidere. 55 Et 
cognovit Jonathas , et Simón frater ejus, et omnes quicum eo erant: et fu- 
gerunt in desertum Tbecuse , et consederunt ad aquam lacus Asphar. 54 Et 
.cognovit Bacchides, et die sabbatornm venit ipse , et pmnis exercitus ejus, 
trans Jordanem. 5^ £t Jonatbas mísit fratrem suum ducem populí, et roga- 
vit NabuthsBos amicos suos, ut commodarent illis apparatum suum , qui eral 
copiosas. 56 Et exierunt filii Jambri ex Madaba, et comprehenderunt Joan- 
uem, et omnia qua habebat, et abierunt habentes ea. 57 Post haec verba, 
renuntíatum est Jonatha et Simoni fratriejus, quia filii Jambri faciunt nup- 

‘ O Asfalt¡te, llamado también mar de Sodoma. * Que recibieran sus equipa- 
ges. Asi se le^ pn el testo griego, y en muchos códices manuscritos de ¡a Vulga^ 

* y unn en la edición de Sixto V, En vez de commodarent ,entónces leerse 
commendarent. ’ Esto es ^ de un príndpe dntkc ó gentil» 
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en las espesuras de un monte. 

39 £a este estado, levantando 
sus ojos, vieron á cierta distancia 
«na multitud de gentes, y un mag> 
nífíco aparato.; pues había salido 
el novio con sus amigos y parien¬ 
tes á recibir á la novia ^ al son de 
tambores é instrumentos ^ músicos, 
con mucha gente armada. 

4 o Entonces saliendo sübiiamen^ 
te de su emboscada, se echaron 
sobre ellos , y mataron é hirieron 
á muchos , huyendo los demas á 
los montes; con lo cual se apode¬ 
raron de todos sus despojos: 

41| de suerte que las bodas se 
convirtieron en duelo, y sus con¬ 
ciertos de música en lamentos. 

4 a Y vengaron de este modo la 
sangre de su hermano, y volvié ^ 
ronse hácia la ribera del Jordán. 

4 ^ Luego que lo supo Baqui- 
des, vino con un poderoso ejercito 
en un día de sábado á la orilla 
d^i Jordán. 

44 Eutónces Jonathás dijo á los 
suyos: Ea, vamos á pelear contra 


nuestros enemigos ; pues no nos 
hallamos nosotros en la situación 
de ayer y demás dias anteriores': 

4 5 vosotros veis que tenefhos de 
frente á los enemigos; á la espaU 
da , hacia derecha '^é izquierda, 
las aguas del Jordán , con sus ri^* 
beras y pantanos, y bosques , sin 
que nos quede medio para esca¬ 
par*. 

46 Ahora pués clamad al cielo, 
para que seáis librados de vuestros 
enemigos. Y trabóse luego el com¬ 
bate: 

47 en el cual levantó Joñatbás su 

brazo para matar á Baquides; pe¬ 
ro evitó éste el golpe, retirando 
su cuerpo hácia atrás. * 

4B En Bn íonathás y los suyoSi 
se arrojaron al Jordán, y le pasa¬ 
ron á nado, á la vista de sus ene¬ 
migos. 

49 Y habiendo perecido en ¿quel 
día mil hombres del ejército de Ba¬ 
quides , se volvió éste ton sítí itoA 
pas á Jerusalem. ' 

5 0 Y en seguida reediñearon las 


tías magnas, et úacunt sponsa'm ex Madaba , Oliam unius de magnis prm- 
cipibus Chanaan, cum ambitione magiia. 38 £t recordatt sunt saugüibis Joan- 
jais fratris sui ; et ascenderunt , et absconderunt «fe sáb tegumento tltontis; 
■39 Et elévaverunt oculos suos , et viderunt: et eOce lumültus et appara- 
tus multus: et spónsus processit, et amici ejus,‘ et fraires ejüs obviam illis 
cum tympauis, et musicis, et armís multis. 40 Et sarrexeront ad eos ex insidíi^, 
et occiderunt eos , et ceciderunt vulnerati multi, et residui fugerunt in montes: 
et acceperunt ómnia spolia eorum : 41 et convers» sunt nuptíae in luctum, et 
vox itiusicorum ipsorum in lamentum. 42 Et vindicaverunt vindictam sangutnís 
fratris sui: et rerersi sunt ad ripam Jordanis. 43 Et audivít Bacchídes, et 
«venít die sabbatorum usque ad oram Jordanis in virtute magna. 44 Et-di- 
xit ad saos Jonathás: Súrgamus , et pugnemus contra iOimicos uóstros : dou 
est enim hodie sicut herí et nudiustertius; 45 Ecce enim bellum ex adver* 
so, aqua yero Jordauis hiñe et inde, etripae, et paludes, etsaltus: et non 
est locus diverlendi. 46 Nunc ergo clámate in coeluin , ut liberemini de nia- 
nu inilTiicorum vestrórum. Et coramissum est bellum. 47 Et extendit Joña- 
thas mauum suam percutere Bacchidem, et diverlit ab eo retró : 48 et dis- 
siliit Jonathas, et qui cum eo eranC, iu Jordanem , et tranSaatavérúbt ad 
eos Jórdanem. 49 Et ceciderunt de parte Bacchidis die illa müle viri. Et 

* En que podíamos evitar el combate^ * II. Paral, XX. v. 3. ' 
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plazas faertes de Jadéa, y fortifi¬ 
caron con altos muros , con puer¬ 
tas y barras de hierro las cludade- 
las de Jericó', de Ammaum, de 
Bethoron , de Bethel, de Thamna* 
ta, de Para, y de Thopo. 

Si En las cuales puso Baquides 
guarniciones, para que hicieran cor. 
rerias contra Israel. 

5 a Fortificó también la ciudad 
de Bethsura, y la de Gazara y el 
alcázar de Jerusalen , poniendo en 
todas partes guarnición y víve¬ 
res. 

53 Tomó después en rehenes los 
hijos de las primeras familias del 
país, y los tuvo custodiados en el 
alcázar de Jerusalem. 

54 En el segundo mes del año 
ciento cincuenta y tres mandó^Al- 
cimo derribar las murallas de la' 
parte interior del Templo*, y que 
se destruyesen las obras de los pro* 
fetas dggéo y Zacarías, Comenzó 
con efecto la demolición; 

55 pero hirióle el Señor entón- 
ccs, y no pudo acabar lo que ha¬ 


bía comenzado: perdió el habla, 
quedó baldado de perlesía, sin po¬ 
der pronunciar una palabra mas, 
ni dar disposición alguna en los 
asuntos de su easa: 

56 y murió Alcimo de alH d po¬ 
co, atormentado de grandes dolores. 

57 Viendo Baquides que había 
muerto Alcimo, se volvió adonde 
estaba el Rey, y quedó'el país en 
reposo por dos años. 

58 Pero ai cabo los malvados 
todos formaron el siguiente desig¬ 
nio: Jonothás, dijeron, y los que 
con él están, viven en sosiego y 
descuidados; ahora es tiempo de 
hacer venir á Baquides, y de que los 
sorprenda á todos en una noche. 

59 Fueron pues á verse con él, 
y le propusieron este designio. 

60 Baquides se puso luego en ca- 
míao< con un poderoso ejército , y 
envió secretamente sus cartas á los 
que seguían su partido en la Judéa; 
á fin de que pusiesen presos á Jo- 
nathás y á ios que le acompañaban: 
mas no pudieron hacer nada, por- 


reversi sunt in Jerusalem. éO Et aedificaverunt civitates munitas in Judsea, 
muQÍtiooem , quss eral in Jericho, et in Ammaum, et in Bethoron, et in 
Bethel, et Thamnata, et Phara , et Thopo muris exceUis, et portis, et seria, 
él Et posuit custodiam in eía , ut tairoicítiaa exercerent in Israel: Ó2 et mu- 
liivit Oivitatem Bethsuram , et Gazarai^, et arcem, et posuit in eía auxi¬ 
lia , et apparatum ésoarmfi: éñ et accepit íili'os priacipuin regionis obsides, 
et posuit eos ¡a arce in Jerusalem iu custodiam. 54 Et annó centesimo quiu- 
qnagesimo tertio, mense secundo , prascepii Alcimas destrui muros dumua 
sanctsB interioris, et destruí opera prophetarum; et coepit destruere. bb la 
tempore illo percussus est Alcimus ; et impedita sunt opera illius, et occlu- 
suia est 08 ejus, et dissolutus est paralysi, nec ultra potuit luqui verbum, 
et mandare de domo sua. 56 Et mortuus est Alcimus in tempore ¡lio cum 
tormento magno. 57 Et vidit Bacchides quoniam mortuus est Alcimus: et 
reversas est ad regem , et siluit térra aonis duobus. 58 Et cogítaverunt om- 
nes iniqui dicentes: Ecce Jonathas , et qui cum eo sunt, ih sileatio habitant 
confidenter: mino ergo adducamus Bacchídem, et comprehendet eos omnee 
una nocte. 59 Et abierunt, et consiliam ei dederunt. 60 Et surrexit ut ve- 
miret cum exercitu multo : et misit ^oculté epístolas sociis suis, qui erant in 


* Martini. Construyeron plazas fuertes en Judéa, la cindadela de Jericó stc^ 
* Cap, IV. V. QO, Tal ves seria la pared fue dividía el átiio de les leyiUis del dstia 
del pueblo. 
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que estos fueron advertidos de su 
designio. 

61 Entonces Jonatbás prendió í 
cincuenta personas del pais , que 
eran los principales gefes de aque¬ 
lla conspiración , y les quitó la 
vida. 

6 a En seguida se retiró con su 
hermano Simón y los de su parti¬ 
do á Rethbessen ^ que esta en el De¬ 
sierto : repararon sus ruinas, y la 
pusieron en estado de defensa. 

63 Tuvo noticia de esto Baqui- 
des, y juntando todas sus tropas, 
y avisando á los partidarios que 
tenia en la Judéa, 

64 vino á acamparse sobre Betli- 
bessen, á la cual tuvo sitiada por 
mucho tiempo, haciendo constriar 
máquinas de guerra. 

6 5 Pero Jouatliás , dejando en la 
ciudad á su hermano Simón , foé 
i recorrer el pais, y volviendo con 
un buen cuerpo de tropa, 

66 derrotó á Odaren, y á sus 
hermanos, y á los hijos de Fase- 
ron en sus propias tiendas, y co^ 
menzó á hacer destrozo en los ene- 


y á dar grandes muestras* 
de su valor. 

67 Simón empero y sus tropas 
salieron de la ciudad, y quemaron 
las máquinas de guerra; 

6 8 atacaron á Baquides y le der¬ 
rotaron , causándole grandísimo 
pesar por ver frustrados sus desig¬ 
nios y tentativas; 

69 y asi lleno de cólera contra 
aquellos hombres perversos que le 
hablan aconsejado venir á su pais, 
hizo matar á muchos de ellos, y 
resolvió volverse á su tierra con el 
resto de sus tropas. 

7 o Sabedor de esto Jonatbás, le 
envió embajadores para ajustar la 
paz con él,. y cangear los prisio¬ 
neros» 

7 I Recibiólos Baquides gustosa¬ 
mente, y consintiendo en lo que 
proponía Jonatbás, juró que en 
todos los dias de su vida no volve¬ 
ría á hacerle mal ninguno. 

7 2 Entrególe asimismo los pri¬ 
sioneros que habia hecho ántes en 
el pais de Judá; después de lo cual 
partió para su tierra, y no quiso 


Judaea, ut compreheaderent Jonathan-, et eos qui cum eo erant; sed non 
potueruut, quia innotuít eis consilium eoruin. 61 Et apprehendit de viris re- 
gioniSf qui principes erant malítise, quinquaginta viros , et occidit eós : 62 Et 
secessit Jonathas» et Simón, et qui enm eo erant, io Bethbessen, quse est 
in deserto, el extruxit diruta ejus, et firiuaverunt eam. 63 Et cogoovit Bae- 
chides, et congregavit universam multitudinem suam: ethis, qui de Judaea 
erant, denuntiavit. 64 Et veuit, et castra posuit desuper Belhbessen: et op- 
pugnavit eam dies multos , et fecít madiínas. 65 Et reliquit Jonathas Simo- 
nem fratrem suum in civitate, et exiít in regionem , et venit cura numero, 
66 et percussit Odaren , et fratres ejus , et filios Phaseron in tabernaculis 
ipsorum: et ccepit cadere, et crescere in virtutibus. 67 Simón veró, et qui 
cum ipso erant, exíerunt de civitate, et succenderunt machinas, 68 et pug- 
naverunt contra Bacchidera , et contritus est ah eis: et afflixerunt eum val- 
de, quoniam consilium ejns , et congressus ejus erat inanis. 6d Et iratus con¬ 
tra viros ioiquos qui ei consilium dederant ut yeniret in regionem ipsorum, 
multos ex eis occidit: ipse autem cogitavit cum reliquia abire in regionem 
suam. 70 Et cognovit Jonathas, et misit ad eum legatos componere pacem 
cum ipso, et reddere ei captivitatem. 71 Etlibenter accepit, et fecit secun- 
dum verba ejus, et juravit se nihil facturum ei malí ómnibus diebus vit» 
ejus. 72 Et reddidit ei captiyitatem, quam prius erat priedatus de térra Ju^ 
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volver mas á la Judéa. 

7 3 Coto esto ees<S' la guerra eu 
Israel; y Jonathás fijó su residen¬ 
cia en Macmas* , donde comenzó 
á gobernar la nación , y estermlnó 
dé Israel á los impío». 

Caí*. X. Alejandro , hijo de Antioco 
Epifanes, se levanta contra Z)c- 
metrio: ámbos solicitan la amistad 
dé Jonathás, el cual se declara á 
favor de Alejandro , y éste le cel^ 
fna de honras. Vence Jonáthás á 
Apolonio, general de Demetrio^ 
incendia á Azoto y el templo de 
Dagoh , y es nuevamente honrado 
de Alejandro, qiie le da la ciudad 
de Acarónj y la condecoración de la 
hebilla ó broche de oro. 

X El año ciento y sesenta* Ale¬ 
jandro, hijo de Antíoco el Ilusire, 
subió á ocupar á Ptolemaida, y fuá 
bien récibido, y empezó alliá‘rei¬ 
nar. 

2 Asi que lo Supo el réy Deme-f 
trio levanló un poderoso ejército, 


y marchó á pelear contra él. 

3 Envió también una carta á Jo¬ 
nathás llena de espresiones afec¬ 
tuosas , y de grandes elogios de su 
persona. 

‘4 Porque dijo él á los suyos: An¬ 
ticipémonos á hacer con él la paz, 
ántes qué la haga con Alejandro 
en daño nuestro; 

5 pues él se. acordará sin duda de 
los males que le hemos hecho tan¬ 
to á él como á su hermano y á su 
nación. 

6 Dióle pues facultad para le¬ 
vantar un ejército y fabricar armas; 
declaróle su aliado, y mandó que 
se le entregasen los que estaban en 
rehenes en él alcázar de Jerusa^^ 
len. 

7 Entónces Jonathás pasó á Je- 
rusalem , y leyó las cartas de De^ 
metrio delante de todo el pueblo y 
délos que estaban én el alcázar: 

8 é intimidáronse estos en gran 
manera al oir que el Rey le da¬ 
ba facultad de levantar un ejército. 

9 Entregáronse luego á Jonathás 


da; et conversus abiit ia terram suam, et non apposuit ampims venire ín fi¬ 
nes ejus. 73 Et cessavit gladíus ex Israel; et habitavit Jemathas in Mach¬ 
inas , et ccepit Jonathas ibi jodicare populum , et exterminayit impíos ex 
Israel. 

G*.put X. 1 Et anno centesimo sexagésimo ascendit Alexander Antiochi 
filias, qui cognominatus est Nobilís ; et oceupavít Ptolemaidam: et recepe- 
rnnt eam , et regoavit iliic. 2 Et audivit Demetrias rex, et congregavit exer- 
citum copiosam valde, et exivit obviam illi in prselium. 3 Et misil Deme¬ 
trias epistolam ad Jonatham verbis pacifícis. ut magnificaret eam. 4 Dixit 
enim : Anticipemas facere pacem cani eo, priusqüam facial cum Alexandro 
adverSum nos. ó Recordabitur enim omnium malorum , qua fecimus ineani, 
et in fratrem ejas , et in gentem ejas. 6 Et dedil ei potestatem congregan- 
di exercitum, et fabricare arma, et esse ipsnm sociam ejus: etobsides, qui 
erant in arce, jussit tradi ei. 7 Et venit Jonathas in Jerusalem , et legit 
epistolas in auditu omnis popnli, et eorum qni in arce erant. 8 Et timuerunt 
timore magno, quoniam audierunt qaod dedit ei rex potestatem congregan- 
di exercitum. 9 Et traditi sunt Jonathae obsides , et reddidit eos parentibus 

‘ Todavía los enemigos conservaban en Jerusalen el alcázar 6 ciad adela, * Del 
imperio de los griegos ^ ó de /ñera délos Seleucidas: e/3d31 dbl Mukdo,/ lá3 
ántes DE jEsn-CnuTO. 
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los reRerve», el cual Ibi voKl 6 á 
sps padres. 

10 Fijó Jonatbás su resideucia 
en Jerusalem, y comenzó á reedi¬ 
ficar y restaurar la ciudad : 

11 y mandó á los arquitectos que 
levantasen una muralla de piedras 
cuadradas al rededor del monte 
de *iSion , para que quedase bien 
fortificado, y asi lo hicieron. 

la Entónces los estrangeros que 
estaban en las fortalezas construi¬ 
das por Baquides , echaron á huir; 

1 3 y abandonando sus puestos 
se fné cada cual á su pais. 

14 Solo en Bethsura quedaron 
algunos de aquellqs que habian 
abandonado la Ley y los precep^ 
tos^ de Dios; porque esta fortale¬ 
za era su refugio. 

1 5 Entre tanto llegaron á oidos 
de Alejandro las promesas que De¬ 
metrio habia heclio á Jonathás, y 
le contaron las batallas y accio¬ 
nes gloriosas de Jonathás y de sus 
hermanos, y los trabajos en que 
te habian hallado. 


16 Y dijo ; ¿Podrá haber acasp 
otro varón como éste ? Pensemos 
pues en hacerle nuestro amigo y 
aliado. 

, 17 Con esta mira le escribió ^ epr 
viándole una carta concebida eu 
los términos siguientes: 

18 El Rey Alejandro, á su her¬ 
mano Jonathás, Salud: 

19 Hemos sabido que eres un 

hombre de valor, y digno de ser 
nuestro amigo. ^ 

a o Por lo tanto te constituirnos 
hoy Sumo sacerdote de tu nación, 
7 queremos ademas que tengas el 
titulo de Amigo del Rey, y que 
tus intereses estén unidos á los 
nuestros, y que conservea amistad 
con nosotros. Y envióle la vestidu¬ 
ra de purpura y la corona de oro. 

21 En efecto en el séptimo mes' 
del año ciento y sesenta Jonathás^ 
sovistióda estola santa^ , en el dia 
solemne de los Tabernáculos: y \e* 
yantó un ejército, é hizo fabricar 
gran multitud de armas. 

2 2 Asi que supo Demetrio estas* 


suis: 10 et habitavit Jooathas in Jcrusaleno , et ooepit edificare et innovare 
civitatem. 1 i Et dlxit facientibus opera, ut extrUerent muros, et nfontem Sion 
in circuitu lapidibus quadratis ad munitiooem: et ita fecerunt. 12 £t fugcrunt 
alienigene qui erant in munitionibus, qiias Bacchides adificaverai: 13 et re- 
liqnit unusquisque locum suum, et abíit in terram suam. 14 Tanttrm in Beth¬ 
sura remanserunt aliqui ex his qui reliquerant legem et prsecepta Dei; erat 
eoiin haec eis ad refugium. Et audivit Alexander rex promissa, quae pro- 
misit Denietrius Jonathae : et narraverunt ei prsslía , et virtutes quas ipse fe- 
cit, et fratres ejus, et labores quos labora ver un t. 16 Et ait; Numquid in- 
veniemus aliqiiem virum talem ? et nuno faciemus euni amicum , et socium 
nostrum. 17- Et scripsit epistolam» et misil ei secUndum base verba, dicens: 
18 Rsx Alexander fratri Jonathee salutera; 19 Audivimus de te, quod vir po¬ 
leos sis viribus, et aptus es ut sis amicus noster: 20 et nuno constituimos te 
hodíe summum sacerdotem gentis tuse, et ut amicus voceris regis , ( et mi¬ 
sil ei purput am , et coronam auream ) et quas nostra sunt sentias nobiscum, 
et conserves amicitias ad nos. 21 Et iaduit se Jonathas stolá sanctá sépti¬ 
mo mense, anno centesimo sexagésimo, in die solerani scenopegis: et con- 
gregavit exercitum, et fecit arma copiosa. 22 Et audivit Demetrios verba is- 

‘ XXIII. V. 24. Féase Mes. * U^e fa de los enemigos, ^ Esto es, /• ní* 
nica ó 9e$tiUura de Sumo sacerdote. 
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CAP. 

eosfts st3 contristó sobremanera, y 
dijo: 

a 3 ¿Contó hemos dado lugar á 
que Alejandro se nos haya adelan¬ 
tado en coimiliarse la amistad de 
los judíos para fortalecer su par¬ 
tido? 

á 4 * Voy yo también a escribirles 
GOrtesmente, ofreciéndoles digni¬ 
dades y dádivas, para empeñarlos á 
unirse conmigo en mi auxilio. 

5 Y les escribió en estos térmi¬ 
nos: £i« Hby Demeyaio á'la nación 
de los judíos, Salud: 

Hemos sab^o con mucho pla¬ 
cer que habéis mantenido la alian¬ 
za que teníais hecha con nosotros: 
y que sois constantes en nuestra 
amistad, sin haberos coligado con 
nuestros enemigos. 

27 Perseverad pues como hasta 
aqui j guardándonos la misma fide¬ 
lidad , y os reCompensarémos bien 
lo que liabeis hecho por nosotros: 

a8 os perdonarémos ademas mu¬ 
chos impuestos, y os harémos mu¬ 
chas gracias. 

09 Y desde ahora á vosotros y á 
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todos los judíos os eximo de tribu¬ 
tos, y os condono los impuestos 
sobre la sal, las coronas', la terce¬ 
ra parte de la simiente: 

3 o y la mitad de los frutos de 
los árboles, que me corresponde, 
os la cedo á vosotros desde hoy en 
adelante; por lo cual no se exigirá 
mas de la tierra de Judá ni tam¬ 
poco de las tres ciudades de Sama* 
ria y de Galiléa que se le han agre-^ 
gado: y asi será desde hoy para 
siempre. 

3 i Quiero también que Jerusa- 
lem sea santa ó privilegiada^ y que 
quede libre con todo su territorio^, 
y que los diezmos y tributos sean 
para ella. 

3 a Os entrego también el alcá¬ 
zar de Jerusalem, y se le doy al 
Sumo sacerdote para que ponga en 
él la gente que él mismo escogiere 
para su defensa. 

3 3 Concedo ademas gratuitamen¬ 
te la libertad á todos los judíos 
que se trajeron cautivos de la tier¬ 
ra de Judá, en cualquier parte de ' 
mi reino que se hallen, eximiéndo^ 


ta, et contristatus est ni mis , et ait: 23 Quid hoc fecimus , quod praeoccu- 
pavit nos Alexander apprehendere amicitiam Judseorum ad munimen sui? 
24 scribam et ego illis verba deprecatoria, et dlgnitates, et dona : ut sint 
mecum in adjutorium. 23 £t scripsit eis in hsec verba : R¿x Dembtrhjs geu- 
ti Ju(keorum salutem : 26 Quoniam servastis ad nos pactum, et mansistis 
in amicitia nostra , et non accessistis ad inimicos nostros , audivimus, et ga- 
visi sumús. 27 Et nade perseverate adhuc conservare ad nos fidem, et re- 
tríbuemus vobis bona pro h¡s quae fecistís nobisciim ; 28 et remittemus vo- 
bis praestatíones multas, et dahimus vobis donationes. 29 £t nunc absolvo 
vos et omnes Judaeos á tributis , et pretia salís iudulgeo, et coronas reraít- 
to, et tenias seminis * 30 et dimidiam partem fructus ligni, quod est por- 
tionis meas, relinquo vobis ex hodierno aie, et deinceps , ne accipiatur á tér ¬ 
ra luda, et á tribus civítatibus, quae additse sunt ilii ex Sainaría et Gali- 
íxa, ex hodierna die et in totum tempus; 31 et Jerusalem sit sancta , et 
libera cum finibus suís ; et decimse et tributa ipsius sint. 32 Remitió etiam 
potestatem arcis, quse est in Jerusalem: et do eam summo sacerdoti ut cons- 
tituat in ea viros quoscumque ipse elegerit, qui custodiant eam. 33 £t oin- 

* Después cap. XI. v. 33. Tributo que se pagaba en coronas de oro, llamado por 
eso oro coronario. Josefo lib. Xll. c. 3 . Ántiq, 
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los de pagar pechos por sí, y tam¬ 
bién por sus ganados. 

34 T todos los dias solemnes , y 
los sábados, y las neomenias y los 
dias establecidos, y los tres dias an¬ 
tes y después de la fiesta solemne 
sean dias de inmunidad y de liber¬ 
tad para todos los judíos que hay 
en mi reino; 

35 de modo que en estos dias 
nadie podrá proceder contra ellos, 
ni llamarlos á juicio por ningún 
motivo. 

36 También ordeno que sean ad¬ 
mitidos en el ejército del Rey has¬ 
ta treinta mil judíos, los cuales se¬ 
rán mantenidos del mismo modo 
que todas las tropas Reales, y se 
«churá mano de ellos para ponerlos 
de guarnición en las fortalezas del 
gran Rey. 

37 Igualmente se escogerán de 
estos algunas personas, á las cua¬ 
jes se encarguen los negocios del 
reino que exigen gran confianza: 
«US gefes serán elegidos de entre 
ellos mismos, y vivirán conforme 
á SUS leyes, según el Rey ha orde¬ 
nado para el país de Judá. 


38 Repútense asimismo en un to« 
do, como la misma Judéa, las tres 
ciudades de la provincia de Sama¬ 
ría incorporadas á la Judéa , de 
suerte que no dependan mas que 
de un gefe, ni reconozcan otra po¬ 
testad que la del Sumo sacerdote. 

39 Hago donación de Ptolemaida 
con su territorio al templo de Je- 
rusalem para los gastos necesarios 
del Santuario; 

4 0 y le consigno todos los años 
quince mil sidos de plata de los 
derechos Reales que me pertenecen. 

41 Y todo aquello que ha que¬ 
dado atrasado, y han dejado de pa¬ 
gar mis administradores en los a- 
ños precedentes, se entregará desde 
ahora para la reparación de la Ca- 

del Señor-. 

4 a y por lo que hace á los qm if 
<ee mil sidos de plata que aquellos 
recaudaban cada año por cuenta 
del Santuario, también pertenece¬ 
rán estos á los sacerdotes que es- 
tan ejerciendo las funciones del mi¬ 
nisterio. 

43 Asimismo todos aquellos que 
siendo responsables al Rey , por 


nem animam Judnoram, qu» captiva est á térra Jnda in omni regno meo, 
relinquo liberam gratis, «t omnes á tribntis solvantur, etiam pecorum sao- 
ruin. 54 Et omnes dies solemnes, et sabbata, et neomenise, et dies decre- 
ti, et tres dies ante diem solemnem, et tres díes post diem solemnem , sint 
omnes immunitatis et remissionis ómnibus Judeeis, qai sunt in regno meo: 
35 et nemo habebit potestatem agere aliquid , et movere negotia adversus 
aliquem illorum, in omni causa. 56 Et ascribantur ex Judseis in exercitu 
regís ad triginta míUia virorum: et dabuntur illis copias ut oportet ómnibus 
cxercitibus regis, et ex eis ordinabüntur qui sint in munitionions regis mag¬ 
uí : 57 et ex his constituentiir super negotia regni, quas aguntur ex fide , et 
principes sint ex eis , et ambulent in legibus sais, sicnt praecepit rex in tér¬ 
ra Juda. 58 Et tres civitates, quae additas sunt Judaeas ex rep^ione Samarías, 
cum Judaea reputentur, ut sint sub uno, et non obediant alii potestati, ni¬ 
el summi sacerdotis. 59 Ptolemaida, et confínes ejus, quas dedi donum san- 
rtis, qui sunt in Jerusalem, ad necessarios sumptus sanctornm. 40 Et ego do 
singnlis annis quíndecim millia siclorum argenti de rationibus regis, quas me 
xontingunt: 41 et omne quod reliquum merit, quod non reddiderant qui 
auper negotia erant aunis prioribus, ex hoc dabunt in opera domus. 42 Et 
super base quinqué millja siclorum argenti, quas accipiebant de sanctorum 
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cualquier motlro que sea, se refu- 
giareu al templo de Jerusalem, ó 
á cualquier parte de su recinto, 
quedarán inmunes, j gozarán li¬ 
bremente de todos los bienes que 
posean en mi reino. 

. 4 4 Y finalmente , el gasto de lo 
que se edifique ó repare en el San^ 
luario correrá de cuenta del Rey: 

4 5 como también lo que se gas¬ 
te para restaurar los muros de Je- 
rusalem, y fortificarlos por todo 
el rededor, y para las murallas que 
deban levantarse en la Judéa. 

46 Habiendo pues oido Jonathás 
y el pueblo estas proposiciones de 
Demetrio, no las creyeron since¬ 
ras , ni las quisieron aceptar; por¬ 
que se acordaban de los grandes 
males que había hecho en Israel, y 
cuan duramente los habla opri¬ 
mido. 

47 Y asi se inclinaron mas bien 
á complacer á Alejandro, pues ha¬ 
bla sido el primero que les había 
hablado de paz, y con efecto le au¬ 
xiliaron constantemente. 

48 En esto juntó el rey Alejan- 
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dro un grande ejército, y marchó 
con sus tropas contra Demetrio. 

49 Y diéronse la batalla ambos 
Reyes j y habiendo sidp puestas en 
fuga las tropas de Demetrio , las 
fué siguiendo Alejandro, y cargó 
furiosamente sobre ellas. 

5 0 Fué muy recio el combate, el 
cual duró hasta ponerse el sol •y y 
murió en él Demetrio. 

. 5 1 Después de esto Alejandro en¬ 
vió sus embajadores á Ptoloméo, 
Rey de Egipto, para que le dijesen 
en su nombre: 

5 a Puesto que he vuelto á mi 
reino, y me hallo sentado en el 
trono de mis padres, y he recobra¬ 
do mis estados, y entrado en po¬ 
sesión de mis dominios con la der¬ 
rota de Demetrio, 

53 á quien deshice en batalla 
campal, por cuyo motivo ocupo el 
trono del reino que él poseía; 

5 4 establezcamos ahora entre no¬ 
sotros una mutua amistad: y para 
ello concédeme por esposa á tu Li¬ 
ja, con lo cual seré yo tu yerno, 
y te presentaré tanto á ti como éé 


ratione per síngulos anoos: et hsc ad sacerdotes pertineant, qui ministerio 
funguntur. 43 Et quicumque confugerint io templam, quod est Jerosolymis, 
et in ómnibus finibus ejus, obuoxii regí in omni negotio dimittantiir, et uni¬ 
versa quae sunt eis in regno meo, libera habeant. 44 Et ad aedificanda vet 
restauranda opera saiictorum ,.sumptus dabuntur de ratione regis: 43 et ad 
extruendos muros Jerusalem, et communíendos in circuitu, sumptus dabun¬ 
tur de ratione regis, et ad construendos muros in Judsea. 46 Ut audivit an¬ 
tera Jonatbas et populus sermones istos , non crediderunt eis, nec recepe- 
runt eos: quia recordati sunt inalítise magnae, quam fecerat in Israel, et 
tribulaverat eos valde. 47 Et complacuit eis in Alexandrum , quia ipse fue- 
rat eis princeps sermonum pacis, et ipsi auxilium ferebant ómnibus diebus. 
48 Et congregavit rex Alexander exercitum magnum, et admovit castra con¬ 
tra Demetrium. 49 Et commiserunt prselium dúo reges , et fugit exercitus 
Demetrii, et insecutus est eum Alexander, et incubuít super eos. 30 Et in- 
valuit prselium nimis, doñee occidit sol: et cecidit Demetrius in die illa. 
31 Et misit Alexander ad Ptolemaeum regem jEgypti legatos secundum haec 
verba, dicens: 32 Quokism regressus sum in regnum meum , et sedi in se¬ 
de patrum meorum , et obtinui principatUm , et contri vi Demetrium, et pos- 
sedi regionem nostram^ 33 et commisi pugnara cura eo, et contritus est 
ipse, et castra ejus, á nobis, et sedimusin sede regni ejus: 34 et uu^c sta- 
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dila regalos dignos de ta persona. 

55 A lo que el rey Ptoloméo res¬ 
pondió, diciendo: ¡Bendito sea el 
dia en que has vuelto á entrar en 
la tierra de tus padres , y te has 
tentado en el trono de tu reino! 

56 Yo estoy pronto á conceder¬ 
te lo que me has escrito: mas ven 
hasta Ptolemaida, para que nos vea¬ 
mos alli ambos, y te entregue yo 
mi hija por esposa, conforme me 
pides. 

57 Partió pues Ptoloméo de Egip¬ 
to con su hija Cleopatra, y vino á 
Ptolemaida el año ciento sesenta y 
dos: 

58 y fué Alejandro á encontrarle 
alli; y Ptoloméo le dió su hija 
Cleopatra por esposa, celebrándo¬ 
te sus bodas en dicha ciudad de 
Ptolemaida con uua magnificencia 
verdaderamente Real. 

5 g El Rey Alejandro escribió 
también á Jonathás que viniese á 
verle; 

60 y en efecto habiendo pasado 
a Ptolemaida con grande pompa, 
visitó á los dos Reyes, les peesen* 


tó mucha plata y oro , y oíros re¬ 
galos , y ellos le recibieron con mu¬ 
cho agrado. 

61 Entónces algunos hombres cor¬ 
rompidos y malvados de Israel se 
conjuraron para presentar una acu¬ 
sación contra él: mas el Rey no 
quiso darles oidos. 

6 2 Antes bien mandó que á Jo¬ 
nathás le quitasen sus vestidos, y le 
revistiesen de púrpura. Y asi se 
ejecutó. Después de lo cual el Rey 
le mandó sentar á su lado. 

63 Luego dijo á sus magnates: 
Id con él por medio de la ciudad, 
y haced publicar que nadie por 
ningún titulo ose formar acusación 
contra él, ni le moleste, sea por el 
asunto que fuere. 

6 4 Asi que los acusadores vieron 
la honra que se hacia á Jonathás, y 
lo que sehabia pregonado, y como 
iba revestido de púrpura, echaron 
á huir todos. 

6 5 Elevóle el Rey á grandes ho¬ 
nores, y le contó entre tus principa?- 
les amigos: hizole general, y le dió 
parte en el gobierno^ 


tuamus ad invicem aroicitiam : et da mihi filiam tuam uxorem, et ego ero 

Í ¡ener tuus, et dabo tibi dona , et ipsi, digna te. óó Et respondlt rex Pto- 
emseus, diceas: FeUx dies , in qua reversas es ad terram patrum tuorum, 
et sedisti in sede regni eorum. ó6 Et nunc faciam tibi quod scripsisti; sed 
oceurre mihi Ptolemaidam, ut vídeamus invicem nos, et spondeam tibi si- 
cut dixisti. 57 Et exivit Ptolemseus de Egypto, ipse, et Cleopatra filia ejus, 
et venit Ptolemaidam , anno centesimo séxagesímo secundo. 58 Et oceurrit 
ei Alexander rex, et dedil ei Cleopatram filiam suam: et fecit nnptias ejus 
Ptolemaidss, sicut reges , in magna gloría. 59 Et scripsit rex Alexander Jo- 
nathse, ut veniret obviam sibi. 60 Et abiit cum gloria Ptolemaidam, et oo* 
currit ibi duobus regibus, et dedit illis argentum roultum, et aurum , et do¬ 
na: et invenit gratiam in conspectu eorum. 61 Et convenerunt adversos euin 
viri pestilentes ex Israel, viri iniqui interpellantes adversos eum: et non in- 
tendit ad eos rex. 62 Et jussit spoliari Jonathan vestibus suis, et indui eum 
purpura: et ita fecerunt. Et collocavit eum rex sedere secura. 63 Dixitquo 
principibus suis: Exite cum eo in médium civitatis , et prsedicate, ut nemó 
adversos eum interpellet de ullo n^otío , nec quisquam ei molestas sit d^ 
ulla ratione. 64 Et factum est, ut viderunt qui interpellabant gloriara ejus, 
quse praedicabatur , et opertum eum purpurá , ñigerunt omoes: 65 et magui- 
fioavit eum rex, et scripsit eum intei: primos amioos, et pQsuitcum ducem^ 
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^6 Di^nc» de lo cual te. vcílvió 
Jooftthás^ á JeniiHiem ea pas^ y 11&- 
no de gozo. 

67 £1 año ciento sesenta j cinco, 
Demetrio el , hijo de Deme¬ 
trio , YÍH)ó desde! Gteta á la ilerravde 
sas padres; : 

68 y .habiéndolo sabido el rey Ale¬ 
jandro, tuvo de ello gvan .pena, y 
se volvió á Antioquia. 

89 El rey Demetrio jbiea/general 
de sus tropas á Apo,lonio.« era 
gobernador de la Xíetesyría, el eüal 
|uiitó;iin grande-ffiéreHo, y le aocr- 
iaihma.,.y envió á decir á 
Jonatbás; Sumo sacerdote, 

70 estaa>palabras i Tií eresel uni- 
nojíqnettfoi hac^s íelUtencia 1 y yo 
lteJlegadQ .á: ^ ^U: objeto de, es¬ 
carnio y oprobio, á causa de qMe 
40 ; taiiñicps'yftterite »en Itis mon¬ 
tes, contra ¡nosotros, j 

7 i Ahora bien ,,si tií tienes con¬ 
fianza en tus tropas, desciende á la 
IkfMiiíB, y mediréfriOI alji,nnesteas 
fuectKasr pUes el valoi^mÁliitar en lUi 
reside. 

7 a Infórmate sino, y sabrás 


quien, soy yo, y quiénes son loa 
que vienen en mi ayuda; los cuales 
dicen confiadamente que .vosotros 
no podréis subsistir delante de 
nuestra presencia; porque ya dos 
veces fueron tus mayores puestos 
en fuga én su propio país. 

73 ¿ Cómo pues ahora podrás tú 
resistir el ímpetu de la caballería 
y de un ejército tan poderoso en 
Una llanura, donde no hay piedras, 
ni peñas, ni lugar para la huida ? 

74 Asi que Jonathás oyó estas 

palabras dé Apolónio, se alteró su 
animo: y escogiendo diez mü hom¬ 
bres, partió de Jerusalem , saliendo 
á incorporarse con ¿1 su hermano 
Simón paca ayudarle. ; 

7$ Fuerdn á acamparse junto á 
la ciuds^ de Joppe; lá cual le ^cer- 
ró las puertas ( porque Joppe tenia 
guarnición de Apolonio ), y asi bu* 
bo de ponerla sitio. 

. 76 Pero atemorizados los:que es- 
^ban dentro, le abrieron las puer- 
^ 5 ^ y Jonathás se apoderó de 
ella. , . , 

7 7 Habiéndolo sabido Apolonio, 


et participem .priucipatus. 6C Et reversus est lonathas in Jerusalem «pun pai 
ce e^ JsBtitia. 67‘ lo anuo centesimo sexagésimo, vénit Demeirius filius A 
Depietrii á Creta, in. Aerram patrum’suorom. 88 m audivit Alexander rex, 
et .cotatristátus .est valúeV et reversus est Antíochiam., 69 Et constituit. Dente*. 
tcius-Téx Apolloniuiu ducem* qui prsaerat .Cmlesyrias , et oongre^avit exeret- 
tum .magaum, et accessit ad Jamniami et misit ad Jonathan summum sa** 
perúptem, 70 dicens: Tu solus resistís nohis: ego autem factus suin in de- 
risiim/y.et-in’opprpbrium, proptereii quia tu potestatem adversum uosexer- 
cesiÍJa .motuibus. .71 Nunc ergp si eonfiúis m vírtutibua Cuis , descende ad 
AioS'áot osiesnuin , et .pomparemus ilUo invicem: quia, ipecum ést virtus beK 
loruca. .7.2 . iiit)sri*pga 1 et disre quis sum ego , et ceieri , qui auxilio sunt mi- 
hi ^. qui et dipimt quia i^n potest sfare pes vesten aDte.faciem nostram , «piia; 
bis iii fugam convetsi sunt patres tuí in térra sua: 73 et nunc quomodo po- 
teris sustinere equitatum et exercítnm tantnm in campo, ubi non est lapis, 
ñeque saxuiu» peque lopus fugieudt? 74 Ut audivit autem Jouathas sermo¬ 
nes Apollo olí, ptotns est .apimo: et elegit deceiu millia virorum, et exiit ab 
Jerusalem, et pepurrit ei Simón frater ejusíln adjutorium; 7^ etiapplioue- 
runt castra in Joppen , el exclusit eum á civitate (quia custodia Apollonii 
Joppe eral) et oppugnayit eam. 76 Et exterriii qui eraut in civitate, ape- 
ruerunt ci, et obtínuit Jonathas Joppeu. 77 £t audivit Apollonius, et ad-^ 
Tomo FL 82 
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se acercó con tres mil caballos y 
un ejércilO' numeroso; 

787 marchando como para ir á 
Azoto ^ bajó sin perder tiempo á la 
llanura; pues tenia mucha caballe¬ 
ría, en la cual llevaba puesta su con¬ 
fianza. Jonathás se dirigió también 
hácia Azoto, y allí se dió la ba¬ 
talla. 

79 Había dejado Apolonio en €fl 
campo, á las espaldas de los enemi¬ 
gos, mil caballos en emboscaida. 

80 Y supo Jonathás esta embosca¬ 
da que los enemigos habían dejado 
á sus espaldas: los cuales le cer¬ 
caron en su campo, y estuvieron 
urrojando dardos sobre sus gentes 
desde la mañana hasta la tarde. 

81 Empero los de Jonathás se 
mantuvieron inmobles, conforme él 
había ordenado: y entretanto se fa¬ 
tigó mucho la caballería enemiga. 

8a Entónces Simón hizo avanzar 
su gente, y acometió á la infante¬ 
ría {^la cual se 'vió sola^ pües la 
caballería estaba ya cansada);; y la 
derrotó y puso en fuga. 


83 Los ^ue» se disperstffón por 
el campo , se refugiard» en A^otó, 
y se metieron en la ó templo de 
su ídolo Dagon para salvarse allí. 

84 Pero jonathás puso fuego á 
Azoto , y á las'ciudades circunveci¬ 
nas, después de haberlas saqueado; 
y abrasó' el templo de Dágón Con 
cuantos en él se habían refu¬ 
giado : 

85 y entre pasados á cuchillo 
y quemados', pérecieron cerca de 
ocho mil hombres. ^ 

86 Levantó luego Jonathás él 
campo, y se aproximó’á Asealon; 
cuyos ciudadanos salieron á^recá- 
birle con grandes agasajos: 

' 87 y regresó después ¿lerusalem 
cOri sus tropas cargadas i de ricos 
despojos. <' ' < V í : 

88 Asi que'el rey Alejandro* su¬ 

po todos estos sucesos, concedió 
nuevamente mayores honores á Jo- 
iiáthás, 1 . 

89 y le envió la íiebilla ó Broche 
de oro que se acostiiftibraba dar á 
los parientes del Rey; y dióle ei 


raovit tria millia equitum , et exercitnm multum. 78 Et abiit Azotiim tai^ 
quam iler faciens, el statim exiit in campum , eó quód haberel ntoititudi- 
nem equitum , et confideret in eís. Et'insecutus esl eum Jonathás in Azoium, 
et coininisevuBt pr«lium, 79 Et reliquit Apoliónius in castris mille eqnites 
post eosíocculté. 80 Kt cognovit Jou'athas quoníam insidiae stmt post se, et 
eireniérunt castra ejus , et jecerurit jacula in populuñi ¿"n^aíie tísqlre ád ves* 
perama 81 Populus autem stahat, sicut praeceperat ’Jonathas‘: et laborare* 
runt equi eorum. 82 Et ejecit Simón exercitum sunm, et Commisit Contra 
legionem: equites enim fatigati erant; el contriti sunt ab eó et .fngeiunt. 
83 Et qui dispersi sunt per campum , fugeruni in Azotum,' et‘>lntraverttnt 
in Bethdagon idolufn suum , ut H)i se ÜHerarent. 84 Et succeiidlf * JoOathas 
Azotum , et civitates , qu« erant in circuiiu ejns , ét 'accepit spóliá eosHin/ 
et templum Dagon: efomnCs quifogerunt in Hlnd , 6tiCce¥tdli]’lgni. Et 
lueruut’*qui ceciderunt gladio , cum his qui sufcetisi stirit, feré’OCtó irilha 
virorúm. 88 Et movít inde Jonatbas castra, et applicuit ea Asealodem.* et 
exierunt de civitate obviam illi in magna gloria. 87 Et reversus est Jona- 
thas in Jerusalem cum Suis, habentihus spolia multa. 88 Et facturo est, at 
audivit Alexander rex sermones istos, addídit adhuc giorificare JonatbaU¡ 
89 £t misil ei fibulam auream, sicut consuetuáo est dari cognatis regum. El 

‘ Era una señal de particular henar y«e se llevaha. sobre él hombro, Véase 
Calmet. . : 
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áomioío de AeeMOn. J de su ter- 
ritprio. 

Cap; XI. Usurpa Ptolornéo el reino 
dé Alejandro, y mueren ámbos.Sube 
al trono Demetrio Nicanor , y los 
judíos le sostienen contra AntiocOy 
pero él falta A ta alianza hécha 
con Jonathás, con el cual la hace 
después Antioco, luego que vence á 
Demetrio , y ocupa el trono. Ficto-^ 
rias de Jonathás contra las nado-- 
nés estrangerasi 
• í • ■ ‘ 

% de esto el Jlcy de Egip- 

iaiattmcrable 
cQtíwo4a» arenas de la orilla del 
de naves; y 
T PA f^iiiqaba apoderarse por sorpre-? 
dd¿irci^Mte deiAílí^andfco, y» nisirie 

í a» Billed piWft on/lá Siriacapaiwr 
toAdoiseñale^ de »HHstád j-y las ciu¬ 
dades le abrían las puertas, y sa- 
lianiei á, jrecibi». sus moradores; 
p»ea iaai lo habU mandado Alejan- 
pny' .cnAnfep ewt au suegró» 

{3a, MasíPtobñnéo asi ípifi ienttabá 
«n tan» ciudad, poníft-eii ella guar¬ 
nición militar. 

4 C^a^dp. llegp mos-. 

t¿mpífl de Oagon que ba^ 


bia sido al>rasado, y las minas de 
esta ciudad y de sus arrabales, mu¬ 
chos cadáveres tendidos en tierra, 
y los tiimulos que hablan hecho á 
lo largo del camino de los muer¬ 
tos en la batalla. 

, 5 Y dijeron al Rey que todo aque¬ 
llo lo había hecho Jonathás: con lo 
cual intentaban hacerle odiosa su 
persona; mas el Rey no se dio por 
entendido. 

6 Y salid Jonathás á recibir al 
Rey con toda pompa en Joppe, y 
saludáronse mutuamente, y pasa¬ 
ron alli la noche. 

7 Anduvo Jonathás acompañan¬ 
do al Rey hasta un rio llamado 
Eleuthero, desde donde regresó á 
Jerusalem. 

8 Pero el Rey "PtoJoméo se apo-* 
deró de todas las ciudades que hay 
hasta Seleucia, situada en la costa 
del mar, y maquinaba traiciones 
contra Alejandro. 

9 Y despachó embajadores á De¬ 
metrio para que le dijeran: Ven, 
harümqs alianza entre los dos , y yo 
te daré mi hija desposada con Ale¬ 
jandro , y tu recobrarás asi el rei¬ 
no. de tu padre: 

10, pues estoy arrepentido de ha- 


dedit ei; Accarbü, et orones fines «jus in possessionem, > 

CAFUtr Xb' b rex‘ iEgypti copgregavit exercitum , sicut arena qn» est 
Jirea aran» maris, et naves mdltas; et quserebat obtinere regnnm Alexandri 
dolo et addere illud regno suo. 2 Et exiit in Syriam verbis pacificis, et 
anenehant ei civitales , et oceurrebant ei: quia mandaverat Alexander rex 
ei obviani, eó qu6d socer siius esset. 3 Curo antem introíret cívitatem 
PrsderoíEU» , poiiebat custediaS miiituin in singnlis civitatibus. 4 Et ut appro- 
tMHvis Azoto, osteiiderunt ei templum Dagon succensum igni, et Azotum, 
^T^tera éjns demoUta , et corpora projecta , et eorura qui c«si erant in 
hallo fámulos quos feceranl secns; viam. 5 Et narraveront regí, quia hac fe- 
cit Jonathas, ut invidiara facerent ei ; et tacuit rex. 6 Et oceurrit Jonathas 
i-Aot in Joppeu curo gloria; et invicem se salutaverunt, et dormierunl illie. 
7 abiit Jonathas curo rege usque ad fluvium, qui vocalur Elemherus, ef 
est in Jerusalem. 8 Uex aulem Piolémaíus obtiiiiftt domimuin civita# 
ium «saue Seleuorám maritimam , et cogitahat iu AlexandruW consilia mala. 
\ legatos ad Demetrium , dicens : Viíwi, compooarous i^er lios pac- 

tam, et dabo^tibi filtam meara , quam habet Alexauder, et regnabis in regno 
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berle dado mi hija; porqñe há cons¬ 
pirado contra mi vida^ 

X 1 Asi le infamaba; porqBe co¬ 
diciaba alzarse con so reino. 

12 Al ñn habiéndole quitado la 
hija, se la dio á Demetrio, y ew- 
tónces se estrañd de Alejandro, 
é hizo patente su malvada inten¬ 
ción. 

1*3 Entró después Ptoloméo en 
Antioquia, y ciñó su cabeza con 
dos diademas, la de Egipto y la 
de Asia. 

x4 Hallábase a esta sazón él rey 
Alejandro en Cilicia, por habcrselo 
rebelado la gente de aquellas pro¬ 
vincias. 

1 & Pero asi que supo lo ocurrí-» 
do con el rey Ptoloméo, marchó 
contra él. Ordenó también este sus 
tropas, y salió á su encuentro coa 
grainies fuerzas y le derrotó. 

1 6 Refugióse. Alejandro en Ara¬ 
bia ; aumentándose asi el poder de 
Ptoloméo. 

17 Y Zabdiel/>r//iqf/?e de la Ara¬ 
bia cortó la cabeza á Alejandro^ 
y se k envió á Ptóloméo. ' 


18 De alU á tres'dks tnuvió fitm- 
bien el rey Ptoloméo: y las tropas 
que estaban en las fort^e^s per¬ 
dieron la vida á manos ,de las que 
estaban en el campamento. 

X entró Demetrio en pose¬ 
sión del reipo el año ciento sesen¬ 
ta y siete. . 

20 Por aquellos dias reunió Jo- 
nathas las milicias de la Judéa para 
apoderarle del alcázar de Jerusa- 
lem; á cuyo fin levantarpu contra 
él muchas máquinas de guerra. 

<21 Mas^algunos hoitibresimalva¬ 
dos, enemigos de su^prof iá áauipn, 
fueron al rey Demetrio, y lo die¬ 
ron parte de que Joiiathá% tenia si¬ 
tiado ei filcázarr 'i- - * 

02 •Iititadb* al oír eaev patd al 
instante á Ptolemaida, 'y escribió á 
Junatl)ás >qua iévaniosie el sitió del 
alcázar ,^y viniese al puntosa Ver¬ 
se con él. í 

2 3 Recibida que hubo Jonaitháe 
esta cartái, xíiaaidó que tse^éónsiaiw^ 
se el sUiot yescogietachvalgfiqos.db 
los Ancianos ó^erriMbMfei^idetiü'aél, 
y^de, los sacerdotes , e//aa 


patris tui. 10 Poenitet ením me quod dederim ílli ^dtíámT níéam V quaesr^r éníin 
me oocidere. 11 Et vituperavit éum , própterea qttód 
ejus. 12 Et ahstulit fíliam suam , et dedil eum Demetrio, et alienavit se ab 
Alexandro , et manifestatse sunt mimicitica ejas. 13 Et'mtravit>PlDleáiani& Aub 
tiocbiam j et impoéuít dúo diademata capiti suo iEpypti,^ ót Aáib. itó* Ale- 
xander autem rex erat in Cilicia illis temporibas: quta rebellabant qui* erant 
in iocis illis. i6 Et audivit Alexauder; et veoit aa euih ini belliiÍD : .et pró^ 
duxit^PtolernsBus rex exercitum, et occorrit eí ki manu valida; et fngarvfS 
eum* 16 £t fugit Alexander in Arabiam , ut ibr protegéretur : r.ex autem 
Ptolemseus exaltatus est. 17 Etabstulit Zobdiel Arabe eajiut Alexandci: «Lioaf* 
sit.pt olemaBO. 18 Et rex Rtolemseus mortnus est in dte tertia : et iqiñ eroat^ 
in munitionilHis , perierunt ab bis , ¡qui erant intra castra. 19 Et reguavis 
Deroetrius anno centesimo sexagésimo séptimo. 20 In diebus iihs cougre^f: 
vit Jonathas eos qui erant iu Judsa , ut expugnarent arcem, qn 8 e> est in 
Jerusalem: et fecerunt contra eam machinas multas. 21 Et ahienint quídam 
qui oderant gentem suam viri iniqui ad regem Demetrium , et renuntiave- 
rupt ei ^uód Jonathas obsideret arcem. 22 Et ut audivit, iratus'est: 
tim venit ad Ptolemaidam, et scripsit Jonath» ne: obsideret arcem , sed oe- 
curreret sibi ad coUoquium festinató. 23 Ut audivit autem' Jonathas, jussit 
«^bsidere: et elegU de seoioribus Israel, et de sacerdotibos, ct dedit sepe* 
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y se espuso al peligro. 

^4 Llevó consigo mucho oro 
y platsK, ropas y varios otros re¬ 
galos 9 7 partió á presentarse al 
Key en Ptolemaida, y se ganó su 
amistad. - 

a 5 ' Sin emisargo algnnos hom¬ 
bres perversos de su nación forma¬ 
ron nu^vámente acusaciones con¬ 
tra Jonathas: 

a 6 mas el Key le trató como le 
habian tratado sus predecesores \ y 
le honró eii presencia de todos sus 
amigos'd cortesanos^ 
ay y confirmóle en el Sumo sacer¬ 
docio, y en todos los demas ho¬ 
nores que de antemano tenia , é 
hizole el primero de sus amigos. 

a 8 Entonces Jonathas snpllcÓ al 
Rey que concediese franquicia de 
tributos á la Judéa , á las tres 1 * 0 - 
parquias , y á Samarla con todo su 
territorio; prometiendo darle , co¬ 
mo en homermgCy trescientos ta¬ 
lentos. ' 

“ a 9 Otorgó el Roy la' péticíon, é 


XI. aí>3 

hizo espedir el diploma para Jona- 
thás , en estos términos: 

3 o El Rey Demetrio á su herma¬ 
no Jonathas, y á la nación judáiea, 
Salud; • 

3 1 enviamos para noticia vues¬ 
tra copia de la carta que acer¬ 
ca de vosotros hemos escrito á Las- 
thenets nuestro padre. Dice asi: 

3 a El Rey Demetrio á Lasthénes^ 
su padre', Salud: 

33 Hemos resuelto hacer merce^ 
des á la nación de los judíos, los 
cuales son nuestros amigos, y se 
portan fielmente con nosotros, á 
causa de la buena voluntad que nos 
tienen; 

■34 Decretamos pues que toda la* 
Jhdéa, y las tres ciudades* Jferé^ 
ma , Lyda, y Ramatha , de la pro¬ 
vincia de Samaría , agregadas á la 
Judéa, y todos sus territorios que¬ 
den destinados para todos los sa¬ 
cerdotes de Jerusalem, en cambió 
de lo que el Rey percibia antes dó 
ellos todos los años por los fruto» 


riculo. 24 Et accepít aurura , et argentum, et vestem , et alia xenia mal¬ 
ta, etabiít ád regem Ptolemaidam , et inyenit gratiam in conspeetu ejasi 
25 Et interpellaliant adversas eum quidam iniqui ex gente sua. 26 Et fecit 
€Í rex, sicat féCerant e¡ qui ante eum fuerant; et exaltavit eum in conspectu 
omniiHn amicoriptir suorum, 27 et statuit ' ei principatum sacerdetii, eC 
qusBCumqoe alia habuít prius pretiosa, et fecit eum principela amicorum; 
¿8 Et postnlavit Jonathas á-regCyUt ¡mmtinerti faceret Judseam: et tresTo*' 
paridiias, et Samariat» ,'et confines ejus: et proniisit ei talenta treceota. 29 Et 
eonsetisit reifr; et scripsit Jonathe epístolas de his oiUnibas, hunc modunr 
ccmtiDentes: 30 Rbx > Demetrias fratri Jonath» salutem , et genti Judsro* 
rniD. 31 Exetnplum epistolss, quam scripsimus Lastheni parenti nastro de 
Vebis, raisimna ad vose ar sciretis : 32^ Rbx Demetrias Lastheni parenti salu* 
temj 53 Genti Jndserorum amicíe nOstris , et conservantibus quse justa sunt 
apttd iu>s , decrevimus benefacere, propter benignitatem ipsorum, qaam er« 
ga nos bahent. 34* Statuinnis ergo illis omnes fines JndSesa , et tres civitates, 
Lydan et Ramathan , qass additaef snnt JndsesB ex Samaría , et omnes con¬ 
fines earnm seqoestrari ómnibus sacrifieantibus in Jerosolymis , pro bis quas 
ah eis priús accipiebat rex per síngalos anuos, et pro fiructibus terrse et po* 

* Quizá le Umiha padre pur haberle ayudáÁa niucho ¿ cottsegnit el trono, José* 
fa lih* XISI; V. 18. En el testú griego se lee ántes mi pariente, tó synguenei 
einóa: y después padre, tó patri. * En el griego está Aferema, que falta en la 
f'utgata^ 
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de ia tierra j de los árboles. 

35 Asimismo les perdonamos 
desde ahora lo demas que nos per¬ 
tenecía de diezmos j tributos, j 
los productos de las lagunas de la 
sal% j las coronas de oro que se 
nos ofrecían. 

3 í> Todo lo referido se lo conce¬ 
demos , y todo irrevocablemente, 
desde ahora en adelante para siem¬ 
pre. 

3 7 Ahora pues cuidad de que se 
saque una copia de este decreto, y 
entregádsela á Jonathás, para que 
se coloque en el Monte santo de 
Sion en un parage publico. 

38 Viendo después el rey Deme¬ 
trio que toda la tierra estaba tran¬ 
quila, y le respetaba, sin que le 
quedase competidor ninguno« li¬ 
cenció todo su ejército, enviando 
á cada cual á su casa, salvo las tro¬ 
pas estrangeras que había asalaria¬ 
do de las islas de las naciones: con 
lo cual se atrajo el odio de todas 
las tropas que habían servido á 
sus padres*. 

39 Había entónces un cierto Tri- 
foo, que había sido ántes del par¬ 


tido de Alejandro; y viendo que 
todo el ejército murmuraba de De¬ 
metrio , fué á verse con £malcue 4 
árabe; el cual educaba á Antioco, 
hijo de Alejandro: 

40 y le hizo muchas y grandes 
instancias para que se le entregase, 
á fin de hacer que ocupase el tro* 
no de su padre: contóle todo lo 
que Demetrio había hecho, y como 
le aborrecía todo el ejército: y de¬ 
túvose allí muchos dias. 

41 Entretanto Jonathás envió á 
pedir ai rey Demetrio que manda'^* 
se quitar la guarnición que había 
aun en el alcázar de Jerusalem y 
en las otras fortalezas; porque cau¬ 
saban daño á Israel. 

4 ^ Y Demetrio respondió á Jo¬ 
nathás : No solo haré por ti y por 
tu nación lo que me pides, sino 
que también te elevaré á mayor glo¬ 
ria á ti y á tu pueblo, luego que el 
tiempo me lo permita: 

4 3 mas ahora me harás un favor 
si envías tropas á mi socorro; por¬ 
que todo mi ejército me ha aban¬ 
donado. 

44 Entónces Jonathás le envió á 


morum. aUa quae ad nos pertioebaat decimarupa et trihutorum , ex hoo 

tempore reunittiinus eis: et areas salinarum , et epronas qu« nobis defere>* 
haotur, 56 omnla ^psis coDoedimuset nihíl horutn irritum érit ex hoc, et 
ia omne .ternpus. 57 Niinc ergo cúrate facere,hu‘rum exemplum , et deiur 
Jonathffi. et poaatur ia mopte sancto io loqo celebrj. 5B £t videos Demef 
trius rex quod sUuit térra ip coospectu suo , etnihilei resistit , dimisit totum 
exercitum suum, uiiuinquemque in locum suum, excepto peregrino exerciiui 
quem contraxit ab iosulis gentium ; et ioiaiici erant ei omnes exercit'us pa<? 
tram ejus. 59 Tryphon autein erat quidaiU) partium Alexandri priús: et 
vidit quoniam omuis exercitus inurmarabat contra Detuettium , et ivit: ad 
Emalchuel Arabem , qui nuuiebat; Aotiochum .filium Alexaudri:. 40 et aasU 
debat ei, ut traderet eum ipsi , ut reguaret loco.patris sui: et enuatiavit 
ei quanta fecit Demetrias , et inimicitias exercituum ejus adversas illam. Et 
maosit ibi diebus multis. 41 Et misit Jouathas ad Demetrium regem, ut e- 
jiceret eos qui io arce eraot io Jerusaleio.t • et qui io prnsidtis eraot: qoia 
iinpugoabant Israel. 42 £t misit Demetrius ad Jonathaii, diceos; Noo nac 
taotum faciam tibí, et geoti tua, sed gloria ilIUstrabo te, et geutem túam, 
ieuin fuerit oportunum. 45 Nuuc ergo redé faceris, si miseria iu auxilimn 


* Cap, X. V. 29. * Las cuales quedaban sin paga. 
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Atitíoquia tres mil hombres de los. 
mas valientes , por coya llegada re¬ 
cibió el Rey grande contento. 

4 ^ los moradores de la ciu¬ 

dad , en niímcro de ciento y veinte 
mil hombres, se conjuraron ¡ y 
querian matar al Rey. 

46 Encerróse óste en su pala¬ 
cio, y apoderándose los de la ciu¬ 
dad de las calles ó avenidas , co¬ 
menzaron á combatirle. 

<7 Entónces el Rey hizo venir 
en su socorro á los judiós, los cua¬ 
les se reunieron todos junto á él: 
y acometiendo por varias partes 
á la ciudad, 

4 B mataron en aquel ^ia cien 
mil hombres, y después de saquea¬ 
da le pegaron fuego; y libertaron 
asi al Rey. 

49 Al ver \o% sediciósos la ciu¬ 
dad que los judíos se habían hecho 
dueños absolutos de ella, se atur¬ 
dieron , y á gritos pidieron al Rey 
misericordia, haciéndole esta sú¬ 
plica : 


XI. 255 

5 0 Concédenos la paz, y cesen 
los judíos de maltratarnos á noso¬ 
tros y á la cindad. 

5 1 Y rindieron las armas, c hi¬ 
cieron la paz. Con esto los judíos 
adquirieron grande gloria para con 
el Rey y todo su reino; y habién¬ 
dose hecho en él muy célebres, se 
volvieron á Jerusalem cargados de 
ricos despojos. 

5 a Quedó con esto Demetrio a- 
segurado en el trono de su reino; 
y, sosegado todo el país, era res¬ 
petado de todos *. 

53 Mas sin embargo faltó á todo 
lo que habia prometido : se estra- 
ñó de Jonathás ^ y bien léjos de 
manifestarse reconocido á los ser¬ 
vicios recibidos, le hacia todo el 
mal que podía. 

54 Después de estas cosas, vol¬ 
vió Trifon trayendo consigo á An- 
tioco, que era aun niño; el cual 
fué reconocido por Rey, y ciñóse 
la diadema 

55 Y acudieron á presentársele to- 


mihi viros: quia discessit oinnis exercitus meas. 44 Et misil éi Jonathas 
tria millia viroram furtiuro Antiuchiam : et venerunt ad regem , et delecta- 
tas est rex in adventu eorum. Ab Et conveneruat qui erant de civitate , cfu- 
tum vfginlí millia virorum , et volebaut interficere regem. 46 Et fugit' rex 
in aulam; et óceupaverunt qui erant de civitate , itinera civitatis , et ccepe- 
rudt pugnare, 47 Et vocavit rex Judaeos in auxilium, et convencrunt óinnea 
simui ad eum , et dispersi sunt omnes per civitateiu: 48 et occiderunt itt 
illa die centum millia homiuum, et succenderunt civitatem, et céperuiat spó- 
lia multa in die illa , et liheraverunt regem. 49 viderunt qui erant de 
cívitUe, quod ohtinuissent Judaei civitatem sicul volebant: et infírmati siint 
mente süa, et clamaverunt ad regem cum precibus , dicentes: éO Da no- 
bis dextras, et Cessenj Judaei oppugnare nos et civitatem. 51 Et projece- 
runt arma sua , et fccerunl pacem , et glorificati suht Judsei in conspéCtU 
regis, et in conspcciu omnium qui eratit in regno ejus, et nominati sunt 
in regtio : et regressi sunt in Jerusalem, habenies spolia multá. 52 Et se- 
dit Demetriuá rex in sede regni sui: et siluit térra in conspectu ejiis. 53 Et 
mentitus est omnia qutecumque dixit, et abalienavit se á Jonatba , et non» 
retribuit ei secundum beneficia qua; sibi tribuerat, et vexabal eum valdé. 
54 Post bac autem reversas est Tryphon , et Antiochus cum eo puer ado- 
lescens , et regnavít, ét imposúit sibi diadema. 55 Et congregati snnt ad eua» 

* Antes e. 34, r 42. * Este es el AntiocQ fne. después tomA el titulo de Dios 

Epifanes, ó Dios presente, d manifiesto. . v < x 
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das las tropas que Pemetrto Labia 
licenciado; y pelearon contra De¬ 
metrio , el cual volvió las espaldas, 
y se puso en fuga. 

56 Apoderóse en seguida Trifon 
de los elefantes, y se hizo dueño 
de Antloquia. 

67 Y el jovencHo Antloco escri¬ 
bió á Jonathás en e^tos términos; 
Te confirmo en el Sumo sacerdoeip, 
y en el dominio de las cuatro ciu¬ 
dades ' y y quiero que s«as uno de 
los amigos del Rey; 

58 Envióle también varias alha¬ 
jas de oró para su servicio, y con¬ 
cedióle facultad de poder beber en 
copa de oro, vestirse de púrpura, 
y de llevar la hebilla ó broche de 
oro. 

59 Al mismo tiempo nombró a 

su hermano Simón por Goberna¬ 
dor de iodo el país desde los confi¬ 
nes de Tiro hasta las fronteras de 
Egipto: < 

60 salió luego Jonathás, y recor** 
rió las ciudades de la otra parte del 
rio Jordán^ y todo el ejército de 
la Siria acudió á su;auxilio^ con lo, 


que se encaminó bácia AjscaloD, 
cuyos moradores salieron á reci¬ 
birle con grande agasajo. 

61 Desde allí pasó á Gaza, y sos 
habitantes le cerraron las puertas; 
por lo que le puso sitio, y quemó to¬ 
dos los alrededores de la ciudad, 
después de haberlo todo saqueado. 

6^ Eatónces los de Gaza pidie*^ 
ron capitulación á Jonathás, el cual 
se la concedió; y tomando en rehe¬ 
nes á sus hijos, los envió á. J^^- 
salem , y recorrió en seguida to- 
dq el país hasta Damasco. . 

A esta saizop sapo Jona^s 
que los generales de Demetrio ha<; 
bian ido con un poderoso ejército 
á la ciudad de Cades, situada en 
la Galiléa, para sublevarla; con el 
fin de impedirle que se mezclase en 
adelante en los negocios del reino 
de Antloco, 

64, . Y marchó contra ellos; dejan¬ 
do en la provincia á su hermano 
Simón. 

65 Entre tanto este aproximán¬ 
dose á Bethsura, la tuvo sitiada 
muchos dias, teniendo encerra- 


qmnes exercítas, quos disperserat Demelriu5,;et pugnayerunt .contra eum, 
«t fugit y et terga vertit. Et accepit Trj^phon bestias , et obtiouit j^nt¡o>i 
chiam* ^7 Et scripsit Aotiochus adolesceos Jpnathe , dicens: Cqpstiiuo ,tíh ^ 
, et coQstituo te super quatuqr c’^yjt^lps. u\. sis de auiieís .re- 
gis., raisit lili, vasa ^aurea iu ministerimn >. et d^dit potestatem bi- 

bendi ip , et esse in purpura, et habere fibulam auream. 59 fet Sí.mo-? 
uem fratrem ejus constituit ducem á terminLs Tyri usqne.ad finés ^Egypti, 
60i£t exüt Joiia^has, et perambulabat trans finmen civitates : et congregatus 
est ad eum omnis exercitus Syrias in auxiUum, et venit A^calonem , et op- 
currernnt ei honorifice de civitate. 61 Et ab.iit inde Gazatn , et cojncluserupt 
se: qüi. eraut Ga^ae ; et pbsedit eam , et s^ccendit quse er^nt in circuhu cí- 
vitatis, et praedatus est ea. 62 Ék rogavp^'nnt Gazep^es Jonatliap , et 4?dit 
iljis. dexteram; et accepit filios eoruin obsides , et misl^tj illos in Jerusálem: 
et perambulayit reglpnen^ usque Damascum. 63 Et andivit Joiiathas qU6d 
praBvaricati sunt principes Demetrii in Cade?quse est |n Galils^, cum exer- 
citu mplto , vplentes euip rempvere á negolío rrgni. 64 Et oceurrit illis; 
(ratrem aqtem SjncK^ne.cn reliquit intra prpvinciaip*, .65 Et applicuit Si-- 

mon ad Bethsuraíti , et expugiiabat éam diebus' niujtis , et conclúsit eos, 

• Attuáióse Ptolemmida 


% 
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dos á sos habitantes; 

'66 los cuales pidieron al finia 
paz, y se la concedió^ y habiéndoles 
hecho desocupar la plaza, se apo¬ 
deró de ella, y le puso guarnición. 

67 Jonathás empero se acercó 
con su ejército al lago de Genesar *, 
y antes ‘de amanecer llegaron á la 
llanura de Asor*. 

68 Y hé aquí que se encontró 
delante del campamento de los es* 
trangeros; quienes le hablan pues¬ 
to una emboscada en el monte. Jo¬ 
nathás fué á embestirlos de frente; 

69 pero entonces los que es* 
taban emboscados salieron de su| 
puestos, y cargaron sobre él. 

70 Con esto los de Jonathás 
echaroá todos á huir, sin que que* 
dase uno siquiera de los capitanes^ 
escepto Mathathias hijo de Absalo- 
mi, y Judas hijo de Calfi, coman¬ 
dante de su ejército^. 

71 Entónces Jonathás rasgó sus 
vestidos, se. echó polvo sobre su 
cabeza é hizo oraciou. 

72 En seguida volvió Jonathás 
sobre los enemigos, y los derro¬ 
tó y puso en fuga. 


xu. aSy 

73 Viendo esto las tropas que 
le hablan abandonado, volvieron 
á unirse con él, y todos juntos 
persiguieron á los enemigos hasta 
Cades, donde tenían estos sus rea¬ 
les , al pié de los cuales llega¬ 
ron. 

74 Murieron en aquel dia tres 
mil hombres del ejército de los 
estrangeros: y Jonathás se volvió 
á Jerusalem. 

Cap. XII. Jonathás renueva la 
alianza con Ips romanos y con los 
lacedemonios. Vence á los genera • 
les de Demetrio que le acometie^ 
ron ; y derrotados los árabes^ man¬ 
da construir plazas de armas en la 
Judéa y un muro enfrente del al¬ 
cázar de Jerusalen. Pero Trifon^ 
fingiéndosele amigo , le prende en 
Ptolemaida , y hace matar á todos 
los que le acompañaban. 

I Viendo Jonathás que el tiempo 
6 circunstancias le eran favorables^ 
eligió diputados y los envió á Ro¬ 
ma , para confirmar y renovar la 
amistad con los romanos: 


6 G Kt postulaverunt ab eo dextras accipere , et dedit illis : et ejecit eos 
inde , et cepít civitatem , et posuít in ea praesidium. G7 Et Jonathas et cas* 
tra ejus applicuerunt ad aquara Genesar, et ante lucem vígilaverunt in cam¬ 
po Asor. 68 Et ecce castra alienigenarum oceurrebant in campo, et tende- 
hant ei insidias in inontibus ; ipse autem oceurrit ex adverso. 69 Insidise ve* 
ró exurrexerunt de locis suis', et commiserunt praeiium. 70 Et fugerunt qui 
erant ex parte Jonathae omnes, et nemo relictus est ex eis, nisi Mathathias 
filias Ahsalomi, et Judas filias Calpbi, princeps militise exercitus. 71 Et sci- 
dit Jonathas vestimenta sua, et posuit terram in capite sao , et oravit. 72 Et 
reversas est Jonathas ad eos in prselium , et convertit eos in fugam, et pug* 
naverunt. 73 Et viderunt qui fugiebant partís illius , et reversi sunt ad eum, 
et insequebantur cum eo omnes usque Cades ad castra sua, et pervene* 
runt usque illuc. 74 Et ceciderunt de alienigeuis in die illa tria rnillia yi- 
roFum: et reversas est Jonathas in Jerusalem. 

Capüt XII. 1 Et vidit Jonathas qiiia tempus eum juyat, et elegít vi¬ 
res , et misit eos Romam , statuere et renovare cum eis amicitiaro. 2 et ad 

^ 4> Genesareth, * Josué XI. ♦». 1 10. * Con poquísimos soldados. Josefo 

dice que fueron como .unos cincuenta* 

Tomo VL 33 
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2 é Igualmente envió á los lace> 
demonios y á otros pueblos cartas 
en todo semejantes. 

3 Partieron pues acpiellos para 
Roma, y habiéndose presentado al 
Senado, dijeron: Jonathás , Sumo 
sacerdote, y la nación de los judíos, 
nos han enviado á renovar la amis¬ 
tad y alianza, según se hizo en 
tiempos pasados. 

4 Y los romanos les dieron des¬ 
pués cartas para los gobernadores 
de las plazas, á ñn de que viaja* 
sen con seguridad hasta la Judéa. 

5 La copia de la carta que Jo¬ 
ña thás escribió á los lácedemonios, 
es como sigue: 

6* Jonathás, Sumo sacerdote, y 
los Ancianos de la nación , y los 
sacerdotes, y todo el pueblo de los 
judíos, á los lácedemonios sus her¬ 
manos, Salud. 

7 Ya hace tiempo que Ario, vues¬ 
tro Rey, escribió una carta á Onías, 
Sumo sacerdote, en la cual se lela 
que vosotros sois nuestros herma¬ 
nos , como se ve por la copía que 
mas abajo se pone*. 


8 Y Onías recibió con grande ho¬ 
nor al enviado del Rey ^ y también 
sus cartas, en las cuales se hablaba 
de hacer amistad y alianza. 

9 Y aunque nosotros no tenía¬ 
mos necesidad de nada de eso , te¬ 
niendo como tenemos, en nuestras 
manos para consuelo nuestro los 
Libros Santos’ ; 

10 con todo hemos querido en¬ 
viar á renovar con vosotros esta a- 
mistad y unión fraternal: no sea 
que os parezca que nos hemos es- 
trañado de vosotros; porque ha 
transcurrido ya mucho tiempo des¬ 
de que enviasteis á visitarnos. 

11 Nosotros empero en todo es¬ 
te intermedio jamas hemos deja¬ 
do de hacer conmemoración de vo¬ 
sotros en los sacriílcios que ofre¬ 
cemos á Dios en los dias solemnes,^ 
y en los demas que corresponde, 
y en todas nuestras oraciones % co¬ 
mo es justo y debido acordarse de 
los hermanos. 

12 Nos regocijamos pues de la 
gloria que disfrutáis. 

1 3 Mas por lo que hace á noso- 


Spartiatas, et ad alia loca misit epistolas secundum eamdem fornaam. 3 £t 
aoierunt Romam, et intraveruut curiam , el díxerunt: Jonathas siimmus sa- 
cerdos, et gens Judaeorum miseruiit nos, ut renovaremus amicitiain et so- 
cietatem secundum pristinum. 4 Et dederunt illis epistolas ad ipsosper loca^ 
iit deducerent eos iu terram Juda cum pace. 6 Et lioc est exemplum epis- 
lolarum , quas scripsit Jonathas Spartiatis: 6 Jonathas suramus sacerdos, et 
séniores gentis, et sacerdotes, et reliquus populus Judseorum , Spartiatis fra- 
tribus salutem. 7 Jam pridem missa® erant epistolse ad Oniam summum sacer* 
dotem ab Ario, qui regnabat apud vos, quoniain estis fratres nostri, sicut 
rescriptum continet, quod subjectum est. 8 Et suscepit Onias virum, qui 
missus fuerat, cutn bonore : et accepit epistolas, in quibus signiheabatur de 
societate et amicitia. 9 Nos , cum nullo horum indigeremus , habentes sola- 
tio sánelos libros, qui sunt in manibus nostris; 10 maluimus mittere ad vos 
renovare fraternitatem , et amicitiam , ne forté alien! efíiciamur á vobis: mul¬ 
ta euim témpora transierunt, ex quo misistis ad nos. 11 Nos ergo in omni 
tempore sine intermissione in diebus solemnibus, et ceteris quibus oportet, 
memores sumus vestri in sacrifíciis quas offerimus , et in observationibus, 
ficut fas est,et decet meminisse fratrum. 12 Laetamur itaque de gloria ves- 

* Vers, 20. * O las Santas Escrituras. * Martíni traduce también orazioni: 

porgue en el testo griego se lee proseujais , oraciones, rogativas etc. 
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tros , nos hemos TÍsto en grandes 
aflicciones y muchas guerras , ha¬ 
biéndonos acometido Darías veces 
los Reyes circunvecinos. 

14 Sin embargo en estas guerras 
no hemos querido cansaros ni á 
vosotros ni á niifguno de los de¬ 
más aliados y amigos;. 

1 5 pues hemos recibido el socor¬ 
ro del cielo, con el cual hemos si¬ 
do librados nosotros, y humillados 
nuestros enemigos. 

1 6 Por tanto habiendo ahora e- 
legido á Numenio, hijo de Antioco, 
y á Antípatro, hijo de Jason , para 
enviarlos á los romanos, á fin de 
renovar con ellos la antigua amis¬ 
tad y alianza; 

17 les hemos dado también la or¬ 
den de pasar á veros y saludaros 
de nuestra parte, y llevaros esta 
nuestra carta , cuyo objeto es el re¬ 
novar nuestra unión fraternal. 

I 8 Y asi nos haréis un favor res- 
pondiéndonos sobre su contenido. 

19 Este es el traslado de la car¬ 
ta que Ario escribió á Onías: 

a o Ario, Rey de los lacedemo- 


xir. a $9 

nios á Onías , Sumo sacerdote, 
Salud. 

a I Aqui se ha encontrado en cier¬ 
ta escritura que los lacedemonios 
y los judíos son hermanos, y que 
son todos del linage de Abra- 
ham'. 

a 2 Por tanto ahora que hemos 
descubierto esta noticia nos haréis 
el gusto de escribirnos si gozáis 
de paz. 

a 3 Pues nosotros desde luego os 
respondemos; Nuestros ganados y 
nuestros bienes vuestros son, y 
nuestros los vuestros; y esto es lo 
que les encargamos que os digan, 
—a 4 Entre* tanto supo Jonathás 
que los generales de Demetrio ha¬ 
bían vuelto contra él con un ejér¬ 
cito mucho mayor que antes. 

2 5 Con esto partió de Jernsaiem, 
y fué a salirles al encuentro en el 
pais de Amath ó Emath , para 
no darles tiempo de entrar en su 
tierra de Judéa; 

26 y enviando espías á recono¬ 
cer su campo, volvieron estos con 
la noticia de que los enemigos ha- 


tra. 13 Nos autena circumdederunt multse tribulatíoues, et multa prselia, et 
iinpugnaverunt nos reges, qui sunt in círeuitii nostro. 14 Noluimus ergo vo- 
bis molesti esse , ñeque ceteris sociis et amicis nostris, in hís prseliis. 13 Ha- 
buimus ením de cobIo auxilium, et liberati sumus nos, et humiliati sunt ini- 
mici nostri. 16 Elegimus itaque Numenium Antiochi filium , et Antipatrem 
JasoBÍfi filium , et misimus ad Romanos renovare cum eis amicitlam et so- 
cietatera pristinam. 17 Mandavimus itaque eis ut veniant etiam ad vos, et 
salutent vos: et reddant vobis epístolas nostras de innovatíone frateruitatis 
nostrsB. 18 Et nunc benefacietis respondentes nobís ad haec. 19 Et hoc est 
rescriptum epistolarum, quod miserat Oiii». 20 Arius, rex Spartiatarum, 
Oniee sacerdoti magno salutem. 21 Inventum est in scriptura de Spartiatis 
et Judffiís , quoniam sunt fratres , et quod sunt de genere Abraham. 22 Et 
nune ex quo hace cognovimus, benefacitis scribentes nubis de pace vestra. 
23 Sed et nos rescripsimus vobis: Pécora nostra, et possessiones nostr», ves- 
tríe sunt, et vestr» nostríe: mandavimus itaque h»c nuntiari vobis. 24 Et au- 
divit Jonathas, quoniam regressi sunt principes Demetrii cum exercitu multo 
suprá quam prius , pugnare adversos eum. 23 Et exiit ah Jerusalem, et oc- 
eurrit eis in Amathite regione: non enim dederat eis spatium ut ingrederen- 
tur regionem ejus^ 26 Et misit speculatores in castra eorum: et reversi re- 


* Iduy dudoso es ^ue la tal tT/uHeijan escrita fuese verdadera* 
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bian resuelto sorprenderle aquella 
noche. 

a 7 Con esto Jonatliás, puesto que 
fue el sol, mandó á su gente que 
estuviese alerta toda la noche, y 
sobre las armas, prontos para la 
batalla , y puso centinelas al rede¬ 
dor del campamento. 

a 8 Pero cuando los enemigos su* 
pieron que Jonathás estaba prepa¬ 
rado con sus tropas para la batalla, 
temieron y huyeron despavoridos, 
dejando encendidos fuegos , li Ao- 
gjueras, en su campamento'. 

29 Mas Jonathás y su tropa por 
lo mismo que veian los fuegos en¬ 
cendidos , no lo conocieron hasta 
la mañana. 

3 o Bien que fue después en su 
seguimiento ; pero no los pudo al¬ 
canzar, pues habian pasado ya el 
rio Eleuthero.' 

3i Entonces convirtió sus armas 
contra los árabes llamados zaba- 
déos, á quienes derrotó y tomó' 
sus despojos; 

3a y reunida su gente fué á 
Damasco, y anduvo haciendo va¬ 


rias correrias pór todo aquel país; 

33 Entretanto Simón marchó y 
llegó hasta la ciudad de Ascalon 
y las fortalezas vecinas; y dirigién¬ 
dose á Joppe se apoderó de ella*, 

34 (pues habia sabido que los 
de aquella ciudad querian entre¬ 
gar la plaza á los partidarios de De¬ 
metrio ), y la puso guarnición para 
que la custodiase. 

35 Habiendo vuelto Jonathás de 
su espedicion convocó á los An¬ 
cianos del pueblo, y de acuerdo 
con ellos resolvió construir forta¬ 
lezas en la Judéa , 

36 reedificar los muros de Jeru- 
Salem, y levantar una muralla de 
grande altura entre el alcázar y la 
ciudad para separar aquel de esta, 
de modo que el alcázar quedase ais^ 
lado, y los de dentro no pudiesen 
comprar ni vender ninguna cosa. 

37 Reunióse pues la gente para 
reedificar la ciudad, y hallándose 
calda la muralla que estaba sobre^ 
el torrente Cedrón húicidi el Oriente, 
la levantó Jonathás, la cual se lla^ 
ma Cafetetha. 


nuntiaverunt quod constituunt sepervenire illis nocte. 27 Cum occidisset au- 
tem sol, pr^cepit Jonathas suis vigilare , et esse in armis paratos ad pugnanr 
tota nocte, et posuit custodes per circuitum castrorum. 28 Et audierunt ad- 
versarii quod paratas est Jonathas cum suis in bello; et tímuerunt, et for- 
midaverunt in corde suo ; et acceuderunt focos in castris suis. 29 Jonathas 
autem , et qui cum eo erant, non ^cognoverunt usque mane: videbant au- 
tem luminaria ardentia : 50 et secutus est eos Jonathas , et non comprehen- 
dít eos : transieraut enim Humen Eleutherum. 51 Et divertít Jonathas ad> 
Arabas, qui vocantur Zabadsei, et percussit eos , et accepit spolia eorum. 
52 Et junxit, et venit Damascum , et perambulabat omnem reglonem illam, 
55 Simón autem exiit, et venit usque ad Ascalonem, et ad próxima prsesi- 
dia: et declinavít in Joppen , et-occupavit eam, 54 ( audivit enim quod vel» 
leut praesidium trad^re partibus Demetrii) et po$uit ibi custodes ut cnstodi- 
rent eam. 55 Et reversas est Jonathas, et convocavit séniores populi, et co- 
gitavit cum eis aedíficare praesidia in Judsea, 56 et sediíicare muros in Jeru*t 
Salem, et exaltare altitudinem magnam Ínter médium arcis et civitatis, ut se^ 

S araret eam á civitate, ut esset ipsa singulariter, et ñeque emant, ñeque veo-t 
ant. 57 Et conveneruot, ut aedifícarent civitateni; et cecidit murus, qui eraL 


'^Para disimular su retirada^ ^ O la volvió 4 ocupar. 
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38 Siúion también construyó á 
Adiada en Sefela, y la fortificó , y 
asegaró con puertas y barras de 
hierro. 

3 9^ Per este tiempo proyectó Tri- 
fon hacerse Rey de Asia, y ceñirse 
la corona, y quitar la yida al rey 
Aetioco. 

4e Mas temiendo que Jonathás 
le seria contrario y le declararla la 
guerra, andaba buscando medios 
para apoderarse de él y quitarle la 
TÍda. Fuése pues con este intento á 
Betbsan. 

4 1 Pero Jonathás le salió al en¬ 
cuentro con cuarenta mil hombres 
de tropa escogida, avanzando tam¬ 
bién hasta dicha ciudad. 

4 a Mas cuando Trifon vio que 
Jonathás habla ido contra él con 
tan poderoso ejército, entró en 
miedo: 

43 y asi le recibítS can aga:sajo, 
y'le recomendó á todos sus ami¬ 
gos ;hizole varios regalos, y man¬ 
dó á todo su ejército que le obe¬ 
deciese como á su propia persona. 

44 Dijo luego á Jonathás : jPor 


qué has cansado á toda esa tu gen¬ 
te , no habiendo guerra entre no¬ 
sotros? 

45 Ahora bien^ despáchalos á 
sus casas, y escoge solamente al¬ 
gunos pocos de entre ellos que 
te acompañen , y vénte conmigo 
á Ptoleraaida, y yo te haré due¬ 
ño de ella, y de las demas forta¬ 
lezas, y del ejército, y de todos los 
encargados del gobierno; ejecuta¬ 
do lo cual me volveré, pues para^ 
eso he venido acá. 

46 Dióle crédito Jonathás, y ha¬ 
ciendo lo que le dijo, licenció sus 
tropas, que se volvieron á la tier¬ 
ra de Judá; 

47 reteniendo consigo tres mil 
hombres: de los cuales envió aun 
dos mil á la^Galiléa, y mil le a-^; 
compañaron. 

48 Mas apenas Jonathás hubo en¬ 
trado en Ptolemaida, cerraron suS' 
habitantes las puertas de la ciu¬ 
dad, y le prendieron; y pasaron' 
á cuchillo á todos los que le ha¬ 
bían acompañado. 

49 T Trifon envió su infantería' 


super torrentem ab ortu solis, et reparavit eúm, qui vocatur Caphetetha: 38 et'’ 
Simón sedificavit Adiada in Sephela , et muuivit eam, et imposuit portas et se¬ 
ras. 39 Et cuiu cogkasset Tryphon regnare Asi» , et assumere aiadema, et' 
extendere manum in Antiochum regem ; 40 timens ne forté non permiiteret- 
eum Jonathas , sed pugnaret adversos eum , qusrebat comprehendere eum,'. 
et oocídere. £t e^iorgens abiit in Betbsan. 41 Et exivit Jonathas obviam il- 
11 oum quadragint» millibus virorum electomm in prselium, et venit Beth-f 
san. 42 Et vidit Tryphon quía venit Jonathas cum exercitu multo ut exten-' 
deret in eum manus, timuit; 43 et exCepit eum cum honore, et commenda- 
vit eum ómnibus amicis suis; et dedít ei muñera:, et preecepit exercitibus' 
sais ut obedirent ei, sicut sibi. 44 Et dixit Jonath»: Ut quid vexasti uni- 
versum popnlum, cum bellum nobis non sit ? 45 Et nunc remitte eos in do¬ 
mos suas: elige aufem tibi viros paucos, qui tecum sint, et veni mecum Pto- 
lemaidam, et tradam eam tibi, et relíqua praesidia, et exercitum, et.universQs> 
praepositos negotii, et conversiis abrbo: proptereá enirn veni. 46 Et credidít 
eí, et fecit sicut dixk: et diroisit exercitum, et abieruut iu terrara Juda. 
47 Retinuit autem secum tria millia virorum ; ex quibus remisit in Galilaeanx 
dúo millia , mille autem venerunt cum eo. 48 Ut autem intravit Ptol^mai- 
dam Jonathas, clauserunt portas civitatis Ptolemenses , et comprehenderunt 
cum; et omnes qui cum co intrareranti gladio iaterfeceruat. 49 Et nfisit' 
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y caballería á la Galilea y á su gran 
llanura ‘ para acabar con todos los 
soldados que hablan acompañado 
á Jonathás. 

5 0 Empero estos, oyendo decir 
que habian preso á Jonathás, y 
que habia sido muerto con cuan* 
tos le acompañaban, se animaron 
los unos á los otros, y se presenta¬ 
ron con denuedo para pelear, 

5 1 Mas viendo los que les iban 
persiguiendo, que estaban resueltos 
á vender muy caras sus vidas, se 
volvieron. 

5 a De esta suerte siguieron su ca¬ 
mino, regresando todos felizmente 
i Judéa, donde hicieron gran duelo 
por Jonathás, y por los que le ha¬ 
bían acompañado: y lloróle todo 
Israel amargamente. 

53 Entonces todas las naciones 
circunvecinas intentaron nueva-- 
mente abatirlos. Porque dijeron: 

54 No tienen caudillo, ni quien 
les socorra; ahora es'tiempo de 
echarnos sobre ellos, y de borrar su 
j^emoria de entre los hoipbres. 

Cap. XIII. Sucede Simón á Joña- 
thds en el gobierno del pueblo, En^ 


via á Trijon el dinero y los hijos 
de' Jonathás , que pidió por el res^ 
cate de este, Pero Trifon recibe el 
dinero , y mata á Jonathás y á sus 
hijos, Simón fabrica un suntuoso 
sepulcro á sus padres y hermanos 
en Modin, Trifon mata á Antioco^ 
y se apodera de su trono, Simón, 
alcanzando de Demetrio alianza 
y exención de tributos ^ toma á 
Gaza , y se apodera del alcázar ó 
cindadela de Jerusalen, 

I Tuvo Simón aviso de que ha¬ 
bia juntado Trifon un grande ejér¬ 
cito para venir á asolar la tierra 
de Judá. 

a Y observando que la gente es¬ 
taba intimidada y temblando, su¬ 
bió á Jerusalem y convocó al pue« 
blo; 

3 y para animarlos á todos, Ies 
habló de esta manera: Ya sabéis 
cuanto hemos trabajado asi yo co¬ 
mo mis hermanos, y la casa de mi 
padre por defender nuestra Ley y 
por el Santuario, y en qué angusi- 
tias nos hemos visto; 

4 por amor de estas cosas han 
perdido la vida todos mis herma¬ 
nos, para salvar á Israel, siendo 


Tryphon exercitura et equites in Galil^am, et in campum magnum , ut perde- 
rent omnes socios Jonathse. óO At illi cum cognovissent quia compreheosus esl 
Jonathas , et periil, et omnes qui cum eo erant, hortati sunt semetipsos , et 
exieruut pamtí in praelium* Et videntes hi, qui insecuti fneraut, quia pro 
anima res est illís , reversi sunt: 52 illi autem venerunt omnes cum pace in 
terram luda. Et planxerunt Jonathan, et eos qui cum ipso fuerant, valde: et 
luxit Israel luctu magno. 53 Et quaesierunt omnes gentes, quse erant in circuí- 
tu eorum, conterere eos; dixerunt enim: 54 Non habent principem , et ad- 
juvantem: nunc ergo expugnemus ilíos, et tollarous de hominibus merooriam 
eorum. 

C\PUT XIII. 1 Et audivit Simón qu6d congregavit Tryphon exercitum 
copiosutn , ut veniret in terram Juda, et attereret eam. 2 Videns quia in 
tremore populus est, et in timore , ascendit Jerusalem, et congregavit 
populum : 3 et adhortaos dixit: Vos scitis qnanta ego , et fratres mei, et 
domus patris mei, fecimns pro legibns et pro sanctis prselia , et angustias 
quales vidimus: 4 horum gratiá perierunt fratres mei omn^ propter Ja- 

• 'En el espacioso valle de Jezrael. ^ 
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yo el único de ellos que he que¬ 
dado. 

5 Mas no permita Dios que ten¬ 
ga ningún miramiento á mi vida, 
mientras estemos en la aflicción; 
pues, no soy yo de mas valer que 
mis hermanos. 

6 Defenderé pues á mi nación y 
al santuario, y á nuestros hijos, y 
á nuestras esposas; porque todas 
las naciones gentiles^ por el odio 
que nos llenen, se han coligado 
para destniirnos. 

7 Inflamóse el espíritu del pue¬ 
blo asi que oyó estas palabras, 

8 y todos en alta voz respondie¬ 
ron : Tú eres nuestro caudillo en 
lugar de Judas y Jonathás tus her¬ 
manos : 

9 dirige nuestra guerra, que no* 
sotros haremos todo cuanto nos 
mandares. 

10 Con esto Simón hizo juntar 
todos los hombres de guerra, y se 
dió priesa á reedificar las mura¬ 
llas de Jerusalem, y fortalecióla 
por todos lados. 

z 1 Y envió á Jonathás hijo de 
Absalo mi con un nuevo ejército 


üG? 

contra Joppe, y habiendo este ar¬ 
rojado á los de dentro de la ciu¬ 
dad , se quedó en ella con sus tro¬ 
pas. 

la Entretanto Trifon partió de 
Ptoiemaida con un numeroso ejér¬ 
cito para entrar en tierra de Judá, 
trayendo consigo prisionero á Jo- 
nathas. 

1 3 Simón se acampó cerca de 
Addús, en frente de la llanura. 

1 4 Pero Trifon, asi que supo que 
Simón habla entrado en lugar de 
su hermano Jonathás, y que se dis¬ 
ponía para salir á daile batalla, le 
envió mensageros 

i 5 para que le dijesen de su 
parte: Hemos detenido hasta ahora 
con nosotros á tu hermano Joiia- 
thás, porque debía dinero al Rey 
con motivo de los negocios que 
estuvieron á su cuidado; 

16 ahora pues envíame cien ta¬ 
lentos de plata, y por rehenes á- 
sus dos hijos, para seguridad de queJ 
luego que esté libre no se vuelva 
contra nosotros , y le dejarémos^ 
ir. 

17 Bien conoció Simón que le 


rael, et relictos sum ego solus. 5 Et nuuc non mihi conlingat parcere aoi- 
mas mex in omni tempore tribulatioois ; non euim melíor sum fratribus me¡s% 
C Vindicabo itaque gentem meara , et sancta , natos quoque nostros, et uxo- 
res: quia congrégate suiit universas gentes conterere nos inimicitias gratiá^. 
7 Et accensus est spiritus populi simul ut audivit sermones ístos : 8 et 
respbnderunt voce magna , a icen tes: Tu es dux uoster loco Judas et Jona- 
tbae , fratris tui. 9 Pugna prxlium nostrum: et omuia , quaecumque dixe- 
ris nobis , faciemus. 10 Et congregans oraues viros bellatores, acceleravit 
consummare universos muros Jerusalem , et munívit eam in gyro. 11 Et mi* 
sit Jonathan, filium Absalomi, et cum eo exercilum iiovum , in Joppen; 
et ejectis bis, qui erant in ea , remaiisit illic ipse. 12 Et movít Tryphon á 
Ptoiemaida cum exercitu multo , ut veoiret in terram Juda, et Jonathas 
cum eo in custodia. 15 Simón autem applicuit in Addus contra faciera cam- 
pi. 14 Et ut cogDOvit Trypbon quia surrexit Simón loco fratris sui Joña- 
thx : et quia commissurus esset cum eo prxlium , misit ad eum legatos , i ó di-' 
ceus: Pro argento, quod debebat frater tuus Jouathas iu ratione regis prop- 
ter negotia qux habuit, detinuijnus eum. 16 £t nuno milie argeuti tuleuta^ 
Centura , et dúos filios ejus obsides, ut nou dimissus fugiat á nobis , et re- 
mitumus cum. 17 Et cognoyit Simón quia cum dolo loqueretur seemn, jua- 
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hablaba con doblez; pero con to¬ 
do mandó que se le entregase el 
dinero y los niños, por no atraer 
sobre si el odio del pueblo de Is¬ 
rael ; el cual hubiera dicho: 

18 Por no haberse enviado el di¬ 
nero y los niños, por eso ha pere¬ 
cido Jonathás, 

19 Asi pues envió los niños y los 
cien talentos; pero Trifon faltó á la 
palabra y no puso en libertad á Jo- 
nathás. 

ao y entró después Trifon en el 
pais de Judá para devastarle , y dió 
la vuelta por el camino que va á 
Ador: Simón empero con sus tropas 
les seguia siempre los pasos á do 
quiera que fuesen. 

ai A este tiempo los que estaban 
CU el alcázar de Jerusalen envia¬ 
ron á decir á Trifon que se apre¬ 
surase á venir por el camino del 
desierto, y les enviase víveres: 

2 2 en vista de lo cual dispuso 
Trifon toda su caballería para par¬ 
tir aquella misma noche á socar» 
rerlos\ mas por haber gran copia 
de nieve, no se verificó su ida al 
territorio de Galaad. 


23 T al llegar cerca de Bascaman, 
hizo matar allí á Jonathás y á sus 
hijos. 

2 4 Luego volvió Trifon atrás , y 
regresó á su pais. 

2ñ Entónces Simón envió á buv- 
car los huesos de su hermano Jo¬ 
nathás, y los sepultó en Modín ^ pa¬ 
tria de su padres: 

26 y todo Israel hizo gran duelo 
en su muerte , y le lloró por espa¬ 
cio de muchos dias. 

2 7 Mandó después Simón levan¬ 
tar sobre los sepulcros de su padre 
y hermanos un elevado monumen¬ 
to, que se descubría desde léjos, de 
piedras labradas por uno y otro 
Jado, 

2 8 y alli levantó siete pirámides 
una enfrente de otra, á su padre y 
á su madre, y á sus cuatro her¬ 
manos. 

29 Al rededor de ellas colocó 
grandes columnas, y sobre las co¬ 
lumnas armas para eterna memo¬ 
ria , y junto á las armas unos na¬ 
vios de escultura, los cuales se vie¬ 
sen de cuantos navegasen por aquel 
mar. 


eitjtamen dari argentum y et pueros: ne ÍDÍmicitiam magnam snmeret ad po- 
pulum Israel, dicentem; 18 Quia non misit ei argentum, et pueros, prop- 
tereá periit. 19 Et misit pueros, et centnm talenta ; et mentitus est, et non 
diraisit Jonathan. 20 Et post hsse venit Tryphon intra regionem , ut conte- 
reret eam, et gyraverunt per viam qu» ducit Ador: et Simón, et castra 
ejus ambulahant in omnem locum quocumque ibant. 21 Qui autem in arce 
erant, miserunt ad Tryphonem legatos, ut festinaret venire per desertum, 
et mitteret illís alimouias. 22 Et paravit Tiyphon omnem equitatum, ut ye* 
niret illa nocte : erat autem nix multa vald¿: et non venit in Galaaditím. 

23 Et cum appropinquasset Bascaman, occidit Jonathan et filios ejus iilic. 

24 Et convertit Tryphon , et ahiit in terram suam. 23 Et misit Simón , et 
«ccepit ossa Jonathse, fratris sui, et sépelivit ea in Modín civitate patrum 
mus. 26 Et planxerunt euro omnis Israel plauctu magno , et luxerunt eum 
dies mullos. 27 Et sedificavit Simón super sepulchrum patris sui, et fra- 
trumj^suorum aedificium altum visu, lapide polito retro et anté: 28 et statüit 
septem pyramidas, unam contra unam patri et matri, et quatuor fratri- 
bus: 29 et his circuiíiposuit columnas magnas; et super columnas arma , ad 
memoriam ásterüam ; et juxta arma naves sculptas , quss viderenttir ab óm¬ 
nibus navigantibus luare. 30 Hoo est sepulchrum quod fecit iu Modín , 
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CAP, 

3 o Tal €S el sepulcro que levan¬ 
tó Simón en Modín ^ el cual subsis¬ 
te hasta el dia de hoy *. 

31 Pero Trifon yendo de cami- 
1 M> con el jovencito rey Antioco, 
hizo quitar á^ste la vida á traición; 

3 a y reinó en su lugar, ciñendo 
su cabeza con la diadema de Asia: 
é .hizo grandes es torsiones en todo 
el. país. 

33 Entre tanto Simón reparó las 
plazas de armas de la Judéa , refor¬ 
zándolas con altas torres, elevados 
muros, puertas y cerrojos, y sur¬ 
tiéndolas de víveres. 

34 Envió también Simón comi- 
lioqados al rey Demetrio para su> 
pilcarle que concediera la esencion 
de tributos al pais; porque todo 
cuanto había hecho Trifon, no ha¬ 
bía sido mas que un puro latro¬ 
cinio. 

3 5 Contestó, el rey Demetrio á 
esta solicitud y y le escribió la si¬ 
guiente carta: 

36 El ket Demetrio á Simón, 
Sumo sacerdote 9 y .amigo de los 
Reyes, y á los Ancianos y al pue- 


xiir. 

blo de.losjudíos , Salud^ ^ 

37 Hemos recibido la corona da 
oro y el ramo ó palma ^ que nos 
habéis enviado; y estamos dispues¬ 
tos á hacer con vosotros una paz 
sólida, y á escribir á nuestros In¬ 
tendentes que os perdonen los tri¬ 
butos de que os hemos hecho gra¬ 
cia: 

38 en la inteligencia de qne de¬ 
be permanecer firme todo cuanto 
hemos dispuesto á favor vuestro. 
Las plazas que habéis fortificado 
quedarán por vosotros : 

39 os perdonamos también todas 
las faltas y yerros que bayais podi¬ 
do cometer hasta el dia de hoy, 
como igualmente la corona de oro 
de que erais deudores, y queremos 
que si se pagaba algún otro pechó 
en Jerusalem, no se pague ya mas 
en adelante. 

4 0 Finalmente si se hallan cutre 
vosotros algunos que sean á propó¬ 
sito para ser alistados entre los 
nuestros, alístense, y reine la paz 
entre nosotros. 

41 Con esto., en el ^ño ciento y 


qae in huoc diem. 31 Tryphon autem cum Iter faceret cum Antiotho rege 
adolescente , dolo occidit eum. 32 Et regnavit loco ejus , et imposuit sibi 
diadema Asiae , et fecit plagam magaam ia térra. 33 Et sedificavit Simoa 
prsesidia Judaese , muníens ea turribus excelsis, et murís magnis , et portis, 
el seris: et posuit alimenta iu munitionibus. 34 Et elegit Simón viros , et 
misit ad Demetrínm regem , ut faceret remissionem regioní: quia actus om- 
nes Tryphonis per direptionem fuerant gesli. 35 Et Demetrios rex ad verba 
ista respondit ei , et descripsit epistolara talem : 36 Bex Deitielrius S^oni 
summo sacerdoti, et amico reguro , et senioribus , et geati Judseorum, sa- 
latem. 37 Coronara auream , et bahem 9 qoara misistis , suscepimus ; et pa- 
rati sumus facere vobiscuin pacem magnám, et scribere prapositis regis re- 
mittn’e vobis qu« indnlsimas. 38 Qnsecumqiie enim constituimus , vobís 
constant. Munitiones, quas adificastis, vobis sint. 39 Remittimus quoque 
ignorantias , et peccata usque in hodiernum diera , et coronara quam debc- 
balis; et si quid aliud erat tributarium in Jerusalem, jara non sit tributa- 
riuin. 40 Et si qui ex vobis apti suot conscribi ínter uostrus , conscriban- 
tur, et sit Ínter nos pax. 41 Anno centesimo septuagésimo ablatum est jugum 

* Se veia aun en tiempo de S. Gerónimo , x Rusebio, * II. Machab, XIV. 
*». ^4. 5 La nfoz bahem , ^ue los Setenta tradujeron bainao , es de obscura signi-* 

ficac^n: per^^ probable que era una palma, d ramo; en baioq, ^ 


Digitized by v^ooQle 



a6G LIBRO PRIMERO DE LOS MACABÉOS 


setenta' quedó libre Israel del yu¬ 
go de los gentiles; 

42 y entonces comenzó el pue¬ 
blo de Israel á datar sus monu¬ 
mentos y registros públicos dés- 
de el ano primero de Simón, Su¬ 
mo sacerdote, gran caudillo y prin¬ 
cipe de los judíos. 

43 Por aquellos días pasó Simón 
á poner sitio á Gaza; y cercándola 
con su ejército , levantó máquinas 
de guerra, las arrimó á sus muros, 
y batió una torre , y se apoderó de 
ella. 

44 Y los soldados que estaban en 
una de estas máquinas entraron de 
golpe en la ciudad, escitando con 
esto un grande alboroto en ella. 

45 Entónces los ciudadanos su¬ 
bieron á la muralla con sus mugeres 
é hijos, rasgados sus vestidos, y 
á gritos clamaban á Simón, pidien¬ 
do que les concediese la paz , 

46 y diciéndole: No nos trates 
como merece uuestra maldad, sino 
según tu grande clemencia. 

4*7 En efecto movido Simón á 


compasión, no los trató con el ri¬ 
gor de la guerra; pero los echó dé 
la ciudad , y purificó los edifi¬ 
cios en que habia habido ídolos, y 
luego entró en ella, entonando him¬ 
nos en alabanza del Señor. 

4 8 Arrojadas después de la ciu-^ 
dad todas las inmundicias idolátri¬ 
cas ^ la hizo habitar por gente que 
observase'la Ley del Señor y y la 
fortificó ; é hizo en ella para si una 
casa. 

49 A esta sazón los que ocupa¬ 
ban el alcázar de Jerusalem no po¬ 
diendo entrar ni salir por el país”, 
ni comprar, ni vender, se vieron 
reducidos á una grande escasez, de 
suerte que perecian muchos de 
hambre. 

fio Entónces clamaron á Simón 
pidiéndole capitulación, y se la o- 
torgó: y los arrojó de alli, y pu¬ 
rificó el alcázar de las inmundicias 
gentílicas. 

5 1 Entraron pues los judíos den¬ 
tro el dia veinte y tres dd segun¬ 
do mes, del año ciento setenta y 


gentium^b Israel. 42 Et coepit populas Israel scribere ia tabulis et gestis 
publicis , anno primó sub Simone sumroo sacerdote, magno duce , et prin¬ 
cipe Judxorum. 43 In díebus illis appiicuit Simón ad Gazam, et circum- 
dedit eam castris , et fecit machinas, et appiicuit ad civitatem, et percussit 
turrem unam, et comprehendit eam. 44 Et eruperant qui erant intra ma- 
chinam in civitatem: et factus est motus raagnus in civitate. 43 Et ascende - 
runt qui erant in civitate, cum uxoribus et íiiiis supra murum, scissis tu- 
nicis suis: et ciamaverunt voce magna , postulantes á Shnone dextras sibi 
dari, 46 et dixerunt: Non nobis reddas secundum malitias nostras, sed se- 
cundum misericordias tuas. 47 Et fiexus Simón , non debellavit eos: ejecit 
tamen eos de civitate, et mundavit sedes in qnibus fuerant simnlachra, et 
tune íntravit in eam cum hymnis benedicens Dominum. 48 Et ejectá ab ea 
Omni immunditiá, collocavit in ea viros qui legem facerent: et munivit eam, 
et fecit sibi habitationem. 49 Qui autem erant in arce Jerusalem , prohíbe- 
bantur egredi et ingredi regionem , et emere, ac vendere : et esurierunt val- 
de , et multi ex eis fame perierunt. iO £t ciamaverunt ad Simonem ut dex¬ 
tras acciperent: et dedit illis; et ejecit eos inde, et mundavit arcem á con- 
taminationibus: 31 et intraverunt in eam tertia et vigésima die secundi men- 
sis, anno centesimo septuagésimo primo , cum laude, et ramis palmarum, 

‘ Del imperio de los griegos, esto es y el 3861 del KUiroo , 143 ántes DS Jbs¥- 
CxiSTo. * Antes cap. JCIb^v. 36* 
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«mo, Heyando ramos de palma , y 
distando alabanzas á Dios y al son 
de harpas, de címbalos, y de liras, 
y entonando himnos y cánticos, por 
haber esterminado de Israel un 
grande enemigo. 

5 a Y Simón ordenó que todos 
los años se solemnizasen aquellos 
dias con regocijos. 

53 Asimismo fortificó *«1 monte 
del Templo, que está junto al alcá¬ 
zar* , y habitó alli con sus gentes. 

54 Finalmente viendo Simón que 
su hijo Juan era un guerrero muy 
valiente, le hizo general de todas 
las tropas; el cual tenia £ja en 
Cazara^ su residencia. 

Cap. XrV. Vencido Demetrio, y he¬ 
cho prisionero por Arsaces y Simón 
y su pueblo gozan de una grande 
paz', reciben cartas de renovación 
de la alianza con ios lacedemonios 
y romanos. Los judíos le confirman 
solemnemente en la soberana 
autoridad, 

X En el año ciento setenta y dos 
juntó el rey Demetrio su ejército, 
y pasó á la Media para recoger alli 


XIY. ^67 

socorros, á fin de hacer la guerra 
á Trifon. 

2 Mas luego que Arsaces^, Rey 
de la Persia y de la Media, tuvo 
noticia de que Demetrio habia in¬ 
vadido sus estados, envió á uno de 
sus generales para que le prendie¬ 
se y se le trajese vivo. 

3 Marchó pues este general, y 
derrotando el ejército de Demetrio, 
cogió á este y le condujo á Arsa- 
ces, quien le hizo poner en una 
prisión. 

4 Todo el pais de Judá estuvo en 
reposo durante los días de Simón: 
no cuidaba éste de otra cosa que 
de hacer bien á su pueblo; el cual 
miró siempre con placer su gobier¬ 
no y la gloria de que gozaba. 

5 A mas de otros muchos he¬ 
chos gloriosos , habiendo tomado 
á Joppe, hizo de ella un puerto que 
sirviese de escala para los paises 
marítimos^. 

6 Es tendió los limites de su na¬ 
ción , y se hizo dueño del pais. 

7 Reunió también un gran nume¬ 
ro de cautivos, tomó á Cazara, á 
Bethsura, y el al cazar de Jerusa- 


et ciuyris, et cymbalis , et nablis, et hymnis, et canticis , quía conti^tus est 
ioimicus magnus ex Israel. 52 Et constituit ut ómnibus aunis agereotur dies hi 
cura IcBtitia. 55 Et luuDivit montem templi, qui erat secns arcem, et habí- 
tavit ibi ipse , et qui cura eo erant. 54 £t vidit Simón Joannem fílium suum. 
qnod fortis praelu vir esset: et posuit eum ducetn virtutum universarum: et 
habitavit in Gazaris. 

Gaput XIV. 1 Anuo centesimo septuagésimo secundo congregavit rex De¬ 
metrias exercitum soura, et abiit in Mediam ad contrahenda sibi auxilia, ut 
expugnaret Tryphonem. 2 Et audivit Arsaces rex Persidis et Medi», quia in<*> 
travit Demetrias confines suos , et misit unum de principibus suis ut compre- 
henderet eum vivum, et adduceret eum ad se. 3 Et abiit, et percussit castra 
Demetrii, et comprehendit eum, et duxit eum ad Arsacera , et posuit eum in 
custodiam. 4 Et siluít omnis térra Jada ómnibus diebus Simonis, et quaesi- 
vit bona genti suse: et placuit illis potestas ejus , et gloria ejus , ómnibus 
diebus. 5 Et eum omni. gloria sua accepit Joppeo in portum , et fecit in- 
troiuira in insulis maris. 6 Et dilatavit fines gentis suse, et obtinuit regio- 
nem. 7 Et congregavit captivitatem multam , et dominatus est Cazaras , et 

’ Cap. IX. 9 , 5Á, • Después cap. XIV. v, 34. * Llamado también Mitriiates» 

* Véase Islas. Vétsse dntes c, XXII» 1 1. 
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len y y quitó de allí las inmundi¬ 
cias idolátricas y, y'no babia nadie 
que le contrarestase. 

8 Cada uno cultivaba entonces 
pacifícamente su tierra; y el país 
de Judá dába sus cosechas abun^ 
dantes , y frutos copiosos los árbo¬ 
les de los campos. 

9 Sentados todos los Ancianos 
en las plazas ó consejos trataban de 
lo que era útil y ventajoso al pais, 
y engalanábase la juventud con ri¬ 
cos v^estidos, y ropas cogidas en la 
pasada guerra *. 

10 Distribuia Simón víveres por 
las ciudades, y las ponía en estado 
de que fuesen otras tantas fortale¬ 
zas, de manera^ que la fama de su 
glorioso nombre se estendió basta 
ebcabo del mundo. 

11 Estableció la paz" en toda la 
esténsion de su pais, con lo cual 
se vió Israel colmado de gozo. 

xa De suerte que podia cada 
uno estarse sentado á la sombra de 
su parra, y de su higuera*, sin 
que nadie le infundiese el menor 
temor. 

i 3 Desaparecieron de la tierra 


sus enemigos •, y lós Reyes *decinos 
en aquellos dias estaban abatidos; 

1 4 Fué Simón el protector de los 
pobres de su pueblo, grande zela- 
dor de la observancia de la Ley, 
y el que esterminó á todos los ini¬ 
cuos y malvados: 

1 5 él restauró la gloria del San¬ 
tuario y y aumentó el numero de los 
vasos sagrados. 

16 Habiéndose sabido* en Roma 
y hasta en- Lacedemonia la muerte 
de Jonatbás, tuvieron de ella * un 
gran sentimiento: 

17 mas brego que entendieron 
que su hermano Simón habla sido 
elegido Sumo sacerdote en su lu->‘ 
gar, y que gobernaba el país y to¬ 
das sus ciudades; 

18 le escribieron en láminas de 
bronce, para renovar la amistad y 
alianza que hablan hecho con-Ju- 
das y con Jonatbás sus hermanos. 

19 Estas cartas fueron leídas en 
Jenisalem delante de todo el pue¬ 
blo. El contenido de la que envia¬ 
ron Jos lacedemonios es comó si¬ 
gue; 

20 Los príncipes y ciudades de 


Bethsurae, et arci: et abstolit immunditias ex ea , et non erat qui resiste- 
ret ei. 8 Et unusquisque colebat terram suam cum pace: et térra luda da* 
bat fructus suos , et ligua camporum fructum suum. 9 Séniores in plateis se* 
debaut oinnes , et de bouis terr® tractabant, et juvenes induebaot se glo- 
riam et stolas belli. 10 Et civitatibus tribuebat alimonias, et constituebat eas 
ut essent vasa munitionis , quoadusque nominatum est notnen gloris ejus 
usque ad extremum terree. 11 Fecit pacem super terrain > et leetatus est Is¬ 
rael leetitia magna. 12 Et sedit unusquisque sub vite sua , et sub Rculnea 
6 ua, et non erat qui eos terreret. 13 Defecit impugnaos eos super terram: 
reges contriti sunt in diebus illis. 14 Et cpnCrniavit omnes humiles populi 
sui, et legem exquisivit, et abstulit omnem iniquum et maltim : 13 sancta 
glorifica?ít, et muUiplicavit vasa sanctorum. 16 Et auditum est Romee quia 
defunctus esset Jonathas, et usque in Spartiatas: et contristati sunt valde. 
17 Ut audierunt autem quod Simón frater ejus factus eSset summns sacer- 
dos loco ejus, et ipse obtíneret omnem regionem, et civitatesin ea ; 18 scrip- 
aerunt ad eum in tabulis aeréis, ut renovarent amicitias etsocietatera, quaaX' 
fecerant cum Juda, et cum Jonathlt fratribus ejus. 10 Et léctae sunt in cons- 


^ • y ropas ó adornos militares. • III. lY* v» 


Digitized by v^ooQle 



CAI», "xir. á6g 

loBiacedeuioníos, á Simón Stímo sa- traslado al Sumo sacerdote Simón, 
cerdote í á los Ancianos ó senado- a 4 Después de esto Simón envió 
res^ á los sacerdotes, y á todo el á Roma á Numenio con un grande 
pueblo de los judíos, sus herma- escudo de oro, que pesaba mil mi¬ 
nos , Salud : ñas con el fin de renovar con ellos 

Ui Los embajadores que envías- la alianza. Y luego que lo supo el 
teis á' nuestro pueblo nos han in- pueblo romano *, 
formado de la gloria y felicidad a5 dijo; ¿De qué’maneramani- 
y“ contentamiento que gozáis , y festarémos nosotros nuestro reco- 
nos hemos alegrado mucho con su nocimicnto a* Simón y á sus hijos? 
llegada^ a 6 * Porque él ha vengado á sus 

aa y hemos hecho escribire/i ¿os hermanos, y ha esterroinado de Is- 
T^gístros pubtico^ lo qufe ellos nos rael á los enemigos. En vista de 
han dicho de parte vuestra en esto le concedieron la libertad* á 
la asambléa del pueblo, en esta inmunidad^ cojo decreto foé gra- 
forma: Numenio hijo de Antioco, hado en láminas de'bronce, y co- 
y Antipatro hijo de Jason, embaja- locado entre los monumentos del 
dores de ios judíos, han venido á monte dé Sion. 

nosotros para renovar nuestra an- 27 Y hé aquir el conten ido de la 
tigua amistad : que fue escrito : A los diez y ocho 

a 3 y pareció bien al pueblo re- dias del mesdeElul , el año ciento 
cibir estos embajadores honorífica- setenta y dos , el tercero del Sumo 
mente, y depositar copia de sus pala- pontificado de Simón, fué hecha la; 
bras en los registros públicos, pára siguiente declaración en Asaramel, 
que en lo sucesivo sirva de recuer- a 8 en la grande asambléa de lo^ 
do al pueblo de los lacedeinonios. sacerdotes y del pueblo, y de losí 
Y de esta acta hemos remitido un príncipes de la nación, y de los 

pectu ecclesiae in J’erusalem. El lioc exemplum epistolarum, quas Spartialaí 
miserunt: 20 Spabtiaworüm principes, et civitatcs , Simoni Sacerdoti magno, 
et senioribus, et sacerdolibus , et reliquo populo Judseorum , el fralribus, salu- 
tem. 21 Legati, qui missi sunt ad popnium nostruúi, nunliaverunt nobis de ves- 
tra gloria , et honore, ac lastitia: et gavisi sumus in introitü eorum. 22 Et scrij>* 
simus qu» ab eis erant dicta in conciliis popuH, sic: Numénius Antiochi, et An- 
tipater Jasonis filias, legati Judaeoruro , venérunt adnos, renovantes uobiscuin. 
amicitiam pristi»am.-23 Et placuit! populo excipere viros glóriosé, et poner© 
exemplum sermonum eorum in segregatis popult libris , ut sit ad memoriain po^ 
pulo Spartiatarum. Exemplum autem horum scripsímus Simoni magno sacerdoti, 
24 Post haec antera misit oimon Numenium Romam, babentein clypeum anreuiu 
inagnum , pondo mnarum inille, ad statuendara cum ejs societatem. Cuín au- 
tem audisset popnlus Romanus 2é sermones istos , dixerunt: Quain gratia- 
rtrm actionem reademns Simoni , et fiÜis ejus? 26 Restituit enim ipse fratres 
anos , et expugna vit inimicos Israel ab eis; et statuerunt ei liberta tem , et 
descripserunt in tabulis cereis, et .posuerunt in titulis in monte Sion. 27 Et 
hoc est exemplum scripluree : Octava decima die mensis Elul, anuo cVnte- 
simo septuagésimo secundo, anno tertio sub Simone sacerdote magno in 
Asaramel, 28 in cónventu magno saeerdotum, et populi, el priucipum 

> Xá palabra romano «o eitáni en el testo griego j. m en el siriaco. Algunos 
oreen gue se habla dt\ pueblo juiako^' • Plena soberanía ó entera indepcndcnciat 
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Ancianos del país: Que habiendo 
habido en nuestra tierra continuas 
guerras; 

J 19 Simón j hijo de Mathathias, de 
la estirpe de Jarib, y asimismo sus 
hermanos se espusieron á los pe* 
ligros y é hicieron frente á los ene¬ 
migos de su nación en defensa de 
su Santuario y de la Ley; acrecen¬ 
tando mucho la gloria de su pueblo. 

3 o Jonatbás levantó los de su 
nación, fue su Sumo sacerdote, y 
se halla ya reunido á los difuntos 
de su pueblo. 

3 1 Quisieron luego los enemigos 
atropellar d los judias , asolar su 
país , y profanar su Santuario. 

3a Resistióles entónces Simón, y 
combatió en defensa de su pueblo, 
y espendió mucho dinero, arman¬ 
do á los hombres mas valientes de 
su nación, y suministrándoles la 
paga. 

3 3 Fortificó también las ciudades 
de la Judéa, y á Bethsura , situa¬ 
da en sus fronteras, la cual áñtes 
era plaza de armas de ios enemi¬ 
gos , y puso alli una guarnición de 
judíos. 


34 Asimismo fortificó á Joppe 
en la costa del mar, y á Cazara, 
situada en los confines de Azoto, 
ocupada ántcs por los enemigos: en 
las cuales puso guarnición de sol¬ 
dados judíos, proveyéndolas de to¬ 
do lo necesario para su defensa. 

35 Viendo el pueblo las cosas 
que había ejecutado Simón, y cuan¬ 
to hacia para acrecentar la gloria 
de su nación , le declaró caudillo 
suyo y Principe de los sacerdotes, 
por haber hecho todo lo dicha á 
favor de su pueblo, y por su jus¬ 
tificación y por la fidelidad que 
guardó para con su pueblo, y por 
haber procurado por todos los me¬ 
dios el ensalzar á su nación. 

36 £n tiempo de su gobierno to¬ 
do prosperó en sus manos ; de ma¬ 
nera que las naciones estrangeras 
fueron arrojadas del pais, y echa- 
dos también los que estaban en Je- 
rusalem en la ciudad de Pavid, 
en el alcázar, desde el cual' hacían 
sus salidas, profanando todos los 
contornos del Santuario , y hacien¬ 
do grandes ultrages á la santidad 
del 


gentis, et seniomm regionis , nota facta sunt hsec: Quoniam freqnenter fac* 
ta sunt praelia ia regione nostra; 29 Simón autem Mathathise films ex filiis 
Jarib , et fratres ejus dederunt se periculo, et restiterunt adversariis gentis 
su» , ut starent saucta ípsorum . et lex : et gloriá maguá glorificaverun t 
geutem suam. 50 £t eougregavit Jonalhas geutem suam, et factus est illis 
sacerdos magnus , et appositus est ad populum suum. 51 £t voluerunt ini- 
inici eorum calcare et atterere regionem ipsorum, et extendere manus in 
saucta eorum. 52 Tune restitit fiimon • et pugnavit pro gente sua, et ero- 
j^avit pecunias multas , et armavit viros virtiuis gentis su», et dedit illis 
stipendia: 53 et munivit eivitates Jud»», et Bethsuram, qu» erat in fi- 
nibus Jud»»; ubi erant arma hostinm anteá: et posuit illic pr»sidium 
viros Jud»os. 54 £t Joppen munivit, qu» erat ad mare; et Gaza- 
rain , qu» est in finibus Azoti, in qua hostes antea habitabant; et col* 
locavit illic Jud»os ; et qu»cumque apta erant ad correptionem eornm, 
posuit in eis. 55 Et vidit populus actum Simonis, et gloriam quam ^gita* 
hat facere genti su», et posuerunt eum ducem suum, et principem sacer- 
dotum, eo quód ipse fecerat hnc omnia , et justítiam, et fidem quam con- 
aervavit genti su», et exquisivit omni modo exaltare populum suum. 56 £t 
in diebus ejus prosperatum est in manibus ejjus, ut tollerentnr gentes 
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^7 Y para seguridad del pais y 43 que tuviese á su cargo el San- 


de la ciudad puso alli soldados ju¬ 
díos , é hizo levantar los muros de 
Jemsalem. 

38 £1 Rey Demetrio le confirmó 
en el Sumo sacerdocio; 

39 é hizole en seguida su amigo, 
y ensalzóle con grandes honores. 

4 o Pues oyó que los judíos, ha- 
Bian sido declarados amigos, y alia¬ 
dos, y hermanos de los romanos; 
y que estos habian recibido con 
grande honor á los embajadores 
de Simón: 

41 que asimismo los judíos y sus 
sacerdotes le habian creado, de 
común consentimiento, su caudillo 
y Sumo sacerdote para siempre; 
hasta la venida del Profeta fiel ó 
escogido' ; 

42 y también habian querido que 
fuese su capitán , y que cuidase de 
las cosas santas , y estableciese ins¬ 
pectores sobre las obras publicas y 
sobre el pais, y sobre las cosas de 
la guerra, y sobre las fortalezas: 


tuario, y que fuese de todos obe¬ 
decido , y que todos los ioslrumcn- 
tos públicos del pais se autorizasen 
con su nombre ^ y en fin que vis¬ 
tiese purpura y oro. 

4 4 Por ultimo, que no fuese per¬ 
mitido á nadie, ora del pueblo, 
ora de los sacerdotes, violar nin¬ 
guna de estas órdenes, ni contra¬ 
decir á lo que él mandase, ni con¬ 
vocar en la provincia sin su auto¬ 
ridad ó ninguna junta , ni vestir 
purpura, ni llevar la hebilla ó 
che de oro; 

45 y que todo aquel que quebran¬ 
tare estas órdenes, ó violare algu¬ 
na , será reputado como reo. 

4fi y plugo á todo el pueblo el 
dar tal potestad á Simón, y que 
se ejecutase todo lo dicho. 

47 Y Simón aceptó con grati¬ 
tud* el grado del Sumo sacerdocio;- 
y el ser caudillo y príncipe del pue¬ 
blo de los judíos y de los sacerdo¬ 
tes, y el tener l^a suprema autoridad.- 


regione ¡psorum, et qui in civitate David eraiít in Jerusalem , in arce, de 
qua procedebant, et contamioabant omnia qus io circuitu sanctoruni sunr, 
et inferebant plagara inagnam castitati; 37 et collocavit in ea viros Judíeos 
ad tutamentum regionis, et civitatis, et exaltavit muros Jerusaleni. 58 Et- 
rex Demetrius staiuít illi summuni sacerdotium. 59 Secundum liaec fecii euui 
amicum snum , et glorificavit eum glorié ina^né. 40 Audivit enim quód ap« 
pellati sunt Judasi é Romaiiis anaici, et socii, et ira tres , el qiiia suscepe- 
riint legatos Simonis gloriosé: 41 et quia Judsei -, et sacerdotes eorum con- 
senserunt eum esse ducem suum , et summum sacCrdotem in seternum, do¬ 
ñee surgat prophela fidelis; 42 et ut sit super eos dux, et ut cura esset 
illi pro sanctis , et ufe constitueret prsspositos super opera eorum , et super 
regionem, et super arma , et super prsssídia : 43 et cura sit illi de sanctis; 
et ut audiatar ab ómnibus, et scribantur in nomine ejus omnes conscrip. 
tiones in regione: et ut operiatur purpura , et auro: 44 et ne liceat ulli ex 
populo , et de sacerdotibus , ¡rritum facere aliquid horum , et contradicere 
bis qusB ab eo dicuntur , aut convocare conventum in regione sine ipso: et 
vestiri purpura , et uti fibula aurea. 45 Qui antem fecerit extra haec, aut 
irritum fecerit aliquid horum, reus erit. 46 Et complacuit onini populo sta- 
tuere Símonem , et fáccre secundum verba isla. 46 Et suscepit Simón , et 
placuít ei ut sumo sacerdotio fungerelur, ét esset dux et princeps gentis Ju- 

^ Esto es, Mesías, cura venidn hábian anunciado como cercana Ezequiti, 
^ Jtíalaquiast * JUartini: con gradimentOt £n el griego : eudokésen. 
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48 T acordaron que esta acta se 
escribiese en láminas de bronce^ 
las cuales fuesen colocadas en el 
pórtico ó galería del Templo, en 
un lugar distinguido'; 

49 archivándose ademas una co* 
pía de todo en el tesoro del Tem- 
plOf á disposición de Simón y de 
sus hijos. 

Gsp. XV. Antioco hijo de Deme^ 
trio , escribe á Simón cartas amis^ 
tosas. Los romanes escriben á to^ 
das las naciones recomendando á 
los judíos sus confederados. Desar¬ 
zónense Antioco con Simón y y envía 
contra él al general Cendebéo con 
un poderoso ejército. 

I Desde las islas del mar eseri* 
bió el rey Antioco, hijo de De¬ 
metrio el vieio^ y una carta á Si- 
moji, Supio sacerdote y principe 
del pueblo de los judíos y y á to¬ 
da la nación; 

% cuyo tenor es el que sigue: El 
rey Antioco á Simón y Sumo sacer¬ 
dote , y á la nación de los judíos, 
Salud. 


3 Habiéndose hecho diseños del 
reino de nuestros padres algunos 
hombres malvados, tengo resuelto 
libertarle y restablecerle en el es¬ 
tado que ántes tenia, para cuyo 
ñn he levantado un ejército nu¬ 
meroso y escogido, y he hecho 
construir naves de guerra. 

4 Quiero pues entrar en mis es¬ 
tados , para castigar á los que han 
destruido mis provincias y asola¬ 
do muchas ciudades de mi reino. 

5 Empero á ti desde ahora te 
confírmo todas las exenciones de 
tributos que te concedieron todos 
los Reyes que me han precedido, 
y todas las .demas donaciones que 
te hicieron. 

; 6 Te doy permiso para que pue¬ 
das acuñar moneda propia en tu 
pais: 

. 7 quiero que Jerusalem sea ciu¬ 
dad santa y libre , y que todas las 
armas que has fabricado, como tam¬ 
bién las plazas fuertes que has cons¬ 
truido, y están en tu poder, que¬ 
den para tí. 

8 Te perdono desde ahora to¬ 
das las deudas y regalías debidas 


dseorum, et; sacerdotuin» et praesset ómnibus. 48 Tlt scripturam.istam dixe- 
runt ponere in tabulis ssreis, et pouere eas in períbolo sanctorum, in loco 
celebri: 49 exemplum autem eorum ponere in «rario, ut habeal.Simón 
íiUi ejus. 

CxPUT XV. 1 Et misit rex Antiochns filius Demetríi epístolas ah insulis 
maris Simoni sacerdoti, et prinoipi gentis Judseorum, et universas genti: 2 et 
erant continentes hunc modum: Rbx Ántiochus Simoni sacerdoti magno, et 
genti Judaporum, salutem. 4 Quoniam quidem pestilentes obtinuerunt regnum 
patrum nostrorum, volo autem vendicare regnum. et restituere illud sicut 
erat anteá: et electam feci multitudinem exercitus, et feci naves bellicas* 
4 ,Volo autem procederé per regionem, nt ulciscar in eos, qui corrnperunt 
rrgionero nostram , et qui .desolayerupt civitates multas in regno meo. 5 Nuno 
cegó statuo tibi omnes qblationes , quas remiserunt tibí ante me omnes re¬ 
ges . et quaecumque alia dona remiserunt tibi: 6 et permitto tibí facere per- 
cussuram prpprii numismatis in regione tua f 7 Jerusalem autem sanctam es- 
sé, et liberam : et omnia arma quae fabricata sunt, et praesidia quae constrn* 
xisti, quae tenes , maneant tibi. 8 Et omne debitum regis , et quas futura 

* Y.^fisto de todosm * C<»/».-XIV. 
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al Rey j ¿ la Real hacienda, Unto 
por lo pasado como por lo veni- 
dei^^: ; 

9 Y luego que entremos en la 
posesión de todo nuestro reino, te 
colmaremos de tanta gloria á ti y á 
tu pueblo, y al Templo , que res¬ 
plandecerá por todo el orbe. 

V lo En afecto el año ciento y se¬ 
senta y cuatro entró Antíoco en el 
pais de sus padres^ y al punto acu- 
^erob á presentársele todas las 
aropas, de suerte que quedaron 
poquísimos con Trifon. 

11 Persiguióle luego el rey An- 
tioco 5 pero' huyendo Trifon por 
la costa del mar, llegó á Dora: 

xa pues vcia los desastres que 
sobre él iban á llover, habiéndole 
abandonado el ejército., 

1 3 Entonces Antíoco fué contra 
Dora con ciento y veinte mil hom¬ 
bres aguerridos, y ocho mil ca¬ 
ballos : 

14 y puso sitio á la ciudad , ha¬ 
ciendo qu-e ' los navios lO bloquea¬ 
sen 'por In parle del mar; con lo 
qüe ‘ estrechaba la ciudad por mar 


xr. 373 

y por tierra, sin permitir que na¬ 
die entrase ni saliese. 

1 5 A esta sazón llegaron de la 
ciudad de Roma riumenio y sus 
compañeros, con cartas escritas á 
los Reyes y á las naciones , del te¬ 
nor siguiente: 

16 Lucio, Cónsul de los roma¬ 
nos , al Rey Ptoloméo , Salud. 

17 Han venido á nosotras emba¬ 
jadores de los judíos nuestros a- 
migos, enviados por Simón, Ptín- 
cipc de los sacerdotes, y por el 
pueblo judaico, con el fin de re¬ 
novar la antigua amistad y alianza; 

id y nos han traido al mismo 
tiempo un escudo de oro de mil 
minas. 

19 A consecuencia de esto hemos 
tenido á bien éscnbir á los^ Reyes 
y á los pueblos que no les caüsen 
ningún daño, ni les muevan guerra 
á ellos, ni á sus ciudades y territo¬ 
rios , ni auxilien tampoco á los que 
ee la hagan. 

a o Tuos ha parecido regalar a- 
ceptar el escudo que nos han traido. 

U'X l^or tanto, si hay algunos 


sunt regí , ex hoC et in totum t^pus remittuntur tibi. 9 Cum antem ob- 
tlDUerimus regnuin nostruiU, glorificabimus te, et geUten) tuam', et teUkpluni 
gloriá mágná, ita ut maáifestetur gloría vestra in universa térra. 10 Annu 
centesimo' septuagésimo quarto exiit Antiochas in terram patrUm suorura, 
et convenerunt ad euni oinnes exéréitus, ita ut pauci relicti essent cum 
Tryphóne. 11 Et insecntus est eum Antíochus rex, et veuit Doram fügiens 
per maritimam. 12 Sciebat enim qii6d congrégala sunt mala in eum , et 
reliquit eum exercitus. 13 F.t applicuit Antíochus super Doram cum centum 
vigititi miüibus virorum bellicorum, et octo millibus equitum: 14 et circui- 
vit civitatem , et naves á mati accessernnt; et vexabant civitatem á térra et 
mari , et netninem sinebant ingredi vel epedi. 15 Venit autem Numenius, 
et qiii cum eo fuerant, ab urbe Roma, habentes epístolas regíbus ^ et re- 
gtonibus scriptas, ín quibus continebantur hsec: 16 Lucius cónsul Romano* 
rum , PtolemíBO regí salutem. 17 Legaii Judseorum venerunt ad nos amící 
Dostri renovantes pristinam amicitíam et societatem , missi á Símone princi¬ 
pe Sacerdotum, et populo Judseorum. 18 Attulerunt autem et clypeum au- 
reum mnarum mille. 19 Placuit itaquenobis scribere regibus, et regionibus, 
ut non inferant ¡HU mala, ñeque inipugnent eos, et civitates eorum, et re¬ 
giones eorum : et ut non ferant auxibiim pugnantibns adversas eos. 20 Vi- 
•ftum autem est nobis aecipere ab eis clypeum. 21 Si qui ergo pestilentes 

Tomo KJ* 35 
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hombres malvados que ^ fugitivot 
de su país, se hayan refugiado en¬ 
tre vosotros $ encregadselos á Si¬ 
món , Príncipe de los sacerdotes, 
para que los castigue según su Ley. 

a a Esto mismo escribieron al rey 
Demetrio, y á Attalo, y á Ariaca- 
thes, y á Arsaces; 

a 3 como también á todos ios 
pueblos (litado^ suyos , á saber, á 
los de Lampsaco, y á los de La- 
cedemonia, y á los de Délos, y 
de Myndos, y de Sieyon, y á los 
de la Caria, y de Samos, y de la 
Pamfylia , % los de Lycia, y de A- 
]¡(;arnasp, de Coo, y de Siden , y 
de Aradon, y de Rhodas, y de Fase- 
lides, y de Gortyna, y de Gnido, 
y de Chypre, y de Cyrene. / 
a 4 T esjtas . cartas Enviaron 
los rorqanQS: una copia a Simón, 
Príncipe de; los sacerdotes , y al 
pueblo de los judíos. 

a5 A este tiempo el rey Antioco 
puso por segunda vez sitio á Dora, 
combatiéndola sin cesar, y levan¬ 
tando máquinas de guerra contra 
ella; y encerró dentro á Txáfon, de 


tal suerte que no podía escapar. 

a 6 Simón envió para auxiliarle 
dos mil hombres escogidos , y plár 
ta y oro, y muchas aUiajas: 

a 7 mas Jnttoco no quiso aceptar 
nada; ántes bien rompió todos los 
tratados hechos con él anterior^ 
mente, y se le mostró contrario. 

a 8 Y. envió á Athenobio, uno de 
sus amigos, para tratar con Simón, 
y decirle de su parte: Vosotros es- 
tais apoderados de Joppe y de Ga- 
zara, y del alcázar de Jerusalm, 
que son ciudades pertenecientes á 
mi reino: . 

a 9 habéis asolado sus términos, y 
causado grandes daños al pais, y 
os habéis alzado con el dominio 
de muchos lugares de mi reino. 

3 o Asi que , ó entregadme Itks 
ciudades que ocupasteis, y los tri¬ 
butos exigidos en los lugares de que 
,QS hicisteis dueños fuera de los li¬ 
mites de la Judéa; 

3i ó sino pagad quinientos ta¬ 
lentos de plata por aquellas ciadas 
des, y otros quinientos por los es¬ 
tragas que habéis hecho, y por los 


refugerunt de regionc ipsornm ad vos, tradite eos Simoni príncipí sacer- 
dotum, ut vindioet in eos secundiim legem suam. 22 Hsec eadem scripta 
$un% Demetrio regí, et Attalo, et Ariarathi, et Arsaci, 23et in omnes regió- 
neft; et Lampsaco, et Spartiatis , et in Delum, et iu Myndum , et in Sieyo- 
nem, et in Cariam , et in Samum , et in Pamphyliain, et in Lyciaro , et in 
Alicamassam , et in Coo , et in Siden , et in Aradon , et in Bhodam , et in 
Phaselidem , et in Gortynam, et Gnidum, et Cyprum, et Cyrenero. 24 Exem- 
plnm autem eorum scripsernnt Simoni principi Sacerdotnm, et populo Ju- 
dseorum. 23 Antiochus autem rex applicuit castra in Doram secundó, ad- 
roovens ei semper manus, et machinas faciens : et conclusit Tryphonem, oe 
procederet. 26 Et misit ad eum Simón dúo millia virorum electorum in au- 
xilinm , et argentum , et aurum, et vasa copiosa: 27 et noluit ea accipere, 
sed rupit omnia, quae pactus est cum eo antea., et alienavit se ab eo. 23 Et 
misit ad eum Athenobium unum de amicis suis , Ut tractaret cum ipso, 
dicens: Vos tenetis Joppem, et Gazaram , et arcem quae est in Jerusalem, 
ciyitates regui ^mei: 29 fines earum desolastis , et fecistís plagam magnam 
in térra , et dominati estis per loca multa in regno meo. 30 Nunc ergo 
tradite civitiites , quas oceupastis, et tributa locorum, in quibus dominati 
estis extra fines Judseae. 31 oin autem» date pro illís quingenta talenta ar« 
genti, et exterminii, quod exterminastis , et tribotorum civitatum alia taléis* 
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sacados de Us ciudades;, por ellas cleli talentos. A lo que 
pues de Jo contrario iremos y os Athcnobio no respondió palabra: 

36 pero volviéndose irritado á su 
3 a Llegó pues Athenobio, amigo Rey, le dió parte de esta respues- 
del Rey, á Jernsalem, y viendo la ta, y de la magnificencia de Simón, 
juagnificencia de Simón,, y el oro y de todo cuanto Labia visto; é in- 
y plata que brillaba por todas par- dignóse el Rey sobremanera, 
tes , y el grande aparato de su casa, 87 Eln esté intermedio Trifon se 
se sorprendió scdiremanera. Digole escapó en una nave á Orthosiada. 
luego las palabras que el Rey le 38 Y el Réy dió el gobierno de 
Labia mandado. In costa marítima á Cendebéo; y 

,3 3 Y Simón respondió en, estos entregándole un ejército compues^ 
términos: Nosotros ni hemos xl- to de infantería y caballería, 
surpado el territorio ageno, ni re- 39 mandóle marchar contra la 
tenemos nada que no sea nuestro: Xudéa, ordenándole qué reedifica- 
aolo sí hemos tomado lo que es he- se á Gedor, y reforzase las puertas 
nencia de nuestros padres, y que de la ciudad, y que domase el puc- 
nuestros enemigos poseyeron iu- bló Entretanto el Rey 

justamente por algún tiempo t perseguía á Trifon. 

34 f habiéndonos aprovechado 4 o Con efecto Cendebéo llegó á 

de la ocaiaion, nos hemos vuelto á Jamnia, y comenzó á vejar al pac- 
poner eu posesión de la herencia blo, á talar la Jadea, á pren¬ 
de nuestros padres. der y matar gente, y á fortificar á 

35 Por lo que mira á las quejas €^dor, 

que nos d*s tocante á Joppe y Ga- 41 mi la cual puso caballería é 
zara sepas que los de estas duda- infantería para que hiciese desde 
des causaban grandes daños alpue- allí correrías por la Judéa, segUn 
blo y á todo nuestro país: mas, se lo mandó el Rey. 
con todoj estamos prontos á dar Cap. XVI. Guerra de Cendebéo 

ta quingeirta: «sin autem , veniemus, et e^ugnabimus vos, 32 Et venit kthe* 
«oHus amicus regis in Jerusalem, et vidit gloriam Simonis , et claritateni 
in auro et argento , et apparatum coplosum: et obstupuit: et retulit ei ver-i 
ba regis. 33 Et respondit ei Simón , et dixit ei¡ Neqne alienam terram sum-í 
psimus, ñeque aliena detinemus; sed hereditatem patrum nostrorum, qu» 
luiusté ab inimids nostris aliquo tempere poAsessa est. 34 Nos veró tempus 
hdíentes, vindicamus hereditatem patrum nostrorum^ 35 Naih de Joppe ét 
Gaznra quae expostulas, ipsi faciebant in populo plagam magbam, et in 
redone nostra: horum damas talenta centum. Et non respondit ei Atheno- 
bina verbum. 36 Reversus autem cum ira ad regem , rennntiavit ei verba 
ista , et gloriam Simonis , et universa quas vidít, et ira tus est rex irá magná. 
37 Tryphon autem fugit navi in -Orthosiada. 38 Et qoustituit rex Cende- 
bwum^ducem maritimum , et exercitum peditum et equitum dedit ill¡.39 Et 
inandavit illi movere castra contra faciera Judaess: et mandavit ei edificare 
Gedorem, et obstruere portas civitatis, et depilare populara. Rex autem 
persequebatur Tryphonem. 40 Et pervenit Cendebaeus Jamniam, et coepit 
irritare pichen», et' conculcare Judaeam/et captivare populum, et interfi. 
ceVe et edificare G^dorem. 41 Et cóUocaVit illic equites , et eAercitum: ut 

egressi pcwimbuUrentviam Judwíe, sicuteonstituit ei rex. 
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contra los judíos: dcsirúfenle los: do» dis tropa>Üe inl^ntéi^íá y 


hijos ele ^¿mbn: éste es muerto á 
traición y junio con dos de sus^hi-- 
jos y por su yerno Ptoloméo. Pero 
los emisarios despachados para 
matar al otro hijo Juan y fueron 
muertos por éste; el cual sucede 
á su padre en el Sumo 
sacerdocio, 

I Habiendo Juan subido de Gá- 
zara*, y enterado ¿ su padre Si¬ 
món de los daños que causaba Cén- 
debéo en el pueblo; 

n llamó Simón á sus dos hijos 
mayores y Judas y Juan, y les dijo: 
Yo y mis hermanos, y la casa de 
mi padre hemos vencido á ios ene¬ 
migos de Israel desde nuestra ju¬ 
ventud hasta este dia, y hemos te¬ 
nido la dicha de libertar muchas 
veces al pueblo. w 

3 Mas ahora yo ya soy viejo; 
y asi entrad vosotros en mi lugar 
y en el de mis hermanos*, y salid 
á pelear por nuestt'a nación; y el 
auxilio del cielo sea con vosotros. 

4 £n seguida escogió de todo el 
pais veinte mil hombres aguerri- 


Uerie, los caíales marcbairoti con¬ 
tra Cendebéo,y durmieron en Mo- 
din: 

5 de donde partieron al rayar el 
dia, y avanzando por la llanura, 
descubrieron un numeroso ejército 
de infantería y de caballería, que ve¬ 
nia contra ellos, mediando ufo impe¬ 
tuoso torrente entre ambos ejércitos. 

6 Entónces Juan hizo avanzar sus 
tropas para acometer; mas \iendo 
que estas temían pasar el torrente, 
pasó él el primero > y á so ejem¬ 
plo le pasaron todos en seguida. 

7 Hecho esto dividió en dos tro¬ 

zos su infantería, colocando en 
medio de ella la caballería, por 
ser muy numerosa la dé ios enCr 
migos. ^ 

8 £ hicieron resonar la^^ompe¬ 
tas sagradas^, y echó á huir Cen- 
debéo con todas sus tropas: ma¬ 
chas de estas perecieron al ñlo de 
ki espada, y las que escalaron con 
vida se refugiaron en la fortaleza 
de Gedor^, 

9 En esta acción quedó herido 


Capot XYI. 1 Et ascendit Joannes de Gazaris , et nuntiavit Simoni pa* 
tri suQ qu8B feck .Gendeb«us in populo ipsorum. 2 Et vooávit Simón dúos 
ñlios séniores Judaia et Joaonem, et air illís: Ego., et fratres mei, et do- 
mus patris mei , expugnavimus hostes Israel ab adoleseentia usque in hunc 
diem: et prosperatum est in manibus nostris liberare Israel aliquoties. 5 Nuoc 
autem senui, sed estote loco meo, et fratres mei, et egressi pugnate pro 
gente Bostra: auxilium veró de coelo vobiscum sít. 4 Et elegit cíe regioot 
vigioti millía virorum helligeratormu, et equites; et profecti sunt ad Cen- 
^ebsBum, et dormieriint in Modín, ó Et surrexerunt. masé, et al^erunt in 
campum: et ecce exercitus copiosus in obTÍan illis peditum, et «quitum, 
et fluyius torrens erat ínter médium ipsorum. 6 £t admovit c^astra contra 
faciem eorum ipse , et populas ejus. et vídit populum trepidantem ad trans- 
fretandum torrentem, et transfretavit primas: et yiderunt eum viri, et trans- 
ierunt post eum. 7 Et dívisít populara, et equites in medio peditum: erat 
autem equitatus adversariorum cemiosus nimis. 8 Et exclamayeruot sacris 
tubis , et in fugam conyersus est Ceudebseus, et castra ejus: et ceeiderunt, 

• Donde estaba de Gobernador, * Y. sed d portóos eomo hermanos En el 
testo griego se dice\. y en el de mi hermano Jonathás. ^ Como disponía la tey 
d.lU Paral, XXIX, * dates cap.X\.s.4ÚAl. heg, XV, 
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J) 9 daS ^ ,litenntnOi:de; luán ; < pero 
Jiidn los /aé persiguiendo hasta Grf»- 
dron ó Gedor ^ reedificada por 
Céndehéo, ' 

,10 Muchos llegaron hasta los eas-^ 
tillos^que habia en las lUmuras de 
Az^oto ;sperO Juan les puso Cuego^ 
diejatido muertos .allí dos mil hoiá'i* 
biies, y regresó felizmente á la Judéa 4 

II A este tiempo Ptoloméo , hijo 
de Abobo 9 se encontraba' de Go¬ 
bernador ^ del llano de Jericó, y te¬ 
nia mucbo l oro y plata ^ 

- .i n pucb ofia: yerbo deL Sumo sa^ 
cerdote*^ ' 

13 Hinchósele de soberbia el co¬ 
razón , y quería hacerse dueño del 
país; á ciiyo fin ma^ib^aba cómo 
quitar la y ida medio dealgmm 
traiciob á Sifluon y á sus hijos. > 

14 Hallábase Óste á ía ¡saison re¬ 
corriendo las ciudades de lá.Jb^ca, j 
tomando providencias para su ma¬ 
yor bien, y bajó á Jericó con sur 
hijor Mathatiiias y Judas en el uiw 
décimo mes ^ llamado Sabath, del 


aBOiicientu sefe^nta y; sréte.. 1 > ! : ^ 

' 1 5 Saliólei á recibir d. hijó de 
Abobo, con mal designio, Sn un 
pequeño castillo Hamadó Dóc v que 
habia él construido: donde les dió 
nn grán convite y poniendo gente 
en. asechanza. 

16 T cuandol Simón y sus fiíjos 

se hubieron regocijado”, levantóse 
^óloméa>oon los suyos , y tomábw 
do sus armas entraron en la sala 
del banquete, y asesinaron á Simón, 
y sus dos hijos, y á algunos de sus 
criados*: ; ' í. . 

17 cometiendo una gran traición, 
en Israel, y volviendo asi mal por 
bien á íu bienhechor. 

‘; I $ Éii seguida Ptorpmeó escribió 
^tpdo estbld Rey,, ro^ndóJe que le 
'aviase '«opas en su-socorro', pro- 
meti'éndóle entregar én áü poder 
él país con Jodas sus ciudades y 
\os tributos. 

19 Despachó asimismo otros 'emi* 
sariús á'Gazara para que matasen 
á Juan; y escribió á los oficiales 


ex eis multi vulnerati: resídui autem in munitioncm fugerunt. 9 Tune vul- 
neratus est Judas frater Joaonis: Joannes autem insecutus est eos , doñee 
venit Cedronem , ^uam «dificavit: 10 et fugerunt nsque ad turres, ^uas 
erant in agris Azoti , et succendit eas igni. £t cecíderunt ex illis dúo millia 
virorum , et reversus est in Judaeam in pace. 11 Et Ptolem^eus filius Abobi 
constitutus erat dux in campo Jerícbo , et babebat argentum et aurum 
multum. 12 Erat enlm gener summi sacerdotís. 13 Et exaltatum est cor 
ejus, et vülebat obtincre regiooem, et cogitabat dolum adversus Simonem, 
et filios ejus , ut tolle/et eos. 14 Simón autem, peraml^ans civitates, quss 
erant in regione Judae» , et sollicitudinem gereris earmn, descendit ¡n Je- 
riebo ipse, et Mathathias filius ejus, et Judas , anno centesimo septuagesi* 
mo séptimo, mense undécimo: hic est mensis Sabath. 15 Et suscepit eos fí- 
íius Abobi in munítíunculam , quae vocatur Doch, cum dolo , quam «dificayit, 
et fecit eis conriviuna magnum , et abscondit illic viros. 16 Et cum inebria- 
tus esset Simón, et filii ejus, surrexit Ptolemseus , cüm suis, et sumpserunt 
arma sua , et inlraverunt in convivium, et occiderunt eum, et dúos filios 
ejus, et quosdam pueros ejus. 17 Et fecit deceptionem magnam in Israel, et 
reddidit mala pro bonis. 18 Et scripsit h«c PtolemsBus, et misil legi, ut 
mitteret ei exercitum in auxilium , ct traderet ei regiooem , et civitates 
eorum , et tributa. 19 Et misit alios in Gazaram tollere Joannem: et tribu- 
nis misit epístolas, ut venirent ad se, et daret eis argentum, et aurum, et 


^ Z># Simón f el cual le habia nombrado Gobernador. * Véase Embriagar* 
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del ejército pava que se viniesen matarle; haciéndoles quitar la 
á él ^ que les daría plata y oro ; y da , pnesto qne sapo que maquina- 
.muchos dones. ban contra la suya. 

< 00 Envió otros para que se apo» a 3 El resto empero de las accio- 
derasen de Jerusalmn y del monte nes de Juan y sus guerras, y las 
^anto donde estaba el Templo. gloriosas empresas que llevó a cabo 

21 Pero se adelantó corriendo pon singular valor, y la reedifica- 
un. hombre, el* cual llegó á Gázara cion de los muros Jerusalen he- 
y contó: á Juan, cómo hahiaii pCre- cha por él , y lo demas que eje- 
cido su padre y hermanos,«y:cómo cutó^ 

Ptoloméo habla enviado gentes para 2 4 todo se halla descrito en el 
quitarle á él también la vida. diario de su Pontificado desde el 

22 Al oir tales cosas turbóse «u tiempo que. fué hecho 'Príncipe de 
gran manera Juan: pero luego se los sacerdotes, despuee de au^- 
apoderó de los que venían para áte J on tt ik át, 

dona. 20 Et alios misit occupare Jerusalem , et montem templú 21 Et pns- 
cnrrens quídam, nuntiavit Joanui in Cazara, quia periit pater ejos,etfra- 
tres ejas, et quia misit te quoqué iuterfici. 22 Ut audivit áutem, vehemea- 
ter espavit: et compreheindit Vtros qúi venerant peTdére eiiihl, ét óceldit eos b 
cpgnovlt enim quia qu»rebaat euin perdere. 23 EtrCetera serntobUm Joannis , 
et béllorum ejus, et ho'narum virtutum , quibus lortiter gessit, et asdificii 
murorum, quos extruxít, et rerum gestaruiu éjús 24 ecce hsec scrlpta sunt 
bi libro dierum sacerdotii ejus, ex quo factus^est princeps sacerdotumpost 
patrem suum. 
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Cap. i. Carfa de los Judíos de Jcr 
rusalen^ fí los judíos que vivían en 
Egipto participándoles .Ig, muerte 
de Antigco y y exhortándoles á ce^ 
lebrar Ig fiesta de la Scenopegia, 
y la del halfgzgq del Juego sagra^ 
do y con cuyo motivo so refiere la 
, hístoriís y oracioTtfie Nehem¿q &'. 

V*; .i • i' ■ \ 

z A los hermanos judíos que mor 
ran en £gip(¡o; los judíos sus her* 
manos de Jerusalem y de la Judéa, 
Salud, y completa felicidad.' 

a Concédaos Dios sus bienes ^ y 
acuérdese siempre de la alianza he¬ 
cha con Abraham, con Isaac y con 
Jacob, fieles siervos suyos ; 

3 y os dé á todps un mismo co¬ 
razón para adorarle y cumplir su 
noluntad con graíide espíritu, y 
con un ánimo fervoroso: 

4 abra vuestro corazón, para 
que entendáis su Ley, y observéis 
sus preceptos, y concédaos la paz: 


5 oiga benigno vuestras oracío* 
nes, y aplaqúese con vosotros, y 
no os desampare en la tribulación; 

6 pues aquí no cesamos de ro¬ 
gar por vosotros. 

7 Reinando Demetrio en ch año 
ciento, sesenta y nueve os escribi¬ 
mos* nosotros los judíos en medio 
de la aflicción y quebranto^ que 
nos sobrevino en aquellos años, 
después que Jason* se retiró de la 
tierra santa y del reino: • 

8 os dijimos que fueron quema¬ 
das las puertas del Templo , y derra¬ 
mada la sangre inocente; pero que 
habiendo dirigido nuestras suplicas 
al Señor fuimos atendidos, y ofre¬ 
cimos el sacrificio acostumbrado^ 
y las oblaciones de flor de harina, 
y encendimos las lámparas, y pu¬ 
simos en su presencia los panes de 
proposición^. 

9 Asi pues, celebrad también vo¬ 
sotros Ja fiesta de los Tabernácu- 


Gaptjt i. 1 FBAíTBirJUs , qiii 8unt per iÉgyptum , Judaeis, salutem dicunt 
fratres , qnl sunt in Jcrosolymis, Judíei, et qui íd regione Judseae, et pa- 
cem bonam. 2 Bencfaciat vobis Deus, et caemiticrlt testamentí sui\ quod 
locutus est nd Abraham, et Isaac^ et Jacob, servorum suorum fidelium* 
3 et det vobis cor ómnibus ut colatís eum , et facialis ejus voluntatem corl 
de magno, et animo volenti. 4 Adaperiat cor vestrum in lege sua , et íq 
praeceptis suis, et faciat pacem. é Exaudíat oratíooes vestras , et reconciiie- 
lur vobif, nec vos deserat in tempere malo. Q Rt nunc bic sumns orantes 
pro vobis. 7 Regnante Demetrio anno centesimo sexagésimo nono, nos Ju- 
daei scripsimus vobis in tribulatione, et impcíUi/ .qni supervenit nolns in is-« 
tis annis ^ ex quo recesft^ Jason. á sancta tftrra.„.,et á regno. 8 Portam suC- 
cenderunt , et effuderunt sangumem innocentem : el oravimus ad Dominum 
et exaudid somus , et obtulimus sacrificium , et similaginem, et accendU 
mus lucernas , et proposuimus papes. 9 Et .nunc frequentate dicf scenopegí» 


‘ Año 3SQ0 DBí. Muuno, ^ lé4 de JEsp-CpisTp. , *1. 3/acknb XL 
3 Martíni traduce: intorno aUa tribolazjone , . e alie yiolenzc. ^Apostatando. 
Después cap» IV. 7. 1. Machab, cap, 42.. I, IV. t. ^6 .- 
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los del mes de Casleu'. 

10 £a el ^ño cleatQ ochenta j 
ocho'el'pueblo de J'erusalein y 
de la Judéa, y el Seuado, y Judas; 
á Aristóbuío , preceptor del rey 
Ptoloméo , del llnage de los sacer¬ 
dotes ungidos , y á los jndios que 
habitan en Egipto , Salud y pros-^ 
peridad, 

11 Por habernos librado Dios 
de grandes peligros, le tributamos 
solemnes acciones de gracias, ha¬ 
biendo tenido qué pelear contra 
talRey?: 

la que es el que hÍ2o salir de 
la Persia aquella muchedumbre de 
gentes , que combatieron contra 
nosotros y contra la ciudad santa ; 

y aquel mismo caudillo que, 
hallándose en Persta al frente de un 
ejército innumerable, pereció en el 
templo de Nanéa^ , engañado por 
el consejo fraudulento de los sacer¬ 
dotes de^ dicha diosa. 


1 4 Pues habiendo ido el mismo 
Antioco con sus amigos á a^nel 
lugar d templó ^ como para despo¬ 
sarse con ella, y recibir grande su¬ 
ma de dinero á titulo de dote^, 

X 5 y habiéndosele presentado los 
sacerdotes de Nanéa;' asi que hu¬ 
bo él entrado 9 con algunas' pocas 
personas, eri la parte interior del 
Templo, cerraron las puertas 
X 6 después que estaba yá Antioco 
dentro, y abriendo entóncés una 
puerta secreta del Templo ^' ma¬ 
taron á pedradas al caudillo y 
á los compañeros , y los hicie¬ 
ron pedazos, y cortándoles las 
cabezas, los arrojaron fuera dd 
Templo. 

"x 7 Sea Dios bendito por todo, 
pues él fué él qüe destruyó de esta 
Suerte los impios. 

18 Debiendo pues nosotros ce¬ 
lebrar la purificación de) Templo el 
día veinte y cinco del roes dé Cas- 


mensis Gasleu. 10 Anno centesima octogésimo octavo , populus , qui est Je- 
rosolymis, et in Judaca, Senatusque et' Judas, Aristubplo magistro Ptolé- 
msoi regis , qui est de genere chrislorum sacerdoturn, et hís qui in A^gypto 
sunt, Judasis , salutem et sanitalem. U De magnis peHculis á Deo liberati, 
magnificé gratias agimos ipsi, utpole qui adversas talem regem dimicavi* 
mus, .12 Ipse enim ebuUire fecit de Perside eps, qui puenaverunt contra 
nos , et sanctam civitatem. 13 Nam cum in Perside esset oux ipse, et cum 
ipso immensus exercicus, cecidit in templo Nane«, consilio deceptus sacer- 
dotum Nane». 14 Etenira cum ea habilaturus venit ad locum Antióchus, et 
amici ejus , et ut acciperet pecunias multM dotís nomine; 15 ciimque pro- 
posuissent eas sacerdotes Naneae , et ipse ctim’paucis ingressus ésset intra 
ambitum fani, clausernnC tempium, 16 cum intrasset AntíoChus: aperto- 
que occulto aditu tetnpli, miitcrntes lapides percusserunt ducem , et eos qui 
cum eo erant, et dívíscrunt membratim , et capitibns ampulatis foras pro- 
jecerunt. 17 Per omnia benedietbs Deus , qui tradid^t intpioS. 18 Facturi 
igitur quinta et vigesitaa' ¿ie mensis Casleu'piirifictfUoném tenipli, necessa- 

» Llaman fiesta de los TabernaCblcs ^Ssta fiesta de Ik rénóyacieil S purífieacion 
del Templo , hecha por Judas Málóahéb, que se éelehraba á 25 de Casleu easVeon las 
mismas ceremonias que- leí gt’aft' fiesta de ’ los Tabérnácülos que se hacia en el 
mes de Titri, Después cap, X.' r, 6. y 1. Mach, c. IV. v.'52. * Como es Andocom 

• Féase el cap, {"ILí donde se refiere esta muerte; cúfa noticia acababa de llegar 
á Jerusalen ; r de la cual no estarían exactamente enterados los judios de dicha 
-ciudad que escribían esta'carta, Seneca ^Suasor I. ) refiere que los atenienses ha» 
hiendo ofrecido pór tspbsü d '/DitoHio sif céteBre diosa Minerva-, acéptó y man» 
40 á los atenienses qne'^te pagasen nUt $álcfít&t de oro d titula de dote. 
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hemos jazg 9 do necesario ha¬ 
céroslo saber; á fin de que cele¬ 
bréis táhibien vosotros el du de los 
Tabernáculos, y la solemnidad del 
descubrimiento del fuego sagrado * 
que se nos concedió cuando Nebe* 
mías, restaurado que hubo el Tem¬ 
plo y el altar, ofreció alli sacrifi-* 
cios. / 

19 Porque cuando nuestros pa¬ 
dres fueron llevados cautivos á Per- 
sia‘, los sacerdotes que á la sazón 
eran temerosos de Dios, cogiendo 
secretamente el fuego quehabia so- 
bre el altar, le escondieron en un 
valle donde había un pozo profun¬ 
do y seco, y le dejaron alli guarda¬ 
do, sin que nadie supiese dicho 
lugar. 

a o Mas pasados muchos años, 
cuando Dios fue servido que el 
Rey de Pcrsia enviase á Nehemias 
á la Judéa^ los nietos de aquellos 
sacerdotes que le hablan escondi¬ 
do, fueron enviados á buscar di¬ 
cho fuego; pero según ellos nos 
contaron , no hallaron fuego, sino 


solamente una agua crasa. 

ai Entónces el sacerdote Nehe- ^ 
roías ^ les mandó que sacasen de 
aquella agua, y se la t];‘ajeran: or¬ 
denó asimisi|ao que hiciesen con 
ella aspersiones sobre los sacrifi¬ 
cios preparados, esto es, sobre 
la leña y sobre lo puestó encima 
de ella. 

2 2 Luego que esto se hizo, y que 
empezó á descubrirse el sol, es¬ 
condido ántes detras de una nube, 
encendióse un grande fuego, que 
llenó á todos de admiración. 

23 Y todos los sacerdotes hadan 
oración d Dios, roiéntras se consu¬ 
maba el sacrificio, entonando Jo'. 
nathás, y respondiendo Iqs otros. 

24 Y la Oración de Nehemias fue 
en los siguientes términos: O Se¬ 
ñor Dios, Criador de todas las .co¬ 
sas , terrible y fuerte, Jnslo y mi¬ 
sericordioso, tii que eres el solo 
Rey bueno, 

2 5 el solo escclente, el solo jus¬ 
to, omnipotente, y eterno, tii que ^ 
libras á Israel de todo mal, tú que 


rium duximus sí^ificare vohis: ut et vos quoque agatis díem scenop^iae, 
et diem ignís qui datus est quando Nehemias aedificato templo et altari ob- 
lulit sacrificia. 19 Nam cum in Persidein ducerentur patres nostri, sacer¬ 
dotes, qui tune cultores Dei erant, acceptum ignem de altari occulté, abs- 
«conderuDt in valle , ubi erat puteas altus et siccus, et ¡n eo contufati sunt 
eum , íta ut ómnibus ignotas esset locus. 20 Cum autem prsBterissent anuí 
niulti , et placuit Deo ut mitteretur Nehemias á reje Persidís, nepote sa- 
cerdofuro illorum, qui absconderaut, roisit ad requirendum ignem ; et siciit 
narraverunt nobis , non invenerunt ignem , «ed aquam crassam. 21 Et jus- 
tit eos baurire , et afferre sibi: et sacrificia, que imposita erant, jussit sa- 
cerdos Nehemias aspergí ipsa aqiiá, et ligna , et quse erant superposita. 22 Ut- 
que hoc factum est, et tempns affuit, qup sol refulsit, qui príús erat in 
nubilo , accensus est ignis magnus , ita ut omues mirarentur. 25 Orationem 
autem faciebaut omnes sacerdotes , dum consummaretur sftcríficium , Joña- 
tha anchoante , ceterís'autem respondentibus. 24 Et Nehemise erat oratio 
hunc habens modura: Domiks Daus omnium creator , terribilis et fortis, 
jusfus et misericors , qui -solus es {booiis rex , 25 solus praestans , solas 


* Le¥, VI. V. 12. * Persía llamaban entónces los hebreos d todo el p/iis de la 

otra parte del rio Eufrates, Aun ahora se muestra este pozo en el 'valle de Jnfet al 
pie del monte do los Oleaos, ^.En el griego: Nehemias mandó á.los sacerdotes etc. 

Tomo VL 36 
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escogiste á naestros padres y los 
santifícaste; 

a 6 recibe este sacriñeio por todo 
tu pueblo de Israel, y guarda los 
que son tu herencia , y santiñcalos. 

27 Vuelve á reunir todos nues¬ 
tros hermanos que se hallan dis¬ 
persos , libra á aquellos que son 
esclavos de las naciones, y echa una 
mirada favorable sobre los que han 
llegado á ser un objeto de despre¬ 
cio é ignominia; para que asi co¬ 
nozcan las naciones que tií eres 
nuestro Dios. 

28 Humilla á los que, llenos de 
soberbia, nos oprimen y ultrajan. 

29 Establece otra vez á tu pue¬ 
blo eii tu santo lugar de Jerusa^ 
len , según lo predijo Moisés *. 

30 Los sacerdotes entretanto can¬ 
taban himnos, hasta que fué con¬ 
sumido el sacriñeio. 

31 Acabado el cual, Nehemías 
mandó que el agua que habia que¬ 
dado se derramase sobre las pie¬ 
dras mayores de la hase del altar; 

3 a y no bifen se hubo efectuada, 
cuando se levantó de ellas una gran 


llama, la cual fué absorvida por la 
lumbre 6 luz que resplandeció so¬ 
bre el altar. 

33 Luego que se divulgó este su¬ 
ceso , contaron al Rey de Persia 
como en el mismo logar en que los 
sacerdotes, al ser trasladados al 
cautiverio , liabian escondido el 
fuego sagrado , se habia encontra¬ 
do una agua, con la cual Nehe- 
mías y los que con él estaban, ha¬ 
blan puriñeado y consumido los 
sacriñeios. 

34 Considerando pues el Rey es¬ 
te suceso, y examinada atentamen¬ 
te la verdad del hecho, mandó 
construir alli un templó* en prue¬ 
ba de lo acaecido: 

35 y habiéndose asegurado de 
este prodigio, dió muchos bienes 
á los sacerdotes, y les hizo muchos 
y diferentes regalos, que les distri¬ 
buyó por su propia mano. 

36 Y Nehemías dió á este sitio el 
nombre de Nefthar , que significa 
Purifícaeion: pero hay muchos que 
le llaman Nefí. 

Cap. II. Continuación de la carta 


justos, et omnlpoteos, et seternus , qui liberas Israel de omni malo, qui 
fecisti paires electos , et sanctíGcasti eos: 26 accipe sacrificium pro uni¬ 
verso populo tuo Israel, et cuslodi partem tuam , et saiictifica. 27 Congre¬ 
ga dispersionein nostram , libera eos qui serviunt gentibus, et contemptos 
et abomínalos réspice: ut sciant gentes quia tu es Deus noster. 28 Afflige 
oppriinentes nos , et contumelíam facientes iii superbia. 29 Constitue popu- 
lura tuum in loco sancto tuo , sicut díxit Moyses. 50 Sacerdotes autem psal- 
lebant hymnos , usquequó consumptuin esset sacriñeium. 51 Cum autem 
consumptum esset sacrifícium, ex residua aqua Nehemias jussit lapides ma- 
joreá perfundi. 52 Quod ut factum est, ex eis flamma accensa est; sed ex 
lumine, quod refulsit ab altari , consumpta est. 55 Ut vero manifestata est 
res, renuntiatum est regi Persarum , quód in loco , in quo ignero absconde- 
rant hi qui translati fuerant sacerdotes , aqua apparuit, de qua Nehemias, 
et qui cum eo erant, purificaverunt sacrificia.^34 Considerans autem rex,et 
rem díllgenter examinaos, fecit ei templum, ut probaret quod factum erat. 
35 Et cum probasset , sacerdotibus donavit multa boiia , et alia atque alia 
muñera , et accipiens manu sua tribuebat eis. 56 Appellavit autem Nehe¬ 
mias huiic locum Nephthar, quod interpretatur Purifícatio. Vocatur autem 
apud plores Nephí. 

‘ Deuteron, XXX, v, Z y B, * Esto es ^ una capilla ú oratorio • 
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CAP. n. ^85 


de los Judíos de Jcrusalcn á los de 
Egipto. Se compendian en este li¬ 
bro los hechos de Judas Macabéo 
y de sus hermanos. Prefacio del 
compilador de Jason , autor de esta 
historia. 

1 Léese en los escritos del pro¬ 
feta Jeremías % cómo mandó él á 
los que eran conducidos al cauti¬ 
verio de Babilonia que tomasen el 
fuego sagrado"^ del modo que que¬ 
da referido, y como prescribió va¬ 
rias cosas á aquellos que eran lle¬ 
vados cautivos. 

% Dióles asimismo la Ley , para 
que no se olvidasen de los manda¬ 
mientos del Señor, y no se pervir¬ 
tiesen sus corazones con la vista de 
los ídolos de oro y plata y de toda 
su pompa: 

3 y que añadiéndoles otros va¬ 
rios avisos, los exhortó á que ja¬ 
mas apartasen de su corazón la 
Ley de Dios, 


4 También se leía en aquella es¬ 
critura que este Profeta, por una 
orden espresa que recibió de Dios, 
mandó llevar consigo el Taberná¬ 
culo y el Arca, hasta que llegó á 
aquel monte’, al cual subió Moi¬ 
sés , y desde donde vió la herencia 
de Dios: . 

5 y que habiendo llegado alli 
Jeremías , halló una cueva , donde 
metió el Tabernáculo, y el Arca, y 
el Altar del incicuso, tapando la 
entrada^ : 

6 que algunos de aquellos que le 
seguinn se acercaron para dejar 
notado este lugar; pero que no pu¬ 
dieron hallarle r 

7 lo que sabido por Jeremías, los 
T^rendió, y les dijo: Este lugar 
permanecerá ignorado hasta tanto 
que Dios congregue otra vez todo 
el pueblo, y use con él de miseri¬ 
cordia* : 

8 y entónces el Señor manifes- 


Caput II. i Inven itur autem in descriptionibus Jeremi» prophete, quod 
jussit eos ignera accipere qui transmigrabaot: ut signiíicalum est, et üt 
inandavit transmigratis. 2 Et dedil illis legem ne obliviscerentur prsecepta 
Dornini, et ut non exerrarent mentibus videntes símulachra aurea et argén¬ 
tea , et ornamenta eorum. 3 £t alia hujusmodi dicens , hortabatur ne le- 
gein amoverent á corde suo. 4 Erat autem in ipsa scriptura, quomodo ta- 
bernaculum et arcara jussit propheta divino responso ad se facto comitarí 
secura, usquequó exiit in montera, in quo Moyses ascendit, et vidit Dei 
hereditatem. b Et veniens ibi Jeremías inveuit locura speluncae : et taber- 
naculum , et arcara , et altare incensi intulit illuc, et ostium obstruxít. 
6 Et áccesserunt quídam simul, qui sequebautur , ut notarent sibi locura; 
et non potuerunt ioveuire. 7 Ut autem cognovit Jeremías, culpans ¡líos, 
dixit: Qu6d ignotus erit locus , doñee congreget Deus congregationem po- 
puli , et propitius, Qat i .8 et tune Demiuus ostendet base , et apparebit raa- 
jest^S Domini , et nubes erit, sicut et Moysi nianifestabatur , et s/cut cum 


. * Parecf^ qi/us esto^ escritor ^ perdieron, Calmet, * Para esconderle, * El monte 
M[ebo. Jdeuteron, XXXli.%'P.?.4d. XXXIV. 'v. ♦ No tiene fundamento sólido 

la Opinión; de los que asegUtaiKpse despues^ de la cautividad se encontró y repuso 
en el segundo Templo-que ^ se edificó, el Arca^ j lo demas que escondió Jeiemias. 
^ O reúna el pueblodíspersado, y se le muestre propicio. Según muchos santos Pa» 
dres y la tradiqipr^ ,deI {os judioS', parecti que ,este hallazgo se verificará al fin del 
monda, cuando, s4 de, convertir todo IirOel. f^éase San Ambrosio Offic.3, 
;^0 \^^^Sav,ono^nspfrt^n-nnn los Jssdios eldfisvuórinuentQ del Arca material, y otro 
Templo en que sqniC<^loeokdn, Nq^trqs iaíwnos que el Hijo de Dios murió para r#u- 
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2^4 LIBRO SEGUNDO DE LOS MACABROS 

tará estas cosas, y aparecerá de coiitraban también notinlas en los 
nuevo magestad del Señor, y se escritos y comentarios de Nehe^ 
Terá la nube que veia Moisés, y mias^ , donde se lee que él formó 
cual se dejó 'ver cuando Salomón una* biblioteca, habiendo recogido 
pidió que fuese santificado el Tem- de todas partes los libros de Jos 
pío para el gran Dios'. Profetas, los de Da^id, y las Car- 

9 Porque este Rey dió grandio- tas ó concesiones de los Reyes, y 
sas pruebas de su sabiduría; y es- las memorias de sus donativos al 
tando lleno de ella, ofreció el sacri- Templo ^. 

ficio de la dedicación y santifica- 14 A este modo recogió también 
cion* del Templo. Judas todo cuanto se habia perdis 

10 y asi como Moisés hizo ora- do durante la guerra que sufri- 
cion al Señor, y bajó fuego del cié- mos’ ; todo lo cual se conserva en 
lo, y consumió el holocausto ; asi questro poder. 

también oró Salomón^, y bajó fue- i5 Si vosotros pues deseáis te- 
go del cielo, y consumió el bolo- ner estos escritos ^ enviad perso*- 
causto. ñas que puedan, llevároslos. 

11 Entonces dijo Moisés: Por no i6 Y estando ahora para celebrar 

haber sido comida da hostia ofrecí- la fiesta de la purificación del Tetn- 
da por el pecado^ , ha sido consu- plo^y os hemos dado aviso de elle; 
mida por el fuego. J asi haréis bien si celebráreis, co¬ 

ta Celebró igualmente' Salomen mo^ nosotros, la fiesta de estos 

por espacio de ocho dias la dedi- dias. 

del Temph, 17 Entretanto esperamos que 

i3 Estas mismas noticias se en- Dios que ha libertado á su pue- 

Salomon petut ujt locas sanctificaretur magno Deo , maoifestabat haec. 9 Mag* 
nificé eteoim sapientiain tractabat: et ut sapientiam habeiis , obtulit sacri- 
ficium dedicatioois et consummatioms templi. 10 Sicut et Moyses oraba t ad 
Domioum , et desceodít ignis de costo , et consumpsit bolocaustuin , sic et 
Salomón oravit, et descendit ignis de cáelo , et consumpsit holocaustura. 11 Et 
dixit Moyses, eó quód non sit comestum quod erat pro peccato, consump- 
tnm est. 12 Similíter et Salomón octo diebus celebravit dedicationem. 13 In- 
ferebantur autem in descriptionibus et coramentariis Nehemiae Iraec eadem: 
et ut construens bibliothecam congregavit de regionibus* libros, et Prophe- 
tarum, et David, et epístolas Regpm, et de donariis. 14^ Similiter autem, 
et Judas ea, quae deciderant per bellum, quod nobís acciderat, congrega¬ 
vit omnia , et sunt apud nos.^ ló Si ergo desideratis» » mittite qui perfe- 
rant vobis. 16 Acturi itaque purificaiiouem scripsimas vobis: Bene ergo fa- 
cietis, si egeritis hos dies. 17 Deas autem , qui liberavit populum snum, et 

nir los hijos de Dios que estaban dispersos , esto és, los esóo^idos de todas las 
naciones del mundo \ y el aposto! S. Juan nos enseña f Jpi>c. XI,J tpie^ el Arca 
del Testamento era figura de Jesu^Cristo, la cual éh oid etíil cielo rodeada de- gió^ 
ria y magestadi y talparecerel verdadero sentido de este lugar, ’ HI. Reg, VIII. 
•*. 2. II. Paral. 14. * O conclusión. Martmi traduce: santificazione. 

III. Reg. VIH. ,.. 27. 3 Levit,lX. o. 24. 11. Parai. y\l.\ vi íi ^ Le'vk, VI. 

V, 26. X. T. 16. ^ Escritos gue se han perdido i * Antes- eápi É-3 A En la 

persecución del tiempo dk ^/ifzotfo Epifanes, cuando lo Jéftefktge^ del puebla de- 
libros Sagrados, h jtfdoA I. F. JO. I; 2^ 1 ' 8 ; 
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CAP. 

Mo r ha vueítO' á todos su he¬ 
rencia , que ha restablecido el Rei¬ 
no* y el Sacerdocio y el Santuario, 

1 8 confoi'me lo habia prometido 
en la Ley', se apiadará bien presto 
de nosotros, y nos reunirá de to¬ 
das las partes del mundo en el Lu¬ 
gar santo; 

19 puesto que nos ha sacado de^ 
grandes peligros, y ha purificado 
el Templo. 

—20 Por lo qi»e mira á /os hechos 
de Judas Macabéo y de sus herma¬ 
nos , y á la purificación del grande 
Templo, y á la dedicación del Al¬ 
tar; 

2 I asi como lo que toca á las guer¬ 
ras qne hubo en tiempo de Antíoco el 
Ilustre, y en el de su hijo Eiipator, 

22 y á las señales que aparecie¬ 
ron en el aire’ á favor de los que 
combatían valerosamente por la na¬ 
ción judáica, de tal suerte que, 
siendo en corto numero, defendie¬ 
ron todo el pais, y pusieron en fu¬ 
ga la muchedumbre de bárbaros, 

2 3 recobrando el Templo mas cé- 


II. 

lebre que hay eñ el mundo, y li¬ 
brando la ciudad de la esclavitud, 
y restableciendo la observancia* de 
las leyes , las cuales se hallaban 
abolidas , habiéndoles favorecido 
el Señor con toda suerte de pros^ 
perídades: 

24 estas cosas que escribió en 
cinco libros Jason de Cyrciie, he¬ 
mos procurado nosotros compen¬ 
diarlas en un solo volumen. 

2 5 Pues considerando la mullid 
tud de libros, y la dificultad que 
acarrea la multiplicidad de noticias 
á los que desean internarse^ en las 
narraciones históricas: 

26 hemos procurado escribir es¬ 
ta de un modo que agrade á los 
que quieran leerla ^; y que los a- 
plicados puedan mas fácilmente re¬ 
tenerla en su memoria, y sea ge¬ 
neralmente Util á todos los que la 
leyeren. 

27 Y á la verdad , habiéndonos 
empeñado en hacer este compen¬ 
dio, no hemos emprendido una 
obra de poca dificultad, sino un 


reddiditf hereditatém ómnibus , et regnum, et sacerdotium , et sanctificatid^ 
nem , 18 sieut promíssit in Jege , speramus quod citó nostri miserebitur, 
et coDgregabit de sub ccelo hi locum sanctum. 19* Eripuit eoim nos de mag- 
iiis periculis , et locum purgavh. 20 De Jada veró Machabseo , et fiatrihuS 
ejus , et de templí maguí purificatione , et de ar<e dedicatione; 21 sed et 
de prspüís, quse pertineut ad Antiochum Nobiiem, et filium ejus Eiipatorem; 
22 et de illuminationibus quae de coelo factae sunt ad eos, qui pro Judiéis 
fortiter fecerunt, ita ut universam regioiiem, cum pauci essent, vindica- 
rent , et barbaram rnuhirudinem fugarent, 23 et famosissiiñum in tolo orbe 
teroplum recuperaren!, et civílatero líberarent, et leges, qu» abolitse erant, 
restltcerentur , Domino cum omní tranquilitate propiiio facto illis: 24 ítem- 
que ah Jasone Cyrenaao quinqué líbrís comprehensa, tentavimus nos uno 
volumine brevíare. 23 Considerantes enim multitudinem librorum, et diífi- 
cultatem volentibus aggredi narrationes historiarum propter multitudinem re- 
rum , 26 curavimus volentibus quidetn legere , ut esset anirrii oblectatio: stu- 
fiiosis veró , ut faciiius possint memorise commendare: ómnibus autem le- 
gentibus militas conferatur. 27 Et nobis quidein ipsis, qui hoc opus bre- 
viandi oaitsa suscepitnus, non facilem laborem, immó- veró negotium pie - 

* JantesI, V. 29. Deuter, XXX, v, d , r 5, * Las vistosas apariciones que- tu¬ 

vieron del cielo los que etc. * O aplicarse. * O yudos que gusten leer , pue¬ 
dan contentar su deseo. 
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trabajo que pide grande aplicación, 
y mucha fatiga y diligencia. 

28 Siu embargo emprendemos de 
buena gano esta taréa por la utili¬ 
dad que de ella resultará á muchos; 
á semejanza de aquellos que tenien¬ 
do á su cargo el preparar un con¬ 
cite , se dedican del todo á satis¬ 
facer el gusto de los convidados. 

29 La verdad de los hechos que 
se reñeren va sobre la fé de los 
autores que los escribieron; pues 
por lo que hace á nosotros , traba¬ 
jaremos solamente en compendiar¬ 
los conforme al designio que nos 
hemos propuesto*. 

30 Y á la manera que un ar¬ 
quitecto que emprende edificar una 
casa nueva, debe cuidar de toda 
la fábrica; y aquel que la pinta sola-- 
mente ha de buscar las cosas que son 
á propósito para su ornato : del 
mismo modo se debe juzgar de no¬ 
sotros. 

3 1 En efecto al autor de una his¬ 


toria atañe el recoger Los n^ateria- 
les, y ordenar la narración, inqui¬ 
riendo cuidadosamente las ciiv 
cunstandas particulares de lo que 
cuenta: 

3 2 mas ah que compendia se le 
debe permitir que siga un estilo 
conciso, y que evite elestenderseen 
largos discursos. 

33 Basta ya de exordio, y em- 
pezemos nuestra narración : por¬ 
que no seria cordura prolongar el 
discurso preliminar á la historia, 
y abreviar después el cuerpo de 
ella. 

Cap. III. Felicidad de los Judíos 
en el pontificado de Onias III, 
mon , prefecto del Templo , da no* 
ticia á Apolonio de los tesoros que 
había en él : viene por ellos Helio* 
doto\ el cual es castigado mila** 
grasamente por Dios , y cuenta des^ 
pues al Rey y publica los prodigios 
sucedidos. 

X En el tiempo pues que la ciu- 


num vigiliarum et sudoris assuinpslinus. 28 Sicut hi qui prseparant convi- 
yium , et quaerunt aliorum voluatati parere propter multorum gratiam , li- 
benter laborem sustinemus. 29 Veritatem quiaein de singulis auctoribus 
coDcedentes, ipsi autem secundara datara formara brevitati studentes. 30 Si* 
cut enim hovsb domus architecto de universa structura curandura est: ei ve¬ 
ré qui pingere curat, qu» apta sunt ad ornatura, exquirenda sunt: ita 
timandum est et in nohis. 31 Etenim intellectum colligere , et ordinare ser- 
monem, et curiosiús partes singulas quasque disquirere, historia^ congruit 
auctori: 32 brevitatera veré dictiunis sectari, et executiones rerum vitare, 
brevianti concedendum est. 33 Hiñe ergo narratiouera incipiemus: de prse* 
falione tantúra díxisse sufficiat: stultum etenira est ante historiara effluere^ 
in ipsa autem historia succingi. 

Caput III. 1 Igitur cura sancta civitas habitaretur in omni pace, leges 

• Se alucinan algunos hereges que infieren de este lugar que este libro no es canó¬ 
nico ni inspirado de Dios. El autor de este compendio suponiendo la verdad de 
Jeuon Cirenéoy ó de su historia (pues de lo contrario no tomaria tanto trabajo y 
fatiga en compendiarlaJ, dice con razón que d él solo le toca compendiarle, Y asi 
se ve en el testo griego que dice asi : Dejando al historiador ( Jason ) la exacta dili¬ 
gencia de representar cada cosa por menor, nosotros solamente atendemos á 
contenernos en los términos de un breve sumario. Téngase siempre presente 
que el Espíritu Santo se acomoda al genio y carácter y estilo de aquel escritor que 
le sirve de instrumento; cuidando solo de que no se aparte de la 'verdad en lo que 
el Divino Espíritu quiere enseñar á los hombres. Véase Escritura, Yulgata.efí?.. 
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dad santa gozaba de una plena paz, 
y que las leyes se observaban muy 
exactamente por la piedad del pon* 
tifíce Onías', y el odio que todos 
tenían á la maldad^ 

a nacía de esto que aun los mis¬ 
mos Reyes y los Príncipes honra¬ 
ban sumamente aquel lugar sagra¬ 
do , y enriquecían el Templo con' 
grandes dones: ~ 

3 por manera que Seleuco, Rey 
de Asia , costeaba de sus rentas 
todos los gastos que se hacían en 
los sacrificios. 

4 En medio de esto, Simón , de 
la tribu de Benjamín , y creado 
Prefecto del Templo*, maquinaba 
con ansia hacer algún mal en esta 
ciudad; pero se le oponía el Sii- 
mo sacerdote, 

5 Viendo pues que no podía ven¬ 
cer á Onias, pasó á verse con A- 
polonio, hijo de Tharseas, que en 
aquella sazón era Gobernador de 
la Celesyria y de la Fenicia, s 

6 y le contó que el erario de Je- 


iir. 28'/ 

rusalem estaba lleno de inmen¬ 
sas sumas de dinero, y de rique¬ 
zas del tesoro del común, las cua¬ 
les no servían para los gastos de 
los sacrificios ; y que se podría ha¬ 
llar medio para que todo entrase 
en poder del Rey. 

7 Habiendo pues Apolonio dado 
cuenta al Rey de lo que á él se le 
había dicho , concerniente á estas 
riquezas, llamó el Rey á Heliodo- 
ro, su ministro de hacienda, y en¬ 
vióle con órden de transportar to¬ 
do el dinero referido. 

8 Heliodoro púsose luego en ca¬ 
mino con el pretesto de ir á re¬ 
correr las ciudades de Celesyria y 
Fenicia , mas en la realidad para 
poner en ejecución el designio del 
Rey. 

9 Y habiendo llegado á Jerusa- 
lein, y sido bien recibido en la 
ciudad por el Sumo sacerdote, le 
declaró á este la denuncia que le 
había sido hecha de aquellas rique¬ 
zas: y le manifestó que este era el 


etiam adhuc optimé custqdirenttlr, propter Onise pontificis pietatem, ei' 
ánimos odio habejites mala , 2 fiebat, ut et ipsi reges, et principes locum 
summo honore digniim ducerent, et templum maximis muneribus illustrarent; 
3 ita ut Seleucus Asísb rex de redditíhus suis preestaret omues sumptus ad 
niioisterium sacriticiorum pertinentes. 4 Simón autem dé tribu Benjamín prse- 
positus templi constitutus, contendebat, obsistente sibi principe sacerdotum, 
iniquum aliquid in civitate moliri. 5 Sed cum vincere Oniam non posset, ve- 
nit ad Appollonium TharssBSB filium , qui eo tempere erat dux Ccelesyriee, 
et Phanicis; 6 et uuntiavit ei, pecuniís ionumerabilibus plénum esse ®ra- 
rium Jerosolymis , et communes copias immensas esse, qu» non pertinent 
ad rátionem sacriíiciorura : esse autem possibile sub potestate regis cadere 
universa. 7 Gumque retulisset ad regein ApoUonius de pecuniís quae delata 
erant, iile accitum Helíúdorum , qui erat supeí* negotia ejus, misit cunr 
roandatis, ut pradíctam pecuniam transportaret. 8 Statimque Heliodorus 
iter est aggressus, specie quídem quasi per Coelesyriam et Phocnicen civila- 
tes esset peragraturus, re vera autem regis propositum perfecturus. 9 Sed, 
cum venisset Jerosolymam , et benigné á summo sacerdote ¡n civitate esset 
exceptos , narravit de dato indicio pecuniarum : et, cujus rei gratia adesset, 

* Es Onías III. I. Machah, XII. ik 7. * El empleo de Prefecto del Tem¬ 

plo no era sino para la policía estertor ^ cmdado de los caudales^ reparación’ 
de la fabrica etc. Pero mochas 'veces se daba esta prefectura á alguno de los le¬ 
vitas, IV. ñeg, XXII. I. Paral, XXVI. v, 29. etc. 
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motivo de su vlage; preguntándo¬ 
le en seguida si verdaderamente 
era la cosa como se le Labia di¬ 
cho. 

10 Entonces el Sumo sacerdote 
le representó que aquellos eran 
unos depósitos y alimentos de viu- 
das y de huérfanos' ; 

11 y que entre lo que había de¬ 
nunciado el impío Siman había una 
parte que era de Hircano Tobías, 
varón muy eminente, y que el to¬ 
do eran cuatrocientos talentos de 
plata, y doscientos de oro: 

la que por otra parte de nin¬ 
gún modo se podía defraudar á 
aquellos que hahian depositado sus 
caudales en un lugar y templo hon¬ 
rado y venerado como sagrado por 
todo el universo. 

1 3 Mas Heliodoro insistiendo en 
las órdenes que llevaba del Rey, 
repuso que de todos modos se La¬ 
bia de llevar al Rey aquel tesoro., 

1 4 Con efecto en el día señalado 
entró Heliodoro en el Templo pa¬ 
ra ejecutar su designio ; con lo 
cual se llenó de consternación toda 
la ciudad. 


1 5 Pero los sacerdotes, revestidos 
con las vestiduras sacerdotales, se 
postraron por tierra ante el altar, 
é invocaban al Señor que está en el 
cielo , y que puso la ley acerca 
de los depósitos, suplicándole que 
los conservase salvos para los de¬ 
positarios. 

16 Mas ninguno podía mirar el 
rostro del Sumo sacerdote sin que 
su corazón quedase traspasado de 
adicción; porque su semblante y 
color demudado manifestaban el 
interno dolor de su ánimo. 

17 XTna cierta tristeza esparcida 
por todo su rostro, y un temblor 
que se habla apoderado de todo su 
cuerpo, mostraban bien á los que 
le miraban, la pena de su coracon, 

18 Salian al mismo tiempo mu¬ 
chos á tropel de sus casas, pidiendo 
á Dios con publicas rogativas que 
no permitiese que aquel Lugar san^ 
to quedase espuestoal desprecio. 

19 Las miigeres, ceñidas de ci¬ 
licios, andaban en tropas por las 
calles; y basta las doncellas mis¬ 
mas , qUe ántes estaban encerradas 
en SUS casas, corrían, unas á donde 


aperuit: interrogabat autem, si veré hac ita essent. 10 Tune summus sa- 
cerdos ostendit deposita esse h«c , et viotualia .viduarum et pupillorum: 
11 qua^ain veró esse Hircani-Tobiffi viri valdé eminenljs in Lis quse .detn- 
lerat inipius Simón: universa autem argenti talenta esse^quadríngenta , .et 
auri ducenta: 12 decipi veró eos qui credidíssent loco et templo , quod per 
universum muudum houoratur , pro sui veneratione et sanctitate omnino im- 
possibile esse. 13 At ille pro bis quse habebat in mandatis á rege , dicebat 
Omni genere regí ea esse deferenda. 14 Constituía autem die intrabat de bis 
Heliodorus ordinaturns. Non módica veró per uuiversam civitatem erat ti»* 
pidalio. ib Sacerdotes autem ante altare cum stolis sacerdotalibus jactave- 
Tunt se, et invocabant de coelo eum , qui de depositis legem posuit, utbis, 
qui deposuerant ea, salva custodiret. 16 Jam veró'qui videbat summi sacef- 
dotis vultum , mente vulnerabatur: facies enim et color immutatus , decla- 
rabat iuternum animi dolorem : 17 circumfusa enim erat moestitia queedam 
viro , et horror corporis, per quem manifestus aspicientibus dolor cordis 
ejus efíiciebütur. 18 Alii etiam gregatim de domibus conñuebant, publica 
supplicatione obsecrantes pro eó quód in contemptum locus esset venturns. 
19 Acciuetseque mulleres oiliciis peclus, per plateas confluebant: sed et vii^ 

* Peut. XIV. F. 23. 
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estaba Oikías ', otras bácia las mu¬ 
rallas y j algunas otras estaban mi¬ 
rando desde las Tentanas. 

Pero todas levantando al cie¬ 
lo sus manos 9 dirigían aHi' sus 
plegarias. 

ai A la verdad era un espectá¬ 
culo digno de compasión el ver a- 
<}uelia confusa turba de gente, y 
al Sumo sacerdote puesto en tan 
grande conflicto. 

o a Mientras estos por su parte 
invocaban al Dios Todopoderoso 
para que conservase intacto el de¬ 
pósito de aquellos que se lo habían 
confiado, 

a 3 Heliodoro no pensaba en otra 
cosa que en ejecutar su designio; 
'j para ello se Labia presentado ya 
él mismo con eus guardias á la 
puerta del erario. 

a 4 Pero el Espíritu del Dios To¬ 
dopoderoso se hizo allí manifiesto 
con señales bien patentes, en tal 
conformidad, que derribados en 
tierra por una virtud Divina cuan¬ 
tos habían ofsido obedecer á Helio- 


IH. aííg 

doro, quedaron como yertos y des¬ 
pavoridos. 

a 5 Porque se les apareció mon¬ 
tado en un caballo un personage 
de fulminante aspecto, y magnífi¬ 
camente vestido, cuyas armas pa¬ 
recían de Oro, el cual acometiendo 
con ímpetu á 'Heliodoro le pateó 
con los pies delanteros del caballo. 

2^ Apareciéronse también otros 
dos gallardos y robustos jóvenes 
llenos de magestad, y ricamente 
vestidos, los cuales poniéndose uno 
á cada lado de Heliodoro, empe¬ 
zaron á azotarle cada uno por su 
parte , descargando sobre él conti¬ 
nuos golpes. 

27 Con esto Heliodoro cayó lue¬ 
go por tierra envuelto en obscuri¬ 
dad y tinieblas; y habiéndole cogii< 
do y puesto en una silla de manos, 
le sacaron de allí. 

28 De esta suerte aquel que ha¬ 
bía entrado en el erario con tan¬ 
to aparato de guardias y ministros, 
era llevado sin que nadie pudiese 
valerle; habiéndose manifestado vi'* 


gines, que concluse^rant, procurrebant ad Oniaiu , alie autem ad mu¬ 
ros, quedain veró per^enestras aspiciebaut : 20 universe autem protenden¬ 
tes manus in ccelum , deprecabantur. 21 Erat énim misera commiste multí- 
tudinis, et magni saceiaotis in agone constitutr expectatio. 22 £t hi qui- 
dem invocabant oronipoteutem Deum, ut credita sibí , bis qui credíderant, 
cum Omni integritate couservarentur. 23 Heliodorus.autem, quod decreverat, 
perficiebat eodem loco ipse cum satellibus circa erarium preseas. 24 Sed 
spiritns omnipotentis Dei magnam fecit sue ostensionis evidentiam , ita ut 
omues , qui ausi fuerant parare ei, ruentes Dei virtute , in díssolutionem et 
formidinem converterentur^23 Apparuit enim illis quidam eqiius terribllem 
habana sessorem , nptimis operimentís adornatns : isqua cum ímpetu Helio- 
doro priores calces elisit; qui autem et sedebat, videbatur arma babere an- 
rea. 26 Alii etiam apparnerunt dúo juvenes virtute decori, oprimí glorié, 
speciosiqua; amíctu: qui círcumstetaruiit eum , et ex utraque parte flagel • 
labaut, sine intermissione moltis plagis' verberantes. 27 Subitb autem Helio- 
doras concidit in terram , eumque multa calígine circumfusum rapuerunt, 
atqoa in sella gestatoria positum ejecerunt. 28 £t is , qui cum multis cur- 
soribus et satellitibas predictum ingressus est erarium , portabatur nullo 
sibi apxiliura fereote, manifasta Dei cógnita virtute: 29 et illa quidera oar 


* Scio : á Dios. 

Tomo FI. 
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sibiemente la TÍrtad de Dios: 

29 por an efecto de la cual. He- 
liodoro yacía sin habla, y sin nín- 
gnna esperanza de vida. 

30 Por el contrario, los otros 
bendecían al Señor, porque había 
ensalzado con esto la gloria de su 
santo Lngar; y el Templo, que po¬ 
co ántes estaba lleno de confusión 
y temor, se llenó de alegría y re¬ 
gocijo luego qne hizo ver el Señor 
su omnipotencia; 

31 Entonces algunos amigos de 
Heliodoro rogaron con mucha efi¬ 
cacia á Onias que invocase al Al¬ 
tísimo , á fin de que concediese la 
vida á Heliodoro, reducido ya á los 
últimos alientos. 

3 a Y el Sumo sacerdote conside¬ 
rando que quizá el Rey podría sos¬ 
pechar que los judíos habían urdi¬ 
do alguna trama contra Heliodoro, 
ofreció una victima de salud por 
su curación; 

3 3 y ai tiempo que el Sumo sa¬ 
cerdote estaba haciendo la súplica, 
aquellos mismos jóvenes, con las 
mismas vestiduras, poniéndose jun¬ 
to á Heliodoro, le dijeron: Dale 
las gracias al Sacerdote Onias, pues 


por amor de él te concede el Señor 
la vida. 

34 Y habiendo tú sido castigado 
por Dios de esta suerte ^ anuncia 
á todo el mundo sus maravillas y 
su poder: dicho esto, desapare¬ 
cieron. 

—35 En efecto Heliodoro , ha¬ 
biendo ofrecido un sacrificio á Dios,- 
y hecho grandes votos á aquel Se¬ 
ñor que le había concedido la vi¬ 
da, y dadas las gracias á Onías, 
recogiendo su gente se volvió pa¬ 
ra el Rey* 

36 Y atestiguaba á todo el mun¬ 
do las obras maravillosas del gran 
Dios, que había visto él con sus 
propios ojos. 

37 Y como el Rey preguntase á 
Heliodoro quién seria bueno para 
ir de nuevo á Jemsalem, le con¬ 
testó : 

36 Si tú tienes algún enemigo, ó 
que atente contra tu reino , envíale 
allá, y le verás volver desgarrado 
á azotes, si es que escapare con 
vida; porque no se puede dudar 
que reside en aquel lugar una cier¬ 
ta virtud Divina. 

39 Pues afuel mismo que tiene 


divinam virtutem jacehat mutus, atque omni spe et salute privatus. 30 H 
autem Dominutn benedicebant, qoi magnificabat locum suum: et templum, 
quod pauló aute timore ac tumulto erat pleuum , apparente omnipotente Do¬ 
mino, gandío et Intitia impletum est. 31 Tune veró'ex amicis Heliodóri quí¬ 
dam rogabant coofestim Oiñain , ut invocaret Altís$imuin, ut vitam donaret ei, 

3 ui in supremospirítu erat constítutus. 32 Coniiderans autem sumrous sacer- 
08 , ne forté rex suspicaretur malitiam aliqnam ex Judmift circa Heliodorum 
consummatam , obtulit pro .salute viri hostiam- salutarem. 33 Gumque summus 
sacerdos exoraret, iideni jovenes eisdem vestibus amicti, estantes Heliodoro , 
dixerunt: Oniss sacerdoti gratias age nam propter eum Dominus tibí vitam do- 
navit. 34 Tu autem á Deo flagellatus, miutia ómnibus magnalia Det , et potes- 
tatem. Et bis díctis , non comparuerunt. 33 Heiiodorus autem, hostiá Deo 
oblatá, et Yotis magnis promissis ei, qui vivere üli concessit, et Oni» gra¬ 
tias agens , recepto exercitu , repedabat ad regem. 36 Testabatur autem 
ómnibus ea qua sub ocuUs suis viderat opera maguí Qei. 37 Cum autem 
rex interrogasset Heliodorum, quis esse^ aptus aemue semel Jerosolymam 
mini, ait;i38 Si quem hahes ho9tem,aut regni tui insidiatorem, mitte illuc, 
et fiagcllatum eum recipies , si tamen evasera: eó quód in loco sit veró Dei 
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éu morada en los cielos, está pre^ de la Ley de Dios, tenia el ntre- 
sente j protege aquel lugar, ▼ cas- 'vimiento de llamarle traidor del 
tiga y Lace perecer á los que van reino. 

á hacer allí algún mal*. 3 Mas como estas enemistades 

40 Esto es en suma lo que pasó pasasen á tal estremo , que se co- 
á Heliodoro, y el modo con que mellan hasta asesinatos por algu- 
se conservó el tesoro del Templo^ nos amigos de Simón; 

4 considerando Onias los peli- 
£!ap. IV. Calumnias de Simón con^- gros de la discordia , y que Apolo- 
tra Onias: Jason^ hermano de éste^ nio, Gobernador de la Celesyria y 
ambiciona el Pontificado: ofrece de la Fenicia atizaba con su im- 
al Rey una gran suma de dinero; prudencia la malignidad de Simón, 
y hecho Pontífice destruye el culto se fué á presentar al Rey, 
de 'Dios, Mtnelao suplanta después 5 no para acusar á sus concilio 
á su hetmaná Jason. Muere violen- dadanos , sino únicamente con el 
.tamente Onias\ yes castigado su fin de atender al procomrnal do 
asesino, Menelao, acusado al Rey^ todo su pueblo, que es lo que él 
logra á fuerza de dádivas se proponía ; 

ser ahsuelto. 6 pues estaba viendo que era im¬ 

posible el pacifícar los ánimos , ni 
1 Mas el mencionado Simón, que el contener la locura de Simón, sin 
en daño de la patria habla denun- una providencia del Rey. 
ciado aquel tesoro , hablaba mal de 7 Mas después de la muerte de 
Onias, como si éste hubiese insti- Seleuéo, habiéndole sucedido en el 
gado áxHeliodoro á hacer tales co- reinó su hermano Antioco, llama- 
sas, y sido el autor de aquellos do el Ilustre, Jason , hermano de 
males: Onias, aspiraba con ansia al Pon- 

a y al protector de la ciudad, al tificado. 
defensor de su nación, al zelador 8 Pasó á dicho fin á presentarse 

•qusdam virtus. 59 Nam ipse, qui hahet in coelis hahitationem , visitator 
et adjutor est loci illíus, et venientes ad malefacienduns percutit, ac perdit. 
40 Igitur de Heliodoro» et «erarii custodia , ita res se hahet. 

Capot IV. 1 Simón autem prsedictus pécuniamm et patrias delator,'ma- 
lé loquebator de Onia, tamquam ipse Heliodorum instigasset ad hsse , .et ipse 
fnisset incentor malorum : 2 provisoreinque civitatis , ac defensorem gentia 
su», et «mulatorem legis Dei, audebat ínsidiatorem regni dicere. 5 Sed, 
enm inimiciti» in tantum procederent, ut etiam per quosdam Simonis ne- 
A^essarios homicidía fiereot: 4 consideraos Onias periculum contentionis, et 
Apollonium insanire, utpote ducem Coelesyri» et Phoenicis, ad augendam 
raalitiam Simonis, ad regem se contnlit , b non ut civium accusator, sed 
communem utilitatem apud semetipsiim univers» multitudínis consideraas. 
€ Videbat enim sine regali providentia impossibíle esse pacem rebus dará, 
nec Simonem posse cessare á.stultitia sua. 7 Sed post Seleuci vit» excessum, 
cum suscepisset regnum Antiochus , qui Nobilis appellabatur , ambiebat Ja- 

^ * A ti hizo d Señor patente sn poder en defensa del Templo, no obstante ^ue ha~ 
hia ya predicho por Daniel que le abandonaría á la profanación deAsstioco: pre¬ 
dicción hecha trescientos años ántes» Dan. Vil, Vlll,^ IX. 
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al Rey, y le prometió trescientos y 
sesenta talentos de plata, y otros 
ochenta talentos por otros títulos; 

9 con mas otros ciento y cmcuen- 
ta que ofrecía dar, si se le con¬ 
cedía facultad de establecer un 
gymnasio', y una efebia para los 
jóvenes , y el que los moradores 
de Jerusalem gozasen del derecho 
de que gozaban los ciudadanos de 
Antioquia. 

10 Habiéndole pues otorgado el 
Rey lo que^ pedia, y obtenido el 
Principado, comenzó al instante á 
hacer lomar á sus paisanos los usos 
y costumbres de los gentiles. 

1 1 Y desterrando la mañera de 
vivir según la Ley , que los Reyes 
por un efecto de su bondad á favor 
de los judíos hablan aprobado, me¬ 
diante los buenos oficios de Juan, 
padre de Eupolemo , (el que fué en- 
viado de Embajador á los romanos 
para renovar la amistad y alianza,) 
establecía Jason leyes perversas» 
trastornando los derechos legítimos 
de ios ciudadanos. 


la Pues tuvo el atrevimiento de 
establecer bajo del alcázar mismo 
de Jerusalem* un gymnasio, y de 
esponcr en lugares infames la fioc 
'de la juventud^ : 

1 3 siendo esto no un princi|no, 

sino un progreso y consumación 
de la vida pagana y estrangera, in* 
troducida con detestable é inaudi¬ 
ta maldad por el no sacerdote, si¬ 
no intruso é impío Sas\ $ 

14 Llegando la cosa á tal estado^ 
que los sacerdotes no se aplicahan 
ya al ministerio dol altar, sino qu6> 
despreciado el Templo ,^ y olvidan-rN 
do lost sacrificios, cort'ian , romo 
los detnas ^ k la. palestra , y á lost 
premios indignos,- y á ejercitarse 
en el juego del disco. 

1 5 Reputando en nada Jos ho^ 
ñores patrios , apreciaban mas las 
glorias í que veniruTÓe la Grecia : 

16 por cuya adquisicionseesci- 
taba entre ellos una peligrosa emu-v 
lacion; de suerte que hacían alar¬ 
de de imitar los usos de los grie¬ 
gos, y de parecer semejantes á a- 


son frater Ohiae summum sacerdotium: 8 adito rege, promittens ei argenti' 
talenta trecenta sexaginta , et ex reddítibiis aliis talenta octoginta : 9 super 
haec. promittebat et alia ceatum qoíiiquagínta , si potestati ejus ooncedere- 
tur gymnasium et ephebiam sibi constítuere, et eos, qui in Jerosolymis* 
erant , Antiochenos scribere. lOXJuod enm rex annuisset, et obtinuisset prin* 
cípatum, statim ad gentilem rituiu contribules suos transferre ccepit. 11 Et 
ainotis his quse humanitatis causá Judseis á regíbus Rierant constituía, per 
Joannem patrem Eupolemi, qui apud Romanos de amicitia et societate fon* 
ctus est legatione legitima, civium jura destítuens , prava instituta sanciebat. 
12 Etenim ausus est sub ipsa arce gymnasium constituere , et óptimos quosque^ 
epheborum in lupanaribus ponere. Erat autem hoc non initinm sed in- 
crementum quoddam, et profectus geutilis et alienigenae conversatioais , prop- 
ter impii et non sacerdotis Jasonis nefarium, et inauditum sceiiis: 14 ita ut 
sacerdotes jam non circa altaris officía dediti essent , sed contemplo tem¬ 
plo, et sacríficiis neglectis festinarent participes fieri palestra , et prabitio- 
11 is ejus injusta , et in exercitiís disci. 15 Et patrios quidem honores nihil 
habentes, Gracas glorías óptimas arbitrabantur : 16 quarum gratia pericu« 

* Para ejercicio de hombres hechos, I. Maeh, I. y, i ó, * Esto es ^ junto al Tem^ 
pío. ^ Los ejercicios gymnásticos se hadan desnudo el cuerpo i tomando'este nom* 
bre de la voz grietea gymnos, desnudo. Y porque en los gymnasios se corrom^'^ 
pian las costumbresles dá el nombre de lupanares. 
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CAP. 

l)UeUos miimos que poco ántes hsL- 
bian stdo sus inertaies enemigos. 

X 7 Pero el obrar únpiaxneute con- 
t4?ft la& Leyes de Dio^ no queda^ sin 
castigo; como se verá en los tiem¬ 
pos siguientes. 

x8 Como se celebrasen pues en Tiro 
los ju^os 0////t/»cof de cada cinco 
años', y el Rey estuviese presente, 
aivtó el malvado Jason des¬ 
de Jerus^alem unos hombres per¬ 
versos á llevar trescientas didrag- 
uas* de plata para el sacrificio de 
HércSulesi; pero los mismos que 
las llevaron pidieron que no se es* 
pendiesen en ios saciificios , por 
no ser conveniente tal aplicación, 
sino que se empleasen en otros ob- 
jetos: 

2 LO y asi, aunque el donador de 
estas dragmás las babia ofrecido 
para el sacrificio de Hércules, las 
emplearon , á instancias de los con- 
' ductores, en la construcción de 
galeras. 


IV. ag3' 

ai Más Antioco habiendo envia¬ 
do á Egipto á Apolonio, hijo dé 
Mnesthéo á tratar con los Qrandes 
dé la corle del rey Ptoloméo Fi- 
lometor^, luego qiie vió que le 
escluia del manejo de los negocios 
de aquel reino , atendiendo solo á 
sus propios intereses, partió de a- 
lli, y se vino á Joppe: desde don¬ 
de pasó á Jerusalem,' 
aa y recibido con toda pompa por 
Jason y por- toda la ciudad, hizo 
su entrada en ella en medio de lu>* 
minarlas y aclamaciones publicas;^ 
y desde alli volvió á Fenicia con 
su ejército.^ 

a 3 Tres años después eftvió Ja-“ 
son á Menelao^, hermano del men¬ 
cionado Simón, á llevar dinero al 
y ^ recibir órdenes de este 
sobre negpcios de iinpoi'tancia. 

a 4 - Mas habiéndose grangeado 
Menelao la voluntad del Rey, por-^ 
que supo lisonjearle ensalzando 
la grandeza de su poder, hizo re¬ 


losa eos contentio habebat, et eorum instituta smulabantur , ac per omniá 
bis coDstiniles esse cupiébant, quos -hostes et peremptores -habuerant. 17 In' 
leges enim divinas impié agere impuné' non cedit’; sed hoc tertipns sequen» 
declarabft. 18 Cum^autem quinquennalis agón Tyri celebraretur , ‘clt rex pra- 
sens esset; idr misil Jason facinorosus ab Jé'rosolyniis viros peccaioreS , por¬ 
tantes argentí didracbmaS trecentas in sacrifícinm Herculis : cpias postulave- 
runt hi qai asportavéránt, ne in 'sácrificiis erógaréutuK^ quia non’ópértfe-* 
ret, sed in alios sufmptus eas deputari. 20 Sed ha'ofc4a%te>sunt- qnidetn ab' 
eo, qui miserat, in sacrificium. Hercnlis: propter prase^tCs‘autétn'datsB'sunt' 
in fabricam navium^ trireminm. 21 Missó aUtem in iEgyptutn Apollonio 
Mnestbei filio, própter primates Ptolemai Phílometoris regis, cum cogno- 
visset Antiuchivs alienum se á negotits regni effectnm', ^)ri>priís ut'ilitatibiit 
consulens’, profectus inde venit Joppen , et inde Jerosúlymam. 22 Et niag- 
nifícé ab Jasone et civitate sasceptus, cum faculatum lumínibus et laOtiibus' 
iogressus est: et inde in Phceuicen exercitnm’convertit. 23 Et post trietínü 
tempus misil Jason Menelaum, siipradicti'Simonis fratrem , peítnntem pecui 
BiáS' regí, et* de negotiis necessariís responso perlátarnm. 2*4''At rilé com- 
roendatas regí , oum magníficasset faciem- potestatis ejus , in semetipsum re- 
torsit summum sacerdotium, superpouens Jasoni taíenta argeuti trecenta. 

* Es increíble la pasión ó furor de los griegos pór los juegos olímpicos , insti-' 
tuidos en honor de Júpiter Oümpo. * Monedas. ^ Dios tutelar de los Ti* 

rios, ^ 1. Much. £v v. 17. ^ El 'verdadero nombre de este apóstata era'^ OldaAy 

tomaría el de Menelao | para p)areGer griego ^ no judio % 
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caer en si el SUuno sacerdocio, dan¬ 
do trescientos talentos de plata mas 
de lo que daba Jason. 

Y recibidas las órdenes del 
Rey, se volvió. Y en verdad que 
nada se veia en su persona digno 
del Sacerdocio; pues tenia el cora¬ 
zón de un cruel tirano, y la rabia 
de una bestia feroz. 

a 6 De esta suerte Jason , que ha- 
bia vendido á su propio hermano' 
Onias , engañado ahora él mismq^ 
se huyó como desterrado al paU 
de los ammonitas 
27 Menelao empero asi que ob¬ 
tuvo el Principado, no se cuidó de 
enviar al Rey el dinero que le ha¬ 
bla prometido ; no obstante que 
Sóstrato, comandante del alcázar, 
le estrechaba al pago, 
a 8 pues estaba al cargo de este 
la cobranza de los tributos. Por cu¬ 
ya causa fueron citados ambos á 
comparecer ante el Rey: 

09 y Menelao filé depuesto del 
Pontiñeado, sucediéndole^su her¬ 


mano Lysimaco; y á Sóstrato le 
dieron el gobierno de Chipre. 

3 o Mientras que eúcedian estas 
cosas, los de Hiarso y de Malo es«> 
citaron una sedición, porque ha¬ 
bían sido donados á Antioquide, 
■concubina del Rey*. 

3i Con este motivo pasó el Rey 
allá apresuradamente á fin de apa^ 
cíguarlos, dejando por su Lugar¬ 
teniente á Andróuico, uno de sus 
amigos’. 

3 a Menelao' entonces, creyendo 
que la ocasión era oportuna, hniw 
lando del Templo algunos vasos 
de oro, dió una parte de ellos á 
Andrónico, y vendió la otra en Ty- 
ro y en las ciudades xomarcanat. 

33 Lo que sabido con certeza 
por Onias, le reprendía por esta 
acción desde un sitio de Antioqma 
cercano al templo 'de Dafne, don«- 
de se hallaba refugiado. 

34 Por esta causa pasó Menelao 
á ver á Andrónico, y le rogó que 
hiciese matar á Onias. Andrónico 


Acceptisque á rege mandatis, venit, nlhil qoidem habens dlgnum saoerdo* 
tío ; aaimus veré crudelis tyranni , et fere belluss iram gerens. 26 £t Jason 
qnidem, qui propríum fratrem captivaverat, ipse deceptus prófugas in Am- 
manitem expulsas est regiooem. ^7 Meoelaus autem principatum quidera ob* 
tinuit: de pecuuils -veré regí promissis, nibil agebat. cum exactiouem face- 
ret Sostratus, qui arci erat prepósitos; 28 (nam ad hunc exactio vectiga- 
lium pertiuebat) quam pb causam utrique ad regem suut evQcati. 29 £t Me* 
nelaus amoUisrest á sacerdo(io , sucjceaeote Lysimacho fratre suo : Sostratua 
autem pivelatus est Cypriis. 30 £t cum hsec agerentor, contigit, Tharsen- 
ses et Mallotas seditionem movere, eé quód Antiochidi regis concubinse do¬ 
no essent dati. 31 Festipanter itaque rex venit sedare illos , relicto suffecto 
uno ex comitibus suis Andronico. 32 Ratps autem Menelaus accepisse se tem- 
pus opportunum , aurea quudam vasa h templo furatus donavit Andronico* 
et alia vendiderat Tyri, et per vicinas civitates. 33 Quod cura certissímé 
Goguovisset Onias , arguebat eum, ipse in loco tuto se contiuens Antiocbiia 
secus Daphnem. .34 Unde Menelaus accedens ad Andronicum , rogabat ut 
Oniam interficeret. Qui cum venlsset ad Qniam* et datis dextiás cum jure- 

' Ven, 7. * Véase Concubina. Entre los Eejres del Asia era costumhra señalar a 

sus mugeres varias ciudades para que contribujreran d sus gastos: una ciudad pai^ 
las joyas del cuello, otra para el velo etc. Véase Cicerón contra Yerres ó, tas 
ciudades de la Grecia no querían cftar sujetas d las mugeres del Rey, * Opr^^ 
eipales de su corte. 
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CAP. 

fue á yisitar á Qnias; y habiéndo¬ 
le alargado su mano derecha ^ j 
ínrádole que no le haría daño, le 
persuadió (á pesar de que Onias 
no se fiaba enteramente de él) á 
que saliese del asilo : mas* al pun¬ 
to que saltó, le qfuitó la yida, sin 
tener ningún miramiento d la }os« 
CiciaV. 

3 5 Con cuyo motivo, no sola¬ 
mente los judíos , sino también las 
demas naciones se irritaron, y lle¬ 
varon muy ¿ mal la injusta muerte 
do un tan grande varón. 

36 T asi habiendo el Rey vuelto 
de Cllicia, se le presentaron en An* 
tioquía los judíos y los mismos 
griegos á qnecellarse de la injusta 
muerte de Onias. 

37 Y Antioco, afligido en su co¬ 
raron, y enternecido por la muer¬ 
te de Onias, prorumpió en llanto, 
acordándose de la sobriedad y mo¬ 
destia del difunto; 

38 y encendiéndose en cólera, 
mandó que Andrónico, despojado 
de la púrpura, fuese paseado por 
toda la ciudad; y que en el mis- 


IV. 295 

mo lugar en que este sacrilego ha* 
bia cometido la impiedad ó sacrí^ 
legio contra Onías, allí mismo 
se le quitase la vida. Asi le dió el 
Señor el merecido castigo. 

39 Por lo que hace á Lysimatso, 
habiendo cometido muchos sacri¬ 
legios en el Templo, á instigación 
de Menelao, y esparcidose la fama 
del mucho oro que de alli había 
sacado, se sublevó el pueblo con¬ 
tra él. 

40 Y amotinándose las gentes, y 
encendidos en cólera ios ánimos, 
Lysimaco, armando como unos tres 
mil hombres, capitaneados por un 
cierto Tirano ó Zurano, \sltí con» 
sumado en malicia, como avanza¬ 
do en edad, comenzó á cometer 
violencias. 

41 Mas luego que fueron cono¬ 
cidos los designios de Lysimaco, 
unos se armaron de piedras, otros 
de gruesos garrotes, y otros arro¬ 
jaban sobre él ceniza 

4 a De cuyas resultas muchos que¬ 
daron herí dos,algunos fueron muer¬ 
tos , y todos los restantes fueron 


jarando (quamvis esset ci suspectus) suasísset de asylo procederé, statim' 
eum peremit, non veritus justitiam. d5 Ob quam causara non solum Jndsei, 
sed- alias quoque natíones indígnabantur, et molesté ferebant de nece tanti 
viri injusta. 36 Sed regressnm regem de CÜicise locis. adiernnt Judsei ^apud 
Antíochiam, simul et Grasci, conqnerentes de iniqua nece Oniae. 37 Con- 
tristatus itaque animo Antiochus propter Oniara , et flexus ad miserícordiam 
iacrymas fudit, recordatus defuncti sobrietatem, et modestiam. 38 Accensis- 
qne animis , Andronicum purpura exutum , per totfim civitatem jubet cir- 
curaduci: et ín eodeni loco, m quo in Oniam ímpietatem commiserat, sa- 
crilegum vita privari, Domino illi condignam retribuente peenam. 38 Multis 
nntem sacrilegiís in templo 4 Lysimacho commissis Menelai consilio, et di- 
vulgatá faiiiá, congregata est multitudo adversuin Lysimachum, multo jam 
auro expórtate. 40 Tnrbis autem iosurgentibus, et animis irá repletis, Ly- 
simachus armatis feré tribus míllibus iñiquis manibus uti cospit, duce quo- 
danr tyranno , astate pariter et dementía provecto. 41 Sed, ut intellexerunt 
conatum Lysímachi, aiii lapides, allí fustes validos arripuere, quídam verd 
cínerem in Lysimachum jecere. 42 El multi quidem vulnerati, quídam autem 
et prostrati, omnes veré in fugam conversi sunt: ipsum etiam sacrilegum* 

* O santidad del asilo^ * O rescoldo# 
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puestos en faga, perdiendo también 
la vida, junto al erario , el'mismo 
aacrilego Ljrsimaco. 

43 De todos estos desórdenes 
comenzóse á acusar a Menelao; 

44 y habiendo llegado el Rey á 
Tyro, pasaron á darle quejas sobre 
estos sucesos tres diputados enviá* 
dos por ios Ancianos'. 

45 Pero Menelao , conociendo 
que Iba á ser vencido, prometió á 
Ptoioméo una grande suma de di¬ 
nero , con tal que inclinase al Rey 
en su favor. , 

46 En efecto Ptoioméo entró á 
ver al Rey, que estaba tomando el 
fresco en una galería, y le hizo 
mudar de parecer: 

47 de tal suerte, que Menelao, 
reo de toda maldad, fné plena-- 
mente absnelto de sus delitos; y á 
aquellos infelices, que en un tri¬ 
bunal, aunque fuese de bárbaros 
escitas, hubieran sido declarados 
inocentes, los condenó á muerte. 

4 8 Fueron pues castigados inme¬ 
diatamente, contra toda justicia, ar 
quedos que hablan sostenido la 
causa ó intereses del pueblo y de 
la ciudad, y la veneración de lo$ 


vasos sagrados. 

4 9 Pero los de 'Tyro, indignadea 
de semejante acción , se mostraron 
sumamente generosos en la honro¬ 
sa sepultura que les dieron. 

So Entretanto Menelao eensei^ 
vaba la autoridad, por medio de la 
avaricia de aqtteiloa^que tenían el 
poder del Rey, y crecía en la ma¬ 
licia para daño de sus conciuda¬ 
danos. 

Cap. V, Prodigios que se ifen en 
Jeriisalen. Jason^ apoderándose de 
la ciudad^ hace en ella un grande 
estrago y y muere. Violencias de An- 
tioco contra Jetusalen. Judas Ma-» 
cabéo con los suyos se retira á un 
lugar desierto, 

I Hallábase Antíoco por este 
mismo tiempo haciendo los prepa- ' 
rativos para la segunda espedicion 
contra Egipto^. 

a T sucedió entónces que por es« 
pació de cuarenta dias se vieron 
en toda la ciudad de Jerusalem 
correr de parte ó parte por el aire 
hombres á caballo , vestidos de te¬ 
las de oro, y armados de lanzas, 
como si fuesen escuadrones de ca¬ 
ballería ; 


secus aerarium intcrfecenint. 43 De hia ergo cospit judicíum adversus Meue- 
laum agitari. 44 Et cum veoisset rex Tyrnm, ad ípsnm negotium detu]e<* 
runt missi tres viri á senioribus. 45 Et cum superaretur Menelaus,^ prom¡« 
sit Ptolemseo multas pecunias daré ad suadendum regi. 46 Itaqne Ptolemsua 
in quodam atrio positum quasi refrigerandi gratiA regem adiit, et deduxit 
á sententia: 47 et MeneUum quidem univers» malitiae reum criminibus ab« 
solvit: miseros autem, qui , etiamsi apud Scythas causam dixissent, inno¬ 
centes judicarentur , hos morte damnavit. 48 Citó ergo iojustam petnam de* 
derunt, qui pro civitate , et populo , et sacris vasis causam prosecuti snnt. 
49 Quam oh rem l'yríi quoque indignati, erga sepulturam eorum liberalis* 
siini extiterunt. óO Menelaus autem, propter eorum , qui in potentia erant, 
ayaritiam, permanebat in potestate, crescens in malitia ad insidias civium. 

Caput y. 1 Eodem tempore Antiochus, secundam profectionem paravit 
in iEgyptum. 2 Contigit autem per universam Jerosolyraorum civitatem vi« 
deri diebus qnadragiota per aera equites disourrentes , auratas. stolas baben- 
tes,.et bastís, quasi cohortes arniatos , 3 et cursus equorum per ordines 

,* Ve parte del pueblo de los judios. ^ Dan. XI. y. 23. 
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CAP. 

3 viérQnse caballote ordenados, en 
filas, que corriendo se^ atacaban 
unos á otros ^ y moTÍmientos de 
broqueles , y una multitud de gen¬ 
tes armadas con morriones y espa¬ 
das desnudas, y tiros de dardos, y 
el resplandor de armas doradas y 
de todo género de corazas. 

4 Por tanto rogaban todos d Dios 
que tales prodigios tornasen en 
bien del pueblo. 

5 Mas habiéndose esparcido el 
falso rumor de que Antioco habla 
muerto , tomando Jason consigo 
mil hombres, acometió de impro¬ 
viso á la ciudad, y aunque los ciu¬ 
dadanos acudieron al instante á las 
mnrallas, al fin se apoderó de ellas, 
y Menelao se huyó al alcázar. 

6 Pero Jason, como si creyese 
ganar un triunfo sobre sus enemi¬ 
gos y no sobre sus conciudadanos, 
btzo una horrible carnicería en la 
ciudad; no parando la considera- 

^ cion en que es un grayísimo mal 
ser feliz en la guerra que se hace 
á los de su propia sangre. 

7 Esto no obstante, no pudo con¬ 
seguir ponerse en posesión del 
Principado; ántes bien todo el fru- 


T. 

to que sacó de sus traiciones fue 
la propia ignominia; y viéndose 
precisado nuevamente á huir, se 
retiró al pais de los ammonitas. 

8 sFinalmente fue puesto en pri¬ 
sión por Arelas, Rey de loa árabes, 
que queria acabar con él; y ha¬ 
biéndose podido escapar, andaba 
de ciudad en ciudad, aborrecido 
de todo el mundo ; y comp preva¬ 
ricador de las leyes, y éomo un 
hombre execrable, y enemigo de 
la patria y de los ciudadanos fué 
arrojado á Egipto. 

9 T de esta suerte aquel que ha¬ 
bla arrojado á muchos fuera de su 
patria, murió desterrado de ella, 
habiéndose ido á Lacedemonia, cré- 
yendo que alli encontraría algún 
refugio á título de parentesco; 

10 y el que había mandado ar-- 
rojar los cadáveres de muchas per¬ 
sonas sin darles sepultura, fué ar¬ 
rojado insepulto, y sin ser llorado 
de nadie, no habiendo podido hallar 
sepulcro ni en su tierra propia, ni 
en la estraña. 

11 Pasadas asi estas cosas, entró el 
Rey en sospecha' de que los judíos 
iban á abandonar la alianza que te- 


digestos , et congressiones fieri cominus, et scutorum motus, et galeatorum 
multitudinem gladiis districtis, et telorum jactúa, et aureorum armorum 
aplendorem , omnisque generia loricarum. 4 Quapropter omnea rogabant in 
bonum monatra converti. S Sed cum falsna rumor exiaaet, tamquam vita ex- 
ceaaiaaet Antiochus, aasumptis Jaaoa non niinua mille virís, repenté agres- 
sua eat civitatem: et civibus ad murara convolantibus, ad ultimum appre- 
hensa civitate, Menelaua fugh in arcem; 6 Jason veró fion parcebat ia 
cade civibua auia, nee cogitabat prosperuatem adveraum cognatoa roalam 
eaae imaxiinuBi, arbitrana hostium et non civiura ae trophaa capturum. 7 Et 
príncipatam quidem non obtinuit; finem veré, insídiarum auamm confuaio- 
nem aecepit, et profugua iterara abüt in Aminaniten. 6 Ad ultiroum, in 
exi tiara jui conduaas ab Areta Arabum tyranno, fagieoa de civitate ia cí- 
vitatera , omnibua odiosaa, ut refaga legara et execrabiUa , ut patria et cU 
viam hostia. in JEgvptura extroaua' eat: 9 et qui multoa de patria aua ex. 
pulerat, peregré periit, Lacedamonaa jMrofectur, quati pro cognatione ibi 
rtfiigtaiB hahkncna : 10 et qni inaepultoa multoa abjecerat, ipae et illamen- 


* Antes vers. S. I. Mochil» XII. 

Tom» FI. 
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nian con él; y asi partiendo de £- Reyes y ciudades habían puesto alli 
gipto lleno de faror, se apoderó para ornamento y gloria de aquel 
de la ciudad á mano armada , lugar los manoseaba de una 

1 a y mandó á los soldados que manera indigna, y los profanaba, 
matasen indistintamente á cuantos 17 Asi Antioco, perdida toda la 
encontrasen, sin perdonar á nadie, luz de su entendimiento, no veía 
y que entrando también por las que si Dios mostraba por un po* 
casas, pasasen á cuchillo toda la co de tiempo su indignación con¬ 
gente : tra los habitantes de la ciudad, era 

1 3 de manera que se hizo una por causa de los pecados de ellos; 
carnicería general de jóvenes y de y que por lo mismo había esperi- 
anclanos, y de mugeres con sus hi- mentado semejante profanación a- 
jos, y de doncellas y de niños; qnel lugar santo: 

14 tanto que en el espacio de 18 porque de otra suerte, si no 

aquellos tres días fueron ochenta hubieran estado envueltos en mu- 
mil loa muertos, cuarenta mil los chos delitos, este Principe, como 
cautivos, y otros tantos los vendí- le sucedió á Heliodoro ‘ enviado 
dos por esclavos. del rey Seleuco para saquear el te- 

1 5 Mas ni aun con esto quedó soro del Templo^ hubiera sido azo- 

satisfecho Antioco; sino que ade- tadp luego que llegó, y precisado 
mas cometió el arrojo de entrar en á desistir de su atrevida empresa* 
el Templo, lugar el mas santo de 19 Pero Dios no escogió el pue- 
toda la tierra, conducido por Me- pío por amor del lugar ó Tem* 
nelao, traidor á la patria y á las pío , sino á este por amor del pue- 
leyes; blo*. 

16 y tomando con sus sacrilegas a o Por cuyo motivo hasta el la- 
manos los vasos sagrados, que otros gar mismo ha participado de los 


tatus, et insepultas abjicitur, sepultura ñeque peregrina usus, ñeque pa¬ 
trio sepulchro participans. i 1 His itaque gestis, suspicutus est rex societatem 
desertaros Judaeos : et ob hoc profecías ex iEgypto efferatis animis, cívita- 
tem quidem armis cepit. 12 Jussit autem militibus interiieere , nec parcere 
oceursantibus, et per domos ascendentes trucidare. 13 Fiebant ergo esedes 
javenum ac seniorum, et muliemm, et natorum exterminia , virginuroque 
et parynlorum neces. 14 Erant autem toto triduo octoginta millia interfecti, 
quadraginta millia viucti, non minus autem venumdati. i ó Sed nec ista 
sufficiunt: ausus est etiam intrare templum uniyersa térra sanctius , Mene* 
lao ductore, qui legum et patriar, fuit proditor: 16 et scelestis manibus'su- 
mens sancta vasa , quse ab alíia regibus et civitatibus erant posita ad mrna* 
tum loci, et gloriam, contrectabat indigné, et coutaminabat. 17 Ita aliena- 
tas mente Antiochus , non considerabat, quód propter peccata habitantium 
civitatem , modicum Deas fuerat ira tus : propter quód et accidit circa locum 
despectio : 18 alioquin nisi contigisset eos mullís peccatis esse involutos, siait 
Heliodorus , qui missns est á Seleuco rege ad expoliandnm «rarium. etiam hic 
statim adveniens flagellatus, et repulsas utique fuisset ab audacia. 19 Verúm non 
propter locum, gentem : sed propter gentero , locum Deas elegit. 201deoqueet 
ipse Incus particeps factus estpopuli malomm; potteá autem fiel socius bonorum: 
et qui derelictus in ira Dei oranipotentis est, iterum in msgni Domínireooncilia- 

• 4nt€t cap. lU, V, 23 ¿ 27. * Jcrcm. VIL v. 4*- 
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malei que han acaecido al pueblo, dos mil hombres, con orden de 


asi como tendrá también parte en 
los bienes que aquel reciba; y el que 
ahora se Te abandonado por efec¬ 
to de la indignación del Dios To¬ 
dopoderoso, será nuevamente en¬ 
salzado á la mayor :gloria, apla¬ 
cado que esté aquel grande Señon 
a i Habiendo pues Andoco saca¬ 
do del Templo mil y ochocientos 
talentos, se volvió apresuradamen- 
te á Antioquia, dominado en tal 
manera de la soberbia y presun¬ 
ción de ánimo, que se imaginaba 
poder llegar á navegar sobre la tier- 
ra, y á caminar sobre el mar á pié 
enjuto, 

a a Pero á su partida dejó alli 
Gobernadores para que vejasen la 
nación; á saber y en Jerusalem á 
FIlipo, originario de Frigia, aun 
mas cruel que su amo: 

a 3 y en Garizim á Andrónico y á 
Menelao, mas encarnizados aun que 
los otros contra los ciudadanos. 

ü4; Y siguiendo Antioco muy en¬ 
conado contra los judíos, les envió 
por comandante al detestable Apo- 
lonio con un ejército de veinte y 


degollar á todos los adultos, y 
de vender las mogeres y niños. 

a 5 Llegado pues este general á 
Jerusalem aparentando paz, se es¬ 
tuvo quieto hasta el santo dia del 
sábado: mas en este dia en que los 
judíos observaban el descanso*, 
mandó á sus tropas que tomasen 
las armas, 

a 6 y mató á todos los qué se 
hablan reunido para ver aquel es¬ 
pectáculo* ; y discurriendo después 
por toda la ciudad con sus solda¬ 
dos , quitó la vida á una gran mul¬ 
titud de gentes. 

27 Empero Judas Macabéo , que 
era uno de los diez^ que se hablan 
retirado á un lugar desierto, pa« 
saba la vida con los suyos en los 
montea, entre las fieras, alimen¬ 
tándose de yerbas á fin de no tener 
parte en las profanaciones^. 

C 4 P. VI. El Gobernador enviado 
á la Judia prohibe la observancia 
de la Ley de Dios, Es profanado el 
Templo y y forzados los judios d 
sacrificar á los ídolos. Castigo 'de 


tione cum summa gloria exaltabítur. 21 Igitur Antiochus mille et octingentis abla- 
tis de templo talentis, velociter Antiochiam regressus est, existimans se prsS 
saperbia terrani ad navigandam, pelagus veró ad iter agendum déducturum 
ppopter mentís elationem. 22 Reliqoit antem et prasposítos ad affligendam 
gentem ? Jerosolymis quidem Phüippum genere Phrygem , moribus crudelio- 
rem eo ipso , á quo constitutns est: Tb in Garizim antem Andronicum et 
Menelaum, qui gravius quám ceteri imminebant civibus. 24 Cum que apposi- 
tos esset contra Judseos, misil odiosum principem Appollonium cum exer- 
citn viginti et dnobus míllibus, prsecipiens ci omnes perfectas setatis interfí- 
eere ^ mulleres ac juvenes vendere. Qui cum venisset Jerosolyniam , pa- 
cem simulans , quievit usqoe ad diem sanctum sabbati; et tune feriatis Jn- 
deis arma «apere sois pnecepit. 26 Omnesque qui ad spectaculum proces* 
aerant, troeidavit: et civitatem cum armatis discurrens , ingentem muhitu- 
dinena peremit'. 27 Judas autem Machabeus , qui decimus fuerat , secesse- 
rat in desertum locom, ibique ínter feras vitam in montibus cum suis age- 
bat: et foeni cibo veseentes , demorabantur, ne participes essent coínqui- 
nationis. 


• Preterito por la L^y, * O revista del ejército ^ jr para celebrar la fiesta * Jlfa- 
thathias , y su% seis hijos con otras personas^ ^ O manjares inmundos. 
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dos mugeres que háhian circunda 
dado á sus hijos ^ y de otros que 
celebraban el sábado^ Designio del 
Señor en permitir estos males. Mar* 
tirio del anciano Eleázarof 

I De alli á poco tiempo envió el 
.Rey un Senador de Antioquía, para 
que compeliese á los judíos á aban* 
donar las Leyes de su Dios ' y de 
sus padres, 

a y para profanar el Templo de 
Jerusalem, y consagrarle á Júpi¬ 
ter Olímpico, como también el de 
Garizim en Samarla á Júpiter £s- 
trangero ú Hospedador ^ por ser 
estrangeros los habitantes de aquel 
lugar*. 

3 A^i que vióse caer entonces de 
nn golpe sobre todo el pueblo un 
diluvio terrible de males; 

4 porque el Templo estaba lleno 
de lascivias y de |;lotonertas pro* 
pías de los gentiles , y de hombres 
disolutos mezclados con rameras, 
y de mugeres que entraban con 
descaro en los lugareS' sagrados, 
llevando alli cosas que no era li* 
cito llevar. 


5 £1 mismo altar se véia Heno de 
cosas ilícitas que estaban prohibi¬ 
das por las leyes. 

6 No se guardaban ya los súba- 
dos , ni se celebraban las fiestas 
solemnes del pais, y nadie se atre- 
via á confesar sencillamente que 
era judio.. 

7 £1 día del cumpleaños del Rey 
los hacían ir á dura y viva fuerza 
á los sacrificios profanos: y cuan¬ 
do se celebraba la fiesta de Baco, 
los precisaban á ir por las calles 
coronados de yedra en honor de 
dicho Ídolo. 

8 A sugestión de los de Ptole- 
maida se publicó en las ciudades 
de los gentiles , vecinas á Judéa^ 
un edicto por el cual se les daba 
facultad para obligar en aquellos 
lugares á los judíos á que sacrifi^ 
casen; 

9 y para quitar la vida á todos 
aquellos que no quisiesen acom na¬ 
darse ú las costumbres de los gen¬ 
tiles. Asi'pues, no se veia otra cosa 
mas que miseri^. 

10 £n prueba de ello , habien- 


' Ckvvs VI. 1 Sed non post multum temporis' mbit rex senem quemdam 
Antíochenum , qui compelleret Judsoos, ut*8e transferrent á patriis , et Dei 
legibus: 2 contaminare etiani quod in Jerosolymis erat templum, et cogno* 
minare Jovis Olympii, et in Garizim, pront erant hi, qui locnm iohabita- 
bant, Jovis hospitalts. 3 Pessima autem et untversis gravas erat malorum in* 
cursio : 4 nam templum luxuria et comessationibus gentium erat plenum, 
et scortantium cum meretricibus , sacratisque sedibus mulieres se ultró inge- 
rebaot, intré ferentes ea, qu» non licebat. ó Altare etiam pleoum erat ülici- 
tis, qu8B legibus prohíbebantur. C Ñeque autem sabbata custodiebantur, ne* 
que dies solemnes patrii servabantur, nec simpliciter Judeeum se esse quis- 
quam confitebatur. 7 Ducebantur autem cum ainada necessitate in die natalis 
regis ad sacrificia: et, cum Liberi sacra celebrarentur, eogebantur hederá oe* 
ronati Libero circuiré. 8 Decretum autem exiit in próximas geritiiium civita- 
tes , suggerentibus Ptalemasis, ut pari modo et ipsi adversus Judssos agereol 
ut saorificarent: d eos autem , qui nollent trantire ad instituta gentium , in- 
terficerent: erat ergo videre miseriam. iO Du» cnim mulleres delatss sunt 

* L Jdcuih. J. V. 37. Van, XI. 'V. 31. * Las samaritanos en aquella ocasión ale- 

gana que no eran judies , sino gentiles oriundos de Sidoñia. Josefa Antiq. lib. XIL 
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sido acusadas dos mogeres de 
haber circuncidado á sus hijos, 
las pasearon publicamente por la 
ciudad 9 con los hijos colgados 
á sus pechos, y después las pre¬ 
cipitaron desde lo alto de la mu- 
-ralla. 

II Asimismo algunos otros que 
:5e juntaban en las cuevas vecinas 
para celebrar allí secretamente el 
dia del sábado, habiendo sido de¬ 
nunciados á Filipo', fueron que¬ 
mados vivos: porque tuvieron es- 
erúpulo de defenderse por respeto 
á la religión y á la santidad de a-> 
quel dia. 

I a (Ruego ahora á los que lean 
este libro, que no se escandali¬ 
cen á vista de tan desgraciados su¬ 
cesos ; sino que consideren que es- 
SSs cosas acaecieron, no para ester-: 
mmar, sino para corregir á nues¬ 
tra nación. 

13 Porque señal es de gran mi¬ 
sericordia hacia los pecadores el no 
dejarlos vivir largo tiempo á su 
antojo I sino aplicarles prontamente 


el azote para que te enmienden. 

14 £n efecto, el Señor no se por¬ 
ta con nosotros como con las de¬ 
mas naciones, á las cuales snfre 
ahora con paciencia para castigar¬ 
las en el dia del juicio, colmada 
que sea la medida de sus pecados: 

15 no asi con nosotros, sino que 
nos castiga sin esperar á que lle¬ 
guen á su colmo nuestros pecados. 

Y asi nunca retira de noso¬ 
tros su misericordia, y cuando a- 
flige á su pueblo con adversidades, 
no le desampara. 

17 Pero baste esto poco que be^ 
mos dicho, para que esten adverti¬ 
dos los lectores; y volvamos yaá 
tomar el hilo de la historia). 

18 Eleázaro pues, uno de los 
primeros doctores de la Ley, varón 
de edad provecta, y de venerable prci* 
sencia, fuá estrechado á comer carne 
de cerdo , y se le quéria obligar á 
ello abriéndole por fuerza la boca. 

19 Mas él prefiriendo una muer¬ 
te llena de gloria á una vida abor¬ 
recible, caminaba voluntariámen¬ 


sato» saos circumeidisse: qnas infantibns ad nhéra snspensis , enm puhlicé 
per cÍTÍtatem circumduxisseiit, per mnros prsecipitaverunt. 11 Alii veré, ad 
proxitias coeontes speluDoasy et latenter sabbati díenr edebrantes, cum in- 
dicati- essent Philippo , flannút succensi snnt, eé qnód yerebantnr, prepter 
religiosein et observantiasl, mana* sibimet auxibain ferre. 12 Obsecro antem 
•os, hunc librum lectiiri suDt,.ne abhorrescapt propter adversos casus. 
sed repnlent, ea que acciderant, non ad intentáis , sed ad correpfionem es¬ 
te generis nostri. 13 Etetiim multo tempore non sinere peccatoribus ex sen- 
Sentía ágete, sed statiro ultiones adhibere , magni beneficii est indicium. 14 
Non enim , sicut in aliis aatiooibus, Dominus patienter expectat, ut eas, 
enm judicii dies advenerit, .in plenitudine peccatovum puniat: 13 ita et in 
Bobia statuit, ut peecatis nostris in fioem devolutis , ila demum in nos vin- 
dioet. 18 Propter qnod nuviquam quidem » nobis miserí^ordiam suam amo- 
vet: eerripiens veré in adversis, popiilum suUis non derelinquit. 17 Sed baec 
nobis ad cottimonitionem legentinm dieta sint paucis. Jam autem veniendum 
est ad n^i^rratioiiem. 18 Igitur Eleazarus nnüs de primoribns scribarum, vir 
•tate provectas, et vultu ^lecorus, aperto ore hians compellebatur camem 
porcinam manducare. 19 At ille gloriosissimam mortem roagis qu¿m odibilem 
vitam complectens, voluntarié praibat ad supplicíum. 20 Intoens autenir 

* jintes o. y. r. 22. X. Maeh» 11. r. 3L 
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te por su pié al suplicio'. 

10 T considerando como debía 
portarse en este lance, sufriendo 
con paciencia, resolvió no hacer 
por amor á la vida ninguna cosa 
contra la Ley. 

11 Pero algunos de los que se 
hallaban presentes, movidos de una 
cruel compasión, y en atención á 
la antigua amistad que con él te¬ 
nían , tomándole á parte, le roga¬ 
ban que les permitiese traer carnes 
de las que le era licito comer, pa-^ 
ra poder asi aparentai^ que habla 
cumplido la orden del Rey, de co¬ 
mer carnes sacrií$cadas á los idolosi 

11 á fin de que de esta manera 
se libertase de la muerte. De esta 
especie de humanidad usaban con 
él por un efecto de la antigua amis¬ 
tad que le profesaban. 


i3 Pero Eleázaro, dominado de 
Otros 'sentimientos dignos de su e- 
dad y . de sus venerables canas, co¬ 
mo asimismo de su antigua nativa 
nobleza, y de la buena conducta de 
vida que habla observado desde ni¬ 
ño, respondió súbitamente, con¬ 
forme a los preceptos de la Ley san¬ 
ta establecida por Dios, y dijo: 
Que mas bien quería morir*. 

u 4 Porque no es decoroso á nues^ 
tra edad, les añadió, usar de esta 
ficción ; la cual seria causa que mu¬ 
chos jóvenes, creyendo que Eleá¬ 
zaro en la edad de noventa años se 
habla pasado á la vida ó religión 
de los gentiles , 

i 5 cayesen en error á causa de 
esta ficción mía , por conservar yo 
un pequeño resto de esta vida cor¬ 
ruptible : ademas de que echanaí 


quemadmodum. oporteret accedere, patienter susliaens , destinavit non ad¬ 
mitiere ilUcita propter vitse amorem. 21 Hi autem qui astabaut, iuíqua mi- 
seratione commoti, propter antiquam vlri aiúicitiam , tollentes eiim secretó 
rogabant afferri carnes, quibus v^ci ei licébat, út. siiuularetnr mandacasse; 
sicut rex imperayerat, de sacrifioii ,oarnihu^.: 2^rat, boc faoto, á; moitte libe- 
raretur: et propter veterem viri amicitiam , haoc lu eo faclebant bnmanijta- 
tem. 23 At ille cogitare coepk setatis ac senectutís su» eniínentiam dígnam, 
et ingenit» nobilitatís canitiem , atqiie á puero optim» conversationis actus: 
et secundütn sanct» et á Oeo condit» legis constítuta, respondit cito, di- 
eens, prsemitti se velle in infernum. 24 Non enim fietati nostr» dignom est, 
inquit, fingere: ut multi adolescentíam, arbitrantes Eleazarum nonágiata au- 
Dorum transisse ad yitafo alienigenamm: 23 et^ipsi propter meam simula- 
tionem, et propter modicum corruptilis vit» tempns decipiantar^; et per hoc 
maculam, atque éxecrationem me» senectud conquirsm. 2é Naiti, etsiinprss* 
scnti tempore ’supplicm hominum erfpiar, sed'luailnni Dmnipotentis, nec vi« 


* Según el testo griego al XiwTpwao : suplicio que consistió en dar de -palos al rea 
jen las plantas de los pies , hasta 'que muriese, Kéase Heh, v, 33, Los santos 
Padres llaman áEleázaro: Padre de los mártires, jr Protomártir del Aptiguo Tes¬ 
tamento. S, Greg, Naz, Orat. hi Machab. S: (^pr, Ae sílig. Cleríc. S, Ambrosia etOé 
• Antes que consentir én lo que se le proponia. Esto eS^ al de Abraham. 

Infierno. Es doctrina indudable fundada en las SAgfadas Escrituras, x esprésa 
en los catecismos qne usan todas las Iglesias católicas, que árites de la resurteccian 
de Jesu-Cristo quedaban las almas de los justos esperando la venida del Mesías 
én un lugar llamado por algunos infierno superior,/^or otros limbo, x por otros 
én fin , seno de Abraham. Alli aguardaban en reposo que Jesu-X)rísto entrara 
por medio de su sangre en el Santuario del cielo , r Its abriera las puertas que 
había cerrado el pecado: Véase S, Gregorio Magno , eohre Joh lib, XII. c. 11^ 
y XIII. e, 44. S. Agust, Sálmo LXXXV. núm, 18. S. Gerónimo Epist. XXXVé 
al, lU. á Eliodoro, r Spist, XXU. al. XXV. ájanla Paula. ^ 
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sobre mi ancianidad la infamia y 
execración.' 

a6 Fuera de esto, aun cuando 
pudiese librarme al presente de 
los suplicios de los hombres , no 
podria yo , ó yíto 6 muerto, es¬ 
capar de las manos del' Todopo^ 
deroso. 

a 7 Por lo cual muriendo yalero- 
sámente, me mostraré digno de la 
veneranda ancianidad en que me 
hallo; 

a 8 y d^aré á los jóvenes un er 
jemplo de fortaleza, si sufriere con 
ánimo pronto y constante una muer¬ 
te honrosa en defensa de una Ley 
la mas santa, y magestuosa. Luego 
que acabó de decir esto, fué con¬ 
ducido al suplicio. ) . . 

- a 9 T aquellos que le llevaban, y 
que poco ántes se le habiañ mostra¬ 
do muy humanos , pasaron á un es- 
tremo de furor por las palabras que 
habia dicho ; las cuales creían efecr 
to de arrogancia. 

3o Estando ya para morir á fuer¬ 
za de los golpes que descargaban 
sobre él, arrojó un suspiro, y di- 


VI. 3 o 3 

jo: Señor, tii que tienes la ciencia 
santa, tii sabes bien que habiendo 
yo podido librarme de la muerte, 
sufro en mi cuerpo atroces dolo¬ 
res ; pero mi alma los padece de 
buena gana por tu santo temor. 

3i De esta manera pues murió 
Eleázaro, dejando no solamente á 
los jóvenes, sino también ó toda su 
nación en la memoria de su muerte 
un dechado de virtud y de forta¬ 
leza. 

Cap. VII. Martirio de los siete her^ 
manos Macahéos ^ y de su admi'- 
rabie madre ^. 

M A mas de lo referido aconte¬ 
ció que fueron presos siete herma¬ 
nos* juntamente con su madre; y 
quiso el Rey, á fuerza de azotes y 
tormentos con nervios de toro o- 
bligarlos i comer carne de cerdo, 
contra lo prohibido por la Ley. , 
a Mas el uno de ellos, que era 
el primogénito, dijo: ¿Qué es lo 
que tu pretendes, ó quieres saber 
de nosotros? Aparejados estamos 


vas, nec defunctus effugiam, 27- Qaamobrem fpptiter vitáexoedendo , senee^ 
tute quidem dignas apparebo: 28 adolescentibus autem exemplum forte re- 
linquam , si prompto animo, ac foriiler pro gravissimis ac saoctissimis le- 
gibus honesta morte perfungar. His diciis, confestiro ad supplicium traheba- 
tar. 29 Hi autem, qui eum ducebant, et pauló ante fuerant mitiores , in 
iram conversi sunt propier sermones ab eo dicios, quos illi per arrogantiam 
prolatos arbitrahantur. 30 Sed enm plagia perimeretur i ingemuit, et dixit: 
Domine, qui habessauctam scientiam , manifesté tu seis, quia-cuni á more¬ 
te possem liberari, duros corporis sustineo dolores .* secunoum animam ve¬ 
ré propter timoreiu tuum libenter htec patior. 31 £t iste quidem lipc .ipoido 
vitá decessit, non solum juvenibus, sed et universas genti memoriam mortia 
su» ad exemplum virtutis et fortitndinis derelinquens. 

Capot VII. 1 Gontigít autem et septem fratres uná cum matre sna appre« 
heusos, compelli á rege edere contra fas carnes porcinas, flagris et taureis 
cruciatos. 2 Unus autem ex illis , qui erat primus , sic ait: Quid.qunris, et 

* Jño 3837 DEt BioirDo;^^ 167 d/ííe# pa Jxsu-Ceisto. • Estos dete hermanos sem 
Mamados los santos Macabéos, tal vez porque su martirio fué daratfte l^ persepUr 
eion en la cual Judas Maeabéo r sus hermanos combatieron tan gloriosamente por, 
la causa de Véase S, Jgustin serm. 1. Machab« 
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á morir ántes que quebrantar ias 
leyes pátrias que Dios nos ha dado* 

S Encendióse el Rey en cólera, 
y mandó que se pusiesen sobre el 
fuego sartenes y calderas de bron¬ 
ce; asi que estuvieron hechas as¬ 
cua, 

4 ordenó que se cortase la len¬ 
gua al que habia hablado el prime¬ 
ro, que se le arrancase la piel de 
la cabeza , y que se le cortaseh las 
estremidades de las manos y pies^ 
todo á presencia de sus hermanos 
y de sa madre. 

5 Y estando ya asi del todo in¬ 
utilizado, mandó traer fuego, y 
que le tostasen en la sartén has¬ 
ta que espirase. Mientras que sti- 
fria en ella este largo tormento, los 
demas hermanos con la mi^re se 
alentaban mutuamente á morir eoñ 
valor, 

. 6 diciendo ; El Señor Dios verá 
la verdad', y se apiadará* de no¬ 
sotros ^ como lo declaró Moisés 


cuando protestó en su cántico, di* 
ciendo^ : Será misericcnrdioso con 
sus siervos. ' 

y Muerto que fué de este modo 
el primero, conducían al segundo 
para atormentarle con escarnio; y 
habiéndole arrancado la piel de la 
cabeza con todos los cabellos , le 
preguntaban si comería^ ántcs que 
ser atormentado en cada miembro 
de su cuerpo. 

8 Pero él respondiendo en la len¬ 
gua de su patria^, dijo: No baré 
tal. Asi pues sufrió también este los 
mismos tormentos que el primero; 

9 y cuando estaba ya para espi¬ 
rar, dijo: Tii, ó perversísimo Pnn* 
dpe y nos quitas la vida presente; ' 
pero el Rey del Üniverso nos re¬ 
sucitará algún día para la vida eter- ^ 
na^ , por haber muerto en defensa 
de sus Leyes. 

10 Después de éste, vino al tor¬ 
mento el tercero; el cual asi que 
le pidieron la lengua, la sacó al* 


quid VIS díscere á nobis ? parati sumas morí, magis quám patrias Del leges 
prseTaricari. 3 Iratus itaque reV, jussit sartagines ft ollas esneas succendi: 
quibus státim succensis 4 jussit, ei quí prioi* fuerat locutus , amputan linguam: 
et, cute capitis abstracta, summas quoqne mauus et pedes ei prxscindi, ce- 
«eris ejus fratribus et rnati^ mspfoiemibus. S £t cum jam per omnia inutí- 
lis íactus esseit, jussH ignein admoveri, et adbuc spirantem torreri in sarta- 
gine: iu qu.a cum- dio crueiaretur, ceteri uná cum matre invicem se borta- 
bautur mori fortiter, € dicentes: Domious Deus aspiciet vematem, et con^ 
•olabitur in nobis , 'quemadmodnm in prutestatione cantici deciaravit Moyses: 
Et In servia sois consolabitur. 7 Mortuo itaque illo primo, hoc modo se- 
queátém deducebaot ad illndendum: et, cute capitis ejns , cum capillis abs¬ 
tracta ^ interrogabant, si manducaret prius, quam toto oorpore per tnembra 
singóla' pnniretur. 8 At ille réspondeus patria yoce, dixit; Non faciam. Prop- 
ter' ^od et iste , seque'nti loco , primi tormenta susoepit: >9 et in ultimo spi« 
rRu cbiistítutus, sic ait; Tn quiaera scelestíssime in prsesenti vita nos per¬ 
dis: sed Rex mundi defunetos nos pro suis legibns in soterncB vit» resurrec* 
tioue su^citabit. 10 Post bunc tertius illudkur, et linguam postidatns, citó 

^ * O fvad^a dt nuettfa^ausa, * Ofros traducen : nos consolará. * Deuier, XXXIIi 
r. 36. * De la carne que se le presentaba. * Que era la hebréa y con mezcla de la 

iirictea.- ♦ átese U vJi/a f¿ dé id leSkrreeéieH , füe manifiuturon estos'santos mdr^ 
■firw. Es apropio de ios hpmbifes viciosos r carnalesquerer 'creen:que hajrd otra 
"^Sida en que^ei ateta ^reciba premio ó castigo. Tules eran lés sadacéos , r toles sod 
los impíos de todos los siglos* Piase Sdíáúcéoé. ^ 
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íastanle , y esteudió sas manos con 
valor, 

11 diciendo con grande confianza: 
Del cielo he recibido estos miembros 
del cuerpo: mas ahora los despre¬ 
cio por amor de las Leyes de Dios; 
y espero que los he de volver á re¬ 
cibir de su misma mano. 

j a Dijo esto de modo que asi el 
Hey, como su comitiva, quedaron 
maravillados del e^piritu de este 
joven, que.niitguu caso hacia de 
los tormentos. 

13 Muerto también éste, ator¬ 
mentaron de la misma manera al 
cuarto: 

14 el cual, estando ya para morir, 
hablé del modo siguiente: £s gran 
ventaja para nosotros perder la vi^ 
da á manos de los hombres; por 
la firme esperanza que tenemos en 
Dios de que nos la volverá, hacién¬ 
donos resucitar: pero tu resurrec¬ 
ción^, ó Antioco^ no será para la vida'. 

•15 Habiendo cogido al quinto, 
le martirizaban igualmente; pero 
él, clavando sus ojos en el Rey, 
le dijo: 


viT. 3o5 

1 6 Teniendo, como tienes, po¬ 
der entre los hombres, aunque eres 
mortal como el los, haces tú lo que 
quieres: mas no imagines por eso 
que Dios ha desamparado 4 ttoes- 
tra nación: 

17 aguarda tan solamente un po¬ 
co , y verás la grandeza de su po¬ 
der, y como te atormentará á ti y 
á tu Jinage. 

id Después de éste, fué condu¬ 
cido al suplicio el sesto; y estando 
ya pára espirar, dijo: No quieras 
engañarte vanamente; pues si nos- 
otix>s padecemos estos tormentos, 
es porque los hemos merecido, ha¬ 
biendo pecado contra nuestro Dk>^ 
y por esto esp crimen tamos cosas 
tan terribles: 

19 mas no pienses tu quedar im¬ 
pune después de haber osado com¬ 
batir contra Dios. 

20 Entretanto la madre, sobre¬ 
manera admirable, y digna de vi* 
vir eternamente en la memoria de 
los buenos, viendo perecer en nn 
solo dia sus siete hijos, lo sobrelle¬ 
vaba con ánimo constante por 


pretulít, et manus constante extendit: 11 et oum fiducia ait: £ coelo ista pos¬ 
tideo , sed propter Del leges nunc hsec ípsa despicio , quoniam ab ipso rae 
ea recepturum spero: 12 ita ut rex, et qui cum ipso eraat, mirarentur ádo- 
lesceotis aoímum , qaód tamquam nihilum duceret cruciatus. 13 Et hoc ita 
defuncto, quartum .vexabaiit sinodliter torqueates. 14 Et cum jam esset ad 
nioptem, sic ait: Potiüs est ab hominibus moi ti datos spem spectare á Deo, 
iterüm ab ipso resuscitandos: tibi enim resurrectio ad vítam non erit. ió Et 
cum adipovissent quintum, vexabant eum. At ille respicieos in eum , dixit : 
16 Potestatem Ínter homiues habeos , cum sis corruptibilis , facis quod vis: 
npli autem putare genus nostrum á Deo esse derelictum. 17 Tu autem patien« 
ter sustine, et videbis magnam potestatem ipsius, qualiter te et semen tuum 
torquebit. 18 Post hunc ducebant sextum , et is, mori incipieos, sic ait.* 
Noli frustrá errare : nos enim propter nosmetipsos hsec patimur , peccantes 
in Deum nostrum, et digna admiratione facía sunt in nobis : 18 tu autem 
ne existimes tibí impuné futurum , quód contra Deum pugnare tentaveris. 
.20 Sqpra modum autem mater mirabilis , et bonorum memoria digna, ques 
pereuntes septem'filios, sub unius diei tempere conspiciens , bono animo 
fer^bat propter spem, quam in Deum habehat: 21 singulos illorum borlaba- 


* para una muerte eterna» Véa^e Dn/i, IJUL v. 2 Apoc» XX» t^» iZ» 
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3o6 tíÉAO SEGüíTDO BE LOS MACABICOS 


esperanza. que tenia en Dios. 

ai Llena de sabiduría, exhorta-» 
La con valor, en su lengua nativa, 
á cada uno de ellos en particular; 
y juntando un ánimo varonil á la 
ternura de muger, 
a a les decía: To no sé como fuis-« 
teU formados en mi seno: porque ni 
yo os di el alma, el espíritu y la 
vida, ni fui tampoco la que coor¬ 
diné los miembros de cada uno de 
vosotros ; 

a 3 sino el Criador del Universo, 
que es el que formó al hombre en 
su origen, y el que díó principio á 
todas las cosos; y él mismo os vol* 
verá por su misericordia el espíritu 
y la vida , puesto que ahora por 
amor de sus Leyes no hacéis apre¬ 
cio de vosotros nrísmos. 

a 4 Antioco pues considerándose' 
burlado, y creyendo que aquellas 
voces de los mártires eran un in* 
sulto suyo , como quedase todavía 
el mas pequeño de todos, comenzó 
no solo á persuadirle con palabras, 
sino á asegurarle también con ju¬ 
ramento , que le haría rico y feliz 
si abandonaba las leyes de sus pa¬ 
dres, y que le tendría por uno de 


sus amigos, y le daría cuanto necr« 
sitase. 

2 5 Pero como ninguna melle hU 
ciesen en el jó ven semejantes pro¬ 
mesas , llamó el Rey á la madre, y 
la aconsejaba que inspirase á sU 
h^o mejores sentimientos; 

20 y después de haberla exhor¬ 
tado con muchas razones, ella le 
prometió que en. efecto persuadi¬ 
ría á su hijo lo que le ^onvenia, 

27 A cuyo fin, habiéndose inclU 
nado á él pcira hablarle^ burlando 
los deseos del cruel Tirano, le dijo 
en lengua patria: Hijo mió, ten 
piedad de mí, que te llevé nueve 
meses en mis entrañas, que te ali¬ 
menté por espacio de tres años con 
la leche de mis pechos, J' te he 
criado y conducido hasta la edad^ 
en que te hallas. 

28 Ruégete, hijo mió, que mi¬ 
res al cielo y á la tierrá, y á to¬ 
das las cosas que en ellos se con¬ 
tienen ; y que entiendas bien que 
Dios Jas ha criado á todas de la 
nada, como igualmente al linage 
humano. 

29 De este modo no temerás á 
este verdugo; antes bien hacién- 


tur voce patria fortíter, repleta sapieotia ; et, feminese cogitatloni masculí- 
nam animum inserens, 22 díxit ad eos; Nescio qualiter in útero meo appa- 
ruistis ¡ ñeque ego spiritura el anímam donaví vohis et vitam , et singulorum 
merobra non ego ipsa compegi: 23 sed enim mundi Creator, qui forroavit ho* 
minis nativitatem , quique oii^ium iuvenit originem, et spiritum vobís iterum 
cum misericordia reddet et vitanS , sicut nonc vosmetipsos despicitis propter 
leges ejus. 24 Antiochus autem , cootemui se arbitratus , simuí et exprobao- 
lis voce despecta , enm adhuc adolescentior superesset, non solum verbis 
hortabatur, sed et cum juramento affirmabat, se divitem et beatum factu- 
rum , et trauslatum á patriis legibus amicum habiturum , et res necessarias 
ei prsebiturum. 25 Sed ad haec cum adolescens nequáquam inclmaretur , vo- 
cavit rex matrem , et suadebai ei ut adolescenti ñeret in salutem. 26 Cum 
autem multis eam verbis esset hortatus, promisit suasurara se filio suo. 27 Ita- 
queinclinata ad illum, iiridens crudelem tyrannum , aít patria vece : Fili mí, 
miserere mei, qu» te ¡n útero novem mensibus portavi, et lac triennío de¬ 
di , et alui, et in aetatem istam perduxi. 28 Peto , nate , ut aspícias ad coe- 
Imn et térram , et ad omnia quse in eis sunt: et intelligas , quia ex nihilo 
fecit illa Deas, et hominum genos: 29 ita fiet, ut non timeas cariuficem 
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CAP. 

dote digno de pertlcipar de U Auer« 
te de tus hermanos, abracarás 
toso la muerte, para que asi en el 
tiempo de la misericordia te reco« 
bre JO en el cielos junto con tus 
hermano^. 

3 o Aun no habia acabado de ha* 
biar.esto., cuando el joven dijo: 
¿ Qué ei lo que esperáis ? Yo no 
obedezco al mandato del Rey , sino 
ai precepto de la Ley que nos fué 
dada por Moisés. 

3i Mas tú que eres el autor de 
todos los males de los hebréos, ten 
entendido que no evitarás el cas* 
tigo de Dios. 

3 a Porque nosotros padecemos 
esto por nuestros pecados; 

33 y si el Señor, nuestro Dios, 
te ha irritado por un breve liem^ 
po contra nosotros, á ñu de cor- 
regimos y enmendarnos, él empe¬ 
ro volverá á reconciliarse otra vea 
con sus siervos. 

34 ^ero tú, 6 malvado y el mas 
abominable d^ todos los hombres, 
no te lisonjees inútilmente con va¬ 
nas esperanzas, inflamado en cále* 


TIT. - 307 

ra contra los siervos de Dios; 

35 pues aun no has escapado del 
juicio del Dios Todopoderoso, que 
lo está viendo todo. 

36 Mis hermanos por haber pa¬ 
decido ahora un dolor pasagero, se 
hallan ya gozando de la alianza de 
la vida eterna: mas tú por justo 
juicio de Dios sufrirás los castigos 
debidos á tu soberbia. 

37 Por lo que á mi toca hago co¬ 
mo mis hermanos el sacriflcio do 
mi cuerpo y de mi vida en defensa 
de las leyes de mis padres, rogando 
á Dios que cuánto antes se mues¬ 
tre propicio á nuestra nación, y 
que le obligue á ti á fuerzs^ de tor-* 
mentos y de castigos á confesar 
que él es el solo Dios. 

38 Mas la ira del Todopoderoso, 
que justamente descarga sobre nues¬ 
tra nación, tendrá fin en la muer^ 
te mia y de mis hermanos * • 

39 Entonces el Rey , ardiendo 
en cólera , descargó su furor so¬ 
bre este con mas crueldad que so. 
bre todos los otros , sintiendo á 
par de muerte verse burlado. 


ÍAtum ; sed dígnus fratribus tuis effectus particeps , suscipe mortem > ut iu 
illa miseratione cum fratribus tuis te recipiam. 50 Cura hsec illa adhuc di- 
ceret, ait adolescens : Quera sustiaetis ? neu obedio prsecepto regís, sed pr» • 
cepto legis 9 qu» data est nobis per Moysen. 51 Tu varó , qui inventor om- 
nis maUtiaB factus es in Hebraeos , nun effugies manum Del. 32 Nos 
enim pro peepatis nostris haec patimur. 55 £t si nobis propter incre- 
pationem et correptionem Dominus Deus noster modicuni iratus est; sed 
iterum reconoiliabitur servís suis. 54 Tu antera, ó sceleste , et oronium ho. 
minnm flagitiosissime , noli fruStrá extolli vanis spebus in servos ejus inflam* 
matus. 5ó Nondum enim oraoipotentis Dei, et oraniá inspicicntis, judicium 
efíugisti. 56 Nam fratres mei, modíco nnne dulore susténtalo , suh testamen¬ 
to «ternas vitas effectí sunt: tu veró judicio Dei justas superbía tuas pesnat 
exolves. 57 Ego autem, sicut et fratres mei, animam et Corpus meum ira¬ 
do pro patriis legibus, invocans Deum maturiús genti nostras propitium fie- 
ri, teque cum tormentis et verberibus confiteri quód ipse est Deus solas. 
58 In me veró et in fratribus meis desinet omnipotentis ira, quas super om- 
ne genus nostrum justé superduota est. 5d Tune rex aooensus irá , in bune 
fuper omnes crudeliús desasvít, indigné ferens se úerisum. 40 Et hic itaqon 

* el cap, VIH. se 'oé que en ejecto comeniiá luego el Se ñor d mirar d su pus* 
hlo con ojos de misericordia. 
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40 MaiiiS pnes también este jo¬ 
ven, sin contaminarse, y con nna 
entera confianza en el Señor. 

41 Finalmente después de los 
liijos fué también muerta la madre. 

4^ Pero bastante se ha hablado 
ya de los sacrificios profanos ^ y de 
las horribles crueldades de Aniioco. 

Cap. VIII. Fictorias de Judas Ma~ 
cabéo contra Nicanor ^ Baquides y 
Timotéo : Nicanor , huyendo solo 
d la Siria, declara que los judíos 
tienen á Dios por protector* 

\ Entretanto Judas Macabéo y 
los‘que le seguían entraban secre¬ 
tamente en las poblaciones, y con¬ 
vocando á sus parientes y amigos, y 
tomando consigo á los que hablan 
permanecido firmes en la religión 
^dáica , juntaron basta seis mil 
hombres. 

2 Al mismo tiempo invocaban al 
Señor para que mirase propicio á 
SU'pueblo, hollado de todos ; y qbe 
tuviese compasión de su Templo, 
el cual se vela profanado por ios 
impíos: 

3 que se apiadase igualmente de 


la mina de la ciudad, la cnal iba' 
á quedar luego arrasada, y escu¬ 
chase la voz de U sangre derrama¬ 
da, que le estaba pidiendo venganza. 

4 Que tuviese tambieir presente 
las inicuas muertes de los inocentes 
niños, y las blasfemias proferidas 
contra su santo Nombre, y toma¬ 
se de ello justisima venganza. 

5 £1 Macabéo pues habiendo jun-^ 
tado mucha gente, se hacia formi^ 
dable á los gentiles; porque la in¬ 
dignación del Señor contra su pue^ 
hlo se había ya convertido en mi¬ 
sericordia. 

6 Arrojábase repentinamente so* 
bre los lugares y ciudades, y los 
incendiaba; y ocupando los sitioa 
mas ventajosos, hacia no pequeño 
estrago en los enemigos^r 

7 ejecutando estas correrías priir- 
cipalmente por la noche: y la fa¬ 
ma de su valor se esparcía por 
todas partes. 

8 Viendo pues Filipo * que es¬ 
te caudillo iba poco á poco engro^ 
sándose y haciendo progresos, y 
que las mas veces le salían bien sus 
empresas, escribió á Ptoloméo, go- 


mundus ohüt , per omnia ín Domino confidens. 41 Novissimé autem post 
filios et mater eóusumpta est. 42 Igitur de sacrificiis, et de niraiis crudeli^ 
tatibus satis dictum est. 

Caput VIII. 1 Judas Teró Machabseus, et qui cum illo eraiit, introihant 
latenter in castella : et convocantes* cognatos et amicos , et eos, qui perman- 
serunt in Judaismo , assumentes , eduxeruut ad se sex inillia virorum. 2 £t 
invocabant Dominum , ut respiceret in populum , qub ab ómnibus calcaba- 
tur : et misereretur templo , quod contaminabatur ab iifipíís: 3 misereretur 
etiam exterminio civitatis, quse eseet illicó complaiianda , et vocem sanguinis 
ad se clamantis audiret: 4 memoraretur quoque iniquissimas mortes parvu- 
lorum innocentum, et blasphemias nomini suo illatas , et indignaretur su- 
per his. b At MachabsBUs , congrégala multitudine , intolerabiiis- gent¡bus ef¡* 
ficiebatur: ira enim Domini in miserícordiam conversa est. 6 Et superve- 
niens castellis et civitatibus improvisos, succendebat eas: et opportuna loca 
oceupans, non paucas hostium strages dabat: 7 maximé autem noctibus ad 
biñuscemodi exoursus ferebatur, et ítima yirtutis ejus ubique diffundebatur* 
8 Videiis autem Philippus paulatim yirum ad profectum yenire, ac freq^ien^- 

* Cap. V. V, 22; 
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bél'Hsrdor dé la Cele-syria y de la 
Fenicia, á fin de que le enviara 
socorros para sostener el partido 
dcl Rey. 

9 £a efecto, Ptoloméo le envió 
al punto á Nicanor, amigo suyo, 
hijo de Patrocío, y uno de los prin¬ 
cipales magnates, dándole hasta 
veinte mil hombres armados, de 
diversas naciones, para que ester- 
minase todo el linage de los ju¬ 
díos; y junto con él envió tam¬ 
bién á Gorgias', que era gran sol¬ 
dado , y hombre de larga esperien- 
cia en las cosas de la guerra. 

10 Nicanor formó el designio de 
pagar el tributo de los mil talentos 
que el Rey debía dar á los roma¬ 
nos , sacándolos de la venta de los 
cautivos que baria de los judíos. 

s I Con esta idea envió inmedia¬ 
tamente á las ciudades marítimas á 
convidar á la compra de judíos es¬ 
clavos, promellendo dar noventa 
de ellos por un talento ; sin re¬ 
flexionar el castigo que el To¬ 
dopoderoso habia de ejecutar en 
él. 


Vllí. 3 o9 

I a Luego que Judas supo la ve¬ 
nida de Nicanor , la participó á los 
judíos que tenia consigo; 

13 algunos de los cuales por fal-^ 
ta de confianza en la justicia Di¬ 
vina, llenos de miedo, echaron á 
huir: 

14 peto otros vendían cuanto les 
habia quedado, y á una rogaban 
al Señor que los librase del impío 
Nicanor, qué aun ántes de haber¬ 
se acercado á ellos los tenia ya* 
vendidos; 

1 5 y que se dignase hacerlo, ya 
que no por amor de ellos, siquie¬ 
ra por la alianza que habia he¬ 
cho con sus padres, y por el ho¬ 
nor que tenían de llamarse cori 
el nombre santo y glorioso de Pue¬ 
blo de Dios. 

i6 Diibiendo pues convobado el 
MacaBéo lo& seis ó siete mil hom¬ 
bres que le seguían, les conjuró que 
no diesen cuartel á los enemigos^ 
y no temiesen aquella muchedum¬ 
bre enemiga que venia á atacarlos) 
sino que peleasen con esfuerzo; 
xy teniendo' siempre presente 


tius res ei cedere prosperé, act Ptolém'stím dacem doelesyriss et Phoenicitf 
scrípsit , üt auxilium ferret regis negótiis. $ At ille velociter misit NiCano- 
rem Patrocli de primoribus amicum , datis e¡ de permistis gentibus armatis, 
non minas viginti millibus , ut unÍTersum Jodseorum genns deleret, adjuncto 
ei et Gorgia viro militari, et in bellicis rebús experientissikno. 10 Consti- 
tnit autem Nicanor , ut regí tHbutum , quod Romanis erat dandum , dúo 
millia lalentorum , dé captivitate Jud«orum suppletet; 11' statímque ad ma- 
ritiinas civitates misit, convocans ad coémptionem Judaicorum mancipiórum, 
promittens sé nonaginta mandpia talento dlstracturum , non respiciens ad 
vindictam , quee eum ab Omnijjoténte essét consecntiira. 12'Judas nutem ubi 
comperít, indicavit hís qui serum erant JudfiBÍs, Nieanoris adverituih, 13 Ex 
quibus quídam formidantes , et non credetites Dei justitiss , in fügam ver- 
tebantur: 1<4 alri veró, si quid éis snpererat vendebant, simulque Doroinuní 
deprecabantur , ut erlperet eos ab impío Nicanore, qui eos, prius quanr 
cominñs veniret, vendiderat ; 13 et si non propter eos, propter testamen- 
tum taraen quod erat ad paires corum , et propter invocationem sancti et 
magnífici Dominis ejñs super ipsos. 16 Convocatis autem Machabaeus sepiem 
millibus, qui cum ipso erant ^ rogahat ne hostibi» recónciliarentur, ñeque 

^ igual número dé (ropas] L Stach» lll. v. 39 i: ól; Ikídi r. XV» 
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LIBRO SEGUNDO DE LOS MACABAOS 


3 io 

el ultraje que aquellos indignos 
habían cometido contra el Lugar 
santo, y las injurias é insultos he¬ 
chos á la ciudad, y ademas ¿a a- 
bolicion de las santas instituciones 
de sus mayores. 

1 8 Estas gentes, añadió, con¬ 
fian solo en sus armas y en su 
audacia : mas nosotros tenemos 
puesta nuestra confiar 4 za en el Se¬ 
ñor Todopoderoso, que con una 
mirada puede trastornar no solo á 
los que vienen contra nosotros, 
sino también al mundo entero. 

19 Trájoles asimismo a la me¬ 
moria los socorros que habla dado 
Dios en piras ocasiones á sus pa¬ 
dres, y los ciento y ochenta y cin- 
;CO mil que perecieron del ejército 

de Sennaqnerib' : 

a o como también la batalla que 
ellos habían dado á los gálatas en 
Babilonia, en la cual no habiendo 
osado exitrdr en la acción sus alia¬ 


dos los macedonios , ellos, que 
lo eran seis mil, mataron ciento j 
veinte mil, mediante el ausilio que 
les dio el cielo; y consiguieron en 
recompensa grandes bienes, 
a i Este razonamiento del Maca* 
béo los^ lleno de valor, de suerte 
que se hallaron dispuestos á mo¬ 
rir por las Leyes y por la patria, 
a a En segqida dió el mando de 
una porción de tropas á sus her¬ 
manos Simón , Josef , y Jonathás, 
poniendo á las órdenes de cada 
uno mil y quinientos hombres; 

a 3 Ademas de eso leyóles Es- 
dras* el Libro Santo; y habiéndo¬ 
les dado Judas por señal ó rese^ 
ña Socorro dr Dios, se puso él 
mismo á la cabeza del ejército, y 
marchó contra Nicanor. , 
a 4 En efecto, declarándose el 
Todopoderoso á favor de ellos, ma<* 
taron mas de nueve mil hombres, 
y pusieron en fuga al ejército do 


metuerent iniqué venientium adversum se hostium multitudinem, sed forti- 
ter contendereot, 17 ante oculos habeotes contumeliam , qu0 loco sancto 
•b his injusté esset illata, itemque et ludibrio habites civitatis injuriam , ad'* 
huc etiam veterum instituta convulsa. 18 Nam illi quidem armis confidunt, 
ait, simul et audacia : nos autem in omnipotente Domino , qui potest et .ve« 
nientes adversum nos, et universum mundum uno nutu delere , confidimus« 
19 Admonuit autem eos et de auxiliís Del, qu» facía suot erga párenles: 
et quód sub Sennacherib ceutum octoginta quinqué raillia perierunt: 20 et 
de prsslio, quod eis adversos Calatas fuit in fiabylonia, ut omnes , ubi ad 
rem ventum est, Macedonibus socüs haesitantibus , ipsi sex millia soli per« 
emerunt oentum viginti millia , propter auxilíum illis aatum de ocelo , et be- 
ficia pro his plurima oonsecuti sunt. 21 His verbis constantes effecti sunt, 
et pro legibus et patria mori paratí. 22 Copstituit itaque fratres suos du« 
ces utrique ordini, Simonem et Josephum, et Jonatnan , subjéctis uní- 
cuique millenis et quingentenis. 23 Ad hoc etiam ab Esdra lecto illis sancto 
libro, et dato signo adjutoríi Dei , in prima acie ipse dux cominisit cum NU 
canoro. 24 Et facto sibi adjutore Omnipotente, interfecerunt super novem 
millia hominum: majorem autem partem exercitus Nicauoris vuloeribus de- 
bilem f^tam fugere corapuleruirt. 23 Pecunüs veró eorum, qui ad emptionem 
ipsurum venerant, subíatis, ipsos usquequaque persccuti suot, 26 sed reversí 

‘ IV. Heg. XIX. V. 33. Tobías 1. p. 21. Eceli. XLVIII. p. 24. Is. XXXVIl. 38, 
I. Machab, VII. p. 41. * Emel griego se lee Eleázaro. Tal vez se leyó á los soU 

dados el cap, ^XXVIII. v, 7. del Deuteronomio , donde está la exhortación fuo 
debe hacer et sacerdote al ejército , ánfes de dar la batalfg. 
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CAP. viir. 3i i* 

Nicanor > qile habla quedado muy acometidos del ejército de Timo- 
disminuido por raEon de los mu- théo y de Baquides , mataron de 
chos heridos. él á mas de veinte mil hombres, 

a 5 Con esto cogieron el diñe- se apoderaron de varias plazas 
nero de aquellos que habían acu- fuertes, y recogieron un botin muy 
dido para comprarlos corno escla’- grande ; del cual dieron igual por- 
vos\ y fueron persiguiendo largo cion á los enfermos , á los huér- 
trecho al enemigo. fanos y ¿ las viudas, y también á* 

a 6 Pero estrechados del tiempo los viejos, 
volvieron atrás, pues era la víspe- 3i Recogidas luego con diligen- 
rá del sábado; lo cttal les impidió cía todas las armas de los enemi- 
que continuaran persiguiéndole. gos , las depositaron en lugares 
27 Recogidas pues las armas y convenientes, llevando á Jerusalem* 
despojos de los enemigos , celebra- los otros despojos, 
ron el sábado, bendiciendo al Se- 32 Asimismo quitaron la vida á 
Üor, que los habia librado en aquel Filartro , hombre perverso, uno 
dia , derramando sobre ellos como de los que acompañaban á Timó¬ 
las primeras gotas del roclo de su theo, y que habia causado muchos 
misericordia. males á los judíos, 

i 8 Pasado la festbsidad del sá* 33 Y cuando estaban en Jerusa- 
bado , dieron parte de los despo- lem dando gracias á Dios por esta' 
jos a ios enfermos, á los huérfa*- victoria, al saber q^ie aquel Calis- 
nos y á las viudas, quedándose con tenes, que Labia incendiado las 
el resto para si y para sus fami- puertas sagradas^ se habia refugia- 
lias. do en cierta casa, le abrasaron en* 

29 Ejecutadas estas cosas,hicie- ella, dándole asi eh justo ¡iago de‘ 
ron todos juntos oración, rogan- sus impiedades, 
do al Señor miserreordioso que se 34 l^ntretanto ci perversísimo• 
dignara aplacarse ya para siempre ?iicanor, a({uel que habia hecho ’ 
con sus siervos. venir á rail negociantes para ven- 

Zo Mas adelante habiendo sido derles los judíos//or esclavos ^ 

Bun.t hora conchisi: nam erat ante sabbatum : quam oh causan) non perseve- 
raverunt insequentes. 27 Arma autem ipsorum et spolia congregantes, sabba> 
tum agebaat: benediceiites Doininum , qui liberavít eos in isto die, misericor- 
diae inítium stillans in eos. 2 ^ Post sahbatum vero debilibus , et orphanis, 
ct viduís diviserunt spolia: et residua ipsi cum suis babuere. 29 His ¡taque 
geslis , et communiter ab ómnibus facta obsecratione, misericordem Domi- 
num postulabant, ut in finem servís suis reconciliarelur. 30 Et ex bis, qui 
cum Tiniotbeo, et Bacebide erant contra se cbntendentés , super viginti niillia 
interfecerunt, et munitiones excelsas obtinuerunt: et plures prsedas diviserunt, 
nqüam portiouem debilibus, pupillis et viduis , sed et senioribus facientes. 
31 Et cum arma eorum diligenter collegissent, onmia composneruut iu lu¬ 
cís opportunis , residua vero spolia Jerosolymam detulerunt: 32 et Philar- 
eben, qui cum Timolbeo erat interfecerunt, virum scelestum, qui in multis^ 
JudsBos afflixerat. 33 Et cum epinicia agerent Jerosolymis , eum , qui sacras 
jannas incenderat, id est, Callistheiiem, cum iu quoddam domlcilíum reru<^ 
gisset, inceoderunt, digna ei mercede pro impietatibus suis reddita. 34 Fa« 
ciaorosisslmus autem Nicanor , qui milla nagotiantes ad Jud^orum Tenditio* 
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3ia Limo SECxnxDo be im jtjlca^eos 


35 htnnlllada con la ayuda del 
Señor por aquellos mUmof i quie¬ 
nes él había reputado por uada^ 
dejando su brillante restido de Ge¬ 
neralísimo f y huyendo por el mar 
Mediterráneo, llego tolo á Antio- 
quía, y reducido al colmo de la inle* 
Jícidad por la pérdida de su ejército; 

36 y aquel mismo que ántes ha¬ 
bía prometido pagar el tributo á 
los romanos con el producto de 
los cautivos de Jerusalem, iba pu¬ 
blicando ahora que los judíos te¬ 
nían por protector á Dios, y que 
eran invulnerables, porque seguían 
las Leyes que el mismo Señor les 
había dado. 

Cap, IX. Jntloco Epifanes , echa- 
do de Persépolis al tiempo que es* 
ia,ba meditando el total estermi- 
nio de los judíos , es castigado por 
Dios con dolores acerbisitnos ^ que 
le obligan á confesar sus delitos. 
Muere miserablemente , después de 
haber encomendado por cartof ^ 
los judíos que fuesen fieles 
á su hijo. 

}, A este tiempo volvía Antípoo 


iguominíosamentc de la Peraía; 

a pues habiendo entrado en la 
ciudad de Persépolis, llamada Eli- 
muida* , é intentado saquear el 
Templo y oprimir la ciudad, cor¬ 
rió todo el pueblo á tomar las ar¬ 
mas, y le puso en Inga coa todas 
sus tropas, por lo cual volvió atrás 
vergonzosamente. 

3 T llegado que hubo cerca de 
Ecbatana, recibió la noticia de lo 
que había sucedido á Nicanor y á 
Timothéo: 

4 con lo que montando en cólera, 
pensó desfogaria en los judíos, y 
vengarse asi del ultraje que le 
habían hecho los que le obliga¬ 
ron á huir. Por tanto mandó que 
anduviese mas%priesa su carroza, 
caminando sin pararse, impe¬ 
lido para ello del juicio ó ven- 
ganza del cielo, por la insolencia 
con que había dicho: Que él iría 
á Jerusalem, y que la convertirla 
en un cementerio de cadáveres ha¬ 
cinados de judíos. 

6 Maz el Señor Dios de Israel, 
qpe 3 re todas las cosas, le hirió.con 


siem adduxerat, humíliatus auxilio Domini, ab his quos aúllos existima- 
verat, deposita veste gloria per Mediterránea fugiens , solus ,venii Antio- 
chiam , suinmam iufelicitatem de interitu sui exercitüs consecutus. 36 Et qui 

S romiserat Romaiiis se tributum restituere de captivitate Jerosolymorum, pree- 
¡cabat iiunc protectorem Deum habere Judsos, et ob ipsum invulnerabiles 
esse, eó qu6a sequerentur leges ab ipso constitutas. 

Capcjt ÍX. 1 Éodem tempere Antiocbus inbonesté revertebatur'de Per- 
iirlc. 2 Intrayerati enim in eam , quse dicitur Persépolis , et tentavit expoUfp'e 
tetnpliim , et civitatem opprímere: sed muititudine ad arma concurrente, in 
fugnm versi sunt: et ita contigit ut Antiochus post fugam turpiler rediret. 
3 Et cura venisset circa Ecbatanani , recognovit quae erga Nicanorem et T¡i- 
juotliDeuin gesta sunt. 4 Elatus autem in ira , arbitrabatur se injuriara illorum 
qui se fugaverant, posse in Judasos retorquere: ideoque jussit agitar! cur- 
l um suura , sinc intermissione ageps iter, ccelesti eum judicio perurgente, 
eé uuód ita superbé locutus est se venturum Jerosolymam , et congeriem 
sepulchri Judsporum eam facturum. b Sed qui universa couspicit Dominus 
Deus Israel percussit eum insanabili et invisibili plaga. ITt enim finivit huuc 
ipsuni sermouera , apprehendit^ eum dolor dirus viscerum , et amara inte^- 

* J. J/acA. VI, V, 1. Tal yes Persépolis er # no mhre del territorio óproyinsja* 
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CAP. 

«Da llaga Interior é Tneurable: pues 
apenas había acabado de pronun¬ 
ciar dichas palabras, le acometió 
un fiero dolor de entrañas, y un 
acerbo dolor en los intestinos; 

6 y á la verdad que bien lo me¬ 
recía , puesto que él había desgar¬ 
rado las entrañas de otros con inu- 
chas y nuevas maneras de tormen¬ 
tos. Mas no por eso desistía de sus 
malvados designios. 

7 De esta suerte, lleno de sober¬ 
bia , respirando su oorazon llamad 
contra los judíos , y mandando 
siempre acelerar el viage, sucedió 
que, corriendo furiosamente, cáyó 
de la carroza, y con el grande golpe 
que recibió, se le quebrantaron 
veniente los miembros delícuerpo. 

8 Y aquel que lleno-de soberbia 
quería levantarse st>bre la esfera 
de hombre, y sfe lisonjeaba de po^ 
der mandar aun á lás olas del mar, 
y de pesar'en una balanza los mon¬ 
tes mas elevados, humilladlo ahora 
hasta el suelo ,' era conducido en 
una silla de manos , presentando 
en su misma persona un manifiesto 
testimonio del poder de Dios : 


IX. 3í3 

9 pues hervía de gusanos el cuer¬ 
po de este impío, y aun viviendo 
se le caían á pedamos las carnes en 
medio de loa dolores, y ni sus tro¬ 
pas podían sufrir el mal olor y fe- 
tor que de si despedía. 

10 Asi el que poco antes se ima¬ 
ginaba que podría coger con la ma¬ 
no las estrellas del cielo, se había 
hecho insoportable á todos, por lo 
intolerable del hedor que despedía. 

11 Derribado pues de este modo 
de su empinada soberbia , comen¬ 
zó á entrar conocimiento de si 
mismo ^ estimulado dd^ azote de 
de Dios pues crecían por momen¬ 
tos sus dolores. 

la Y como ni él mismo pudiese 
ya sufrir*Su fetor, dijo asi: Justo 
es que el hombre se sujete á Dios, 
y que unfimoptal no pretenda apos¬ 
társela s'Con el Dios 

13 Mas este malvado rogaba al 
Señor, del cual no había de alcan¬ 
zar misericordia' ; 

14 y siendo asi que ántés se apre¬ 
suraba á ir á'la ciudad de Jérusa- 
Itn para*arrasarla, y hacer de éllá 
un cementerio de cadáveres amon- 


norum tormenta: Ü et quidem satis justé, quippe qui multis et novis crucia- 
tibus aliorum torserat viscera, licét ille nullo modo á- sha malitia cessaret. • 
7 Super hoc autem superbiá repletas, ignem spirans animo in Judaeos , et 
prsBCipiens accelerari negotíuni , contigít illain impetUeuntemdé curru cadere, 
et gra'vi corporis cóllisione metñbra vexari. 8 Isque qui sibi vidébatiir etiam' 
fluciibus' maris imperare > supra humanum moduin superbiá repletas , et 
mobtium althudines iu statera appendere , ntmc humiliatus ad terram in ges* 
tatorio portabatut, manifestam Dei virtutem in semetipso contestans : 8 ita 
ut de corpore impii vermes scaturirent, ac viventis in doloribus carnes 
ejus effiuerent, odore etiam illius , et fmtore exercitus gravaretur.. lO Et qui 
pauló'ante sidera coeli-coiilingere se arbitrabatur , eum neino peterat prop<* 
ter intolerantiam foetoris portare, H Hiñe igitur coepit ex gravi siipcrbia de- 
dttctUB ad agnitíonem ;sui veiiire , díviná admonitus plagá, per mbmenta sin>¿ 
gula doloribus suis augmenta capiebtibus. 12 Et cuín tréc ipsé jam íoetorem 
suuhi ferre posset, ita ait : Jastum est subditum esse Deo, et roortalem non 
paria Deo sentiré. 13 Orabat autem hic sceiestus Dominum, á quo non esset 
raisicricordiam consecuturus. 14 Et civitatem , ad quam festinans veniefaat ut 
eaml*'ad sockiiiii'dedüceret, ac sepulehrum congestorum faceret, iiuno optat 


. {*pMs\qne ¿VAfalso su arrepentimiento. 

Tomo VL 


Prav. I. V. 2fi. Uehr^ Xll, ai. 17. 
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3l6 LIBRO SEÓüXDO DE LOS MACABICOS 


mas le.< dejase caer en semejantes 
desgracias; y caso que llegasen á 
pecar, los castigase con ma^ benig¬ 
nidad, y no los entregase en poder 
de hombres bárbaros y blasfemos 
de su santo Nombre. 

5 Y es digno de notar que el 
Templo ftté purificado en aquel 
mismo dia en que había sido pro^ 
fañado por los estraiigeros, es de¬ 
cir, el dia Teinle y cinco del mes 
de Casleu. 

6 En efecto, celebraron esta fies¬ 
ta con regocijo por espacio de oeho 
dias , á manera de la de los Ta¬ 
bernáculos , acordándose que poco 
tiempo ántes habian pasado esta so¬ 
lemnidad de los Tabernáculos en 
los montes y cuecas á manera de 
fieras. 

7 Por cuyo motWo llevaban en 
las manos tallos ‘ y ramos verdes y 
palmas en honor de aqnel Señor 
que les había concedido la dicha de 
purificar su santo Temple. 

8 y de común consejo y acuerdo 
decretaron que tuda la nación ju- 
dáica celebrase esta fiesta todos los 


anos en aquellos mismos días. 

9 Por lo que toca á la muerte 
de Antioco, llamado Epifanes, fué 
del modo que hemos dicho. 

lo Mas ahora referirémos los 
hechos de Eupator, hijo del impío 
Antioco, recopilando los males que 
ocasionaron sus guerras. 

11 Habiendo pues entrado éste á 
reinar, nombró para la dirección 
de los negocios del reino á un tal 
Lysiás, Gobernador militar de la 
Fenicia y de la Syria^. 

I a Porque Ptoloméo , llamado ei 
Macer ó Macron'^ , había resuel¬ 
to observar inviolablemente la jus¬ 
ticia respecto de los judíos, y por¬ 
tarse pacificamente con ellos , so¬ 
bre todo á vista de las injusticias 
que se les había hecho sufrir. 

i 3 Pero acusado por ésto mismo 
ante Eupator, por los amigos^, que 
á cada paso le trataban de traidor 
por haber abandonado á Chipre, 
tsuyo gobierno le había confiado 
el rey Filometor , y porque des- 
pt^ de haberse pasado al partido 
de Antioco Epifanes había deserta- 


b Qua die autem templuin ab alienigenis pollutum fuerat, contigit eadem 
die purificattoüefii fieri, ’TÍgesiiQa; quinta mensi» i qui. fiiit Casleu. 6 £t cum 
laetitiu diebus ocio egerunt m modum taheruaculorum , recordantes quód an¬ 
te modieuin teoiporís, diem solemnem tabernaculorum iu monttbus et in spe- 
luncis more bestiarum egerant.^ 7 Propter. quod. thyrsoe, et ramos, virides, 
et palmas prxíerehant ei, qui prosperavit mundari locum suum. 8 £t decre- 
verunt coinitmui praecepto et decreto, universo) genti Jndacorum , ómnibus 
annis agere dies istos. ¿ Et Autiochi quidem, qui appellatus est Nobilis, vi¬ 
tas excessus ita se habuit. 10 Nunc autem de Eupatoré Antíochi ímpii filio, 
quas gesta ¡sunt narrabimus , brevíantes mala, quae in bellis gesta sunt; i i Hie 
enim suscepto regno . conatituit super joegotia regni Lystam quémdam Phee- 
nicis et Syrias militias principem. 12 Nam Ptoiemaeus, qui dicebatur Ma¬ 
cer, justi ienax erga Judaeos esse constituit, et.prasclpué propfer iniquita- 
tem qu« facta eral in eos , et pacificé agere cum eis. 15 Sed ob boc acco- 
satqs ab amicis apud Eqpatorem , cum freipienter proditor audíret , eó quód 
Cyprum creditam síbi á Philometore deseruisset, el ad Antiochum Nobilent 

I . ' I # 

* O bdcuhs. adornados de haias de yedra y de vid. * I. MacK III. v. 52. * Cdp, IV. 
v. 45. £/» griego ^gnifiea ; el largo, ó alto de talla, O favoritos de este Pría- 
cipe^ 
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io también de él *, se quitó la vi¬ 
da con veneno. 

1 4 A este tiempo Gorgias, que 
tenia el gobierno de aquellas tier¬ 
ras de la Palestina, asalariando 
tropas estrangeras , molestaba Iré* 
cuentemente á los judíos. 

1 5 Y los judíos' que ocupaban 
pla^s fuertes en lugares ventajo¬ 
sos , acogian. en ellas á los que 
huían de Jerusalem, y buscaban 
ocasiones de hacer, guerra contra 
Judcts, 

16 pero aquellos que seguían al 
Macabéo, hecha oración al Señor 
para implorar su auxilio, asaltaron 
con valor las fortalezas de los idu- 
méos^ 

177 después de un crudo y por¬ 
fiado combate, se apoderaron de 
ellas , mataron á cuantos se les pu« 
sieron delante > no siendo los pa¬ 
sados á cuchillo menos de veinte 
mil personas. 

18 Mas como , algunos se hubie¬ 
sen refugiado en dos castillos su¬ 
mamente fuertes, y abastecidos de 
todo lo necesario para defenderse, 


X. 3i') 

19 dejó el Macabéo para espug- 
narlos á Simón y á Josef, y tam¬ 
bién á Zaquéo^ / con bastantes tro¬ 
pas que tenían bajo su mando , y 
él marchó con las suyas adonde^ 
las necesidades mas urgentes de la 
guerra le llamaban. 

20 Pero las tropas de Simón, lle¬ 
vadas de la avaricia, se dejaron 
sobornar con dinero por algunos 
de los que estaban en los castillos; 
y habiendo recibido hasta setenta 
mil didiacmas, dejaron escapar á 
varios de ellos. 

2 I Asi que fué informado de es¬ 
to el Macabéo , congregados los 
principes ó cabezas del pueblo, 
acusó á aquellos de haber vendido 
por dinero a sus hermanos, dejau- 
do escapar á sus enemigos. . 

22 Por lo cu^l hizo quitar la vi¬ 
da á dichos traidores, y al instan-^ 
te se apoderó de los dos castillos. 

. 2^3 Y cediendo todo con prospe¬ 
ridad al valor de sus armas mató 
en las dos fortalezas mas de,vein¬ 
te mil hombres. 

24 Timothéo empero, que ánte» 


transíalas etiam ab.eo reces$isset, veneno vitam finivir. i4 Gorgiasiautein, 
Cum esset dux Ipcorusa, assumplís adTéots .frequenler Judseos debellabat. 
i5 Jadai vero, qui tenehaiit; opportunas ;munitionesy fúgalos ah Jerosolymis 
. suspipiebant. et bdlare tentabant. 16 Hi veró qui erant cum Machahsep^ per 
orationes Domínam yogantes ut eSset síbi:adjtitor , impétuin fecerunV in mu* 
nitiones Idumaorum : 17 multaque vi insistentes, loca obtinuerunt, occur- 
rentes interemerunt, et orones simul non minús yigiotl milHbus trucidave- 
rant. 18 Quídam autein , cum confugissent in diias turres valdé munitas , om- 
nem apparatum ad repugnandiim liahentes, 19 Machabaus ad eorum expugna- 
tiouem , relicto Simone , et Josepho , itpmque Zachaep , eisque qui cum ipsís 
erant satis multis, ipse ad eas , quse amplius perurgehant, pugnas co&yersus 
est. 20 Hi yero qui curo Simone erant, cu^ditate ducti, á quibusdam . qui 
in turribus erant , suasi sunt pecuniá; et septuaginta roillibus didrachmis ac- 
ceptis, dimiserunt quosdam effugere, 21 Cum autein Machabxo nuntiatuni 
e&set quod facturo est, priucipibus populi copgregatis , accusayit, quód pe¬ 
cuniá fratrcs yendidissent, adyersariis eorum diniissis. 22 Hos igifur prodito¬ 
res fados interfecit, et confestim duas turres oocupayit. 23 Armis autero ac 
manibus omnia prosperé agendo, in duabus munitionibus plus quám yiginti 

* Decían esto , porque trataba bien á los judíos» * Apóstatas que seguían á An^' ^ 
(ÍGco: O Cambien los iduméos. ® Cap, VI11. 'v. 22« ^ 1. MacK V. v. € jf; 7. 
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riBRO SEGUrrDO DE IOS MACABEOS 


3i8 

había sido Tcncído por los judíos» 
habiendo levantado de nuevo un 
ejército de tropas estrangeras , y 
reunido la caballería de Asia , vino 
á la JudéO' como para apoderarse 
de ella á fuerza de armas. 

a 5 Mas al mismo tiempo que se 
iba acercando Timothéo, el Maca- 
béo y su gente oraban al Señor, 
cubiertas de ceniza sus cabezas» 
ceñidos con el cilicio sus lomos, 
a6 y postrados al pié del altar, 
já fin de que les fuese propicio, y 
se mostrase enemigo de sus enemi¬ 
gos , y contrario de sus contrarios» 
como dice la Ley *. 

a 7 Y de este modo , acabada la 
Oración» habiendo tomado las ar¬ 
mas, y saliendo á una distancia 
considerable de la ciudad de Jeru^- 
salen, cercanos ya á los enemigos» 
hicieron alto. 

a 8 Apenas empezó á salir el sol, 
principió la batalla entre los dos 
ejércitos; teniendo los unos» ade-* 
snas de su valor, al Señor mismo 
por garante de la victoria y del éxi¬ 
to feliz de sus armas» cuando los 


otros solamente contaban con sil 
esfuerzo* en el combate. 

29 Mas mientras se estaba en lo 
mas recio de la batalla »vieron los 
enemigos aparecer del cielo cinco 
varones montados en caballos^ 
adornados con frenos de oro» que 
servían de capitanes á los judíos:' 
3 o dos de dichos varones, tomando 
en medio al Macabéo, le cubrían 
con sus armas, guardándole de reci¬ 
bir dañó; pero lanzaban dardos y 
rayos contra los enemigos » quienes 
envueltos en obscuridad y confu¬ 
sión , y llenos de espanto, iban 
cayendo por tierra : 

3 I habiendo sido muertos veinte 
mil y quinientos de á pié» y seis¬ 
cientos de caballería. 

3 » Timothéo empero se* refugió 
en Cazara» plaza fuerte» cuyo Go¬ 
bernador era Quereas. 

33 Mas llenos de gozo el Maca¬ 
béo y sus tropas, tuvieron sitiada 
la plaza cuatro dias : 

34 entretanto los sitiados, con¬ 
fiados en la firmeza de la plaza» 
insultaban á los judíos de mil ma- 


mülia peremit. 24 At Timotheus» qni priús á Jadssis fnerat snperatns, con- 
vocato exercitu peregrin» multítudiais , et congrégalo eqnitatu Asíano , ad- 
venit quasi armis Judaeam capturas. 2 S Machabseus autem et qui cum ipso 
eraiit, appropiiiquante illo» deprecabantur Dominum , Caput terrá aspergen- 
tes , lumbosque cíliciis praociiicti, 26 ad altárís crepidinem provolati , ut sibi 
propitius , inimicis autem eorum esset iniraicus , et adrersariis adversarelur, 
sícut lex dicit. 27 Et ita post orationem » sumptis armis , longius de civitate 
procedentes, et proximi bostibus effecti, reseaerunt, 28 Primo autem solis 
ortu utriqpic comroisernnt: isti quidem victorisB et prosperitatis sponsorem 
cum virtute Dominum habentes: iili autem ducem belH animum hábebant. 
29 Sed , cum vehemens pugna esset, apparuerunt adversariis de coelo viri 
quinqué in equis , fraenis aureis decori» ducatum Judeois praestántes : 30 ex 
quibus dúo MachabaBum médium habentes , armis suis círcumseptuin incó- 
dumem consei vabant: in adversarios autem tela et fiilmiua jaciebaut, ex quo 
et caecítate confusi, et repleti perturbatione cadebant. 31 Interfeeti sunt au¬ 
tem viginti millia quingenti» ét equítes sexcenti. 32 Timotheus vero con- 
fugit iu Gazaram praesidium raunítuin , cui praeerat Ghasreas. 33 Machabsui 
autem, et qui cum eo erant, laetantes obsederunt praesidium diebus quatnor. 
34 At hi qui intus erant» loci firmitate confisi, supra modum maledicebant» 

* Sx, XX111.1*. 22 . Deut, VII. r. ló. * gdego ; su ira. * Micamente enjaesad^* 
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CAP. XI. 319 ' 

y voD^baa t 3 presiones a- con los judíos. Carias de Lysias^ 
bomÍDablcs. de Antioco y de los romanos diri^ 

35 Pero así que amaneció el quin*» ¡^das á los judíos , y la de Antioco 

to dia del sitio y veinte jóvenes de á Lysias á favor de los mismos. 

los que estaban con el Macabéo, i Pero podo tiempo después Ly- ' - 
irritados con tales blasfemias, se sias, ayo del Rey, y su parientei 
acercaron valerosamente al muro^ que tenía el manejo de los negó- 
y con ánimo denodado subieron dos ¿fe/ref/io, sintiendo mucho pe- 
sobre él; sar por lo que liabia acaecido, 

36 y haciendo lo mismo otros, a juntó ochenta mil hombres de á' 

empeaaron á pegar fuego á las toiv pié, y toda la caballería, y se di¬ 
res y á las puertas, y quentaron rigió contra los judíos con el de- 
vivos á aquellos blasfemos. siguió de tomar la ciudad de Jeru^ 

3 7 Dos dias continuos estuvier salen y y de darla á los gentiler 
ron devastando la fortaleza; y ba* para que la poblasen, 
biendo encontrado á Timothéo, que 3 y de sacar del Templo grandes 
se había escondido en cierto lugar, sumas de dinero, como hacia de 
le mataron , asi como también ó los otros templos de los paganos, 
Quereas su hermano, y á Apolo- y vender anualmente el Sumo sa- 
fanes. cerdocio: 

38 Ejecutadas estas cosas, bendi- 4 &iu reflexionar en el poder de 
jeron con himnos y cánticos ai Se-^ Dios , sino confiando neciamente 
ñor, que había hecho tan grandes en su numerosa infantería, en los 
cosas en Israel, y les había cónce- miles de caballos, y en ochenta e- 
dido la victoria. lefantcs* 

5 Y habiendo entrado enJudéa,’ 
Cai^. XI. Derrota Judas Macábéo^ y acercádose á Bethsnra, situada 
€on la asistencia de un Angel de en una gargantá á cinco estadios de 
Dios y al ejército numerosísimo de Jerusalem, atacó á esta plaza. 

Lysias : por lo que hace éste la paz 6 Pero luego que el Macabéo y 

í . . . . , . , ■ 

ct sermones nefandos jactahant. 35 Sed cuín dies quinta illucesceret, vigin- 
ti juvenes ex his qui cutu Machah»o erant, accensi anímts propter blasphe* 
iniam, viriliter aceeserunt ad murum , ct ferod animo incedentes asc'ende- 
bant: 3 G sed et alii similiter ascendentes, turres portasque süceendere aggres- 
si sunt, atque ipsos maledicos vivos concremare: 37 per * continnum autem' 
biduum presidió vastato, Tímotheum óccoltantem se, in qttódam repertuni 
loco peremerunt: et fratrem itlius Cbsereanfi et Apollophanem occiderunt. 

38 Quibus gestis, in hymnís et coufessionibus benedicebánt Domiuum, qui 
magna fecit ki Israel, et victoríam dedil illisi 
(Xpüt XI. 1 Sed parvo post temporc , Lysias procurator regis, et pro- 
pinquus, ac negotioriim pr£epositus, graviter ferens de his quss acciderant, 

2 coogregatis octoginta niillibus , et equitatu universo , veníebat adversus 
Jiidasos , existimans se civitatem quidem captam gentibus habitaculum fac- 
turum , 3 templum veró in pecunias qiiaestum , sicut cetera delubrtf‘gentiumi 
liabiturum , et per singulos annos venale sacerdotíum: 4 nusquam recogitans^ 
Del potestatem , sed mente effrenatus in multitudine peditum , et in iuilií<> 
bus equitum , et in octoginta elephantis confídebat. á Ingressus autem Ju-> 
dseam, et appropians Rethsur», quse erat in angusto loco , ab Jerosolyma^ 
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3io ltbho seguido de los mácaseos 


su gente cupieron que los enemi¬ 
gos habían comenzado á sitiar las 
fortalezas , rogaban al Señor con 
lágrimas j suspiros, á una con to> 
do el pueblo, que enviase un án- 
gcU bueno pura que salvase á Is¬ 
rael. 

7 Y el mismo Macabéo , tomando 
las armas el primero de todos, ex¬ 
hortó á los demas á esponerse co¬ 
mo él á los peligros, á ñn de so¬ 
correr á sus hermanos. 

.8 Mientras pues que iban mar¬ 
chando, todos con ánimo denodado, 
se les apareció , al salir de Jerusa- 
lem, un personage á caballo, que 
iba vestido de blanco, con armas 
de oro, y blandiendo la lanza. 

9 Entónces todos á una bendije¬ 
ron al Señor uusericordioso , y co¬ 
braron nuevo aliento, hallándose 
dispuestos A pelear, no solo contra 
los hombres, sino hasta contra las 
bestias mas feroces, y á penetrar 
muros de hierro. 

10 Caminaban con esto lien Os de 
ardimiento, teniendo en su ayuda 
al Señor, que desde el cielo iia- 


cia resplandecer sobre ellos sm 
misericordia. 

11 Asi que, arrojándose impe¬ 
tuosamente como leones sobre el 
enemigo, mataron once mil de i 
pié, y mil y seiscientos de á ca¬ 
ballo^ 

1 a y pusieron en fuga á todos los 
demas, la mayor parte de los cua¬ 
les escaparon heridos y despojados 
de sus armas^ salvándose el mis.-^ 
mo Lysias por medio de una ver¬ 
gonzosa fuga. 

1 3 Y como no le faltaba talento, 
meditando para consigo la pérdida 
que habia tenido , y conociendo 
que los hebréüs eran invencibles 
cuando se apoyaban en el socjorro 
del Dios Todopoderoso, les envió 
comisionados; 

i 4 y les prometió condescender 
en todo aquello que fuese justo^ 
y que persuadirla al Rey á que bi^^ 
cicse alianza ó amistad con ellos. 

1 5 Asintió el Macabéo á la demanr> 
da de Lysias, atendiendo en todo 
á la utilidad piiblica; y con efec-« 
to concedió el Rey todo lo ^qué ba^ 


intervallo quinqué stadíorum, illud prsesidium expugnabat. 6 Ut autem Ma*' 
cbabseus , et qui cum eo erant, cognoverunt expugnan praesidía , cum fietu 
Ct lácrymis regabant-Dominiim , et omnis turba simul, ut bonum angekiin 
mitteret ad salutem Israel. 7 Et ipse prtmus Machabseu^ , sumpús. anuís, 
ceteros adhortatus est siniul secum periculum subiré., et feire auxiliuin frat 
tribus suis. 8 Cumque pariter prompto aukno procederent , .Perosolymb ap- 
paruit prsecedens eos eques in veste candida , armis aureis hastam vibrans. 
3 Tune omnes simul beuedixerunt misericordem Dpminum, et convaluerüut 
auimis : non solum homines , sed et bestias ferocissimas , et muros férreos 
parati penetrare. 10 Ibant ígitur prompti, de cielo habeutes adjutorem , et 
miserantem super eos Dorainum» 11 Leonum autem morer'impeiu irruentes in 
hostes, prostraverunt ex eis undecim millia peditum , et eqiiitum mille sex- 
ceutos: 12 universos autein in fugam verterunt, plures autem ex eis vuloerati 
nudi evaserünt.. Sed et ipse Lysias turpiter fugiens evasit. 13 Et quia non. 
insensatas erat, isecum ipse reputans , factam erga se diminutionem , et in- 
telligens invictos csse hehraeos , oranipotentis Del auxilio inniten>es, misít ad 
eos ^ ló promisitque se consensurum ómnibus quas justa suht, et regem 
compulsurum amicuin ^ri^ .15 Annñit autem Machabsensí precihus Lysúe , in 
ómnibus utilitSti coñsuleiisjSt, qusseumque Machabaeus.scripsit Lysias «de Ju^ 
d«eÍ8 , fia concessit,i 16 Nam erant acriptae Jnd^is epUtolae á Lysia quideayt^ 
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ClP¿ XI. 

bía pedido Judas á favor de los ciento j cuarenta j ocho, 
judíos en la carta que escribid á aa La carta del Rej decía asi: 
Lysias. Ex* aav Antioco ¿ Lydas su her*- 

i 6 La carta que Lysias escribid a mano, Saliid: ?. i * 
los judíos era del tenor siguiente: a 2 Después que el Bej^, nuestro 

Ltsiás al pneblo de los judíos^ padre, fué trasladado entre los 
Salud. dioses*, Nos, deseando que núes- 

17 Jiián y Abesalom, vuestros Jroii subditos vivan:en>paz, y pue- 
enviados, al entregarme vuestro es- dan atender á‘ sus negocios; 
crito me pidieron que hiciese Id qne * a 4 y habiendo sabido )<pie los ju^ 
ellos proponían. dios no pudieron condescender á 

‘ 18 Por tanto espnse al Rey todo los deseos qne tenia mi padre de 
lo que podía representársele, y ha que abrazasen los ritos de los grie- 
otorgado cnanto le ha permitido el gos, sino qne han querido conser* 
estado délos negocios. > var sus eostnmbres, y por esta ra- 

19 T si vosotros guardáis: fídéli* zbn nos piden que lescOneédamos 
dad en lo tratado, yo Umbien pro- vivir según sus leyes: * 
curaré en lo sueesivo proporciona- 25 por tanto, queriendo Nos qne 
ros ,el bien que pudiere. esta nécion viva también en paz, 

zo Por lo que ha^ce á los demas como las otras, hemos ordenado y 
asuntos he encargado á vuestros di- decretado qne se les restituya el 
pntados, y á los que yo envío, uso del Templo , á fin de qui; 

que á boca traten de cada uno de vivan según las costumbres de sus 
ellos con vosotros. mayores. * 

ax Pasadlo bien. Aveinteyeua- z 6 £n esta conformidad harás 
’ tro del mes de Dioscoro' delañó blenen^ ^enviarles comisionados pa- 

huno modum contíaentes: Lvstav pópulo Jadnorum salatem. 17 Joannes et 
Abesalom , qui missi fuerant i vobis,' tradentes scripta , postulabant ot ea 
qusB per illos significabantur, implerem. 18 Quascumque igitur regí potue* 
runt perferri, exposuí; et qu» res perinittebat v coucessit. 19 Si igitur in 
negotiis fidem ooaservayeritis, et deinceps booorum vobis causa Csse teata* 
bo. 20 De ceteris aatem per siugula verbo mandavi, et istis, et bis qui k 
me missi suot, colloqui vobiseum. 21 Beoe válete. Aunó ceutesimo quadra- 
gesimo oetavo, meúsis Dioscori die vigésima et quarra. 22‘Regís autem epis* 
tola ista coutinebat: Rzz Antiochas Lyeice fratri salutem. 23 Patre nostro 
Ínter déos translato , nos volentes eos, qui sunt in regno nostro, sine tu* 
multa ageref et rebus suis adhibere diligentiam , 24 audivimus Judíeos non 
consensisse patri meo ut transferreutur ad ritum Grsscorum , sed tenere velle 
suura iustitutum , ac proptereá postulare k nobis concedí sibi legítima sua. 
25 Volentes igitur bañe quoqne gentem quietam esse, statuentes judicavi- 
mus, templum restituí íllis-, ut agerent secundum suorum majorum consue- 
tndinem. 28 Rene igitur fecerís , si miseris ad eos , et dexteram dederis: ut 

* Ne te tiene noticia de este nombre de mes ; ni te vé que le usasen los griegos, 
Diéscoros en griego es lo tipismo que Gemíais en latín; jr tal pez es el mes en que 
el sol está en el signo de Gemíais. * La apoteosis (palabra griega que significa 
estar con Dios J ó el creer que alguno ha sido colocado entre ios dioses , comenzÁ 
en Oriente , de donde pasé á los griegos , jr después á los romanos, Romulo 
luego después de su muerte , considerado por el pueblo entre los diotesm 

TwnoVI, 4t ^ . 
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LIBRO SEGtUJrOO BB LOS MACABAOS 


ra ha cer con ellos la paz, á íin de 
que enterados de imeatra Toduntad 
esten de biietf ánimo, y:se apliquen 
á sus intereses particulares.. - 

* 37 La ehrta del Rey á los judíos 
era del tenor siguiente: £1 Rey An- 
tioco, al Senado de los judíos, y 
á tqdos los; demás judíos, Salud. - ^ 
a 8 Si estaos buenosésto es lo 
que os de^eatnos: por Id^^e hace 
á Nos, lo pasamos bien, 
a 9 Menelao ha Tenido á Nos para 
hacernos presente que deseáis 
nir á tratar eop loa de vuestra na¬ 
ción que catan aeá con nosotros. 

3o Por tanto damos pasaporte de 
seguridad para aquellos que harán 
el TÍage hasta el dia treinta del mes 
de Xántico 

, 3i y permitimos á los judíos que 
ttsen de sus viandas coma quieran^ 
y, vivan según sus leyes' como áhA 
tes; sin que ninguno pueda ser mo^ 
¡estado por razón de las cosas é 
faltas hechas por ignorancia. ’ v 
3a Y finalmente os’hemos'envia¬ 
do á Menelao para que lo trate 
con vosotr<». ^ 


33 Pasadlo bien. A qúioce dél 
mes de Xántico del a£o eientb y 
cuarenta y ocho. 

-—34 Asimismo los roraands en¬ 
viaron también una carta en éstos 
términos; Qoiiyto Memmio, y Tito 
Manilio, legados de los roihanos,^ 
al pueblo de los judíos, Salndy 

35 Las cosas que os ha concedi¬ 
do Lysias, pariente dél Rey, os 
las coheedemos igualmente noso¬ 
tros ; 

36 y por lo qne hace á las otras, 
sobre las cuales juzgó Lysias deber 
consultar al.Rey, enviad cuanto 
ábtes atgúno, después qtie hayáis 
conferenciado entre vosotros, áfin 
de que resolvamos lo que os sea 
mas ventajoso;! pues.instamos para 
marchar haciaA^Otioquia. 

37 Dáos. puei priesa ea respon^ 
der, para que sepamos de este mo¬ 
do lo qué deseáis. 

38 Pasadlo bien. A quince dél 
mes de Xántico, del año ciento y 
cuarénta y ocho. 

Cap. XII. Victorias que con la 
protección de Dios alcanzan dudas 


cognita nostra volúntate, bono animo aiot, et utilítatibus proprüs deser- 
viant. 27 Ad Judaos veró. regis epístola talis érat: Bax Aotiochus senatui 
Judseornm» et ceteris Judssis salutem. 28 Si valetis, sic estis ut volumus: sed 
el ipsi bene valemus. 29 Adüt nos Menelaus, dícens velle vos descenderá 
ad vestros, qui sunt apud nos. 30 His igitur , qui commeant nsqiie ad diein 
trigesimum mensis Xanthiei, damus dextras securitatis , 31 ut Judsi utan* 
tur cibis et legibus suis, sicut et priús: et nemo eorum uUo modo moles* 
tiam patiatur de his qu» per ignorautíara gesta sunt. 32 Misímus autem et 
Meoeiaum , qui vos ailoquatur. 33 Válete. Addo centesimo quadragesimo oc¬ 
tavo , Xanthiei mensis quintadecima die. 34 Miserunt autem etiam Romani 
epistolam, ita se habentem : Quinxus Memniius et Titus Manilius, legati Rx>> 
manorum , populo JudsBorum'salutem. 33 De his., quss Lysias cognatus regis 
concessit vobis, et nos concessimus. 36 De quibus autem ad regem judica? 
vit referendum , confestim aliquem mittite, diligentiús iuter vos conferentes, 
ut decernamns , sicut congruit vobis ; nos eiiim Antiochiam accedimíis. 37 Ideo- 
que festínate rescrihere , ut nos quoque sciamus cujus estis voluntatis. 38 Be¬ 
ne válete. Anno centesimo quadragesimo octavo, quintadecima die mensis 
Xanthiei. 


* Corresponde parte d ah til ^ jr parte á ma^o. 
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y $u$ eñpUcanes. Habiendo mue^ 
algunos judíos que habían, ^tóámdo 
despojos de cosas ofrecidas á los 
Ídolos , Judas hace ofrecer sacrifi- 
eios por sus pecados, o . ,> 

^ . CoBcláidoA estos ti;atados ae 
volvió Ljsias panaol .Rey, y los*, jo* 
dios se ^edicarda á cultivar sus 
tierras. 

a Pero los oficiales ílel Jley, que* 
residían en el pais, d saber ^ Timo- 
théO) y .Apólonio hijo de Geanéo^ 
y también Gerónimo y Demofontej 
y ademas, de, estos y J^icanor ^ go« 
bernador de Chipre, no los deja¬ 
ban vivir en paz ni sosiego. 

3 Los habitantes empero de Jo|v 

pe cometieron el signiehte atenta-^ 
do: Convidaroii á loa judíos 
habitaban en aquella ciudad á en-i 
trar con sus mugeres é hijos en unos 
barcos que habian prevenido, como 
que no existia ningana enembtad 
entfe unos ^ y otros." ' i 

4 Y habiendo condescendido en 
ello, sin tener la menor sospecha, 
pues vivian en paz, y la ciudad 
tenia hecho un público acuerdo á 
favor de ellos; asi que se hallaron 


en. rialta mar> fáeron arrojádós al 
agua udos doscientos de ellos. 

^>5 Luego que Judas tuvo no¬ 
ticia de esta craeldad contra los 
de su náuinn y mandón tomar las ir- 
ma^ :á‘ ^u^ gente, y despees de in^ 
vocar^á Dios , justo juez», 

6 marchó contra aquellos asesi¬ 
nos de sus hermanos, y de noche 
pegó fuego al puerto , quemó sus 
barcos, é hizo pasar á cuchillo to-^ 
dos los que se hablan escapado de 
las llamas. 

7 Hecho esto, partió de allí con 
ónimo de volver de nuevo para és- 
terminar enteramente todo^ los 
vecinos de Joppe. 

8 Pero habiendo entendido que 
también los de Jamnia meditaban 
hacer otro tanto con los jüdios qiie 
moraban entre ellos, 

9 los sorprendió igualmente dé 
noche ^ y quemó el puerto con sus 
imes; de suerte que el resplandor 
de las üamas se veia desde Jeru- 
salem,' que dista de alli doscientos 
y cuarenta estadios. 

I o Y cuando, partido que hubo 
de Jamuia, había ya andado nueve 


Ci^PUT XIL 1 His factis pactionibus, Lysias pergehat ad Begem, Jud«i , 
autein agriculturaB operam dabaot. 2 Sed hi quí resederant, Timotheus, et 
Appollonius GeaD»i filius , sed ét Hieronymus, et Demophon , super hos et 
Nicanor Cypriarches, non sinebant eos in silentio agere et quiete. 3 Joppitae 
veró tale quoddam flagitium perpetrarunt: rogaverunt Judaeos, cum quibus 
babitabant, ascenderé scaphas, quas paraverant, cum uxoribus et filiis, qua- 
si nnllis inimlcitiis Ínter eos subjacentibus. 4 Secundum commune itaqne de- 
cretum cívitatis, et ipsis acquiescentibus, pactsqne causa nihil suspectum ha* 
hentibus; cum in «Itum processissent. submerserunt non minus ducentos. 
ó Quam crudelitatem Judas in su» gentis homines factam ut cognovit, pr«- 
cepit viris , qui erant cum ipso: et invocato justo judice Deo, g veuit ad- 
versus interfectores fratrum, et portum quidem noctu succendit, scaphas 
exussit, eos autem qui ab igue refugerant, gladio peremit. 7 £t cum hsec 
ita egisset, discessit quasi iteran» reversaras, ct universos Joppitas eradica- 
turus. 8 Sed cum coguovisset et eos qui erant Jamni» , velle parí modo fa¬ 
ceré habitantibus secuin Judasis, 9 JamnitU quoque toocte supervenit, et 
portum cum navibus succendit: ita ut lumen ignis appareret Jerosolymisit 
stadiis .'dacentís quadraginta.' IQ Inde cum jam abilssént novem stadiis, et 
iter fácerenC ad Timotheum, eommiserunt cum eo Arabes, quinqué miilia 
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ti^amatidQ contra . Timo# 
théo^ le atacbron los árabes ' en niáti 
mero de cinco mil infantes y de 
quinientos caballos; •. 

11 y trabándose "un crudo cóm¬ 
bete, quctcou la prot^cion.doDios 
le salió felisBiente , el resto del 
ejército de los árabes, vencido^, pi¬ 
dió la paz á Jodas 9 prometiendo 
cederle varios pastos, y asistirle 
en todo lo demás.. 

1 a Y Judas, creyendo que vets 
daderamente podían serle otiles en 
muchas cosas, les concedió la paz, 
y hecho el tratado se volvieron los 
árabes á sus tiendas. 

1 3 Después de esto atacó á una 

cáudadL fuerte i llamada Casfin , ó 
Casho^ri ^, rodeada dé muros y de 
puentes en la cual ha-' 

hitaba una turba de diferentes na¬ 
ciones. 

14 Pero conhadós los de dentro 
en la ñrmeza de^^sust muros,; y ea 
que tenían provisión de víveres, 
se defendiati con flojedad.,: y pro¬ 
vocaban á Judas con dichos pican¬ 


tes^ blasfemias , y- espi^siOBes de¬ 
testables. ■ ^ 

í 5 Mas el Macabéo > habiendo 
invocado al gran Rey del universo, 
que en tiempade Josuó derribó de 
un golpe, sin arietes ni máquinas 
de guérra ios muros de Jericó, su¬ 
bió con gran denuedo sobre la mis- 
ralla ; 

16 y tomada por voluntad del 
Señor la ciudad, hizo en ella una 
horrorosa carnicería : de tal suerte 
que un estanque vecino, de' dos 
estadios de estensioD , apm?eció> te¬ 
ñido de sangre de los muertos» 

17 Partieron de allí, y después 
de andados setecientos y cincuenta 
estadios, llegaron á Caraca, donde 
habitan los judíos llamados Tubia- 

BCOS^. 

18 Mas tampoco pudieron venir 
allí á las manos con Timothéo^, 
quien so había vuelto sin poder ha¬ 
cer nada, dejandoiéu cierto lugar 
una guarnición muy fuerte/ 

,i 9 Pero Dositbéo y Sosipatro, que 
mandaban las tropas en compañía 


víri, et equítés qningenti. i i Cumqoe pugna valida fleret, et auxilio Dei 
prosperé cessisset, residui Arabes victi, petehant á Juda dextram sibi dari, 
proiriittentes se pascua daturós, et in ceteris profuturos. 12 Jadas autem, 
arbitratfis veré in multis eos útiles, promish pacem: dextrisqué acceptis, 
discessere ad taberuacula sua. 13 Aggressus ést autem et civitatem quamdam 
firmam , poutibus , marisque círcumseptam , qn» á turbis habitaKatar gen- 
tium promiscuarum, cui nonien Gasphin. 14 Hi veró qui intus erant, confi¬ 
dentes in stabilitate murorum, et apparatu alimoniarum, remtssiús agefaant, 
maledictis laceasen tes Judam, et blaspbemantes , ac loquen fés quse fas non 
est. íó Marhab^us autem , invocato magno mundi Príncipe, qui sine arieti- 
bus et machinis temporibus Jesu prsecipitavit Jeriebo , irruit ferociter muris: 
i6 et capta caritate per Dominí voluntatem-, innumerahiles esedes fecit, ita 
ut adjacens stagnum stadíorum duorum latítudinis, sangtoine interfectorum 
íluere videretur. 17 lude díscessernnt stadla septingenla quinqnaginta, et 
venernnt in Characa ad eos» qui dicuntur Tubíauaei, Judíeos: 18 et Timo- 
theum quídem in illis locis non comprebenderunt, nulloque negotio perfecto 
regressus est, relicto in quodam loco firmissimo prustdio. 13 Dositheus 
«Utero et Sosipater , qui erant duces cum Maebabseo, per^merunt á Tímotheo' 

' I/noi descendientes de Ismael^ cuyo ofido era'guerrear y tobar, Oen, XIV. •». 12» 

* I. Afac, V,#». 26. ® Es una hipérbole, * Tkl nomhred^agusipaií^ 
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i CAP. 

dcl Macabéo, pasaron a cinchilla á 
dieZ' tíííl hombres que Ttmothéo ha* 
bÁa dejado en aquella plázá. 
a o Entretanto el Macabéo, tomán- 
do cobsigo seis lOil hombres 3 y dis-^ 
tribuyéndolos en batallones, maro¬ 
cha v contra Tkiiotfaéo)^: que tihia 
ciento y ireinte nül.honibxes de á 
pié, y dos mil y, quinientos de á 
caballo. 

a 1 Luego que este supo la llega¬ 
da de Judas, envió delante las mu- 
geres , los niños, y el resto del 
bagage á una fortaleza llamada Car- 
nion, que era itíespugtiable, y de 
difícil entrada, a causa de los des¬ 
filaderos que era necesario pasar. 

2 2 Mas al dejarse ver el primer 
batallón de Judas, se apoderó el 
terror de los enemigos, á cáusa de 
la presencia de DIoTs, que todo lo 
ve, y se pusieron en fuga uno tras 
de otro: de manera que el mayor 
daño le recibiao de su propia gen¬ 
te, y quedaban heridos por sus 
propias espadas. 

2 3 Judas empero los cargaba de 
recio, castigando aquellos profa- 


-XII. - 3 a 5 

nbs; kabieadai: 4 qado ^teodidos á 
treinta mil de ellos. 

' 2'4 £1 mismo l^imotbéo cayó en 
poder de los batallpnes de Dosithéo 
y Sosipatro, á los cuales pidió con 
garando instancia que le «salvasen 
la vida , porqqie tenia prisioneros; 
mucbbs padres^ y hermanos^de ios 
judíos; los cuales, muerto él,qtie'- 
dañan sin esperanza de salvar la 
suya* 

25 Y habiéndoles dado palabra 
de restituirles los prbioneros, se^ 
gun lo estipulado, le dejaron ir 
salvo, con la mira de salvar asi á 
sus hermanos. 

26 Hecho esto, volvió Judas con¬ 
tra Camión , en donde pasó á cu¬ 
chillo veinte y cinco mil hombres. 

27 Después de la derrota y mor¬ 
tandad de los enemigos , dirigió 
Judas svL ejército contra Efron, ciu<^ 
dad fuerte, habitada por una mul¬ 
titud de genteis de diversas nacio¬ 
nes: cuyas murallas estaban coro¬ 
nadas de robustos jóvenes que las 
defendian con valor, y áderaas ha¬ 
bla dentro de ella muchaa máqui- 


reüctos in presidio, decem millia viros. 20 At Machabeus , ordinatis circum 
se sex mühbus , et constitutk per cohortes, adversos Timotheam proeessit, 
habentem secum centum viginti millia peditum, eqaitumque dúo millia quin- 

f entos. 21 Coguito autem Jude adyentu, Timotheus premisit mulleres , et 
líos , et reliquum apparatum, in presidium, quod Camión dicitur: erat 
enim iaexpugnabiie , et accessu diífícile propter locorum angustiar. 22 Com- 
que cohors Jode prima apparuisset, timor hostibns incussus est, ex pre¬ 
sentía Deí, qui universa conspiñt, et m fogam versi snnt alius ab alio: ita 
ut magís á sois dejícereiitur, et gladiorum suorura ictibus debilitarentur. 
25 Judas autem vehementer instabat, puniens profanos , et prostravit ex eis 
trigínta millia virorum. 24 Ipse veró Timothens ineidít in partes Dosithei et 
Sosipatris : et raultis precibus postulabat ut vivur dimitteretnr, eó quód mul- 
torum ex Judeis/ párenles haberet, ac fratres , qoos morte ejus decipi evenir 
ret. 25 Et cum fidem dedisset restitutUram se eos seenndom constitutum, 
illesnm eum dimísernnt proptfr fratrum salntem. 26 Judas autem egressns 
est ad Camión, interfectis viginti quinqué millibus^ 27 Post korum fiigam, et 
necem , movit exercitum ad Epbron civitatem munitam, in qua raultitudo 
diversarum gentiuro habitabat: et robusti juvenes pro muris consistentes lor- 
titer repugoabant: in hac autem machine multe , et telorum erat apnaratus. 
28 Sed, cum Omnipotentcnt íavoeassieBK, qui potéstate sua vites nostiuitt 
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na« de gaerra, j grande acopio de 
dardos’. 

a 8 Pero loa jndios , inTOcando el 
auxilio de/Todopoderoso, que con 
su poder quebranta las fuerzas de 
los enemigos, tomaron la ciudad^ 
y dejaron, tendidos por el suelo á 
▼einte j cinco mil hombres dé ios 
qne en ella había. 

29 Desde allí fueron á la ciudad 
de los ScUhas*, distante seiscientos 
estadios de Jernsalem; 

3 o pero asegurando los jndios 
que babituban alü entre ios scitho* 
]^olitanos, que estas gentes los tra- 
taban bien, y qne aun en el tiem- 
po de sus desgracias se habían por¬ 
tado con ellos con toda humanidad, 
3 1 les dio Judas las gracias y y 
habiéndolos exhortado á que en 
lo venidero mostrasen igual bene¬ 
volencia á los de su nación, se vol¬ 
vió con los suyos á Jernsalem, por 
estar mtly cercano di dia solemne 
de Pentecostés^: ~ 

3 a y pasada esta festividad, mar^ 
charon contra Gorgias, GobernU'^ 
dor de la Iduméa^ 


33 Salió pnes Judas oou Ira mil 
infantes y cnatrocientoa caballos; 

34 y habiéndose trabado el com¬ 
bate , quedaron tendidos algunos 
pocos judíos en el campo de ba¬ 
talla; 

35 Mas un oíorto Dosithéo, soldar 
do de cabáUeria de lea de Dacenor^ 
honibre valiente, asió á Gorgias, y 
qneria cogerle vivo, pero se ar¬ 
rojo sobre él un soldado de i 
caballo de los de Tracia, y le cor¬ 
tó un hombro, lo cnal dió logar 
á que Gorgias se huyese á Maresa. 

36 Fatigados ya los soldados qne 
mandaba Esdrin con tan larga pe- 
léa, invocó Judas al Señor para 
qne protegiese y dirigiese el com¬ 
bate: 

37 . y habiendo comenzado á can¬ 
tar en alta voz himnos en sn len¬ 
gua nativa^, puso en fuga á los 
soldados de Gorgias. 

38 Reuniendo después Judas su 
ejército, pasó á la ciudad de Odo- 
llam, y llegado el dia séptimo, se 
pnriñearon según el rito^, y cele¬ 
braron allí el sábado. 


confringit, ceperunt civítatem: etex ets qni intus erant, viginti quinqué-millia 
prostraveruut. 29 lude ad civitatem Scytharum abierunt, qu» ab JérosolymU 
sexcentis stadiís aberat. 30 Goutestantibus autem hís qui apud Scythopolitas 
eraut, Juduis, qüdd beuigoé ab eis haberentur, etiam temporibüs infelici- 
tatis quód modesté secuin egeriut; 31 gratias agentes eis, et exhortati etiam 
de cetero erga genus .suum benignos esse, yenerunt Jerosolymam die solem- 
ni septimanarum instante. 32 £t post Pentecosten abierunt contra Gorgiant 
prsepositum Idumseae. 33 Exivít autem cum peditibus tribus millibus, et equi- 
tibus quadringentis. 34 Quibus congressis, contigit. paucos rüere Judseorum. 
33 Dosilheus veró quidain de fiacenoris eques, vir fortis, Gorgiam tenebát: 
et cum yellet illum capero yivum, eques quidam de Thracibus irruit in eum: 
humernmque ejus amputavit: atque ita Gorgias effagit in Maresa. 36 At lilis, 
qni cum Esdrin erant, diutius pugnantibus et fatigatis, invocayit Judas Do- 
minum adjutorem et ducem belli iieri: 37 Incipiens voce patria , et cum 
hymnis clamorem extollens , fugam Gorgíse militibus incussit. 38 Judas au- 
tem coUecto. exercitu venit in civitatem Odollam:et, cum séptima dies su- 
perveniret, < secundum consuetudinem' purifícati , in eodem loco sabbatum 

De armas arrojadizas, ♦ Llamada Bethsan, I. Mac, V.»v. 32. * Fiaté 

Fiestas. ♦ O •siro-hebséa. * Núm. XIK. v, 17- XXXU vuil9.; 
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39 AldUsiguiente.fué Judai con 
su gente para traer 1 los cadáveres 
de los que bab^ipn muerto en el 
combate , y entena ríos con sus pa¬ 
rientes en las sepultaras de su na¬ 
ción. 

4 0 y encontraron debajo de la 
ropa de los que babian sido muer^ 
tos algunas ofrendas de las consa-t 
gradas á los ídolos que babia en 
Jamnia , cosas prohibidas por la 
Ley á los judíos' ; con lo cual co¬ 
nocieron todos evidentemente que 
esto habla s.ido la causa de su 
muerte. 

41 Por tanto beivdijeron á una 
los justos juicios del Señor^ que 
babia manifestado el mal que se 
quiso encubrir; 

4 a y en seguida poniéndose en 
oración rogaron á Dios que echa¬ 
se en olvido el delito que se ha¬ 


bla cometidOi, AI mismo tiempo el 
esforzadísimo Judas exhortaba aj 
pueblo á que se conservase sin pe¬ 
cado 9 viendo delante de sUs mis¬ 
mos ojos lo sucedido por causa de 
las culpas de los que hablan sido 
muertos. 

43 Y habiendo recogido, en una 
colecta que mandó hacer, doce 
mil dracmas dé plata ^; las envió 
á Jerusalem, á fin de que se oiré-, 
cíese un sacrificio por los pecados 
de estos difuntos^, teniendo, como 
tenia, buenos y religiosos senti¬ 
mientos acerca de la resurrección 

44 (pues si no esperara que los 
que habían muerto hablan de resu¬ 
citar, habría tenido por cosa su- 
pérflna é inútil el rogar por los di¬ 
funtos); 

4 y porque consideraba que & 
los que hablan muerto en una vida^ 


egerunt. 39 Et sequenti die venit cum suis Judas, út corpora prostratorum 
tolieret, et cum parentibus poneret in sepulchris paternis. 40 Invenerunt 
autem sub tunicis interfectorum de donariis idolorum , qnse apud Jamniant 
fueruot, á quibus lex prohibet Judseus : ómnibus ergo manifestum factum est, 
ob bañe causam eos corruisse. 41 Onues itaque benedixerunt justura judU 
cium Domini, qui occulta fecerat manifesta. 42 Atque ita ad preees conver- 
si rogaverunt, ut id quod factum erat delictum obiivíoni traderetur. At yer6 
fortissimus Judas hortabatur populum conseryare se sine peccato , sub oculis 
videntes qu» facta sunt pro peccatis eorum qui próstrati sunt. 43 £t facta ^ 
collatione i duodecim millia drachmas argenti misit Jerosólyraam offerri pro 
peccatis mortuorum sacrificium , bené et religíosé de resuirectione cogitans: 

44 (nisi enim eos qui ceciderant, resurrecturos speraret, superfluum vide- 
retar et vanum orare pro mprtuis.) 43 el quia considerabat quód hi, qui 
cám pietate dormitionem acceperant, optimam habereut repositam gratiam, 
46 Sancta ergo et salubris est cogitatio pro defuncÚs exorare , ut á peccatis 
solvantur. 


• Exod, XXXIV. 9,. 13. Deut, VII. v. 2ó. * Como unos 18,^00 reates wt. Véase 
Dracma. ’ Todos ios códices latinos , y también ¡os griegos y siriacos están unr~ 
formet en este impértante pasage , en el cual se ve claramente la doctrina que 
enseña la Iglesia Católica en órden al purgatorio y los'sufragios por los difiintas^ 
Esta costumbre que Groeio corifiesa haber reinado en ¡a Sinagoga aun en tiempo 
de la cautividad de Babilonia , la observamos en la Iglesia desde los primeros 
tiempos: como testifican las liturgias antiguas y modernas y asi latinas como grU» 
gas» Hoy mismo se obseyva en la Iglesia Griega la práctica de orar y ofrecer 
sacrificios por los difuntos» Como en ei tiempo en que se escribieron estos libros de 
los Macabéos, comenzaba á crecer la secta de los saducéos, los cuales negaban 
la resurrección; por eso se habla varias veces de la resurrección p de la vida 
venidera» 
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piadosa, l€S estalla reservada «na 
grande misericordia. 

46 Es pues «n pensamiento san¬ 
to y saludable el rogar por los di¬ 
funtos , á fin de que sean libres efe 
las penas de sus pecados*. 

Cap. XIII. Menelao , judia apósta¬ 
ta ^ muere por órden de Antioco, 
Marcha éste con un poderoso ejér¬ 
cito contra los judíos: jr vencido 
una X t con pérdida de 

muchos millares de hombres ^ y ha* 
hiéndasele rebelado Filipo , pide 
por gracia la paz á los judíos^ 
que se la otorgan , / ofrece des¬ 
pués sacrificio en el Templo, y 
nombra á Judas por Príncipe 
de Ptolemaida, ♦ 

-1 EL año ciento y cuarenta y nue¬ 
ve supo Judas que Antioco £upa- 
tor venia con un grande ejército 
contra la Judéa, 

a acompañado de Lysias, tutor 
y regente del reino 1 y que traia 


consigo ciento y diez mil hombres 
de á pié, y cinco mil de á caballo^ 
y veinte y dos elefantes y trescien¬ 
tos carros armados de hoces*. 

3 Mezclóse también con ellos 
Menelao \ y con grande y falaz ar¬ 
tificio procuraba aplacar á An-^ 
tioco y no porque amase el bien de 
la patria , sino esperando ser pues¬ 
to en posesión del Principado*, 

4 Mas el Rey de los reyes movió 
el corazón de Antioco contra aquel 
malvado ^ y habiendo dicho Ly- 
sias que él era la causa de todos 
los males, mandó prenderle, y que 
le quitasen la vida en aquel mismo 
lugar, según el uso de ellos. 

5 Habia pues en aquel sitio «na 
torre de cincuenta codos de alto^ 
rodeada por todas partes, de «n 
gran monton de cenizas: desde allí 
no se veia mas que un precipicio^. 

6 Y mandó que desde la tor¬ 
re fuese arrojado en la ceniza aquel 


GsPüV XIII. I Anno centesimo'<piadragesimo nono., cognovit Jadas Antio- 
obum Eupatorem venírecum aiultitudtne adversos Judssam, 2 et ciim eo Lysiam 

S rocoratorem et prsipositum negotiorum. secum habentem peditum centum 
ecem millia, et e({uitaai quinqué milita, et elephantos vigintí dúos, enrrus cum 
falcibot treceotos* 3 Gommiscuít autem se iüis et Meaelaos; et cum multa fallacia 
deprecabatur AuHochum, non pro patri» salute, sed sperans se constituí in 
pnneipatom. 4 fied Pex regum suscitavit ánimos Antiochi inpeccatorem: et sugge- 
rente l»y«ia bañe esse causam omninm maloram, jussit ( ut eis est consuetodo ) 
apprehensum in eodem loco necari. b Krat autem in eodem loco turris quiuqua- 
pnta eobitorum , aggestum undique habeos cineris : base prospectum habebat 
in pr«cep$. 6 Inde in cinerem dejici jussit saCrilegnm , ómnibus eum propel- 

^ Aquellos soldados habían muerto peleando en defensa de la fe, ó del cuU 
so de Dios y y déla pida y libertad de tus hermanos los israelitas; y era de espe¬ 
tar que el Señor hubiese tenido misericordia de ellos y -y que habiendo castigado con 
la muerte temporal el pecado de apoderarse de las cosas consagradas '4 los idolosy 
les hubiese dado un verdadero dolor de ¡a culpa cometida , y dispuesto que fuesen 
ayudados con las oraciones y sufragios de los * Aa diferencia qUe se observa 

pn el número de tropa jr elefantes que leemos I, MucH. VI. v, 30 « puede provenir 
'de que pariuria casi cada dia , atendida la calidad de aquel ejército compuesto 
de muchísimas naciones, y tropas aussitiares que llegaban de parios países , anas 
un dia , y otras otro: ó también de que alguna parte del ejército estaría d veces 
separada , é como formando distinto cuerpo, Féasé Cronología. * O Sumo sa- 
"cerdocioy que habia dntes comprado d Antioco Epifanes, ^ Esto género de supli¬ 
cio parece que te inventó en tiempo del re/ Dario, hqo de lstaspe\ y le des» 
enbe Valerio Máximo. 


Digitized by v^ooQle 



CAP 

sacríl«g^o, llevándola todos á empe¬ 
llones á la muerte. 

7 De este modo pues debió mo-. 
rir Menelao , prevaricador de la 
Ley, sin que á slu cuerpo se le die¬ 
se sepultura. 

8 Y á la verdad con mucha jus¬ 
ticia; porque habiendo él cometido 
tantos delitos contra el altar de 
Dios, cuyo fuego y ceniza son co¬ 
sas santas., justamente fué conde¬ 
nado á morir sofocado por la ce¬ 
niza. 

9 £l Rey empero continuaba fu¬ 
ribundo su marcha, con ánimo de 
mostrarse con los judíos mas cruel 
que su padre. 

10 Teniendo pues Judas noticia 
de ello, mandó al pueblo que in¬ 
vocase al Señor día y,noche, á fin 
de que les asistiese en aquella oca¬ 
sión , como lo había hecho siempre; 

11 pnes temían el verse privados 
de su Ley, de su patria y de su 
santo Templo: y para que no per¬ 
mitiese que su pueblo escogido^ que 
poco antes había empezado á respi¬ 
rar algún tanto, se viese nuevamen¬ 
te subyugado por las naciones que 
blasfeman su santo Nombre, 


. xni. 3^9 

xa En efecto haciendo todos á 
una lo mandado por Judas, im¬ 
plorando la misericordia del Señor 
con lágrimas y ayunos, postrados 
en tierra por espacio de tres dias 
continuos, los exhortó Judas á que 
estuviesen apercibidos. 

i3 Él luego, con el consejo de 
los Ancianos, resolvió salir á cam¬ 
paña ántes que el rey Antioco en¬ 
trase con su ejército en la Judéa 
y se apoderase de la ciudad, y en¬ 
comendar al Señor el éxito de la 
empresa. 

i 4 Entregándose pues enteramen¬ 
te á las disposiciones de Dios , cria^ 
dor del universo, y habiendo exhor¬ 
tado á sus tropas á pelear varonil¬ 
mente y hasta perder la vida en de¬ 
fensa de sus Leyes, de su Templo 
y de su ciudad, de su patria y dp 
sus conciudadanos , hizo acampar 
el ejército en las cercanías de Modín, 

1 5 Dió después á los suyos por 
señal La victoria be Dios; y to¬ 
mando consigo los jóvenes mas va¬ 
lientes de sus tropas, asaltó de no¬ 
che el cuartel del Rey, y mató en 
su acampamento cuatro mil hom¬ 
bres, y al mayor de los elefantes. 


leotlbus ad interitum. 7 Et tal! lege prsBvaricatorem legis oontigit morí, nec 
terrse dari Meoelauni. 8 Et quidem satis justé: uam quia multa erga aram 
Dei delicta commisit, cujus ignis et dais erat sanctus ; ipse in cineris morte 
damoatus est. d Sed Rex mente effreaatus veniebat , nequiorem se patre suo 
Judseis ostensurus. 10 Quibus Judas coguitis , praecepit populo ut aie acno- 
cte Domiuum iuvocarent, quó , sicut semper, etnuac adjuvaret eos : 11 quip- 
pe qui lege , et patria, sanctoque templo privari verereatui ; ac populum, 
qui uuper paululum respirasset, ne siaeret blasphemis /Tursus uatlonibus 
subdi. 12 Omnibus itaque simul id facieiitibus, et petentibus á Domino mi- 
sericordiam, ciim fletu et jejuniis , per triduum coiitinuuin prostratis , hor- 
tatus est eos Judas ut se praeparareut. 13 Ipse veró cum senioribus cogitar 
vit, priüs quám rex admoveret exercitum ad Judaeam , et obtineret cívita- 
tem , exire: et Domini judicio committere exitum reí. 14 Daos itaque po- 
testatem omnium Deo mundi creatori, et exhortatus suos ut fortiter dimica- 


rent, et usque ad mortem pro legibus, templo, civitate, patria , et ciyibus 
aUreojt, ,circa Modín exercitum constituit. 13 Et dato signo suis Dei victorias, 
juvenibuS fortissimís electis , nocte aggressus aulam regiam , in castris inter- 
fudt virps quatuor millia, et máximum elephantorum cum his qui soperpo- 

TomoFL 4 * n í 
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con toda la gente que llevaba en¬ 
cima. 

1 6 Y llenando con esto de un 
grande terror y couñision el cam¬ 
po de los enemigos, concluida tan 
felizmente la empresa, se retira- 
ion. 

17 Ejecutóse todo esto al rayar 
el día, asistiendo el Señor al Ma- 
cabéo con su protección, 

18 Mas el Rey, visto este ensa¬ 
yo de la audacia de los judíos, in¬ 
tentó apoderarse con arte de los 
lugares mas fortificados: 

19 y acercóse con su ejército á 
Bethsura, una de las plazas de los 
judíos mas bien fortificadas; pero 
era rechazado, hallaba mil tropie¬ 
zos, y perdía gente. 

a o Entretanto Judas enviaba á 
los sitiados cuanto necesitaban. 

21 En esto un tal Rhodoco hacia 
de espía de los enemigos en el ejér¬ 
cito de los judíos; pero siendo re¬ 
conocido , faé preso y puesto en un 
encierro. 

2 2 Entonces el Rey parlamentó 
nuevamente con los habitantes de 


Bethsura^ les concedió la paz, a- 
probó la capitulación de los sitia¬ 
dos , y se marchó. 

2 3 Pero ántes había peleado con 
Judas, y quedado vencido'. A esta 
sazón, teniendo aviso de que en 
Antioquía se le había rebelado Fi- 
lipo, el cual habla quedado con el 
gobierno dé los negocios* , cons¬ 
ternado en gran manera 'su ani¬ 
mo , suplicando y humillándose 
á los judíos, juró guardarles to¬ 
do lo que pareció justo; y des¬ 
pués de esta reconciliación ofreció 
un sacrificio , tributó honor al 
Templo, é hizole varios donativos: 

24 y abrazó al Macabéo , de¬ 
clarándole Gobernador y Prineipe de 
todo el país desde Ptolemaida hasta 
los Gerrenos 6 Gerasenos. 

2 0 Luego que Antíoco llegó á 
Ptolemaida, dieron á conocer sus^ 
habitantes el grave disgusto que les 
había causado aquel tratado y a- 
mistad hecha con los judíos 
miendo que indignados no rom¬ 
piesen la alianza. 

afi Pero subiendo Lysias á la tri- 


siti fuerant: IG summoque meto, ac pertorbatione hostíum castra replentes, 
rebus prosperé gestis , abierunt. 17 Hoc autem factum est die iliucescenle, 
adjuvante eum Domiiii protecuone. 18 Sed Rex, acepto gusto audacise Ju- 
dsBorutn, arfe diffícultatem lucorum tentaba!: 19 et Bethsur» quae erat Jo- 
dseoruin prsesidium munitum, castra admovebat: sed^fugabatur, impingebat, 
xninorabatur. 20 His autem , qui intus erant. Judas necessaria mittebat. 21 £- 
nuntiavit autem mysteria bostibus Rhodocus quídam de Judaico exercitu, qui 
requisitus, comprehensus est, et conclusos. 22 Iterum rex sermonem habuk 
«d eos qui erant in Betbsuris : dextram dedil: accepit: abiit. 23 Gommisit 
cum Juda ; superatus est. Ut autem cognovit rebellasse Philippum Antío- 
chias , qui relictus erat super negotía, mente consternatos, Judaeos deprecaos,, 
eubditusque eis, jurat de ómnibus quibus justum visum est: et reconcilia- 
tus obtulít sacrificium , honoravit templum , et muñera posuit: 24 Macha- 
haeum amplexatus est, et fecit eum á Ptolemaide usque ad Gerrenos ducem 
•t principein. 25 Ut autem venit Ptolemaidam , graviter ferebant Ptole- 
menses amicitiae conventionem , indignantes ne forté foedus irrumperent. 2G 
Tune ascendit Lysias tribunal, et exposuit rationem , et populom sedávk, 
regressusque est Antíochiam : et hoc modo regis profeeúo et reditus processit. 


- L Nach. VI. T, 42, 
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CAP. XIV. 331 

buna , espuso las razones que ha^ considerando que no había ningún 
bian mediado para esta alianza^ remedio para él, j que jamas po-< 
apaciguó al pueblo, y volyióse des> dría acercarse al altar, 
pues á Antioquía. Tal fué la espe-- 4 pasó á yer al Rey Demetrio en 
dicion del Rey, y el fin que tuvo, el año de ciento y cincuenta , pre- 
Cav. mV. Demetrio, rey de la Sy-" sentándole una corona de oro y 
r/a, envía por sugestión de Alcirno una palma de lo mismo , y ademas 
un grande ejército contra la Judéa. unos ramos*, que parecían ser del 
Nicanorf su general^ hace la paz Templo; y por entonces no le dijo 
con el Macabéo: rómpese después nada. 

por orden del Rey, que quierepren- 5 Pero habiendo logrado una bue- 
der á Judas» Retirase este caudillo; na coyuntura para ejecutar su locp^ 
y sucede la estraordinaria muerte designio, por haberle llamado De- 
del respetable y valeroso anciano metrio á su consejo, y preguntó- 
Razias» dolé cual era el sistema y máximas 

1 Pero de alli á tres años* Judas con que se regían los judíos; 

y su gente entendieron que Deme-^ 6 respondió en esta forma i 
trio , hijo de Seleuco » habiendo Aquellos judios que se llaman Asi- 
llegado con nuichas nay 4 $ y un nu? de 0 s^, cuyo caudillo es Judas Ma- 
mero^o ejército al puerlp de Tri- cabéo, son los que fomentan la 
poli, se había apoderado délos guerra, y mueven las sediciones, y 
puestos, mas ventajosQS, i np dejan estar en quietud el reino. 

2 y ocupado varios terrUorlos, á 7 Y yo mismo, despojado de la 

despedró de Aptíd<;p> y ,de su,ge- dignidad hereditaria en mi familia, 
peral bjysias. . • »f\i quiero decir, del Sumo sacerdocio, 

3 Entretanto' un cierto Alcirno, me vine acá: 

que había sido Sumo sacerdote, y 8 primeramente por ser fiel al 
que voluntariamente;se había con- Real servicio, y Jo segundo para 
tarpinado an los tiiempp^Mde la moz- '"pilrar.por el Jáien dctniis conciuda- 
pla de los ritos judaicos y gentiles: danos; pues,toda nuestra nación pa- 

(Japut XIV, 1 Sed .post trifepli tempes , cpgnovit Judas, et'qui pum eo 
erant , Denietrium Seleuci, cum niultitudine valida, «t oavibus , per por- 
tum Tripplis ascendisse ad loca opportuna , 2 et teuuisse regiones adyersus 
Antiochum , et ducem ejus Lysiam. 5 Alcimus autem quidam , qpi suinmus 
sacerdps fuerat , .sed. ypluntarié, ppipq.uinalns est teiinpor.ihus conunistionis, 
consíderans nullp mpdp sihi esse salutem , ñeque accessiup ad altare, 4 venit 
ad regcm Demetrium, ceutesimo quinquagesiiup .anuo > offt^ens ei coronam 
auream, ,et palmara ;y süper hsep et .tUallus, qui tparipU esse; vídehautur. Et 
ipsa quidem dip^^dnit. 3 Teiupus autem pppprtufcuim demenjiise su¡ae nactus, 
convocatus á Demetrip ad cpusilium , et interrogatus quibus rebus et cousi« 
liis JudsBÍ niterenturC respondit : Ipsi qui dicunjtur Assid«BÍ yudseoruni, 
quibus prséest Judas j^acJ^absens, bella nutfiunt, et seditiooes .inpvent., nec 
patiuntur regnum psse quietuiQi. 7 í Naija et ego defraudatus paventnm glbm 
(djcQ autem summo sar^rdotio) huc veni; 8 primó quidem ntiUtaÚbuSi regis 
fidem servaos , secundo auteoi.jetiam ciyibus consulens : uam iUor.um pravitate 

. ‘ Tres años después de la purificación ó dedicación del Templo»!, Mach, Vil. 
'u.áO. * Como de olivo., también de oroj, ^ 1, Mach, II. o;. 42. Vil* v, 12 j 19. 
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decc grandes vejaciones por causa llegada de Nicanor, y la reunioil 
’dc la perversidad de aquellos hom- de los gentiles con él; esparcien- 
bres. do polvo sobre sus cabezas, diri- 

9 Asi que, te suplico, 6 Rey, gieron sus plegarias á aquel Señor 

que informándote por menor de que se había formado un pueblo 
todas estas cosas, mires por núes- suyo para conservarle eternamente, 
tra tierra y nación, conforme á tu y que con evidentes milagros habla 
bondad á todos notoria. protegido á esta su herencia. 

10 Porque en tanto que viva Ju- i6 £ inmediatamente por orden 
das, es imposible que haya allí paz. del Comandante partieron ú'e alli, 

11 Habiéndose él es pilcado de y fueron á acamparse junto al cas^ 
esta suerte, todos los amigos iníla> tillo de Dessau. 

marón también á Demetrio contra , 17 Habla ya Simón, hermano de 

Judas, del cual eran enemigos dé- Judas, venido á las manos con Ni-^ 
clarados. canor; pero se llenó de sobresalto 

la Asi es que al punto envió el con la repentina llegada de otros 
Bey á la Judéa por general á Nica- enemigos. 

ñor, comandante de los elefantes, 18 Sin embargo ^ conociendo Ni- 

13 con órden de que cogiese vivo canor el denuedo de las tropas de 
á Judas, dispersase sus tropas, y Judas, y la grandeza de ánimócon 
pusiese á Alcimo en posesión del que combatían por su patria, te- 
Sumo sacerdocio del grande Templo, mió fiar su suerte á la decisión de 

14 Entonces los gentiles que ha- una batálla. 

bian huido de la Judéa por temor 19 Y asi euvió delante á Posido- 
de Judas, vinieron á bandadas á nio, á Theodosio, y á Matthias para 
juntarse con Nicanor, mirando Co- pnesertfar y á'dmifir'¡Proposiciones 
mo prosperidad propia las miserias de paz. 

y calamidades de los judíos. ao Y habiendo durado largo tiem- 

15 Luego qne estos supiéronla polas cónferenciás'sóbre el asan- 

■ . i /, ' '■ ' ", ■ 7 ' 

Universum genüs nostrum non mintmé vexatur. 0 Sed oro his singulís, ó rex, 

Cognitís, et regioni, et geueri, secUndutn hutnani^té'm líiiam pervulgatam 
ómnibus, prospice. 10 Nam , quamdiu superes! Judas , iinpóssihile est pacem 
esse negotiis. 11 Talibus autem ab hoc dictis, et ceteri amici, hostiliter se 
habentes adversus Judam , inílammaverunt Deroetrium. 12 Qui statim Nica- 
norem prsepositum élephantorum ducem tíiisithi Judasam ; 13 datis maiidatis, 
ut ipsum quidem Judam caperét;' eos vero, qui cum ilio érañt , dispergeret, 
et coústitneret Alciruum maximi templí sUoiitium sacerdotém. 14 Tune gentes, 
quse de Judae;i fugerant Judam , gregatiita se Niéanori m^íscebant; miserias et 
clades JudsBorum, proepevitates rerum suamm existimantes; 13 Audito ita¬ 
que Jiidsei Nicanoris adventu , et conventu natronum, conspersi térra roga- 
bant eum, qui populum suura constituit, ut in «ternum custodiret, quíque 
euam portionem signis evidentibus protegit. d Imperante autem duce, statim 
¡ndé moveruni, conveneruntque aa castellum Dessau. 17 Simón vcfrO fraier 
Jndae cÓMíniserat cum Nicanore: sed conterrílus est repentino adVéntu ad- 
versario^umf. 18 Nicanor tatnen, audíens virtutem comitum Judas, et animi 
iDagnitudíiiem, quam pro patrias certaminibus habebant, sanguine judicium 
. faceré raétuebal. 13 Quam ob rem prasmisit Posidonium , et Theodotium, et 
Slatthiam, ut darent dextras atque acciperent. 20 £t cum din de his con- 
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lo, y dándo el misitfo general par¬ 
te de ellas al pueblo, todos á üna 
Toz fueron de parecer que se acep¬ 
taba l)Ei paz. 

sti £n virtud de lo cual los dos 
Generales emplazaron un dia para 
conferenciar entre si secretamente; 
á cuyo ñn se llevó y puso una si¬ 
lla para cada uno de ellos. 

VtTr Esto lio obstante, mándÓ Ju-^ 
das apostar algunos soldados en 
lugares oportunos, no fuera que 
los enemigos intentasen de repente 
baccr algún insulto. Pero la confe¬ 
rencia se celebró como debía. 

a 3 Por eso Nicanor íijó después 
su residencia en Jerusalem , sin ha¬ 
cer niaguna vejación á nadie, y 
despidió aquella multitud de tro¬ 
pas que se le había juntado. ^ 
a 4 Amaba constantemente á Ju¬ 
das con un amor sincero, mostrani* 
do una particular inclinación A su 
persona. = " ; 

! a 5 Rogóle 'que se caaasev y pcn*>* 
sase en tener bijos. Con efecto* se 
casó', vivía tranquilo, y los dos se 
trataban familiarmeirle. 

96 Mas: viendo Alcimo la * amis-» 


tad y buena armonía que reinaba 
entre ellos, fue á ver á Demetrio, y 
le dijo que Nicanor favorecía los 
intereses agenos ó de los enemi^ 
gos , y que tenia destinado por su-^ 
cesor suyo á' Judas, que aspiraba 
ai trono. 

27 Exasperado é irritado el Rey 
sobremanera con las atroces calum¬ 
nias de este malvado ^ escribió á 
Nicanor diciéndóle, que llevaba 
muy á mal la amistad que había 
contraído con el Macabéo, y que le 
mahdaba que luego al punto se lo 
enviase atado á Antioquía. 

28 Enterado de esto Nicanor^ 
quedó lleno de consternación^ y 
sentía sobr^anera> tener que vio¬ 
lar los tratados hechos con aquel 
varón, sin haber recündo de él o^ 
fensa alguna. 

29 Mas no pudiendo desobedecer 
ttl Rey, andaba buscando oportjUhi- 
dád para poner en ejecución la ói> 
den récibidá. 

- 3 o" Entretanto el Macabéo,' 
servando que Nicanor le trataba 
con aspereza, y que en los visátais 
aCostumbradás se le ia os traba :'ci>n 


silfom -agéretur , et ipsé dúx ad rauhitudihem'bétidrsset, omhiuni üná fuit 
seiitenda amicitiis annuére.'21 Itáque díem constituferunt: quá secretó ínter 
se agerent: et síngulís sellíe proiat» sunt; et posítse, 22 Praecepit aútem Judas 
armatos esse loéis oppurtilnis , ne forté "ab hostibus repeiilé mali- alíquid ori- 
retur: et cóngruum colloquíum féceruntt 23'Morabatür auteth Nicanor Jero- 
solymis , nihilqoe ihiqué agébat, gregesque tnrbarüm', qu* cohgt^ati» fiie- 
rant ,fdíinisit. 24 Habebat autem Judam setííper charttin ex anittio , et erat 
viro inclinatus; 2,5 Rogavitqué euni dócere uxorem ; filíosque prófereare. Nup- 
•fias fécit: quieté’ egit, conununiterque vivebant. 28 'Al'cimü& auteúi , videna 
*éhikr¡tateiti“ílloranif ad inviCem , et conventionés, venit ad Demetriumet 
dicebat, Nicanorem rebus alienis asséntire, Jüdatíique regni iüsidiatorciii 
snccessorém sibi destínasse. 27 Itaque reX ex a ¿pera tul , et pesídmís hnjus 
criminationibus irritatus, scripsit Nicaoori, dicens , graviter qnidém se ferre 
de ainiciti» conventione, jubere tamén Máchabseum citiús vi'nctuiú mittere 
Antióchiam. 26 Quibus cognitis, Nicanor consterhabattfr , et graviter fere- 
bat, si ea, quss cOnveoeiant, irrita faceret, nihil láesus & viro. 29 Sed, 
quia* regí resistere non poterat , opportunitatetn observabat , qua prseceptum 
perfíceret. 30 At Machabseus, videns secum áui^terius agere Nicanorem, et 
consuetum occurssum ferociújs exhiben texu, inteUigens non ex bono esse aus- 
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cierto aire doro é imponente, con* 
fiderd qne aquella aspereza no po¬ 
día nacer de nada bueno, j re¬ 
uniendo algunos pocos de los sa¬ 
yos , se ocultó de Nicanor. 

3 1 Luego que este reconoció que 
Judas había tenido la destreza de 
prevenirle, fue al augusto y santí¬ 
simo Templo, hallándose los sacer* 
dotes ofreciendo los sacrificios a- 
eostumbrados, y les mandó que le 
jentregasen el Macabóo. 

32 Mas como ellos le asegurasen 
con juramento que no sabían don¬ 
de estaba el que ¿1 buscaba, Ni¬ 
canor levantó la mano contra el 
Templo y 

33 y juró diciendo:.Si no me 
entregáis atado á Judas, arrasaré 
este tcfbplo de Dios, derribaré este 
altar, y consagraré aqui un templo 
al dios jr padre Baco; 

$4 y dicho esto, se marchó. Los 
^sacerdotes entónces , levantando 
sus manos al ciclo , invocaban á 
aquel Señor que habla sido ^ siem¬ 
pre el defensor de su nación, y ora¬ 
ban de este modo: 

35 Señor de todo el universo, tu 


que de nada necesitas, quisiste te- 
ner entre nosotros un Templo para 
tu morada. 

86 Conserva pues, ó Santo de 
los santos y Señor de todas bs 
cosas, conserva ahora y para siem¬ 
pre libre de profanación esta Casa, 
que hace poco tiempo ha sido pu¬ 
rificada. 

— 37 En este tiempo fué acusado 
á Nicanor, uno de los Ancianos de 
Jemsalem, llamado Razias , varón 
amante de Ja patria , y de gran re¬ 
putación , al cual se daba el nom¬ 
bre de padre de los judíos por el 
afecto con que los miraba á todos, 

38 Este pues, ya de muchos tiem¬ 
pos antes, llevaba constantemente 
una vida muy exacta en el judais¬ 
mo, pronto á entregar su misma 
vida para perseverar en su obser¬ 
vancia. 

89 Mas qneriendo Nicanor mar* 
nifestar el odio que tenia á los ju¬ 
díos, envió quinientos saldados 
para qUe le prendieiien: 

4 o pues juzgaba que si lograba 
seducir á este hombre, haría un 
daño gravísimo á los judíos. 


teritatem istam, pancis snorum congregatb , occultavit se á Nicanor^. 31 Qnod 
cum ille cognovit fortiter se a viro prsBventum , venit máximum et sano- 
tissímum teroplum: eC sacerdotibus, sólitas hostias offerentibus, jussit sibi 
tradi virum. 32 Quibus cum juramento diceotihus nescire se ubi esset qui 
quserebatur , extendens manura ad templum , ^3 juravit, diceas : Nisi Judam 
inihi vinetnm tradideritis , istod Dei fanum in planitiem deducaniíy Ct altare 
effodiara , et. templum hoic Libero patri consecraho. 34 Et his dictis, i^biit. 
^cerdptes sutam protendantes roaons in cmlum, invocabant eum , qui 
per prppugnator esset'gentis ipsorum , b«c dicentes; 33 Tu, Domina univer- 
sorum., qui nulHus indíges, voiuistí templum ha'bitatioais tuse fieri in nobis. 
36 Et nunc Sánete sanctorum omnium Domine, conserva in seteznnm impol- 
lutam domum istam , quse nuper mundata est. 37 Razias antera quídam de 
senioribus ab Jerosolymis delatus est Nicanori, vir amator cívitefis, et bene 
audiens : qui. pro afTectu pater JudsBqrum appellabatur. 38 Ule mujtis tempo- 
ribas cotitinentúe propositum tenuit in Judaismo , corpusque et anúnam tra- 
dere contentos pro perseverantia. 33 Voleas autem Nicanor manifestare Dd.ium, 
quod babebat in JÚdseos, misil mUites quingentos , ut eum cpmprebenderent. 

40 Putabat enira ., si iUum decepisset, se cladem Judseis raaximam iilaturum. 

41 Turbis autem irruere in domum ejus, et januam dísrumpere, atqueigneoa 
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4 X Pero al tiempo que los sóida* 
dos hacían aus esfuerzos para en¬ 
trar en la oasa, i^tAnpiendo la puer¬ 
ta , y poniéndola fuego y asi que 
estaban ya para prenderle, se hiríd 
con su espada; 

4a prefiriendo morir noblemen¬ 
te á verse esclavo de los idóla¬ 
tras, y á sufrir ultrajes indignos de 
sü nacimiento', 

43 Mas como por la precipita- 
elon con que se hirió no fuese 
mortal la herida, y entrasen ya de 
tropel los soldados en la casa , cor¬ 
rió animosamente al muro, y se 
precipitó valerosamente encima de 
las gentes ; 

44 Ias cuales retirándose al mo¬ 
mento para que no les cayese enci¬ 
ma, vino á dar de cabeza contra el 
suelo: 

45 pero como aun respirase , hi¬ 
zo un nuevo esfuerzo, y volvióse 
á poner en pié ; 


XV. 33á 

45 y aunque la sangre le salía 
á borbolloneé por sus heridas mor- 
taies, pasó corriendo por medio de 
la gente, 

46 y subiéndose sobre una roca es* 
carpada, desangrado ya como es* 
taba, agarró con ambas manos sur 
propias entrañas^ y las arrojó sobre 
las gentes, invocando al Señor jdi/e- 
ño del alma y de la vida y á ñn de 
que se las volviese á dar algún dia^ 
y de esta manera acabó de vivir. 
Cap. XV. Fictoria de Judas con¬ 
tra Nicanor : la cabeza jr manos- 
de este general son colgadas eu^reñ^ 
te del Templo ; / su lengua , d¿v¿^ 
dida en pedazos y es arrojada á las 
ave^. Acción de gracias par esta 
victoria; y fiesta instUmda 
en memoria suya. 

I Luego que Nicanor tuvo noticia^ 
que Judas estaba en ^tierra de Sama¬ 
ría, resolvió acómeíerle con todas 
sus fuerzas en un día de sábado^. 


admovere cupientibus, ctim jam comprehenderetur, gladio se petiit: 42 elí- 
gens nobíUter morí potius , quám subditus fieri peCcatoribus, et contra nata¬ 
les suos indignis injuriis agi. 43 Sed, cum per feslinationem non certn ictu 
plagam dedisset, et turbse ihtra ostia inrumperent, recurréns audacter ad' 
murcim , prsecipitavit aemetipsum viriliter in turbas; 44 quibus velociler lo- 
cuin dantibus casui ejus, venit per mediam cervicem. 43 £t cura adhuc spi- 
raret, accensus animo, surrexit: et cum sanguis ejus magno fliixu deflueret, 
et gravisSimis vulnerfbus esset saucius , cursu turbam pertransiit: 4-6 et ¡suns 
aupra quamdatu pethim prsBPuptaUi , et jam exsanguis effectus, complexus 
iatestina sna. utrisque manibus projecit super turbas , invocans dominatorem 
MtsB ac spiritus , ut hsec illi iterúm rédderet: atque ita vitá; de futid us est. 

Capüt XV. 1 Nicanor autem , ut comperit Jndam esse tu loéis Samarise, 
^ogitavit cum Omni ímpetu die sabbati committére bétium. 2 Judseis veré, qui’’ 

* Se disputa macho st pecó 6 no Razias en esta resolución. Atengámonos a lo que 
'éiee S, Agustín (lib. H. contra duas epitt. Gaud. cap. 23.) « De cualquier 7 * 0 - 
» do que te entiendan las alahkntas dadas á-la vida de Razias; la muerte suya no 
wfúe alahada por la Davina Sabiduría : porque diehn muerte no se unió con la pa-' 
% ciencia que deben tener tos lujos de ‘DioS 4 i> Estas palabras de S, Agustín son en^ 
Seramente conformes d las mdximMi del-EvangeUo, Siguió d S, Agustín santo Tomdsy 
\T si algunos ob/etan la acción de Sansón, ó de algunas vírgenes cristianas que 
por ^oénServar la virginidad ee-arrofaronf d ías llamas y dirémos (¡ue en tales ¿an¬ 
ees debe suponerse ' Uña inspiración cldraidelEspiruu de Dios; y no vemos 1 indicio' 
de esta en el hécko de Rátias, Como U^nAeron muchos tantos Paires en la istuerte 
que se ocasionó SunSon. La verdadera piedad • consiste eh sufrir por Dios con snma^ 
paciencia los ultrajes que nos hacen los enemigos» * hlach, Ylh v, 39. 
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A Y come los judíos que por ne¬ 
cesidad le seguían, le dijesen: No 
quieras hacer una aceion tan feroz 
y bárbara como esa; mas honra la 
santidad de este dia^ y respeta á 
aquel Señor que ve todas las co¬ 
sas: 

3 preguntóles aquel infeliz si ha¬ 
bía en el cielo algún Dios podero¬ 
so que hubiese mandado celebrar 
el sábado. 

4 Y contestándole ellos: Si^ el 
Señor Dios vivo y poderoso que 
h^y en el cielo, es el que mandó 
guardar el día séptimo. 

5 Pues yo, les replicó él, soy 
poderoso sobre la tierra, y man¬ 
do que se tomen las armas, y que 
se ejecuten las órdenes del Rey. 
Mas á pesar de eso, no pudo Ni¬ 
canor conseguir sus designios: 

6 siendo asi que había ideado ya, 
en el delirio de su soberbia, eri¬ 
gir un troféo en memoria de la 
derrota de Judas y de su gente. 

7 En medio de esto, el Macabéo 
esperaba siempre con fírme con- 

' fíanza que Dios le asistirla con sp 
socorro; 


8 y al mismo tiempo exhortaba £ 
los suyos que no teiniesen el en¬ 
cuentro de las naciones, sino que 
áutes bien trajesen á la memoria la 
asistencia que otras veces habían 
recibido del cielo, y que al pre¬ 
sente esperasen también que el Tp^ 
dopoderoso les concedería la vic¬ 
toria. 

9 Y dándoles igualmente instruc¬ 
ciones sacadas de la Ley y de los 
Profetas, y acordándoles Jos com¬ 
bates que antes habían ellos soste¬ 
nido , les infundió nuevo aliento. 

I o Inflamados de esta manera sus 
ánimos, les ponía igualn^ente á la 
vista la perfídia de las> naciones, y 
la violación de los juramentos. 

II Y armó a cada uno de ellos^ 
no.tanto ppn darle escudo y lan¬ 
za , como con admirables discur¬ 
sos y exhortaciones, y con la nar¬ 
ración de una visión muy fídedigna 
que Jiabia tenido en sueños, la cual 
llenó á todos de alegría. 

12 Esta fuá la visión que tuvo: 
Se le representó que estaba viendo 
á Quias, Sumo sacerdote, que ha¬ 
bía sido hombre lleno de bondad y 


¡llum per necessitatem sequebantur, dicenttbus: Ne íta ferociter et barbará 
feceris, sed honorem trihue diei saoctificatíonis, et bonora «um , qui univer¬ 
sa coospicit: 3 Ule infeiix rnterrogavit, si est jpotens in coslo, qui imperavit 
agi diem sabbatorum. 4 Et respondeutibus illis: Est Dominus vivus ipse in 
cuelo potens, qui jussit a^i septimam diem. ó At illeait: Et ego potens sum 
Super terram , 'qui impero sumí arma, et negotia regU impleri. Tamen non 
obtinuit ut consilium perfíeeret. 6 Et Nicanor quidem cum sumroa superbia 
erectus, cogitaverat commune trophnum statuere de Juda. 7 Machabsua 
autem semper coofidebat cum omni spe auxilium sibi á Deo affuturum. 8 Et 
hortabatur suos ne formidarent ad adveotúm nationum , sed in mente habe- 
rent adjutoria sibi facta de cáelo , et nunó sperarent ab Omnipotente sihi 
affiituram viciotíam..d Et allocutus eos de lege etprophetis , admonens etiam 
certamina qu« fecerant priús, promptiores constituit eos. 10 Et ita animis 
eorum ereotis simul ostendebat Gentium iallaciam , et juramentorum prtevar 
ricationem. l.i Singulos autem illorum armavit, non clypeí et hast« munitio- 
né , sed sermonibus optimis , et exhórtationibus , expósito digno fíde somnio, 
perquod universos laetifícavit. 12 Erat autem huj,iiscemodi visus: Ooiam qui 
íuerat summus sacerdos., virum bonum et^benignum, verecundum visu, mo- 
destum moribus^ et ^loquio decqrum, et qui Apuero in virtutibus exercitatnj 
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de dulzura, de aspecto venerando, 
modesto en sus costumbres, y de 
gracia en sus discursos, y que des¬ 
de niño se habia ejercitado en la 
virtud^ el cual, levantadas las ma* 
nos, oraba por todo el pueblo ju- 
dáico'. 

1 3 Que después se le habia apa¬ 
recido otro varón , respetable por 
su ancianidad, lleno de gloria, y 
circuido por todos lados de magni¬ 
ficencia;- 

1 4 y que Onías, dirigiéndole la 
palabra, le habia dicho: Este es 
el verdadero amante de sus herma¬ 
nos y del pueblo de Israel; este es 
Jeremías, Profeta de Dios, que rue« 
ga incesantemente por el pueblo y 
por toda la ciudad santa. 

15 Que luego Jeremías estendió 
tu derecha , y entregó á Judas una 
espada de oro, diciéndole: 

16 Toma esta santa espada, como 
don de Dios, con la cual derribarás 
los enemigos de mi pueblo de Israel. 

17 Animados pues todos con es¬ 
tas palabras de Judas, las mas efi- 
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eaces para avivar el valor , é infun¬ 
dir nuevo aliento en la juventud, 
resolvieron atacar y combatir vii- 
gorosamente á los enemigos, de 
modo que su esfiierzo decidiese la 
causa: pues asi el Templo como la 
ciudad santa estaban en peligro. 

18 y á la verdad menos cuidado 
pasaban por sus mugeres, por sus 
hijos, por sus hermanos, y por 
sus parientes, que por la santidad 
del Templo, que era lo que les cau¬ 
saba el mayor y principal temor. 

19 Asimismo los que se hallaban 
dentro de la ciudad, estaban en 
grande sobresalto por la suerte de 
aquellos que iban á entrar en ba¬ 
talla. 

ao T cuando ya todos estaban 
aguardando la decisión del comba¬ 
te, estando ya á la vista los ene¬ 
migos , el ejército formado en ba¬ 
talla, y los elefantes y caballería 
colocados en los lugares oportunos: 

a I considerando el Macabéo la 
multitud de hombres que venia á 
dejarse caer sobre ellos , y el vario 


sit, manus protendentem, orare pro omni populo Jud«orum : 15 post hoc 
apparuisse et alium virum, atate et gloria mirabilem, et magni decoris ba^ 
bitudioe circa illum : 14 respondentem veró Ooiam, díxisse : Hic est fratrum 
amator , et populi Israel: híc est, qui muUúm orat pro populo, et universa 
saocta civitate., Jereiniasi propheta Dei. i 5 Extendisse autem Jeremiam dex- 
iram, et dedisse Jud» gladium aureuin, dicentem: 16 Accipe sanctiim gla-* 
diom munus k Deo , iu quo dejicies adversarios populi mei Israel. 17 Exhor¬ 
tad itaque Judas sermonibus bonís valdé, de quibus extolli posset ímpetus, 
et animi juvenum confortari, statuerunt dimicare et confligere fortiter , ujt 
virtus de negotiis judicaret; eóqudd civitas sancta el templum periclitaren tur. 

18 Erat enim pro uxoribus, et fiiüs, itemque pro fratribus et coguatis mi* 
ñor soUicitudo .* maximus veró et primas pro sanctitatc tiitlor erat templ?. 

19 Sed et eos qui in civitate erant. non uiiníma solllcitudo babebat pro bis 
qui congressuri erant. 20 Et, cura jara omues sperarent judiciura futuruui, 
bostesque adesse^t, atque exercitus esset ordinatus, bestias equitesque op- 
portuno in loco compositi, 21 considerans Macbabaeus adventuin multitudip 


' Aquí se vela fe de la Sinagoga en órden d la intercesión de los Santos d favor 
de los vivos, / Cuánto mas efica* serd ahora sn intercesión d fdvor de sus hermanos 
que están en el mundo ^ cuando ellos ^ después de la resurrección de Jesu*Chntto^ 
se hallan jra en la presencia de Dios aUd en la gloria! 

Tomo VL 43 
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aparato de armas 9 j la ferocidad 
de los elefantes, lerantd las manos 
al cielo, ioTocandoaqael Señor qne 
obra los prodigios; á aquel qne, 
no segnn la fuerza de los ejércitos, 
sino segon su Yolantad, concede la 
▼ictoría á los qne la merecen. 

aa £ invocóle de esta manera: 
¡O Señor! Tti que en el reynado 
de Ezeqoias, rey de Jada, envias> 
te ano de tas ángeles, y quitaste 
la vida á ciento y ochenta y cin¬ 
co mil hombres del ejército de Sen- 
naqoerib, 

a 3 envia también ahora, ó Do¬ 
minador de los cielos , á tu ángel 
bueno que vaya delante de noso¬ 
tros , y baga conocer la fuerza de 
tu terrible y tremendo brazo; 

a4 á fin de que queden llenos de 
espanto los que, blasfemando del 
nombre tuyo , vienen contra tu tan¬ 
to pueblo. Asi terminó su oración. 

a 5 Entretanto venia Nicanor mar¬ 
chando con su ejército al son de 
trompetas y de canciones'. 

á6 Mas Judas y su gente, habien¬ 
do invocado á Dios por medio de 


sus oraciones, acometieron al ene¬ 
migo; 

27 y orando al Señor en lo inte¬ 
rior de sus corazones, al mismo 
tiempo qne, espada en mano, car¬ 
gaban sobre sus enemigos, ma¬ 
taron no ménos de treinta y cin¬ 
co mil , sintiéndose sumamente 
confortado/ con la presencia de 
Dios. 

2 8 Concluido el combate, al tiem¬ 
po que llenos de gozo se volvian 
ya, supieron qae Nicanor con sus 
armas yacia tendido en el suelo. 

29 Por lo que, alzándose al ins¬ 
tante una grande gritería y estré¬ 
pito, bendecían al Señor Todopo¬ 
deroso en sa nativo idioma. 

3 o Judas empero que estaba siem¬ 
pre pronto á morir ó á dar su cuer¬ 
po y vida por sus conciudadanos, 
mandó que se cortase la cabeza y 
el brazo, junto con el hombro, á 
Nicanor, y que se llevasen á Jeru- 
salem. 

3 1 Asi que él llegó á esta ciudad, 
convocó cerca del altar á sus con¬ 
ciudadanos y á los sacerdotes, é 


BIS , et apparatum varinm armomm , et ferocitatem besfrorum, extendens 
msDus in toelam , prodigra facientem Dominum invocavit, qui non séean^ 
dutn urmorum potentiam , sed prout ipsi placel, dat dignis victoríam. 22 Di- 
xit Autein invocans lioc modo: Tu, Domine, qui misistí angelum tuum sub 
Ezechia rege Jiida , et interfecisti de castris Sennachefib centnm octogrnta- 
quinque inillia : 23 et nnne dominátor ccelornm mitte angehim tontn bonnm 
ante nos , iii timore et tremore magnitudinis brachii tni, 24 ut metnant 
ijui cum blasphemia veniunt adversos sanctum populum tuum. Et hio quidem 
ita peroravit. 23 Nicanor autem , et qui cum ipso erant, cum tubis et canticis 
admovebant. 26 Judas veró , et qui cum eo érant, invócate Deo , per ora- 
tiooes congressi sunt: 27 marm quidem pugnantes , sed Dominnm cordíbus 
orantes, prostraverunt non* minus triginta quinqué miilia , pnesentia Dei 
mngnifícé delectati. 28 CumqUe cessassent et ciun gaudio reairent, cogno- 
veruiit Nicanorem misse cttm ariiiis sais. 28 Pacto' itaque clamore, et pertnr- 
bátione excitata , patria voce omuipotentem Dominum benedicebant. 50 Prs- 
cepit autem Judas, qui per omnia corpore et animo morí pro civibus para tus 
erat, 'capnt Nicanoris, et manura cum humero abscissam , Jerosolymam per- 
fsriá. 31 Quo cniñ pervenisset, convocatis contribulibns , et sacerdotibus ad 

* Con yac se animaban clhs al combate. 
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CAP. XV. 339 

hizo llamar también i loft delalcázar;.. en él una fiesta particular; 

3a y habiéndoles mostrado la ca- ^7 y se dispuso que sé celebrase 
beza.de Nicanof , y aquella su exe- esta solemnidad el dia trece del 
crable mano, que con tanto orgu- mes llamado en lengua siríaca 
Uo é insolencia ^bia levantado Adar' , dia anterior al dia festivo 
contra la morada tanta de Dios To- de Mardoquéo* • 
dopoderoso, 38 Ejecutadas pues estas cosas en 

33 mandó luego que la lengua de orden á Nicanor, y hechos dueños 
este impío fuese cortada en menú* los hebrébs desde entónces de la 
dos trozos, y arrojada después pa- ciudad, acabaré yo también con 
ra pasto de las aves; y que se col- esto mi narración. 

gara enfrente del Templo la mano 3 9 Si ella ha salido bien, y cual 
de aquel insensato. conviene á una historia, es cierta* 

34 Con esto bendijeron todos al mente lo que yo deseaba j pero si, 
Señor del cielo, diciendo: Bendito- por el contrario, está escrita de una 
sea el que ha conservado exento de manera ménos digna del objeto, 
la profanación su santo Templo. se me debe disimular la falta 

35 Asimismo hizo colgar la ca* 40 Pues asi como es cosa dañosa, 

beza de Nicanor en lo mas alto del. á repugnante , el beber siempre vi- 
alcazar, para que fuese una señal .no, 6 siempre agua , al paso que es 
visible y patente de la asistencia de ^rato el usar ora de uno , ora de 
Dios. otro: asi también un discurso gus* 

36 Finalmente todos unánimes taria poco á los lectores, si el es- 
resolvieron que de ningún modo tilo fuese siempre muy peinado jr 
se debia pasar este dia sin hacer uniforme. Y con esto doy fin. 

altare, accersiit et eos qni in arce erant. 32 Et ostenso capite Nicanoris^ 
et mana nefaria, quam extendens contra donum sanctam omnipoteiitisDel 
magnificé gloriatus est: 33 linguam etiam impii Nicanoris praecisam jussit 
partículatim avibus dari: noanum autem dementis contra templuro suspendí. 
34 Omnes igitur coeli benedixernnt Dominum , dicentes: Benedictos , qui 
locum suum incontaminatum servavit. 35 Suspendit autem Nicanoris caput 
in summa arce, ut evidens esset et manífestum signum auxilii Dei. 36 Ita* 
que omnes communi consilio decreverunt nnllo modo diem istum absque ce* 
lebritate praeterire: 37 habere autem celebritntem lertía decima die mensis 
Adar , quod dicitar voce Syríaca, pridie Mardochai diei. 38 Igitur bis 
erga Nicanorem gestis , et ex iilis temporibus ab Hebrais civitaté possessa, 
ego queque in his faciani finem serraonis. 39 Et si quidem bene, et ut bis* 
torise competit, hoc et ipse velim: sin autem miniis digné, concedendum 
est mihi. 40 Sicut enim vinum seroper blbere. aut semper aquam contra* 
rium est; alternis autem uti, delectabiie: ita legentibus, si semper exactus 
sit sermo, non erit gratus. Hic ergo erit consummatus. , 

* Véase Mes. * Esther IX. d, 21. ^Estas etpresionts de modestia y humildad 

aluden al estilo^ que es obra del escritor^ no á la substancia de la historia. De 
un modo semejante se escusaba el Apóstol, de que su estilo era tosco, II. Cor. XI. 
V. 6. 
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